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SOCIAL VIRTUAL REALITY AND GLOBAL CITIZENSHIP
EDUCATION IN ENGLISH TEACHER TRAINING

This paper explores how Social Virtual Reality (SVR) can enhance
Global Citizenship Education (GCE) in the training of English teachers and
in teaching English as a Foreign Language (TEFL). In an increasingly
interconnected world, the study examines how SVR can promote intercultural
awareness, empathy and global skills among future English teachers. The
research forms part of the CoTeach — Connected Teacher Education project,
which bridges foreign language education and human-computer interaction to
develop innovative and sustainable teacher training models.

The conceptual framework builds on the United Nations’ Sustainable
Development Goal 4, which calls for inclusive and equitable quality
education and lifelong learning for all. The UN Agenda 2030 emphasizes
that, by 2030, all learners should acquire the knowledge and skills needed to
promote a culture of peace, global citizenship, and appreciation of cultural
diversity [5]. In teaching English in Germany, intercultural and transcultural
learning have evolved toward a broader focus on global citizenship and anti-
racist language education. Intercultural learning rests on Byram’s triad of
knowledge, skills,and attitudes [2], while transcultural learning highlights
culture’s fluidity. GCE extends these concepts by integrating cognitive,
socio-emotional and behavioral domains [4], encouraging learners to apply
their competences in real-world contexts and act as responsible global
citizens.

Immersive technologies such as VR offer new opportunities to foster
these competencies. The presented research employs fully immersive VR
headsets and the social VR platform ViLeArn, developed at the University of
Wiirzburg. In this environment, participants interact as avatars, communicate
verbally, move within the virtual space and manipulate virtual objects. Tasks
focus on communication, collaboration and problem-solving in multicultural
settings. This controlled yet authentic environment allows learners to explore
diverse perspectives and identities without fear of social repercussions.
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A key principle of the project is that learning experiences in VR must be
transferable to real-life contexts to meet sustainability criteria. SVR
environments support authentic encounters that promote openness, empathy
and reflection, which are essential competences of global citizenship.
Learners engage in perspective-taking, critical thinking and ethical reasoning,
fostering intercultural sensitivity and awareness of social justice. The study
identifies three pedagogical dimensions through which SVR supports GCE:
virtual objects, avatars and simulations.

Virtual objects enable learners to discuss local and global issues through
tangible representations of cultural meaning. By analyzing or co-creating
virtual exhibits, students uncover biases and explore multiple perspectives.
Avatars allow learners to assume different identities, promoting empathy and
reducing prejudice — particularly relevant in anti-racist education, where
learners experience marginalized viewpoints and reflect on privilege.
Simulations create realistic, interactive scenarios in which learners apply
cognitive and socio-emotional skills to authentic tasks, strengthening
engagement, presence and transfer to real-world contexts.

A three-phase seminar framework integrated these ideas into English
teacher training. After a theoretical introduction to intercultural and global
citizenship education, students explored modular learning units with readings
from Byram [2], Eisenmann [3] and Braselmann [1]. In the final phase, they
designed SVR-based lesson concepts to foster GCE. Examples
include Changing Bodies, Changing Minds, which used avatar modification
to reflect on stereotypes, and Gallery Walk of Identities, which employed
virtual exhibits to promote collaboration and cognitive learning.

Overall, the project demonstrates how SVR can expand the possibilities
of global citizenship education in EFL contexts. By merging immersive
technology with critical pedagogy, English teacher education can provide
innovative strategies for addressing global issues, diversity, and
sustainability. The findings highlight that combining VR-based immersion,
reflection, and collaboration aligns closely with the goals of GCE — preparing
teachers and learners to engage ethically and responsibly in a globalized,
digital society.

References
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Professor Piotr Blumczynski,
Doctor of Translation, Professor of Translation
and Intercultural Studies,
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TRANSLATION AS EMBODIED EXPERIENCE

Translation has traditionally been viewed as a process of transferring
meanings and messages either within a single language (rewording, or
intralingual translation) or between different languages (interlingual
translation). The latter practice, labelled by R. Jakobson «translation proper»
[4, p. 233], has conventionally been held as a conceptual centre of gravity for
the discipline of Translation Studies. While intersemiotic translation was also
included in Jakobson’s classification, for decades there was a consensus
among scholars that translation used in relation to non-textual entities (for
example, people, objects, places, emotions, and so on) constitutes a
metaphorical extension of the interlingual prototype. «Real» or «proper»
translation was invariably concerned with languages and texts; people and
objects could only be «translated» figuratively. Such a prototype of
translation is effectively disembodied: it is a series of mental operations that
cannot be observed directly but only in their verbal manifestation.

Recent years have brought a radical challenge to this view. From a
biosemiotic perspective, it has been argued that «translation is the process of
constructing complex semiotic relationships between living organisms and
nature, between living organisms and other living organisms and between
living organisms and artifact» [7, p. 69]. In short, to live is to translate, and
awarding a privileged status to textual transmission demonstrates a «lingual
biasy.

Meanwhile, the central status of (inter)lingual translation has also been
questioned, based — somewhat ironically — on linguistic data in which
translation has been historically linked to the body and to the material domain
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[1; 3]. The English words to translate and translation are derived from the
Latin verb transfero, meaning «carry over» or «carry across». Latin did not
have separate words to describe the movement of objects and the
«movement» of meanings or words: the latter figurative use (indicated here
by inverted commas) was a metaphorical extension of the former physical,
material, and literal sense. The early uses of transfero and translatio in Latin
(and their counterparts in a broad range of languages which have borrowed
these words) are revealing because of their specific reference to the
movement of bodies. Since the early Middle Ages in Latin, and from at least
14" century in English, transfer(o) and translatio(n) described not only
(inter)lingual transfer of ideas and texts (in which the movement is
imagined), but also the action of physically conveying or moving a person or
thing from one place or position to another [3, p. 10-14]. There are good
reasons to take this physical, material sense as primary, both in historical and
conceptual terms. If abstract concepts draw on more basic, physical, and
sensory experiences, then it must be admitted that people and things were
translated long before texts [3, p. 13].

Two highly specialised senses of translation, strongly connected to
embodiment, described the action of (a) relocating a Church official to a new
seat and (b) moving the dead body or relics of a saint, ruler, or other
significant person [2; 3]. Tracing ancient and medieval, religious, and cultural
practices of translation — the ceremonial movement of officials and sacred
objects [3, p.45-143] — allows us to appreciate a range of aspects of
translation that may otherwise be ignored or misunderstood.

Viewing translation as a predominantly material phenomenon involving
bodies (rather than as a mental process operating on abstract linguistic and
textual material) is an innovative approach that is slowly working its way into
mainstream Translation Studies. It has been embraced by a growing number
of studies and successfully applied to migration [2; 8], arts [6; 7], and
indigenous epistemology [9]. More research into various dimensions of
embodiment in different cultural settings is needed as we progress towards
growing a fuller understanding of translation in all its complexity.

References
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MenBequyk A. B.,

KAHAUJAT NeJarorivHux HayK, J0LeHT, J0ueHT Kadeapu
aHIIifCbKOI MOBH T'YMAaHITAPHOTO CIPAMYBaHHS Ne 3,
HanionanbHnii TexHiYHUIl yHiBepcuTeT YKpainu

«KuiBchkmii mostitexniuauii ineruryt im. Iropsi Cikopcbkoro»

MNEJATOI'TYHI CTPATEIII PO3BUTKY CTIMKOCTI
B YMOBAX 3MIIIAHOT'O HABYAHHS
AHTJIIMCBKOI MOBU

Po3BuTOK CTifiKOCTI B yMOBaX 3MIIIAHOTO HABYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH
rMOOKO IOB’A3aHMH 13 peanisMH HaBYaHHA MiA Yac BiHE B YKpaiHi.
BuxopucTaHHs BiAMOBITHUX MEAAroTiYHUX CTpATErili cTamo HeoOXiTHOIo
BIANOBIIII0 Ha KpU3y, IO BHMaraja IOBHAKOTO TMEPEeXony IO
aNbTepHATHBHUX (opMaTiB. B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI CTIHKICTh O3HAYa€E HE
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JIUIIE ONEpaTHBHI Jii, a ¥ JOBrOTPHBai, IJICCIPAMOBAHI 3yCHIUIS JUIS
3a0e3neueHHs Oe3MepepBHOCTI OCBITH B yMOBaX MOCTiiHOI HeOesmekn. Yepes
mepeboi 3 eNeKTPONOCTavYaHHsIM, HecTabuIbHUNA [HTEpHEeT 1 IMCHXONIOTigHMHA
THUCK, SIK CTyIeHTH, TaK 1 BUKIagadi OynmuM 3MyIIeHiI aJanTyBaTHUCS U
BHOYZOBYBaTH HOBI Mimxoam oo HaB4YaHHA. lle BUCBITMIIIO TOTpedy B
JOCTYITHOCTI, THYYKOCTi, eMOUIHHIN MiATpUMII Ta BIPOBaKCHHI METOIIB
BHKJIAIaHH, 0 BPaXOBYIOTh BIUIMB TpaBM. [lenaroriuni crparerii po3BUTKY
CTIMKOCTI CTalM KJIIOYeM JO NiATPUMKH HaBYAIBHOTO IIpolecy Ta
B3aeMo3B’s3ky [1]. Hagite Tomi, komum goctym [0 ayautopid  GyB
YHEMOXJIMBJICHUH, OCBITHI CHUIBHOTH 3yMUIM 3TypTYBaTHCSl JIOBKOJIA
CHUIbHOT MeTH — 30epertd HaBYaJbHUUN MpOLEC i MATPUMATH CTYICHTIB Y
Yacu HEBU3HAYEHOCTI.

Cy4acHWi CTaH BHUKJIQJ@HHS aHIJIIHCHKOI MOBH SICKPAaBO JEMOHCTPYE,
HACKUTBKH BilfHAa 3arocTpwia MoTpedy MepeoCMUCIUTH TPATUIiiHI i IXOIH.
OcBiTsiHaM JOBOAMIOCS POOHUTH BHOIp HAa KOPUCTH JOCTYITHOCTI, THYYKOCTI
Ta TCHXOJIOTIYHOI MIATPUMKH, a HE CYBOPOTO IOTPHMAaHHS KIACHYHUX
BAMOT. 3aCTOCYBaHHS ACHHXPOHHHX (OpMarTiB, ajamTallisi marepiaiiB 1o
CTaHy CTYICHTIB 1 BHUKOPHCTaHHS METOJWK, IO BPaxOBYIOTh HACIiJKH
TPaBMAaTUYHOTO JIOCBily, CTaJIM HEOOXIMHMMH CKJIAaJOBUMH YCIIIIHOTO
HaBYaHHS.

HakonuyeHuit J0CBiJi BHUKOPHCTaHHS IMiAXOMiB, CHPSIMOBaHMX Ha
PO3BHUTOK CTIMKOCTI B 3MIIIaHOMY HaBYaHHI aHIJIICbKOI MOBH, 3aKiaB
OCHOBY ISl OHOBJICHOTO OadeHHs MaiOyTHBOTO YKpaiHChKOi ocBiTH. BiH
MOKa3aB, IO IHTerpamist CTIHKOCTI Ta T'OTOBHOCTI JI0 KpU3 Ma€ CTaTu
OpPraHiyHOI0 YaCTHHOIO TIEJAroriyHoi TpakTHKW. ['Hydki mporpamw,
iHBecTHIIT B UPPOBY iHYPACTPYKTYPY, MIATOTOBKA BUUTEIIB i CTYICHTIB 10
pobotu B kKoMOiHOBaHMX (opMaTax — yce Iie BU3HAYaTHME SIKiCTh OCBITH B
HaOMmKdi poku. He MeHII BaKIIMBHM CTajo YCBIIOMIIGHHS HEOOXiTHOCTI
CHUCTEeMHOI MIATPUMKH €MOLIHHOTO Olaromosyqusi KOKHOTO YYacHHKA
OCBITHBOTO TIPOLIECY.

CemukomnoneHTHa Mouenb criiikocti K. TincGypra [2] mo3sosse
CHCTEMHO BIPOBA/DKYBATH TaKi TENaroriyHi cTpaTerii camMe Ha 3aHATTAX 3
aHTifcbkoi MoBH. [liATpUMKa KOMIIETEHTHOCTI BHHHMKAE TOJMi, KOJH
CTYICHTH aKTHBHO TPAIOIOTh 3 MaTepiajaMH, CaMOCTIHHO (GOpMyIIOITh
MONTYKOBI 3allUTH, aHAJI3YIOTh HIOHAHMEHIIE NEeCSTh IHO3EMHHX JDKepen i
OINHIOKOThH X peleBaHTHiCTh. lle He muie 3MIlHIOE akageMiuyHi HABUYKH 1
BMiHHS, a i HopMye KpUTHYHE MHCIIEHHS, 3[aTHICTh POOOTH 3 TII00AIBHOIO
iHpopmaniero. BrieBHEHICTH PO3BUBAETHCS 3aBISKH MOMIIUBOCTI POOHTH
NIOMUJIKM Ta OTPUMYBATH KOPEKTHHUI 3BOPOTHHMH 3B’SI30K, IO OCOOJIMBO
Ba)XXJIMBO Y BUBYEHHI MOB. [1ouyTTs 3B 513Ky (POpMY€eThCS Yepe3 B3aEMOJIIIO B
rpyIi, OOroBOpeHHs MPOLECIB NOIIYKY, OOMIH JIOCBIIOM Ta MiIATPUMKY OJHE
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OJIHOTO B EMOIIIHO CKJIaaHi MOMEHTH. CTyIECHTH Bi4yBarOTh, IO IO iXHIX
MIEPEKUBAHB CTABIIATHCS 3 TOBATOI0 W PO3YMIHHSAM.

Konu cTyneHTH BimdyBaioTh, m0 iXHiif BHECOK OMITHHH 1 MiHHUI, BOHH
OXOYillle CITiBIIPANIOIOTh, HE OOSITHCS 3BEPTATHCA IO TOMOMOTY W IiTSATHCS
BIIACHUMH inmessMu. HasBHICTH 37M0pOBHX CTpaTeTiii MOJONAHHS CTpecy Ta
pO3YMiHHS, IO JOBipa 3700YyBa€ThCS BiINOBITATHHOIO IOBEIIHKOIO,
JoroMarae iM  poOWTH ycCBimoMiieHHit BuOip. Y 3mimianomy Qopmari
HaBYaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH i€ TPOSIBISIETCS y 3IaTHOCTI KEpyBaTH CBOIM
HaBYAJIILHUM TIPOLIECOM, PEryJIIOBaTH HaBaHTAXXKEHHS, JOJIATH TPYAHOLI Ta
MIOCTYIOBO BiI4yBaTH KOHTPOJIb HAJ| BIACHUM PO3BHTKOM.

KoskeH BuKIaau caMm Kpaiie po3yMi€ B SKHil MOMEHT BUKOPUCTOBYBATH
Ty 4M iHIIY cTpaTeriro. Hampukian, roBopsdu Mpo CTPATErilo IMOJONaHHS
TPYZHOILIB MH 30CEPEIKYEMOCS] Ha TOMY, SIK CTYACHTH BUATHCS €(PEKTUBHO
CHPaBIATHCS 31 CTPECOM, Kpalle MiATOTOBJIEHI A0 IOMOJAaHHS >KUTTEBHX
TpyAHOIIiB. Halfkpamum 3aXrUCTOM Bif HeOE3MMeYHOl, TPUBOXKHOI ITOBEIIHKA
MoOXe OyTH IIUpOKHH perepTyap IO3WTHBHUX, AJANTHBHHUX CTpaTeTii
TIOJIOJTAHHS.

[lepmr HDK TOBOPUTHM 31 CTYZEHTaMH NP0 CTpaTerii IOXOJIaHHS
TPYZIHOILIB 1 3HWKEHHS CTPECy, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha atmocdepy, y sSKii
BiIOyBa€eThCs HaBuaHHs. Ha 3aHATTSIX 3 aHTIIIHACHKOI MOBH CTYICHTH HEPiIKO
NePEe)KUBAIOTh XBUIIIOBAHHS 4Yepe3 CIIUIKYBaHHs, BIANOBIAI Brojoc abo
BUKOHAHHS TBOPYMX 3aBAaHb. SIKIIO BUKJIAQJA4i JONOMAaralTh M
YCBIJJOMHTH, LII0 CHJIbHI €MOIIii — 11 HOpMaJlbHa peaKilis Ha HOBUI TOCBiJ Ta
IHTEHCHBHE HaBYaHHS, 1 MOKA3yeEMO, SIK 3 HUMH IPAIfOBATH, Ha 3aHATTAX 3
aHTJIIHCBKOT MOBHM BHKJIa/ladi CTBOPIOIOTH CEPENIOBHUINE, /i€ JIETIIe 3pOCTaTh
MOBHO U ocoOucticHO. Tak caM0 BaXXJIMBO BYUTH PO3PI3HATH pealbHI
TPYZHOII BiJi MOMEHTIB, SIKi JIMIIE 3/IaI0THCSI KPUTHYHUMH 4€pe3 BTOMY 4H
HEBIICBHEHICTb.
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BMEBHEHICTb
BuaHaHHA 3006yTKiB
CTyAeHTiE

3ANYYEHICTb

BUCNOBNEHHA eMoLii
y beanedHomy

npocTopi

KOMMETEHTHICTb
3ocepeneHicTb Ha
CUABbHUX CTOPOHAX Y
HaBYaHHI

HABYAHHA
AHI/TIACBKOI
MOBU

MOPAJIbHI
NPUHUMNKN
VeBigoMneHHa
BNACHUX MOPaNbHUX
ApUHUMNIE

KOHTPO/b
OonoMoray
BCTaHOBNEHHI
KOHTPONIO Hap,
BNACHUM KUTTAM

PEANI3ALIA
CTBOpPEHHA YMOB Ana
peanizauji

NoAO0NIAHHA
TPYAHOLLIIB
Pospobka cTparerin
noAoNaHHA TPYAHOLLIB

Puc. 1. CeMuHKOMIIOHEHTHAa MOJENb CTIKOCTI ajanroBaHa 3a
K. I'ia36yprom

Buknangaui, gacto, CIyryloThb MOJEIUIIO MOBEAIHKH. SIKIIO CTyAEHTH
0ayarp, OO0 BHUKJIAAAYi CHOKIHHO BHUPINOIYIOTH MPOOJIEMY KpPOK 332 KPOKOM,
BHUKOPHCTOBYEMO 3JI0POBi cTpaTerii MOAOJIaHHS, BIAKPUTO TOBOPSTH IIPO
cTpec i crocoOu HOro 3HWKEHHS, BOHM MIBHIIE TepeHMaloTh TaKi HABUYKH.
Jlo3BOJISIFOUM  CTYAEHTaM BUCJIOBIIOBATH IyMKH, (GaHTazyBaTH i 4ac
TBOPYMX 3aBJ/IaHb, 0OrOBOPIOBATH TPYAHOIII O3 cTpaxy MOMMWIIKH, BUKIIa1adi
MIATPUMYIOTh TXHIO 3JATHICTh LIYKaTW pILICHHs, PO3BUBATH HABUYKH 1
BMIiHHSI aHTJIIHICbKOT MOBH 1 BijuyBaTH ce0e O1NIbIll YIIEBHEHO.

Jlo npukiany, HaBeleMO I’SITh 3alUTaHb, 10 JONOMOXYTb OLIHUTH, Y1
CTBODIOE BHUKJIQJa4 HA 3aHATTI 3 aHTJIMCBKOI MOBH  HPOCTIp, y SKOMY
CTYICHTH MOXKYTh HE JTUIIIC BYUTH aHTIIHCHKY, a i OPMYBaTH CTIHKICTB:

1. Yn pomomararo s CTyAEHTaM 3pO3yMITH, IO XBHJIIOBaHHS a0o
Harpyra ITiJi 4ac TOBODPIHHS aHTJIHCHKOI0 — NMPHPOAHI MOYYTTH, 3 SIKUMHU
MOJKHa BIIOpaTHCS?

2. U Monenmoro s KOHCTPYKTHBHI CIIOCOOM pearyBaHHsS Ha TPYAHOLI
(HeouikyBaHE 3alMTaHHS], TIOMIIKY, HECTady 4acy), m00 CTYZEHTH Oadumin
TIpUKIa?

3. Uu crnpmiiMaio s «IIpobJeMHy» MOBENIHKY SK CHI'HAJl MpPO BTOMY,
HEBIIEBHEHICTH a00 CTpeC, a He SK IPUBII U KPUTUKA?

4. Yn moka3ylo s BaXJIHBICTh TypOOoTH Tpo cebe y HaBYAIHLHOMY
nporieci — 6aanc poOOTH, BIATOYMHKY, KOHIIEHTpAITii Ta penakcartii?
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5. Yu crtBOproto s atmocdepy, y SKifl CTyIAeHTaM O€3MEYHO CTaBUTHU
3allUTaHHS, TIOMUIATHCS, BUCIOBIIOBATH AYMKH i OpaTH ydacTe y AUCKYCil
aHTJIHCHKOI0?

Taki 3amuTaHHS AONOMAaralTh BHKJIaJadaM OLIHWTH BIACHUH CTHIb
B3aeMogii Ta TOOYIOyBaTH 3aHATTA TakK, OI00 AHTJIOMOBHE HABYAaHHS
MPUPOIHO TIOETHYBAJOCS 3 PO3BHUTKOM CTIHKOCTI, caMoperymnsmii i
YIEBHEHOCTI CTY/ICHTIB.

TakuM YMHOM, PO3BHUTOK CTIMKOCTI Ha 3aHATTAX 3 AHIIIHCHKOI MOBH
CTa€ BAXIMBUM JIOMIOBHEHHSM JI0 TPaJULIHHOrO HaBYaHHSA, OCKUIBKU
JoriomMarae CTyA€HTaM He JIMIIe 3aCBOIOBAaTH MOBHHI MaTepiai, a i Jieriie
JIOJIaTH BHMKJIMKH, TOB’sI3aHI 3 KOMYHIKAIli€l0, CAMOBUPaXEHHSIM 1 poOOTOIO
iz TickoM. CTBOPIOIOYH Oe3MeUHe, MiATPUMYBaJIbHE CEPEIOBHIIE, Y IKOMY
JI03BOJICHO TMOMIISTHCS, CTaBUTH 3alMTaHHSA W IIyKaTH BIACHI pIlICHHS,
BHKJIAIa4i CHOPUSAIOTH (OPMYBAaHHIO BiANOBIJAIFHOCTI, BIIEBHEHOCTI Ta
BMIiHHS YTIPABIISATH CBOIMH eMomisMu. ToMy, Taki IMeHarorivHi cTpaTerii He
JUIIE PO3BUBAIOTH CTIHKICTH, ajie W IMiJCIITIOIOTh MOTHBAIIIO 10 BHBYCHHS
aHIITIHCHEKOT MOBH, (POPMYIOTH HABHYKH i BMIHHS, KOPHCHI Yy peajibHOMY
KUTTI 1 IpodeciitHOMY 3pOCTaHHI.

Jlitrepatypa
1. American Psychological Association: Resilience Guide. URL:
http://www.apa.org/helpcenter/resilience.aspx.
2. Ginsburg, K. Fostering Resilience: 7C’s. 2025. URL :
http://www.fosteringresilience.com/7cs_parents.php.
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JUCKYPCUBHO-TEKCTOBA KOMYHIKANLIA TA
JUCKYPCUBHO-TEKCTOBI KOHIEIITOCUCTEMUA

VK 81'25:81'42=161.2=112.2:070(477)
I'ypko A. A,
CTydeHTKa,
Boauncbhkuii HanioHanbHUH yHiBepcuTer im. Jleci Ykpainku

AHAJII3 JUCKYPCY HOBUH

Meniiinuii pi3HOMOBHHI TUCKYpPC HEOJHOPA30BO MOTPAIUISB y IIOJEC
30py YKpalHChKUX Ta 3apyOiKHUX HaykoBiB [1;2;6;7].

LlikaBoro € po3Binka, sKy nposomuth O. [amuupka, w080
HEOEBPOMEI3MiB ¥ PI3HOMOBHOMY Pi3HOXaHPOBOMY Memiamuckypcei [1].

H. Pabokinp  xmacudikye MemiHWH  OHUCKypC 3a  JKaHPOBUM
pizHomaitTsiM [2, ¢. 37]:

- HOBHMHHHH IHCKypc (TI0Ai€Ba 3aMiTKa, KOMEHTAp);

- PETIOPTaXXHUH AUCKYPC;

- iHQopMaIliifHO-aHANI THIHNH AUCKYPC (CTATTS, IHTEPB 10, OTIISN);

- eceicTHYHMI TUCKYpC (PEIaKTOpChKa KOJIOHKa, ece);

- peKIIaMHUH TUCKYPC;

- PR-muckypcom (mpec-perntis).

VY ueHtpi yBarm Hamol mnyOuikaiii € JUCKypc HOBHH sK (opma
KOHCTpYIoBaHHs iH(opMaliiiHoT (HOBUHHOT) KapTHHU CBITY, sika BIUIMBA€E Ha
MOJENb CBITY ajpecara, CHUCTEMYy I[IHHOCTEH, MEPEKOHAHb, 3HAHb; SIK
KOMYHIKaTHBHA TOJis, fKa MOPOIKYETHCS CYKYITHICTIO TEKCTIB HOBUH Y
€IHOCTI MOBHHX Ta I03aMOBHHMX XapaKTEPHCTHK, COLIAJILHOTO KOHTEKCTY,
mo (GopMye YSBICHHS IPO YYACHUKIB KOMYHiKallii, IpOLleCH CTBOPEHHS Ta
CIPUHHATTS HOBUHHOTO TOBiIOMIICHHS (IuB. [6; 7]).

[Ipoananizyemo momiOHOCTI Ta  BIAMIHHOCTI  JMCKYpCY HOBHH
YKpalHChKUX Ta HIMEIbKHX MeJlia Ha TEMATHKY TO/1ii ChOroIeHHs B Y KpaiHi.

IlopiBHANMO  mTpe3eHTAalil0 HOBHHM MNPUHHATTS B  YKpaiHi
AHTHKOPYMHIIHHOTO 3aKOHY B JUIHI 2025 poKy B YKpaiHCBKHX Ta HIMEIBKHX
Meia.

Tabn. 1
HoBuHM npo aHTHKOPYNUilHMII 3aK0H B YKpaiHCbKHX MeJia
«YxpaiHa MoJ0/1a» «/lenb» «/13epxano
THKHSDY
Bepxoena Paoa 22 Ilpezuoenm Ilpe3uoenm
JIUNHSL YX6ANUNA 3aKOH Yxpainu Borooumup | Vrpainu Bonooumup
w000 ocobnusocmeil 3enencokuii nionucas | 3enencokuil 3as6u8,
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00¢y008020
PO3CNIOYBAHHSL
KPUMIHATbHUX
nPasonopyueHs,

noe8 s3aHux 3i
SHUKHEHHAM 0CiO
bessicmu 3a 0COOIUBUX
0b6cmasun 6 ymMogax
B0EHHO20 CIAHY, KU
3MEHULYE NOBHOBAICCHHS
ma paxmuuro no3oaensne
nesanexcnocmi HABY i
CAIT

3AKOHONPOEKM
12414, y saxomy €
NONONCEHHS, U0
gaxmuyno
JiK8i008yOMb
nesanexcuicmo HABY
ma CAIL

w0 He 002080pUS 13
CYCRIIbCMEOM
3AKOHONPOEKM
Nel2414, axun
SHUWUB
nezanesxcnicmo CAIT
ma HABY, momy wo
30cepeddceHull Ha
NUMAHHI GIlIHU.

3ayBaKMMO, L0 TaKy HOBHHY AaHANi30BaHI MeJia NPeICcTaBWIM IO
pi3HOMY ¥ JOTHYHO, OCOOJIMBO ii HE PO3MHUPIO0YH iHHOPMATHBHO.

Neufassung des
Korruptionsgesetzes
abstimmen, das
Président Wolodymyr
Selenskyj vorgelegt hat.
Das Gesetz solle in
einem Eilverfahren
angenommen werden,
teilte
Parlamentsprdsident
Ruslan Stefantschuk

mit.

Protesten prdsentiert er
einen neuen Entwurf.
Der gefdllt auch der EU.

Po3risiHeMO — TpENCTaBIEHHS  LBOTO K  3aKOHY, MIAMHUCAHOTO
npe3uieHToM B. 3eleHChKUM, Y HIMEIIbKUX Mefia.
Tabn. 2
HoBuHu npo aHTHKOPYNUiliHMII 3aK0H B HiMelIbKMX MeJia
«Die Zeit» «Der Spiegel» «Deutsche
Welle»

Das ukrainische Der ukrainische Ein Gesetz
Parlament will am Prdsident beugt sich schwichte die Anti-
kommenden dem Druck: Per Gesetz | Korruptionsbehorden
Donnerstag und damit | hatte Selenskyj die und sorgte
vor Beginn seiner Autonomie zweier international fiir
vierwdchigen Antikorruptionsbehérden | Kritik. Nun lenkt
Sommerpause tiber eine | eingeschrdnkt, nach Prisident Selenskyj

ein und legt binnen
weniger Tage einen
Zweiten
Gesetzentwurf vor,
der ihre
Unabhdingigkeit
sichern soll.
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Tak, HiMeLbKI MeJlia IPEe3eHTYI0OTh HOBHHY 4Yepe3 Npu3My 0OroBOpEHHS
€C i cxBaibHO.

HaBenemo Takox MpUKIAAN 3 IEPEKIATOM:

Selenskyj reagierte mit dem neuen Gesetzesvorschlag auf die Kritik an
der FEinschrdnkung der Unabhdngigkeit der Antikorruptionsbehérden im
Land (Der Spiegel) [3] / Hosoio zaxonodasuoio nponosuyicio 3enencokuil
8I0N08I6 HA KPUMUKY U000 00MeHCeHb He3ANeHCHOCII AHMUKOPYAYIUHUX
0p2aHi6 Kpainu.

Nach scharfer Kritik der Europdischen Union und anhaltenden
Protesten Tausender Biirger hat der ukrainische Prdsident Wolodymyr
Selenskyj einen neuen Gesetzentwurf vorgelegt, der die Unabhdngigkeit der
Anti-Korruptionsbehorden wiederherstellen soll (Deutsche Welle) [4] / IHicas
piskoi’ kpumuxu 3 60Ky €eponeiicokoeo Cow3y ma mpueanuux npomecmis
mucay epomaodsn, npesudenm Ykpainu Bonooumup 3enencokuii npedcmasus
HOBULl  3AKOHONPOEKM, CNPAMOBAHUU HA  GIOHOBNIEHHA  He3ANeINCHOCMI
AHMUKOPYNYIUHUX OP2aHis.

Der ukrainische Prdsident beugt sich dem Druck der Protestierenden:
Eine Neuauflage des Gesetzes zum Umbau der Antikorruptionsbehérden soll
deren Unabhingigkeit sichern (Die Zeit) [5] | Ilpesudenm Vkpainu
niodaemvca  mucky npomecmysanvhukie: Hoea eepcin  3axomy npo
pecmpykmypusayito  aumukOpynyiliHux Opeanié NOKIUKaHa 3abe3neyumu
iXHI0 He3anexiCcHicmy.

YkpaiHChbKiI CYCHiJIBHO-NIOJNITHYHI peanii TNepekiaeH0 HiMElbKO
MOBOIO TaKMUM YHHOM: aHmukopynyiuni opeanu — Antikorruptionsbehérden,
Hoga pedakyia 3axony — eine Neuauflage des Gesetzes, 3ak0H npo Kopynyiio
— Korruptionsgesetz.

AHTHKOPYIIIiHHI OpraHu VYxpainu HAFY  (HamionamsHe
aHTHKOpyNuiHe 0fopo Ykpainu) ta CAIl (CreniamizoBaHa aHTHKOPYIIiHHA
npoKypaTtypa YKpaiHH) NepeKiagaloThesi HIMEIIbKOK MOBOK B Melia sk das
Nationale  Antikorruptionsbiiro (Nabu) i die Spezialisierte
Antikorruptionsstaatsanwaltschaft (SAP), xoua B pi3HHX HiMEIEKOMOBHHX
HOBHHHHUX pecypcax MpaBoIucC € pizHuM. [lopiBHAIMO:

Am Dienstag war das eilig ins Parlament eingebrachte Gesetz mit
grofser Mehrheit gebilligt und anschliefend von Selenskyj unterzeichnet
worden. Es sieht vor, die bislang unabhdngigen Antikorruptionsbehorden —
das Nationale Antikorruptionsbiiro (Nabu) sowie die Spezialisierte
Antikorruptionsstaatsanwaltschaft (SAP) — der Generalstaatsanwaltschaft zu
unterstellen (Die Zeit) [5] / V sismopok 3axon, nocniwmo enecenuii 00
napnamenmy, 0y8 CX6ANeHUUl NEPesadCHOK OLIbUICMIO 2010CI8 | 32000M
nionucanuti  3eneHcvkum. Bin  nepedbauac nionopsoxkyeamns —pawuiuie
He301eHCHUX AHMUKOPYNYIUHUX opeanis - Hayionanvnozo
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anmuxopynyitnoeo oopo (HAFY) ma Cneyianizoeanoi awmuxopynyiiHol
npoxypamypu (CAII) — I'enepanvhiii npokypamypi.

Am Dienstag hatte das Parlament in Kyjiw im Eiltempo Gesetzesnormen
beschlossen, welche das 2015 geschaffene Nationale Antikorruptionsbiiro
(NABU) und die Spezialisierte Antikorruptionsstaatsanwaltschaft (SAP)
weitgehend der Generalstaatsanwaltschaft unterstellen (Der Spiegel) [3] / V
siemopox napaamenm y Kuegi noCniuwiHO yXeaniué 3aKOH, AKUU 3HAYHOIO
Mmipoio nepedae Hayionanone anmuxopynyiine 6wopo (HABY), cmeopene y
2015 poyi, ma Cneyianizosany awmuxopynyiuny npoxypamypy (CAII) nio
ropucouxyito I enepanvroi npokypamypu.

VY 3a3HaueHMX NMpUKIaax adpeBiaTypu YKpaiHCHKHX aHTUKOPYILIHHHX
OpraHiB BiZITBOPEHO BiJIIIOBIIHO YKPaiHCHKUX €KBIBaJICHTIB.

AHaiti3 GaKTONOTIYHOTO MaTepiay MmoKa3as, 0 HaHOUTBII MOITHPEHIM
BUIIOM JIGKCHYHUX IIepeKIajalbKuX TpaHcopMmaliidi mnpH rmepexnani
HIMEIEKOI MOBOIO 3 YKPATHCHKOI € TPaHCKPHUIILIS.

OTxe, IPOBENCHUI aHANI3 JO3BOJIMB BU3HAYUTH CIIIBHE 1 BiAMiHHE Y
NPENCTaBICHHI TeMAaTHYHOI HOBHHHM YKPailHCBKMMH Ta HIMELBKHMH Menia.
Be3syMOBHO, HOBHHHI TEKCTH aHAlli30BaHUX Melia 30CepeKyIOTh Yy co0i
HAalliOHAIBHO MapKOBaHY JIEKCHUKY, Cepell SIKOi 3HaXOIAThCsS M TEpMiHHM Ta
peanii. I{i cycmiibHO-IIONITHYHI JIEKCHYHI OAWMHHMII BiJIrpaloTh BayKJIUBY
poJbp y mepenaui HaLIOHAJIBHOTO KOJOPUTY Ta creuudiku cycrijabHO-
MOJITUYHOTO CTaHy JepPIKaBH.
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YK 811.111:276.6:32
JdaBunoscoska B. /1.,
CTydeHTKa,
Boauncbskuii HanioHanbHU# yHiBepeuret im. Jleci Ykpainku

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI
BPUTAHCBKHUX NOJITUYHHUX ITPOMOB
(HA MATEPIAJII ITIPOMOB TEPE31 MEMU TA PIIII CYHAKA)

Buctynu mnpem’ep-minictpiB T. Meli Ta P.CyHaka € npuknagamu
aKTyaJIbHOr0 OpUTAHCHKOTO TOJIITHYHOTO JUCKYPCY, IO BHPI3HAIOTHCS
PI3HHMH CTHJISIMH: OJMH XapaKTepU3YEThCS EMOLINHICTIO, Opi€HTAIi€l0 Ha
3aydeHHS Ta CIIBIEPESKUBAHHSA ayTUTOpii, IHIINHA — paIiOHANBHICTIO,
JUPEKTHUBHICTIO Ta aKIIEHTOM Ha IEPCOHANBHIH BiAIOBINaTBHOCTI.

AHali3 ceMaHTHKH BUCTYIIB MOJNITHKIB Ja€ 3MOTY BHSBHUTH CIICIIH(IKy
MONMITHYHUX 3BEpHEHb 1 JOCHIOUTH, SAK 4depe3 MyOmiyHMA JHUCKypC
KOHCTPYIOIOTHCS HalllOHAJbHI JTIHTBICTHYHI OCOOIUBOCTI IIPOMOB.

Tak, T.Mei#t y cBoili mpoMOBi Mg Yac NpPU3HAYCHHS HA IOCATy
OUUIBHHLI OPUTAHCHKOTO YpSIIy IIJKPECIIOE KIIOYOBE 3aBAaHHS HOBOTO
ypsioy — MOOYMOBY «KpalHH, siKa TpaIoe ajas KoxkHoro» (a country that
works for everyone), Bu3sHauarouM MPIOPUTETH COMIATBHOI TMOJITHKH Ta
(GOopMyIOYM KOHIEMII0 CHPaBeUIMBOI i IHKIIIO3UBHOI JEp)KaBH, sKa
PIBHOIIPaBHO CTaBUTbCS JO BCIX TPOMaJsiH, HE3aJEKHO BIJ TXHBOTO
MOXO/DKEHHST abo  comiameHOro cratrycy [3]. Cemantuka 3micty
CTPYKTYPYETBCSI ~ HaBKOJIO  ifed  HaIllOHaNbHOI  3TypTOBAHOCTI, IO
peanizytoTbes yepes koHuenty together, Union tomo.

ComnianpHa CHpaBeAIMBICT € M€ OJHIEI0 BaroMor TEMaTHYHOIO
IUTOII[MHO0, BUPXEHOIO y JIEKCHYHHUX OJMHUIILX burning injustice, mental
health problem, poor, working-class boy, woman, ski iHTEepIpeTyIOTH
mpobiieMHu HepiBHOCTI Ta auckpuminanii [3]. BomHouac mexkcemu new
government, big calls, forge a bold new role, pass new laws ¢opmyrots
HapaTHB i3 4iTKUM (pokycom Ha peopMmax i pO3BHUTKY.

Y ceMaHTH4YHIH CTPYKTypi BHCTYIy OCOOJHMBE MicCIle HAJICKUTh
3aiiMeHHuKkaM. KonekTHBHI We Ta US BHCTYNAaIOTh MOTYXHUMH MapKepamu
€THOCTI, BKa3yl4HW Ha CHUIBHY BiAMOBIJANBHICTH YpSIAy W TpOMansH 3a
MaiiOyTHe kpaiHu. [lepcoHamizamisi NMpOCTEXYeTbCS 4Yepe3 BHUKOPHCTaHHS
3aiimennuka |. OOpa3 «oO’egnyrouoro Jimepa» nosBomsie T. Mei
MPEe3eHTYBaTH cebe K Qirypy, 10 HE BiJCTOIOE IHTEPECH MPUBIICHOBAHHX
TPy, a 3axXHIIae MOTpeOH BCiX WICHIB CyCHIBCTBA.

[Jani npoananizoBano nepiry npomoBy P. CyHaka Ha mocazi mpem’ep-
MiHicTpa. Bke Ha mouaTKy BHCTYIy BiH aKLEHTYe yBary Ha BHHSTKOBIH
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Ba)KJIMBOCTI ITIOTOYHOTO TIE€PioAy, MiJKPECIIOI0UH, 110 JAePXKaBa CTUKAETHCS 3
«Cepito3HO0 eKOHOMIUHOIO Kpr30t0» (@ profound economic crisis) BHacinok
magaemii Covid-19. Takum 9rHOM, OYINBHUK ypsAny (OpMye YSBICHHS PO
KpU3y Ta BHKIWK, 3aKIaJal0dd OCHOBY Ui 0O’€THAHHSA CYCHIIbCTBA Y
peamizanii HeoOximHuX 3MiH [1]. BukopucranHs 3aiiMEHHHKIB y TpPOMOBI
JIEeMOHCTPYE TIepeBaXHO mepcoHamizamito (I, my), tomi sk we Ta our
3aIy9ar0Th CIIyXadiB y CHUTBHUI HapaTuB [2].

IIpomoBu T. Meit MaloOTh YiTKy CTPYKTYpY, HACHUYEHI IOJITHYHOIO M
MOJITUYHO KOPEKTHOI0 JIEKCHKOIO, amelioloTh 10 emouiil. Konuentn
narpioT3My Ta 00’€HAHHS MOCTIJOBHO NMPOHM3YIOTH yci 11 myOnivHi 3as1BH,
XapaKTepU3yIOYHCh BUKOPUCTAHHSM 3aCO0IB Uil eMOLIHHOTO 3a0apBleHHS
BHCJIOBJIIOBaHb — MeTadop, emitetiB, anadopu tomo. Buctymu P. CyHaka,
CBOEI0  UYEProl0, XapaKTEPHU3YIOTHCS  BHKOPUCTAHHAM  PI3HOMAaHITHHX
CTIJIICTHYHUX TPHUHAOMIB, OpraHi30oBaHI 3a UITKOIO CTPYKTYpOKO Ta
BIUIMBAIOTh HA IOYYTTA ayAWUTOpii 3a JOIOMOIOI0 E€MOIIHHO 3abapBieHOl
nexcukd. P. CyHak Maiike HE KOPHCTYEThCS YaCTHMH ITOBTOpaMH, TOMY B
TEKCTaX YacTO BHABISIETHCA NpsiMe abo OIocepeaKoBaHE 3BEPHEHHS [0
aymuropii.  KommosumiifHa  OocHOBa  BHCTYImiB 000X  MOJITHKIB
XapaKTePU3Y€EThCS YITKICTIO 1 MOCIIMOBHICTIO, CHOCTEPIra€ThCs MOCHICHHS
cMmucioBoi HacudeHocti. Y Tepesu Meit — yepe3 yckiagHEHHs CTPYKTYpHU U
nerainizaiio pedopm, y Pimi CyHaka — uyepe3 moeqHaHHS NMParMaTHU4HOTO
3BITY 3 pUTOPHKOIO BUOODY.

OTxe, Ha MOBHOMY piBHI TMOJITHYHI NPOMOBH 000X IpeM’epiB
XapaKTepU3yIOThCS ~ HACHYEHICTIO  CYCIHUIBHO-TIONITHYHOK  JIEKCHKOIO,
JUHAMIYHICTIO, METAQOPHYHICTIO, OI[IHHICTIO Ta MPArHeHHIM JI0 30JIMKESHHS
3 ayamTopiero. Y TMPOMOBaxX pealli3oBaHO CTHIIICTHYHI 3aCOOM BCiX pIiBHIB
MOBH, 0COOJIMBO BHpa3HO — y BHCTyMax T. Meii.

CucreMaTiuHe BHUKOPUCTAHHS CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHMX KOMIIOHEHTIB
BU3HAa4Ya€ HE TITBKHM apryMEHTOBAHICTh BHUCTYILy, @ M CTYIiHb BIIEBHEHOCTI
ayauTopii B OYIIBHUKAaX OpHTAHCHKOTO Yypsiay, 30UIbIIye eMOIIHHUH
pe30HaHC 1 CHOpuse KOHCONIJAIii CyCmiibcTBa. B3aemopis 3MiCTOBOTO,
PUTOPUYHOTO Ta CTHJIICTHYHOTO AacleKTiB 3abe3nedye e(peKTHBHICTh
MOJIITHYHOI KOMYHIKaIlii.

Jlirepatypa
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CTyJdeHTKa,
Boaunchkuii HanioHanbsHu# yHiBepcurer im. Jleci Ykpainku

Bongapuyk O. 1O.,

KAHANJAT (PLIOTOTIYHIX HAYK, TOLECHT,

JaoueHT Kadeapu HiMeubKoi Qinoorii,

Boaunchkuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku

KOHIIENT GEIST B HIMEIBKIA MOBI

CrnoBo Geist y HiMelbKili MOBI € 0araTo3HaYHUM Ta TOJIICEMAaHTHYHUM
KOHIICNITOM, SKHI OXOIUTIOE HAANpPUPOJIHI, IHTEIEKTYaJbHi, KyJbTYpHI Ta
peniriiini 3nauenus. Ilepicno Geist moxoauTh BiJ AaBHHOI€PMAHCHKOTO
kopensi gheis, 1o o3Havano «IskaTW» i BIANOBIZANO CydacHOMY 3HAYCHHIO
«apuBua, nyx» (ghost). Ile mepBicHe 3HAYCHHS AANO TOYATOK YHCICHHUM
CKJIaJHUM cjoBaM, TakuM sk Poltergeist («mymuumii myx»), Qudlgeist
(«apariBnuBHii 1yx») Ta Zeitgeist («ayx gacy»), mo BimoOpaxae KylIbTypHUi
i coriaibHUM KIiMat neBHoi emoxu [1].

3 yacom 3HaueHHs GeiSt posmupmiocs 10 po3ymy, CBIIOMOCTI Ta
IHTETIeKTyaIbHOL ISITBHOCTI JIFOIUHHA. Hanpuxoan, Die
Geisteswissenschaften o3navalTh «ryMaHiTapHi HayKW», MI0 BHBYAIOThH
KyIbTYpy, icTopito Ta jyxoBHH po3Burok mroauau. Der menschliche Geist
MO3HAYA€E JIFOJAChKY BHHAXIUIUBICTH i po3ym, a BuciiB der Karper und der
Geist migkpecitoe qyanicTHIHAN miaxin o jgoauau [1].

V peniriiiHomy koHtekcTi Geistlicher — e cBsmennuk a6o nyxoBHUi
HacTaBHUK, a Geistlicher Vater — myxoBuwmit Gathko, siKMii iHOAI O3HAYAE
Bora. Ileit acriekT 3HAUEHHS CIIOBA IMiKPITUTFOETHCS JTaTHHCHKAM SPIritus Ta
GbpaHImy3pKuM  eSprit, ski yBIHIDIM 0 HIMENBKOI Yepe3 peiridHy i
KynbTypHY Tpaamiito [1].

Kpim Ttoro, Geist BHKOPHCTOBYEThCS JUISI TIO3HAYCHHS MIIHOTO
aNKOroJpHOrO Hamorw (Spirit), 1e BiH BHCTymae sIK MEPEHOCHE 3HAYCHHS
cyTHocTi mpoaykty. Hampuknman, y pekinami mapku  Asbach  Uralt
3yctpivaerbes Bupa3 Der Geist des Weines («ayx BuHay»). BiaMiHHICTE MiX
Geist i Spiritus mossirae B TOMy, II0 OCTaHHId HE MPH3HAYCHUH IS
croxxuBaHH [3].
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dinocoderke po3yMinns Geist HaWMOBHIIIE PO3KPUBAETHCS Y MpaLsiX
Teremsi. st wporo Geist — 1ie KOJIEKTHBHA CBiIOMIicCTh, sika 00 €IHYy€e BCiX
MoAeW 1 € KepenoMm MarepianpHOI peambHocTi. lle He iHAMBimyanbHA
CBIZIOMICTh OKpeMOl JIOAWHHU, a (hyHOaMEHTalbHa, 00 €KTHBHA CBiJOMICTB,
0 J03BOJSIE OCBiM ycim omsaM. Geist po3BHBaeThCA MialeKTHIHHM
NIITXOM IO CaMOCBIZIOMOCTI, a KiHIeBMM pe3yabratoM € Absolute Spirit —
a0COMIOTHII TyX, a00 MMOBHA CaMOCBIIOMICTh KOJEKTHBHOTO IyXy [2, C.5;
3]

Konrnent Geist Mae TakoX MO3UTHBHY KOHOTAIIIO Y KYJIbTYpPHOMY Ta
JITEpaTypHOMY KOHTEKCTi. BiH CHUMBOII3ye IiHTENEKTyaJbHHH 1 TBOpYHMH
MOTEHLia)l, IyXOBHY BapTICTh Ta KyJbTypHY 3Hauyuliicte. Hampukian,
tBOpuicTh Moramnma Bonbdranra ¢on I'eTe BBakKAeThCS BTIICHHIM
nimenpkoro ayxy (Deutscher Geist), a iforo tBip Faust | cuyxurs
npukinagom o6’exktuBoBanoro Geist y miteparypi. HarioHanpHuit myx
(nationale Geist) BimoOpakae creludidHy IHTEICKTyalbHY 1 KYJIbTYPHY
armocepy Hapony [2, C. 4, 6].

VY uinomy, konuent Geist y HiMeIbKiii MOBi OXOILTIOE HIMPOKHIA CIIEKTP
3HAYeHb, IO BiOOPaXKAIOTHh Pi3HI ACIEKTH XHTTSI, MUCICHHS Ta KYJIbTYpH.
BiH ofHOYACHO BKIIOYa€ HAIPUPOAHUI BUMIp, /i€ BUCTYMAE SIK CYTHICTB,
0 37]aTHA BIUIMBATU HA ()i3UYHUU CBIT 1 MPOSBISATHCS y BUTJIAAL AyXiB a0
NPUBUIIIB, @ TAKOX IHTEJEKTYyaJbHUI 1 JAYXOBHUI pIBEHb, KWl BU3HAYAE
MUCJIEHHSI, CBIZIOMiCTh, BUHAXIIJIMBICTh 1 TBOpUMi MOTeHIia JroanHu. Geist
NPOSIBIISIETbCS 1 Y (OPMYyBaHHI TI'yMaHITAPDHUX Ta KYJIbTYPHHUX IIPAKTHK,
CHpUsie PO3BUTKY MOPAJIbHUX LIHHOCTEH 1 JAYXOBHOTO YKHUTTSA, IiJIKPECIIOE
B3a€MO3B’SI30K MK PO3YMOM 1 TiJIOM, a TaKoX 3a0e3ledye OCHOBY st
KyJIbTypHOTO 1 coLialbHOTO 00’€mHaHHS IoAed. BiH Mae perniriiiae
3HAQUEHHS, OCKUIBKM BHCTYNAE CHMBOJIOM JyXOBHOTO HAacTaBHHMIITBA,
MOpaNBHO{ BiJNOBIJAIIFHOCTI Ta CBATOrO Hadama, mo (opMye BIiTUyTTS
JYXOBHOCTI i MOpPabHOTO OpIEHTHUPY y cycmiibeTBi [2, C.4]. Kpim Toro,
koHuent Geist BKIOYae KyJIbTYPHO-ICTOPHYHHHA BHMIp, BimoOpakaro4u
3araJbHUHA KJIIMaT IEBHOI €MOXH, XapaKTepHi IHTEeNEeKTyalbHi Ta COIiaJIbHI
TEeHJIEHI[il, & TaKOXX KOJEKTUBHY CBIiIOMICTh, IO 00’€HY€ IOKOJIHHS i
3abe3meuye mepemady 3HaHb 1 IIHHOCTEH. Y JiTepaTypi, MHUCTENTBI Ta
bimocodii Geist cayrye BTiINEHHAM IHTEJIEKTYadbHOTO 1 TBOPYOrO
MIOTEHITI ATy Hailii, BUPAKAIOUU SIK 1HIWBI TyaTbHUH, TaK i
3arajbHOHAIIOHANBHUI JyXoBHHMU gnocBim [2, C.5]. Hapemrri, Geist
TIPOSIBIISIETHCS 1 B MaTepiaibHIi cdepi, CHMBOII3YI0UM CYTHICTh 1 XapakTep
pedeil, M0 TIEPEHOCUTHCS Ha KOHKPETHI 00’ekTH abo MPOIYKTH,
IIKPECITIOI0YH TXHIO CHITY, OCOOJIMBICTH 200 3HAUYILICTb.

Takum uuaoM, KoHIenT Geist reMoHCTpye GaraTorpaHHicTh HIMEIBKOT
MOBH Ta KYJbTYypH, OO €QHYIOYM ICTOPHYHUI PO3BHUTOK, (iTOCOPCHKY
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TpaIuIliio, iHIUBITyallbHI Ta KOJECKTUBHI IPOSIBH CBIJOMOCTI. BiH 0fHOYacHO
BKa3y€ Ha ITyXOBHUH, IHTENEKTyalIbHHUH 1 KyTbTYpHHH piBEHb XXHUTTS, IO
poOUTE HOTO KIIIOYOBHM MJISI PO3YMIHHA HIMEIBKOTO MEHTANITETy Ta
KYJIbTYypHOTO JIOCBiITy.
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XepcoHChbKMIT HaliOHATBHUN TeXHiYHMIA YHIBepcuTeT
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KaHAMIAT NeJaroriyHux HayK, J0LEeHT,

JOLeHT KadeIpH rajay3eBoro nepekaaay Ta iHo3eMHHUX MOB,
XepcoHcbkMii HALIOHAJBLHUN TeXHIYHMIT YHiBepcuTeT

HEOJIOT'I3MH ¥ CIOBHUKOBOMY CKJAJI AHTJIIMCBKOI TA
VYKPATHCHKOI MOB: TOPIBHAJIbHA XAPAKTEPUCTHKA TA
OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY

Heomnori3mu — 1e HOBi JIEKCHYHI OJWHMUI, 10 BUHUKAIOTH Y 3B S3KY 3
HEOOXIJHICTIO IMEHYBAaTH MIOHHO CTBOpPEHI SBHINA Ta MOHATTSI. Bonu
BIUI3EPKATIOIOTh HOBI peami ¥ mOTpeOM MOBIIB Yy COIabHOMY,
MOJIITHYHOMY, KYJBTYPHOMY Ta TEXHOJNOTIYHOMY mIuckypcax. Y XXI cr.
aHITHChKa MOBA, SK JIIHTBa ()paHKa, XapaKTePU3y€ETHCS MIBUAKIMHU TEMITAMU
PO3BUTKY 1 KUIBKICTH HOBOYTBOPEHHX JIEKCEM CTPIMKO 3pOCTa€, TOMY
BIJINIOBITHO AaHIJIIAChKA € KJIFOYOBHM JDKEPEIOM JICKCHYHHX 1HHOBAIIIMH,
TeHEepYyIOYH CJIOBOTBOpYI Mojeii. YKpaiHChbKa MOBa, Y BiJNOBiJb Ha HOBI
TEHJICHILI1, 3a1I03UYYE, aJalTye Ta CTBOPIOE MParMaTHYHI BiATIOBITHUKH.
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Mertoro Hanioi HayKOBOi PO3BIIKM € NOPIBHSUILHUK aHali3 HEOJIOTI3MIB
Yy CIIOBHHKOBOMY CKJAaJi AHTJIMCHKOI Ta YKpalHCBKOI MOB, BH3HAYCHHS
OCOOJMBOCTEH iX MepeKyanry.

HeomorismMu cucTeMaTHdHO MPOAYKYIOTECA B AHIIHCBKIH MOBI Yy
3B’S3Ky 3 COIllalbHUMH sIBHIIaMH Ta Tporecamu (cancel culture),
nmaHgemivanmu  peamismu - (lockdown) Ta  nHQPOBHMH  TEXHOJOTiAMH
(metaverse) [6, c.4]. Jlami BOHM amanTylOThCS B YKpPAiHCBKiA MOBI.
Hamnpuknan, 60MKOT, JTOKayH Ta METaBCECBIT.

Y cywacHiii JHIBICTHIII BHOKPEMJIOIOTH TaKi OCHOBHI THIH
HEOJIOTI3MIB: 3all03WYCHHS, KallbKa, JEpUBaIlisi, KOMIIO3MIis, adikcaiis,
CJIOBOCIIONTYYEHHsSI ¥ ceMaHTHYHI HOBOTBOpHU. Cnoci0 BHHHKHEHHS HOBOI
JIEKCEMH 3HA4YHO 3yMOBIIIOE BHOIp IepeKiafanbKoi cTpaTerii: mpsMe
3armo3nueHHs, POHETHKO-MOPQOIOTiUyHA aJamTalis, ONUCOBHI mepekian abo
eKBiBaJieHTHHH miepekiian [9, €. 66].

AHIIIificbka ~ MOBa  BHPI3HSAETbCA  BHCOKOI  IPOIYKTHBHICTIO
CIIOBOTBOPYMX MOJIeJIeH, Hampukian, ckimageHHs (e-mail — email) Ta
onmeHnuHr (smog, brunch). B ykpalHCBKiii MOBiI TakoX 3aCTOCOBYETHCS
CKJIaJICHHSI, TIPOTE TEHACHIIS 0 OMUCOBUX KOHCTPYKILIN OinbIIa, 0coOIMBO
3a BIJCYTHOCTI ycTajeHux (HopM abo KOJM MOBHAa HOpMa OOMEXKYE MpsMe
sanosuyenns [10, c. 28].

3ano3uyeHHs Ta aJanTallis BUCTYIAIOTh TAaKOX BATOMUMH €JIEMEHTaMU.
AHriHChKI HOBOYTBOPEHHS Yy TEXHIYHOMY 1 Oi3HEC-AMCKYpCcax B OCHOBHOMY
3aMo3uYyIOThCsA MPAaKTUYHO Oe3 3MiH (startup — cTapTam), y TOi 4Yac SK B
ctepi modyTy mepeBakarTh nepedpasu ab0 KOHTEKCTyaabHI BiAMOBIAHUKA
[1, c. 35].

[langemis € [ie OIHWM SIBHLIEM, IO MpU3BeJIa 10 BHHHKHCHHS
grcneHHnx Heosorizmie (lockdown, social distancing, quarantine fatigue) ta
iXHIX yKpaiHCBPKHX €KBIBaJICHTIB (JIOKIAyH, COLIaJbHA  IHCTAaHIIL,
KapaHTHHHA BTOMa). [OpiBHSUIBHI aHANI3W JAEMOHCTPYIOTH, IO aHTJIOMOBHI
OJIMHHUIIl TOPOJUKYIOTH KUJIbKa YyKpalHCBKMX BapiaHTiB — oQimidHuH
TepekJIaj, 3aMo3nUeHN# un onmcoBwii [6, . 4].

TMoniTu4Ha JIEKCHKA SIK 1€ O/IHA Ba)KIMBa chepa OnepaTHBHO pearye Ha
CycHuTbHI moaii. Y MOBHOMY IPOCTOPI 3’SIBISIOTHCS OpPEeHIH, XEITeTH Ta
adikcu Ha KIITANT -gate, sIKi B YKPalHCBKI MOXYTh HepeaBaTUCS MUITXOM
KaJIbKyBaHHs ab0 OMMCOBUM TIepekianom [4, ¢. 26].

VY ramy3i HayKd Ta TEXHOJIOTIH JIOMIHYIOTb TNpsIMi 3alO3MYEHHS Ta
tpanckpummii (Al — I, blockchain — OnokdyeiH). Y Takux BHITagKaX
Ba)XJIMBa yHiQiKamis TepMiHIB y CIOBHMKAaX 1 CTaHIapTU30BaHUX
nepekIagalbkux 6asax i pecypeax [10, c. 29].

Crpareris BUOOpY NepeKiIaJalbKoro BapiaHTa BHU3HAYAETHCS PI3HUMHU
(YHKIISIMA MOBHOI OAMHMIII: KOMYHIKaTHBHOIO POJUIIO, KOHTEKCTyalbHUM
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HABaHTKCHHSM Ta OYIKyBaHUM BIUIMBOM Ha IUJIbOBY ayauTopiro. SIKmio
HOBOTBIp BHKOHYE TEPMIHOJNOTIYHY (YHKIiI0, TO JOMUIGHO HaJIaBaTH
nepeBary KaJbKOBaHOMY BapiaHTy Y¥ TOYHOMY JICKCHYHOMY BIIIOBIIHHKY.
HaromicTh, KOJIM MOBHA OIMHHISI Ma€ CTWIICTUYHY YH EKCIIPECHBHY
¢GyHKIiI0 — Tepekanady Mo)Ke 3aCTOCOBYBAaTH KpeaTHBHI HpuilomMu, mo0
36epertu edext HOBU3HH [9, C. 67].

Komm mpsima xampka € HE3pO3yMiIOI0, 3aCTOCOBYIOTH OIHMCOBHH
mepekiaa, 0 TMepenae 3MICT, ajie MOXKE BTPATUTH JIAKOHIYHICTH 1
CTUNICTHYHY «HOBU3HY» [9, C. 68]. Jlesiki HEOJOTi3MH MICTATh KYJIbTYpHO-
cneuudiyHi BIATIHKK; Y TaKUX BHIAJKax Hepekiazad oOHupae Mix
30epeKeHHSIM KOHOTAllil Yepe3 MOsICHEHHs, MiI00pOM KyJIBTYPHOI'O aHajiora
abo HeitrpansHOO MIepenauero [11, ¢. 53].

IIpomiec Heomorizamii B aHIIHCHKIA Ta yKpaiHCBKIH MOBax €
HEPiBHOMIPHUM, [0 3yMOBJICHO pO30DKHOCTAMH B COLIOKYJIHTYPHOMY
HPOCTOPI, ICTOPUYHMX MEepeyMOBax Ta NOJNITHYHMX YHHHHUKaX. K 3a3Havyae
O. [leTyxoBa, «Cy4acHi aHIJIICHKI HEOJOTI3MH YacTO BHUHHKAIOTH y cdepi
IUPPOBUX TEXHOIOTIH Ta COLIATEHUX MEpeX, IO POOUTH IX MepeKialn
0COOJIMBO CKJIQJHUM Yepe3 BIJICYTHICTh YCTANCHHUX BiANOBIAHUKIBY [8, C. 14].
Ie minTBepmXKye TEHAEHLIIO 0 IHTEHCHBHOTO 3aCTOCYBAaHHS TPAaHCKPHIILIT
Ta TpaHCIiTepauii, OCOOJMBO KOJM IPIOPUTETOM BHUCTYIAE LIBHIKICTH
MOLIMPEHHS HOBOTO TEPMiHY, a HE aJlanTallis 10 MOBHOI CHCTEMH.

VY nocnimxenni T. Jlyrosoi Ta M. LLlyTku 3a3Ha4aeThCsl, 0 «aHTTIHCHKI
CKJIaJICHI HEOJIOTi3MH, YTBOPEHI HUITXOM CJIIOBOCKJIAJAHHS, MalOTh 3HAYHUN
BIUIMB Ha MOBHMH JlaHJIadT, OCKUIBKK JIO3BOJISIIOTH TOYHIIIE BHPa)KaTh
HOBI KoHIentuw» [5, c.112]. VYkpainceka MoBa, 30epiraroum BIacHi
CJIOBOTBODPYI TpajguLii, Haga€e IMepeBary ONMCOBUM MOBHHM 3aco0aMm, IO
3a0e3meuye 3p03yMUTICTh Ta YiTKICTh BUCIIOBIIIFOBAHHS, alle MOYKE 3HIDKYBATH
CTYIIiHB JJAKOHIYHOCTI.

Oco0ImMBY CKJIaIHICTD CTAHOBIISATH HEOJOTI3MH, IO MICTATh KYJIBTYPHO
3yMoBJIeHHH 3micT. Hampuknan, aHriilicbkuit TepMiH WOKE y MONITHIHOMY
JUCKYpCl Ma€ MHUPOKUH iarma30H KOHOTAIlIN — Bif «COIIaIbHO CBIIOMUI» 110
«HAAMIPHO  TOJITKOPEKTHHI». B ykpaiHCBKif MOBI BiH  MOXe
BIATBOPIOBATHCS IUIIXOM KaJIBKYBaHHA (npobydorcenuil), abo ONMHCOBUM
MIEPEKITANIOM (COYianbHO C8I0OMUL, UYMAUBUL 00 NPOsBI6 OUCKPUMIHAYIT), TIIO
BIIMOBIZHO 3aJIeXKUTh BiJl KOHTEKCTY [7, c. 37]. Lle 3acBiguye Toit daxT, mo
NepeKyiaziad  Mae BpaxOBYBaTH HE JMIIE JIEKCHKO-CEMaHTHYHE IO
3HAYEHHS, a i NparMaTn4Hy (YHKIIF0 MOBHOTO €JIEMEHTA.

VY cdepi TexHosOriM aHriiiichka MOBa NPOJOBXYE OYTH TOJIOBHUM
noHopom. Taki tepminm, sk blockchain, cloud computing, NFT, mBugko
BXOJSATh B YKpaiHCHKHH YXHMTOK. 3a CJIOBaMH JIOCHIJHUKIB, «y HayKOBO-
TEXHIYHOMY AMCKYpCi IepeBa)KaroTh NPsMiI 3arO03WYEHHS, OCKUIBKM BOHH
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3a0e3neuyroTh TOYHICTD 1 MDKHApOIHY 3po3yMiticTb» [7, c. 39]. BoxHouac y
myOminucTHIi 9 NMOOYTOBOMY MOBJIEHHI MOXIIMBI aJanTOBaHI BapiaHTH:
aanyioe 6aoxis (Mt blockchain) abo negzaemozaminnuii moxen (nns NFT).

AHaii3 moka3ye, mo BHOIp MepeKIafanbKoi cTparerii 3aJeXuTh Bix
KinbKOX (aktopis [2, c. 137]:

1. ®yHKIIiOHATEHE HABAHTA)KEHHS: TEPMIHOJIOTIYHI OAMHUII BUMAararoTh
TOYHOCTI, TOJIi SIK CTHJIICTUYHI — KPEaTHBHOCTI.

2. llimpoBa aymuTOpis: IJIsl HAYKOBINB BaXJIMBAa YHI(iKaIis, s
LIMPOKOT MYyOTIKH — 3pO3yMITICTb.

3. KynbTypHHHl KOHTEKCT: Yy BHUNAAKY KYJIbTYpHO-CHEIU(IYHIX
HEOJIOTI3MIB Iepekianady OajaHcye MiDK OyKBaJIbHUM 1 aJanTOBaHUM
BapiaHTOM.

Sk 3a3Haqae I. Kouepras, «mepexia HEOJIOT13MIB € HE JINIIE MOBHHM, a
H KynbTypHMM akKTOM, IO BHMarae BiJ Iepekiajada MKAUCIHIUTIHAPHOT
KOMIIETEHTHOCTI» [3, ¢. 52].

IopiBHANBEHUI aHaMi3 aHTIIHCBKUX Ta YKPAlHCHKUX HEOJIOTi3MIB
3acBigaye, III0:

1. AHrmificbka MOBa BHCTYNa€ TOJIOBHHM JDKEPEIIOM IHHOBAIIii,
0COOJHBO y chepi TEXHOIOTIH Ta Meia.

2. YkpaiHCbKka MOBa aKTHBHO aJalTy€E 1li HOBOTBOPH, BUKOPHCTOBYIOUH
SIK TIPSIMI 3aITO3UYCHHSI, TAK 1 OMMCOBI KOHCTPYKIIIT.

3. Tlepeknanaupki crpaTerii BapilOIOTbCS Bl KaJbKyBaHHS J0
KpeaTHUBHUX TpaHChOpMaIllii, 3aIe:KHO BiJ GyHKIIT cliOBa Ta KOHTEKCTY.

4. KynbTypHHH acnekT 3aiiMae KIIOYOBY IIO3UII0 B 30epexeHH]
MIParMaTUIHOTO e(hEeKTy HEOJIOTi3MIB.

OTxe, BUBYCHHS HEOJIOTi3MIB B aHTJIHMCHKIA Ta YKpaiHCHKI MOBax He
JUIIE TOTJIMOIIOE PO3YMIHHSA 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHHX NpOIECiB, a M
CHpHsie PO3BUTKY IIEPEKIaN03HABCTBA SIK Haykd. [lOpiBHSIBHMH aHaii3
TOKa3zye, IO aHrviiicbka i yKpaiHChbKa MOBHM CTBOPIOIOTH HEOJOTi3MH
pi3HMMH crocobamu Ta 3 pi3HOIO iHTeHcHBHicTIO. EdextuBHMi nepexnan
HOBOTBOPIB MOTpeOy€e MOEAHAHHSI JIHTBICTUYHOTO aHAI3y Ta MparMaTHdHOl
iHTepnpeTanii. 3anexHo Bing (YHKINI CIIOBa, XaHPY TEKCTy M IJILOBOT
aymuTopii mepekanad MoKe OOMpaTH KallbKy, 3alo3WdYeHHS, OMHMCOBUN
nepexnan abo amganrtamiro. HeosiorismMu € He JHille MOKa3HUKOM MOBHOL
TUHAMIKH, a i IHCTPYMEHTOM MIXKYJIbTYPHOI B3a€MOIii.
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YAK 81'42
Kauiniuenko T. M.,
KaH/IMIAT NeJaroriyHux HayK, 10LeHT, A0LeHT Kadeapu
3araJibHOro MOBO3HABCTBA i poMaHO-TepMaHCchKOi ¢ioaorii,
XapkiBCbKHiA HAIOHAJBLHU TeJaroriaHuii
yHiBepcureT iM. I'. C. CkoBopoau

BUBYEHHJ IMIIVIINATHUX CMUCJIIB Y JITHI'BICTUII
[IpuxoBaHi cMHCIH 1 IMIUTIUTHICTE € 00 €KTOM JOCHIDKEHHS 0ararbox

HAayKOBUX po3Bigok [1; 3-6]. MoBO3HaBYI [OCHIIKCHHS IMILTIIIUTHUX
CMHCIIIB TIOB’si3aHi 3 IparMaTH4HOIO JIIHTBICTHKOIO. HoBa KOTHITHBHO-
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KOMYHIKaTHBHa IapaiurMa B IparMaliHIBICTHLI (OPMYy€e KOTHITHBHO-
mparMaiiHrBicTHUHUN migxin. Lle#t minxim iHTEerpye KOMYHIKAaTHBHI U
KOTHITHBHI JOCHIIXEHHA MOBH. 3TiOHO 3 IOJIO0KEHHAMHA KOTHITHBHOIL
MParMaJIiHTBICTUKN MOBJICHHEBHH aKT € KOMYHIKaTHBHHM mporecom. Lleit
MpoIleC TTOYMHAETHCS Yy MEHTaNbHIM cdepi MOBIS, MO POOHTH MOMKIHBAM
30CepeKeHAS Ha B3a€MO3B 3Ky MHCJICHHEBHX 1 MOBJICHHEBUX IIPOIIECIB.
ToOTO KOMyHIKAaTHBHA INparMaTWKa BHBYA€ AaKIIOHAJbHI acCIeKTH MOBHOI
KOMYHIKallil, y TOH dac SK KOTHITUBHa IparMaTrvka HpUALIIE yBary
IHTCHIIIOHAJPHUM AaCIICKTaM, sIKi BiJOYBAOTBCS paHIllle HIX aKI[iOHAIbHI
ACTICKTH.

3aBIAKM KOTHITMBHIH NParMaiHTBICTUI[ TOCHIMHUK IMILTILIMTHUX
CMHCIIIB Ma€ HIMPOKHUIA CIIEKTP METOMIB, SKi HaJaf0Th MOJMIJIMBICTh MOKa3aTH
B32€MO3B’SI3KM CKCIUTIIIUTHOTO W IMIUTIIUTHOTO y BepOanbHI KOMYyHIKarii
[2].

Jesxi 3 mMonokeHb, Ha SIKUX 0a3yIOThCS IOCTIIKCHHS CBIIYaTh, IO
MOBHA IMILTIIIUTHICTh € TPOSBOM i30Mop(dizMy (opMH ¥ 3MicTy Ha Pi3HHX
PIBHAX MOBHOI CTPYKTYpH — MOP(EMH, JIEKCEMH, PEUCHHS, TEKCTy Ta, IO
IMIUTITUTHI CMHUCTH MOXYTh OyTH iHTEHZOBaHI / HABMHCHI / aKTyaji3oBaHi /
IJIAHOBaHI Ta, BIAMOBIJHO, HEIHTEIOBaHI / HEHAaBMHUCHI / IOTEHI{anbHI /
HerutaHoBaHi [2].

IMIUTINUTHUI ~ CMHCI  CTAaHOBUTh  B&XJIMBY  CKJIaJOBY  MOBHOL
KOMYHIKallil, —OCKUIBKM came BiH 3a0e3neuye  0araToBUMIpHICTh
IHTEePIPETALIHHOTO MOTECHIIATY BHUCIOBIIOBaHHS. AHaji3 MOBHHX OJMHHUIIh
i3 MPUXOBAHUMH CEMAaHTHYHUMU KOMIIOHCHTAMH TTOKAa3aB, 110 IMIUTII[UTHICTh
€ CHCTEMHHUM SIBUILEM, IPUTAMAHHUM YCIM PiBHSM MOBHOI CTPYKTYpH — BiJl
(DOHETHYHOTO /10 NUCKYpCHBHOTO. BHsBIEHO, 0 MeXaHi3MH (OpPMyBaHHS
IMIUTITUTHOTO CMUCITY TICHO TIOB’s13aHi 3 KOTHITHBHUMH IPOIECAMU, 30KpeMa
3 acOI[laTHBHUM  MHCIICHHSIM, IH(EpeHIi€l0 Ta  MNparMaTHIHOIO
IHTEepIpETaNic€l0 KOHTEKCTY. IMIUTIOWTHICTE BHCTYNAe HE JHIIE SK
CeMaHTHYHA XapaKTEpPUCTHKA BHUCIOBIIOBAaHHA, a W SIK cCTpareris
KOMYHIKaTUBHOTO BIUIHMBY, IIIO CIIPHsI€ €KOHOMii MOBHMX 3aCO0iB 1 ITiABHILy€
eKCIIPECHBHICTh TEKCTY.

IIpoBeneHe AOCTIHKEHHS MiATBEPAWIO, MO IMIUTIMTHUNA CMHUCI €
KIIFOYOBUM YHHHHUKOM Y CTBOPEHHI MIATEKCTY, SKUH (opMye TIHOMHHY
CTPYKTYPY MOBHOTO NOBIJOMJICHHS Ta BifjoOpakae CBIiTOINIAH aBTOpa. Y
KOHTEKCTI ~Cy4YacHOi JIHTBICTHKM IMIUTIIMTHICTH  PO3IJIAOAETHCS  SIK
JVHaMiYHa KaTeropis, II0 TOE€JHYE CEeMAaHTHYHUH, INparMaTHYHAN 1
KOTHITUBHMH aclleKTH MOBHOTO 3MicTy. 3iCTaBJIeHHsS pI3HHUX THIIB
IMIUTIUTHAX ~ CMHCIIB  JIO3BOJIMJIO BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI  IXHBOTO
(YHKIIOHYBaHHS B XYyJOXHbOMY, IyOJIIMCTHYHOMY Ta PpO3MOBHOMY
auckypcax. OTpuMaHi  pe3yiabTaTH  BiJKPUBAIOTH  NEPCIEKTHBH  JUIS
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MOJANTBIINX JOCIIIKEHb Y Taly3i KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, MParMaTuKy Ta
CEeMIOTHKH, J€ IMIDIIOWUTHICTh TIOCTa€ $AK YHIBEpPCAJbHUH i1HCTPYMEHT
cMHCIOTBOpeHHs.  [IpakThyHe 3HAYEHHS  JOCHI/DKCHHS  MOJirae y
MOJKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHA OTPHUMAHWUX BHCHOBKIB Y JIHTBOIHMIAKTHIII,
TIepeKIIaf03HaBCTBI, MEIIANIHTBICTHII Ta aHAJIi31 IUCKYPCY.

TakuMm YHHOM, IMIUTIMUTHUN CMHUCH CIJ PO3TIAOATH SIK HEBiJ €MHY
CKJIAJIOBY MOBHOI CHCTEMH, IO BigoOpa)kae CKJIamHI B3a€MO3B’SI3KH MiX
MOBHOI0 (hOPMOI0, KOHTEKCTOM 1 CBitoMicTiO MoBL. [TincymMoByroun, MoxHa
CTBEPIUKYBATH, IO JMOCTIDKEHHS IMIUTIIUTHOIO CMHUCIY Ma€ He JIMIIe
TEOpEeTHYHE, a ¥ NPUKIAJAHE 3HAYEHHS, OCKUIBKH CHpUSE TIIHOLIOMY
PO3YMIHHIO TMPHUPOIM JIFOJCHKOI KOMYHIKaIlii Ta MEXaHI3MiB mepeaadi
NpUX0BaHoOi iH(opMmaii.
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YIK 811.11
Kpyrtbko T. B.,
KAHAUIAT (PiT0I0riYHNX HAYK, TOLEHT,
AOLEHT Kadeapu iHO3eMHHX MOB,
HauionanbHuii yHiBepcHTET BOJAHOI0 rocnoiapcTBa Ta
NPHPOJOKOPHCTYBAHHSA

®OPMYBAHHS IEPCOHAJILHOI'O BPEHJIA
Y COLIAJIBHUX MEJIIA

YHpoJOBXK OCTaHHBOTO MAECATWIITTS IPEACTABHUKU PI3HUX HayK
AKTHUBHO TOCIIKYIOTh NEPCOHATIBHUN OPEHIMHT, CTPATErito HOro mooymaoBU
Ta TIO3WIIOHYBaHHA, C(QCKTHBHICTF BIUIMBY HA IIIBOBY AayAHTOPIIO
(S. Chhabra, M. Giesler, V. Mochla, G. Tsourvakas, M. Vlachopoulou).

IlepeBaxkra OLIBIIICTH HOCHTIMKEHb IPOBOANTHCS Ha MaTepiaii OHIAH
pecypcis, 30kpema comianbHuX Mepex (T. B. Kpyteko, B. B. Uepenaudenko,
K. Clay, L. Harris, T. A. Hendrie, T. M. Holloway, K. M. Johnson, A. Rae),
SKi € 3aco0oM mpsMOi KOMYHIKalii, CIOCOOOM BCTAHOBIICHHS TICHHUX
B3a€EMHMH 3 LUIBOBOIO ayAHUTOPI€I0, IHCTPYMEHTOM BIUIMBY. OCKIUIBKH
coliaabHi Meia HaJaroTh MOXKIIMBICTL ITUTHCS 3HAHHAMH, OCBIZOM Ta
ICTOPisIMA OCOOHCTICHOTO 3POCTAaHHS, BOHH € ©()EKTHBHHM IHCTPYMEHTOM
MOJICIIIOBaHHSI 00pa3y Ta caMompe3eHTalii, IHCTPYMEHTOM IIPOCYBaHHs
ocobucToro 6peHpa.

JloCHiHUKY  PO3IJISIa0Th TEPCOHAIBHUN OpeHN sIK BiJoOpaXKeHHs
YMiHb, HABHYOK 1 CTHIIIO KUTTA [4], KoMIUIeKC 3aco0iB i3 (opMyBaHHS Ta
MIATPUMAaHHS IMIZDKY Ta pemyTamii [2], 3aXoau momyspu3arii 0COOUCTOCTI
4yepe3 JeMOHCTpallito i npodeciiiHuX Ta 0COOUCTHX MOCSTHEHb [5].

OCHOBHUMH €JIeMEHTaMH M00YI0BH IIEPCOHATIBHOTO OpeH/a €:

- caMoifeHTH(IKaIlisA — MO3HUIIOHYBAaHHS 0COOUCTOCTI, iAeHTU(IKAIS i
OaxaHb 1 IEPEKOHAHb;

- eKCIIePTHICTh — BU3HAYEHHA NPodeciiiHo] ManCTepHOCTI 0COOHUCTOCTI;

- HHOCTI — (imocodist, opieHTHPH Y BITHOCHHAX , CiM 1 TOIIIO;

- IIiJTi, OPIEHTOBAHI Ha COILIYM;

- OPUTIHAJBHICTh Ta YHIKAJIBHICTD JJIS ayTUTOPI;

- 00pa3 — Bi3yasbHe BpakeHHs (CTHIIb, MAHEPH MOBEIIHKH, KECTH, MOBA
TOIIO);

- nerenza — 6iorpadist ocobucrocTi, icropis 11 ycmixy.

IlepepaxoBani  ememMeHTH  TOOYIOBM  IepcoHajbHOrO  OpeHna
MIPOCIIIKOBYIOTECSL 'y OpPEHIMHTY BIiJOMHX OCOOHMCTOCTEH, 30KpeMa 3ipoK
TFomnieyny [2], nomitukiB [5], cmoptcMeHiB [3], M0 MiATBEPIKYIOThH
pe3yNbTaTd  YMCENbHUX JOCHIPKEHb BITYM3HSHHUX Ta 3aKOPJOHHHMX
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HaYKOBIIIB.

HayxkoBi po3BiiKH ITOBOIATH, IO ayAUTOPIS 3aBXKIU JOBIpSE THM, XTO
JIeMOHCTpYeE TpodeciiiHi, (haxoBi SIKOCTi, a TAKOK BIAKPUTICTH Ta YECHICTH Y
KoMyHiKkarlii. KoMIIeTeHTHICTP € OCHOBHOIO KBalli(iKariero 0coOHCTOCTI,
MPOTe IUII CTBOPEHHS YCIIIHOTO ocobmcToro OpeHma obpa3 mpodecionana
Ma€ TMOETHYBATHCA 3 00pa30M 3BHUAITHO1 JIFOTIHH.

TakuM YHHOM, CTBOPEHHS YCIIIIHOTO NIEPCOHAIBHOTO OpeHnaa
nependavyae IEMOHCTPALI0 HAaBHYOK, SKi MIJKPECTIOITH NpodeciiHicTh, a
TaKOX HaBMYOK COIIaJIbHOI B3a€EMOIl.

[IpencraBnennst iHdopManii B colianbHUX Mezia BinOyBaeTbcs 3
ypaxyBaHHSM T1 CIPUIHATTS HITBOBOIO ayauTopiero. Jlo mieBoro iHBeHTaps i
MEXaHi3MIB BepOaJbHOIO BIUIMBY HAJIEXKaTh JICKCEMH TO3UTHUBHOI OI[IHHOT
CEeMaHTHKH, JIEKCHKO-TpaMaTW4Hi 3aco0M BHUPaXEHHS MOJAIBHOCTI,
apryMEHTaTHBHI NPUIIOMH, BXKUTI 3 METOIO BUKJIMKATH JOBIpY, BUOyAyBaTH
EeMOLIHAUN 3B’S30K 3 ayAUTOPIEIO, TONATH €MOIIHHOCTI Ta HEBUMYIICHOCTI
moBiomiieHHAM. OTIHHICTB, EMOIIIHICTh, EKCIPECHBHICTE MOBHHX 3aCO0iB
peanmizyloTbcs B TiCHI B3aeMonii 3 HeBepOaTbHUMH KOMIIOHCHTaMH,
3a0e3nedyroun JOCATHEHHS MaKCHMaJIbHOTO €(eKTy.

3a cioBamu A. JI. BenoBoi, BuOip MOBHHMX 3aco0iB st peanizarii
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy peryJIo€ThCsl AUCKYPCUBHHMH CTpATErisMH, SIKi
BU3HAYAIOTh CIIOCIO TNPEJCTaBIEHHS Ta TMoJaui HaWOUIbII pelieBaHTHOT
indopmarrii BigmosigHo 10 *xaupy [1, c. 89].

TakuM 4YHMHOM, CTPYKTYpHO-KOMIIO3HIiiHA OpraHi3allis MOBiJOMIICHb
coLiaibHUX Me[ia, JIEKCHMKO-IpaMaTH4yHi 3aco0M Ta NMpuiloMH apryMmeHTaril
CIPUAIOTH peaii3amii KOMYHIKaTHUBHOTO HaMipy ajpecara, OO0 Bele 10
0a)XaHOTO  TO3WIIOHYBAaHHSI OCOOHCTOCTI Ta CTBOPEHHS  YCIIIIHOTO
TIepCOHAIBHOTO OpeH/a.
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YK 81°373.612.2:070(045)
Jlecuk 1. B.,
KAHAUJAT (PLIOTOTIYHIX HAYK, TOLECHT,
JOLEeHT Kadeapu aHrJiiicbKoi ¢iyoJorii,
Boaunchkuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku

Myxkogscbka 1O. O.,
CTydeHTKa,
Bounncbkuii HanioHabHMI yHiBepcuTet iM. Jleci Ykpainku

KOT'HITUBHO-IUCKYPCHUBHI ®YHKIII META®OPH
B CYYHACHOMY AHI'VIOMOBHOMY MEJIAJUCKYPCI

VY cydacHoMy Memiaauckypci metadopa pO3IISAAETHCS HE JIMIIE SK
CTHJIICTUYHMH TNpPUHOM, a SIK TOTY)XHUH KOTHITHBHUI I1HCTPYMEHT, IO
(dbopMmye ySBICHHS MPO PEabHICTh 1 BIUIMBAE€ HA CYCIUIBHY CBiIOMICTb.
Yepes meradopusalliro Meia He MPOCTO MEpeaaroTh (akTH, a CTBOPIOIOTH
LUTiCHI 00pa3u CBITY, sIKi BU3HAYAIOTh, SIK CaMe PELMIIEHT crpuiiMae mofil
Ta cowianbHi seuma [ 1, c. 108].

Metadopa y ™emiamuckypci BUKOHYE (YHKIFO KOHIICTITYaIbHOTO
CTPYKTYpPYBaHHs, IONOMAararud OCMHCIIIOBATH CKIaJHI SBHINA 4epe3
3HalioMi MoJelni. 3aBISKH IIbOMY AayIHTOpis CIpuiMae aOCTpPaKTHE SIK
KOHKpETHE, 4acTO He 3aMHCIIIOI0YKCh HaJl NTMOMHHUM 3MicToM. Hanpukian,
Mmeradopa migration is a flood ne nmme ommcye MOTiK MirpaHTiB, a i
BHKJIMKA€e eMolii TPUBOTH I HeOe3MeKH, 3aJaroud NEeBHY OLIHKY momxii [4,
c. 45].

Bapro 3a3HaunTH, M0 BENHMKE 3HAYCHHS MA€ caMe eMOI[IHHHWI BIUIMB
meradopu. Yepe3d oOpa3HICTP BOHA AaKTHBYE €MOIlii CHIIBbHINIE, HiX
pamioHansHi onmvcd. Hampukian, ecOnomic Storm cTBOPIO€ BiguyTTs Xaocy
Ta HemepeadavYyBaHOCTI, MiJCHITIOIOYH JPAMATU3M IMOBIIOMIICHHS. Y TaKHA
cnoci® Mezia 37aTHI KepyBaTH TPOMAJCBKHMH HacTposiMu, (opmyroun
noTpibHy peaxuito [3, c. 462].

Kpim nosicuroBaibHOi poiti, MeTad)opa BUKOHYE (YHKIIIO YNpPaBIiHHS
YBarow — BOHA MIJKPECITIOE OJHI aCICKTH SBUINA, 3aMOBYYIOUM iHII. Tak,
300pakeHHs BifftHu sk surgical operation crBoproe imio3ir0 TOYHOCTI W
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0Ee3MOMMIIKOBOCTI, BiJICYBAlOYM Ha APYIMH IUIAH PYHHYBaHHS Ta >KEPTBH. Y
IBOMY TONATAaE ii 37aTHICTH O MAaHIMYJAMii, OCOONMBO y MOMITHYHHUX YU
odimiitanx Mmemia [2, c. 102]. BomgHowac wmeradopum y MemiagmcKypci
(bOPMYIOTE abTepHATHBHI KOHIENITYallbHI peambHOCTI: BuciiB the internet is
a jungle of information 3amae pamMky CpHHHATTS, ¥ AKi#l KOPHCTYBad MOCTAE
SIK JOCTITHHUK, 3MYIICHHH opieHTyBaTHCs B Xaoci. Take wmeradopuune
CTPYKTYpPYBaHHs BIUTMBA€ Ha IHTEPIPETalil0 IMONii i BHOyIOBYye NEBHHI
KOTHITUBHHH TTOPSIOK.

Baxnuporo € Takox imeonoriuna ¢yHkiis Metadgopu. Bona He mpocTo
nepeia€ CMHUCIHM, a ¥ JeriTuMizye iX, poOJisyM IeBHY IHTepHpeTariio
npupoaHoI0 abo ouyeBuaHow. Hampukian, o6pas the West as a guardian of
democracy miAKpimIOE ycTaneHW TOMTHYHMNA HapaTuB. Yepes 1e
MeTtadopa cTae MeXaHI3MOM MiATPUMKH 1EOJOTIYHMX CHUCTEM 1 3aco0oM
BIUIMBY Ha CYCIMiJIbHI HiepekoHanHst [3, c. 465].

e omma T QyHKIiAT — (GOpPMyBaHHS KOJEKTHBHOI 1IEHTHYHOCTI.
Meradopu tumy civilised world vs. terrorist threat a6o the axis of evil
PO3IUIAIOTE CBIT Ha «CBOIX» 1 «JIYy)XKHX», CTBOPIOIOYM YSBICHHS IIPO
60poTe0y MpOTHIEKHUX IiHHOCTeH. lle He nume BU3HAYae eMomiiHe
CTaBJICHHS ayAUTOPil, a i mporpamye ii mo3uiiito momo nomii [1, ¢. 110].

Cii TakoX 3ayBaKHMTH, 10 €(eKTHBHICTH MeTadopu 3yMOBiIeHa il
BIUIMBOM Ha IIJACBiIOMOMY piBHI. [HImIMMH cJOBamHM, JIIOJM  PIAKO
YCBIZJOMITIOIOTh, IO CHPUIMAIOTh pealibHICTh 4epe3 MeTaopudHi paMKu.
Bona He MpOCTO MPOIMOHYE OLIHKY, a panuie Hap’s3ye ii. Tomy, IiIKOM
JIOT1YHO, 1110 MeTadopa — HAI3BUYAITHO NOTYXHUIH IHCTPYMEHT MaHIMmyJIsii,
kil popMmye cycHinpHy TyMKY Maiixe HermoMiTHO [4, c. 46].

3 ommsany Ha me, MeTadopa TaKoXK CIPHSE «iJACONOTIYHIA EKOHOMIi»,
TOOTO CIIPOIIY€E CKIATHI COLiaNbHI MPOLECH A0 3pO3YyMUIHX, alie 0JTHOOOKIX
cxeMm. Hampukian, Bidina sk sacred mission gum hunt for terrorists
BUIIPaB/IOBYE HACHWIBCTBO, HAJAI0YM HOMY MOpPAJbHOTO CEHCy. Y IIbOMY
KOHTEKCTI BOHA BHUCTYIIA€ 3HAPSUIAM IOJITHYHOTO BIUIMBY, OCKUIBKH,
(aKTUYHO, CHPOIUIyE HEOJHO3HAYHY PpEANbHICTh IO MPHHHATHOI IS
MacoBOTO CIIPUHHATTS Mozei [2, ¢. 106].

BiamosigHo, Meaiameradopa BUKOHYE W PEeryJIATHBHY (QYHKIIiIO: BOHA
HE JIMIIIe OTHCYE TMOJii, ae i BU3HAUae, K ix Tpeda inTeprperyBatu. Uepes
e (GopMyeTsCsi KOTHITMBHA paMKa, Y MeXaxX $KOI PEelHIlie€HT CIpHuiiMae
iHdopMmanito, 110, y CBOIO Yepry, BIUIMBAE€ HAa HOTO IiIHHICHI OPIEHTHUPH Ta
crniocobu mucnenss [1, c. 113].

OTxe, MiJICyMOBYIOUH, MOXHAa 3pOOHMTH BHMCHOBOK, IO MeTadopa B
MeliaIMCKypci — Lie MOTYXXHa KOTHITHBHA CTpATeris, sKa IIO€JHYE MOBY,
MHUCJICHHS Ta COLaJbHI YCTAaHOBKM. BoOHa Mae 31aTHICTh HE JIMIIE
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BioOpakaTH, a W MOJEINIIOBAaTH peajbHICTh, IMEPETBOPIOIOYM CJIOBA Ha
IHCTPYMEHTH BIUIHBY, NIEPEKOHAHHS 1 YIPaBIiHHS CYCIUIFHOIO CBIIOMICTIO.
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BUKOPUCTAHHA ITIOMATUYHUX 3ACOBIB Y TIPOMOBAX
BPUTAHCBKHUX NPEM’€P-MIHICTPIB:
AITEJIANIA 1O MI3BHABAJIBHUX ITPOLECIB

MoBa MOJITHYHUX JIi/IepiB BUKOHYE HE JIMIIE KOMYHIKATHBHY (DYHKIIIIO
iHpopMyBaHHs, ajle ¥ KOTHITUBHO-MOOUTI3alliiHy pOJIb, aKTUBI3yIOUH B
ayauToOpii TNpOLECH CHPUHHATTS, yBard Ta MHCIEHHA. Y JIHIBICTUYHIN
MEpPCIIEKTHBI Mij Mi3HABAIBHUMHU IIPOLECAMHM PO3YMIIOTH OCOOJIMBOCTI, 3a
JOIIOMOTOI0  SIKMX JIFOJMHAa OTpUMye W o00poOisie iHpopMamiro 1po
HaBKOJIMIIHIH CBIT, @ TakoX (OopMye i IepeTBOPIOE 3HAHHS, 30KpeMa, yepe3
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BIZIUYTTsI, CIPUAHSTTS, yBary, nam’sitb, ysiBy Ta MUCJIEHHS. [1, c. 76]. Meroto
BOTO JIOCTIDKCHHSA € BWBYCHHS IJIOMaTHYHHX 3aco0iB y ameIsITHBHIN
¢yHKIIi y mpoMoBax mpem’ep-MiHicTpiB Benmkoi bpuranii 3a mepion 2019-
2025 pp.

Y BHCTymax MOJNITHKIB ameslis A0 Mi3HaBAJIBHUX OCOOIMBOCTEH
ocobmcTocTi Tepexbadae BUKOPUCTAHHS 1MIOMAaTHYHUX ONWHHIB, IO
MIO3HAYaI0Th NPOIECH CIPHHHSATTS, MUCJICHHS Ta yBaru, i CIpsIMOBaHI Ha
BIUIMB ayAMUTOPil 4epe3 aKTHBAIIO BINMOBIIHUX KOTHITUBHHX MEXaHI3MIB.
®pazeonoriuni cronmyuennst (PC), mor’s3aHi 3 yBaroiw, BiToOpaXkaroTh
pi3HMH piBeHb 11 30CEpE/KEHOCTI HAa OKPEMHUX CYCHUIBHUX IOJISX Ta
nuTaHHax. BomHouac ¢paseonoriuni ennocti (PE€) mNOB’A3yIOTH NpPOSBU
yBard 3 TUICCHUM ab0 CEHCOPHHMM JOCBIIOM JIFOJUHHM. [HioMaTHYHI OJUHMIII,
IO INepefaloTh 30pOBE CIPUHHATTS Ta HaM’siTh, Y AKHX cdepa pKepena
ACOIIIIOETHCS 3 MPOLECOM OaueHHs, aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS HPEM €p-
Minictpamu 2019-2025 pp. He TUBKH AN BiITBOPEHHS BaXKIMBHX ITOMIN
MHUHYJIOTO, a B OLBIIIOCTI BUNAIKIB [T OKPECICHHS MaiiOyTHIX MEPCIICKTUB.
IniomaTndHi 3aco0H, IO TMO3HAYAIOTh MHUCICHHS, CTHMYJIOIOTH PO3YMOBY
IISUTBHICTh CITyXadiB, CHOHYKAOYH iX OCMECTIOBaTH (JaKTH, 3rajaHi y
BUCTynax. Taki OJAMHHII BHKOPHCTOBYIOTHCS B JOCIIJDKYBaHHUX IPOMOBAax
ycix mpem’ep-MiHIicTpiB 1 mpezcrasieHi sk PC, tak i OE€, mo3Hayarouu
pi3HHMI piBeHb IHTEJEKTyalbHUX 3yCHIIb, CHOCOOM moaaui iHpopmarii Ta
CTYIIHb BIUIMBY 30BHIIIHIX (DaKTOPIB Ha MPOLIEC YXBAJICHHS PillleHb.

[li3HaBanbHI  MPOIECH  BKJIOYAIOTH  COPHUHHATTS — SIK  IPOIEC
BiZIOOpaXXCHHSI TNpeAMETIB 1 sBUII JificHOCTI (BIAYYTTSMH U OpraHamu
CIPUAHATTS) 3 PO3YMIHHSIM IXHBOI HUTICHOCTI [2]. Y MOBHIH iHTepIpeTarii
Taki MPOIECH YacTO MapKyIOThCs JIEKCHKOIO, KA allelIioe JI0 30pYy, YBard,
orysiny, Bisyamizamii («look», «see», «eyes») abo M0 MPOIECiB MHUCICHHS,
yeBimomireHHst («make cleary, «decide», «hold the view»). ¥V momitnaaOMY
JUCKypci OpUTAHCHKUX TMpeM’€p-MiHICTPIB iMiOMATHYHI 3aCO0M BUKOHYIOTH
¢yHKIiI0 MOOimi3alii yBarw, CTBOPEHHS YSBHOrO o00pasy, MiJCHICHHS
ABTOPHUTETY MOBIISL.

OnuHHMLI, 0 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS TO3HAYEHHS CHPHIAHATTS 5K
MpoIecy BiJOOpakeHHS MPEeAMETIB 1 SBHIN JIHCHOCTI B CYKYITHOCTI IX
XapaKTePUCTUK Ta YaCTHH 3a iX Oe3mocepeNHboi Mii Ha OpraHd BiAUyTTS 3
pPO3YMIiHHSM IUTICHOCTI BimoOpakyBaHOTO [2], MO3HAYAIOTH 30POBY
TIepIIETIIi0, 3BEPTAOYKCh JI0 MEBHOTO JOCBILY ajpecara Ta J03BOJISIOUN
aKTHMBI3yBaTH yBary /10 pi3HUX MIKpOTEM.

3opose cnpuitHATTA no3HaueHe y BucTynax Kipa Crapmepa O€ to see
through the same eyes, 1o anentoe 10 BiAMOBIAHOTO JOCBiAY JIFOIMHU TA M€
ctpyktypy V+(Prep)+(Adj)+N. Kip Crapmep BHKOPHCTOBYE BKa3aHy
OJIMHUIIIO, 3BEPTAIOYHCH 10 CBOI'O HApOJy Ta 3a0X0UyIOUM J0 00’ €IHAaHHSI:
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Enjoy the feeling of waking up on a morning like this with the emotion that
you do see the country through the same eyes [5]. Kpim Toro, 3HadeHHs i€l
@€ MOCUITIOETHCS BUKOPUCTAHHSM Jieciosa do.

YBara sK CHOPSAMOBAHICTh IICHUXIYHOI [iSUTBHOCTI IIOOWHA Ta il
30CepeKeHICT, Ha MpeaMeTi, 0 Mae ais Hel IeBHe 3HadeHHS [2],
nosHagaetsess @C draw attention to ta pay attention to, sixi mpuBepTarOTh
yBary angpecara X0 3Hadymux TeM B npomoBax. ®C Mae cTpykTypy
V+N+Prep. V Bucrymi Bopuca [Ixoncona draw attention to e uitkum
Mmapkepom aktuBauii yBaru: My right honourable friend is absolutely right to
draw attention to the huge importance of sport to our national economy and
to our wellbeing [4]. V naBenenomy mpukiangi s PC cTaBUTh MpeAMET
obrosopenns the huge importance of sport to our national economy and to
our wellbeing y dokyc cOpuitHATTS ayAuTOpi€I0, CTBOPIOIOYU «TOYKY
¢ikcamii». 3rinHo 3 iepapxieto 3anyuenns ysaru (call < attract < draw), ue
OJlHa 3 HAHIHTCHCUBHIMNX (HOPM 3BEpPHEHHS.

Pimri Cynak y cBoemy BuCTymi BukopuctoBye ®C pay attention to:
Second, over the medium term, we cannot allow our debt to keep rising, and,
given how high our debt now is, we need to pay close attention to its
affordability [7]. 3a momomoroio mporo ®C cmikep 3aKJIMKa€ HE MPOCTO
«3BEPHYTH YBary», a 3a0XO4yy€ N0 YCBIJIOMJICHOi, LijecnpsMoBaHol il ,
CHPSIMOBAHOT Ha MOHITOPHHT YU KOHTPOJIb. ToOTO npem’ep-MiHICTp HE JuIle
KOHCTaTye BaXJMBICTh OOpProBoi cwuTyalii, a 3akjMKae g0 aKTHBHOTO
CHOCTEPEKEHHs Ta OL[IHIOBaHHS ii BIUIMBY HAa €KOHOMIKY, YHM CTBOPIOE
Bpa)XCHH:I BiJNOBIIAJILHOT, PO3CYAIMBOT MO3MIIIT MOJIITHKA.

IMam’aTh SK KOTHITUBHHH IIpoIlec, SKAH TNoiArae y 30epekeHHi,
BiJATBOpeHHI 1 3a0yBaHHi HaOyroro mnocBimy [2], mpeacraBnena ®E look
forward, 3i crpykrypj. V+Prep. Ob6nacts mxepena y PE mnos’s3ana
kommoneHntoM |00k 3 mepuemniiero, a enxementr forward wmeradopuuno
BifjoOpaxkae maiOyTHe [3, c. 219]. Tomy D€ to look forward mae 3HaueHHs
to think about what is going to happen in future. ¥ cBoemy Buctymi Kip
Crapmep armemoe 10 Bisyamizamii MaitGyraporo: And now we can look
forward again, walk into the morning, the sunlight of hope, pale at first, but
getting stronger through the day, shining once again on a country with the
opportunity after 14 years to get its future back [6]. ImiomaTuunuii 3aci6 look
forward sk mMapkep TMepCIEKTHBHOTO CIPHUHSTTS Ta€ CIyXady KOTHITHBHY
KapTy «MH pyXaeMocsi B HampsIMKy CBITJIa/Haiii», IO CIPHIE EMOLIHHIN
3aJy4eHOCTI Ta 320X0UCHHIO KOHIIEHTpallii Ha MaiiOyTHbOMY.

MuciaeHHs nossadeHe imiomatmynumu onuuunsgmu look to the future,
get a fix in smbd’s head, the opportunity rests in smbd’s hands, mo
aKTHBYIOTh PO3YMOBY IiSUIBHICTBH CIyXaya, CIIOHYKAalOYH HOTO 3aMHCIUTHCS
HaJI TOJisIMU Ta (paKTaMu, MPO SKi PO3MOBIAETHCS B MPOMOBAX.
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V cBoiit npomosi Pimi Cynak BukopuctoBye OC look to the future 3i
crpykryporo V+Prep+N: Now, when I look to the future of Teesside | see old
industrial sites being used to capture and store carbon [7]. ¥V mpomy
KOHTEKCTI mpem’ep-minictp BukopuctoBye ®C look to the future mus
CTBOpPEHHSI 00pa3zy OHOBJCHHS Ta Halii, OCOOJMBO y 3B’A3Ky 3 pPErioHOM
Teesside, skhif iCTOPUYHO ACOIIIOETHCA 3 BAXKKOK IMPOMHCIOBICTIO Ta
€KOHOMIYHUM crHanoM. TakuM 9UHOM, CIIKep NparHe 3MiHUTH CIPUHHATTS
MHUHYJIOTO (CTapuxX IPOMHUCIOBUX OO’€KTIB) Ta IEPEHECTH aKLUEHT Ha
MIEPCIIEKTHBH PO3BUTKY Ta MOJCPHi3allil.

V mpomosi Bopuca [xoncoHa BukopuctoByerbest PE get a fix in
smbd’s head (V+(Prep)+(Adj)*N) 3 Merow0 BiIOOpaKEHHS MPOLECY
KOTHITUBHOT'O BIOPSAKYBaHHS CHPHUHHATOT iHpopMauii, M0 IepexoauTs y
cranito ocMmucicHHs: Everyone has now got a fix in their heads about the
kind of landing place we need to get to [4]. @€ no3nauae GopmyBaHHS
YiTKOTO YSBICHHS IPO CIUTBHY METy Ta CIyrye 3acoboMm BepOamizamii
KOJICKTHBHOTO MHCJICHHA. 3a IOINOMOrOK IIbOTO iiOMaTHYHOro 3aco0y
CHiKep 3a0X04ye 00’€IHATH AyAUTOPII0 HABKOJO Y3TOIKEHOro OavyeHHS
MaHOyTHBOTO.

o Bukopucranuss ®PE the opportunity rests in smbd’s hands 3i
crpykryporo  N+V+(Prep)+(Adj)+N Bmaetbcss B cBoemy Buctymi Kip
Crapmep: The opportunity zo shape our country’s future rests in your hands
[6]. 3a momomororo igiomMaTHUHOI OAMHMIN the opportunity rests in smbd’s
hands BimoOpaxkeHO KOHIIENT MHCICHHS/YCBIIOMICHHS BiIMOBIAATbHOCTI.
[Ipem’ep-MiHICTp CIIOHyKae ciyXauya MEHTaJbHO B3ATH Ha cebe poiib
cy0’€eKTa Jii, [0 aKTUBY€E MUCIICHHEBI IIPOLIECH MTPUAHATTS PIIICHHS.

TakuMm 9UHOM, TOCIIKSHHS MOKa3ye, M0 Cy4acHi OpUTaHCHKI TIpeM’ep-
MIHICTPH aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH 1TiOMAaTHYHI 3acO0W, SKi MO3HAYAIOTh
mi3HABaJbHI MPOLIECH, 30KpeMa CHPHHUHATTA, yBary, rnam’sTh Ta MHUCICHHS.
®pa3eonorivHi €JHOCTI Ta CIONYyYEHHS IOMOMAararmTh CTBOPUTH 00Opa3 abo
MeTaOpUYHY CHUTyallilo, sKa 3MEHIIye JUCTAHLII0O MDK CKJIaJHOIO
MOJIITHYHOIO MPOOJIeMOI0 Ta ciryXxadeM. J[o TOoro *, BOHM aKTHUBI3yIOTh yBary
ayauTopii, CIpAMOBYIOUH i1 0 KITIOYOBHX TeM a0o aprymeHTiB. [miomaTndsi
OJIMHUII 3MEHIIYIOTh KOTHITHBHY HAIPYTY, MiIBUIIYIOUH JOBIpY IO CIiKepa,
a TaKoXK CHOHYKAlOTh ayJUTOPII0 N0 Iii, IIIIXOM 3alydeHHs ii B mporec
MUCJICHHSI Ta NPUHHATTS PILICHHSL.
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3BIT 31 CTAJIOT'O PO3BUTKY KOMITAHII
SK OB’€EKT JOCAIIKEHHSA KOPITY CHOI JIIHTBICTUKHA

B ymoBax mOCTIHHOTO pO3BUTKY TEXHOJOTIH Ta pi3HHX CIOCOOIB
00poOku iHdopmarii, mpobiemMa aHaTi3y MOBHUX JAaHUX HaOyBae BaXKIIMBOTO
3HaueHHs. Y pe3y’abTaTi BHAAJIOro TOEJHAHHS BWHHUKIHM SKICHO HOBI
HaTPSAMKH JOCTIKEHb, 30KpeMa KOpIyCHa JIHTBICTHKA, M0 HAJa€ HOBI
METOAM aHali3y sK JIeKCHYHMX TaK 1 TpaMaTUYHUX OJAMHHI, 3
BHKOPHCTAHHSAM BEJIMKHX MacHBiB MaTtepiany. Ha croromaHi, HaykoBIi pi3HUX
KpailH MpHUIUIAIOTE OCOOJHMBY YyBary SK MJOCIHIDKEHHIO Oe3rmocepeaHpo
KOpIYCIB TEKCTiB Ta HANpsAMKIB iX BHKOPHUCTAaHHsS, TaK 1 INPHKIAJIHAM
IporpaMHAM 3aco0aM, 3a JIONIOMOTOI0 SIKMX IIOJIETINYeThcs 00OpoOKa Ta
a”amiz kopmyciB TekctiB. Cepexn Hux: II. Beiikep, B. JKykoBchka,
T. MakEwnepi, [Ix. Cunkiep, A. YiicoH, Ta iHmn. 3 iHOIOro 00Ky, (eHOMEH
NepeKiany TEKCTIiB OQIIiIHHO-IIOBOIO CTHIIIO € TPEAMETOM BHBYCHHS B
pobortax OaraThOX HayKOBIIB Takux siK: T. AHoxiHa, H. boreina, B. bubixiH,
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B. KamtoxHa, M. [IunuHCHKUH, JI. YepHoBatui, B. Kapabas,
I. B. Kopysers, Ta imi.

Ha cywacHomy erami mpoOiiemMaTtnka IOCHI[KEHHS € aKTyalbHOIO,
OCKIJIBKH 3yMOBJIEHa DPO3BHUTKOM KOPITyCHOTO MOBO3HABCTBA y PI3HUX
HampsiMax MepeKIIal03HaBCTBA.

O0’€KTOM HAMIOTO TOCTIHKECHHS € KOPITycH O(IMiifHO-TIIIOBUX TEKCTIB,
30KpeMa, 3BITH 31 CTaJoro poO3BUTKY, HajmaHi kommaHismMu y 2020-2024
pOKax.

36imu 3i cmanoeo pozeumxy — 1e MyOJIiIYHI JOKYMEHTH, SKi OpraHizarii
BUKOPHCTOBYIOTh ISl PO3KPUTTS CBOIX EKOJIOTIYHMX, COL[aJbHUX Ta
ynpasiincekux nokasHukiB (ESG) [3]. Lli nokymeHTn 3a0e3nedyroTh
MPO30PICTh BIUIMBY KOMIIAHIi Ha CYCIILCTBO Ta HABKOJIMILIHE CEpPEIOBHILE,
JETaNli3yI0u 3yCWIIL y TakuX cdepax, sIK CKOPOUCHHS BHUKHIB BYTJICIIO,
MOKPALICHHS. TPYJOBUX TMPAKTUK Ta YAOCKOHAIEHHS KOPIIOPATHBHOTO
ynpaBiiaHs. [lomuproroun Mmoo iHGOpMamito, KOMMaHil MparHyTh 3100yTH
JIOBipy 3alliKaBJICHUX CTOPiH, 30KpeMa iHBECTOPIB, KIII€HTIB Ta MpAIliBHUKIB
[2].

JlocnimKeHHs TPYHTY€EThCS Ha JBOX 3aCaJHMYMX ITOHATTSX: TBEPPKCHHS
PO  00iyAnKYU Ta TBEPIUKEHHS NP0 oOmedicensi. LIeHTpanbHUM 3aBAaHHAM
HAYKOBOT PO3BiJIKH € BUSBJICHHS Ta aHOTAllis 3a3HAUYCHHUX PEUYCHB SIK MPEIMET
AQHATITUYHOT'O JJOCJIIPKEHHS! KOPITYCHOT JITHTBICTHKH.

Konmernigiss 06iysHok TICHO TMOB'I3aHa 3 PO3BIAKOI, IO BHBYAE
BUKOPHCTAaHHS «JELIEBUX CIIB» — TEPMiHY, IO OIHCYE pO3ILIMBYACTY,
HEKOHKPETHY MOBY, SIKy 4YacTO BHKOPHUCTOBYIOTb KOMIIAHIi miJ 4ac
00rOBOpeHHsT CBOIX KIIMaTHYHHX 3000B's3anb i miii [1]. IlomibHO 1O
MyCTOCTIB'S, 00iysHKy CIPSAMOBaHI Ha TEPCHEKTHBY 1 HE MICTATh
KOHKPETHUX, KIJTBKICHO BUMIpIOBaHUX Miif a00 MexaHi3MmiB mim3BiTHOCTI. Lli
3afBM YaCTO TIPYHTYIOTHCS Ha ONTHMICTHYHIH MOBI, 3 BHKOPHCTaHHSIM
KOHCTpYKIii peueHp y Present Simple Ta Present Continuous tenses,
CTBEpP/DKYIOUM, IO JEesAKi MOl BXKE BHKOHYIOThCS a00 IUIAaHYIOThCS 0e3
KOHKPETHUX KPHUTEPiiB IXHHOTO BHUKOHAaHHSA ab0 YCTaJeHHX MepioiB.
InenTudikyroun Taki 3asBH  SAK OOIIMHKH, MH TIAKPECITIOEMO  IX
CHEKYJISITUBHY TPHPOAY Ta MOTEHIHYy 3JaTHICTh BBOJUTH B OMaHy
3a1iKaBJIeHi CTOPOHM [2].

TToHATTS 0OMedicenHss OMHUCYE PEUEHHS, B SKUX 3TaAyIOThCS TIEBHI
nepenkoy, 3a00poHn abo MepernoHu Ha PiBHI KOMMaHil, CycHiibcTBa abo
ypsiLy, 10 MOXKYTh OOMEXUTH KOMIAHII0 Y BAKOHAHHI CBOiX OOIIISTHOK.

Hampuknan, peuenns «If the risks or uncertainties ever materialize or
the assumptions prove incorrect, the results of HP Inc. and its consolidated
subsidiaries (HP) may differ materially from those expressed or implied by
such forward-looking statements and assumptionsy. — aHOTyemMO sK
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obmedicenns, ajpke B HbOMY HAroJIOIIEHO HAa HEO3HAYEHUX pHU3UKaX, IO
MOXYTb NEPEIIKOIUTH KOMIaHii JOCATTH BUCOKUX EKOJIOTIYHUX, COIIaIbHIX
Ta YIPaBIiHCHKIX MTOKA3HUKIB.

[pukmagom Moxke ciyryBati peuennst «At Deutsche Telekom, we have
set ourselves a vital target of achieving net zero emissions along our entire
value chain by 2040». Apropu 3BiTy BH3HAYAIOTH BAXIMBY METY —
JNOCSATHEHHS HYJIBOBOTO PIBHA MIKJIMBUX AaTMOC(EepHHX BHUKUAIB 0e3
KOHKPETHOTO BU3HAUEHHS I1i€] METH.

PesynbraTtom aHOTyBaHHs cTtanu 5,386 aHOTOBaHMX pedeHb 3 6,500
3BITIB CTaJOr0 PO3BHUTKY, L0 € JOTHYHUMH JI0 TEMATHKH EKOJOTIYHHUX,
COLiaJIbHUX Ta YIPaBJIiHCHKHUX MOKa3HHUKIB Ta MOXYTh OYTH KaTeropu3oBaHi
SIK 00iysiHKY, 0OMediceHHs: 00 HellmpanbHi TBEPIKESHHSL.

JlonaTkoBUM 3aBIAaHHSIM HAIIOTO JOCHIIKEHHS € Tpajallis BU3HAYEHHX
obmexcend 3 O3UIIT IX TEMATHKH.

TaxuMm 4nHOM, HAMHU OyJI0 PO3pOOIIEHO I’ ATh KaTeropiii TBEpHKEHB PO
0OMediceHHs IO AKAX YBINIUIH:

- Excnayamayiuni nepewikoou — 3asBH, 0 XapaKTCPU3YIOThCS TAKUMHU
npobiieMamMu, K mepedoi B JIAaHIIOTY NOCTa4aHHsI, 30IbIICHHS BUTPAT Yepes3
HerepenbadyBaHi mojii, 0OMEXECHHS Ha CHPOBHHY Ta epe0oi B poOoTi.

- Punkogi pusuxu — TPONO3UIII, IO OXOIUIIOIOTh TaKi PU3UKH, SK
HecTaOUIbHICTh LiH Ha CHPOBHHY, nepe0oi uepe3 301IbILICHHsS MONHUTY Ha
CTIMKI Marepiaiii, T'EONOJITUYHY HANPYXKEHICTh Ta 3MIHH CBITOBHX
€KOHOMIYHHX TE€HICHIIN.

- leononimuuni ymoeu — PEYEHHS BKJIOYAIOTh BIUIMB TJIOOATBHUX
KOH(IIIKTIB, TOPTIBEIBPHUX CYIEPEUOK 1 TIONITHYHOI HANPYKEHOCTI Ha
IISUTEHICTH 0i3HECY, a TAKOXK IIMPII TeOIOIITHYHI BUKIUKH, IO BIUTHBAIOTH
Ha CTaOUTBHICTH Ta €KOHOMIYHI YMOBH.

- Exonomiuni obmedsicenns — TIPETEH3ii 30cepe/KEHI Ha EKOHOMIYHIH
HEBU3HAYCHOCTI, CIIPUYMHCHIN MaHAEMISIMH, TEOTOITHIHUMHI KOHMIIKTaMH,
TOPTiBEJILHUMU OOMEKEHHSIMH Ta TpaBHJIaMH MICIIEBOTO CaMOBPSTyBaHHS,
10 MOXYTh BIUTMHYTH Ha BUPOOHHIITBO Ta €KCIIyaTaliiHi BUTPATH.

- Kaopoeuii kaniman — BUCIIOBJIIOBaHHS PO3BHBAIOTHCS HABKOJO YMOB
mparli, yTpuMaHHS (axiBIiB, MOPYIIeHP Ha poOOYOMYy MICI Ta BIUIMBY
30BHIIIHIX MOMi Ha JIOJACHKI PECypCH, BKIIOYAIOYH OXOPOHY 30POB'A,
0e3neKy Ta piBHICTb.

[IpoBenenuit anani3 BUSABHB, IO BHUPOOHWYMII CEKTOp € €IUHUM, J€
«[eomoniTH4Hi yMOBHM» BXOJWTh A0 NEPIIOi M'SATIPKH TEPEHIKOA, IO
CBIYUTH TPO YYTIUBICTH L€l chepu 10 MONITHYHUX MUTaHb. MU TakoX
OUiKyBaM MOOAYUTH MYHKT «[ €OMoJiTH4YHI yMOBM» B MepuIiid N'sTipui A
npupoIHuX pecypciB. OnHaK OCHOBHUMHM (hakTOpaMM 3aJIMINAIOTHCS
eKCITyaTalliiiHi Ta PUHKOBI pH3MKW. Po3apiOHa TOPriBIS JAEMOHCTPYE
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NOMIpHY BHpaxeHICTh «EKcIuryaTtaniiHuX nepemkon» ta «[HIImMX BIUTUBIBY.
Kareropii gacTo 3'SBIAIOTECS B KOMOiIHALIAX (HampuKiaj, «PHHKOBI PH3HKI
ta «ExcmmyaramiifHi mepemkoam»), IO BKa3ye Ha B3aEMO3B'SI30K Yy
BHKIIUKAX, 3 IKUMH CTHKAIOTHCSA IIi CEKTOPH.

OTxe, TpeAcTaBICHE MOCTIHKCHHS PO3KPUBAE aHANITHYHUHA IiJIXiI 1O
300py Ta aHOTAIlil aHTTIICPKOMOBHHX aHUX, IO OXOILTIOIOTH 3BiTH CTAJIOT0
po3Butky B mepiog wmixk 2020 ta 2024 poxamu. Hamry ymary Oymo
CKOHIICHTPOBAaHO Ha JOCTIUKCHHI JIOKYMEHTIB 3 YOTHPHOX CEKTOpIB
MPOMUCIIOBOCTI, a came: BupoOuunrso, [lpupomui pecypcu, Po3mpiOna
toprieis, ta IT. 3i6pano 6,500 3BiTiB Ta aHoTOBaHO 5,386 peueHp, IO
MICTSITh  00iysHKU KOMIIAHIA IIOJ0 CKOJIOTIYHHMX, COINaJbHHUX Ta
YIPaBIIHCHKUX TIOKa3HHUKIB Ta o0OMediceHHsi, SKIi MOXYTb HETaTHBHO
BIUIMHYTA Ha TIOCTaBJIeHI IIimi. JlOMaTKOBO MH OKPECIWIN KaTeropii
TBEPIDKCHb TIPO 0OMediceHHs, IO PO3KPHUBAIOTh YNHHUKH, 3rajaHi aBTOPaMH
SIK TiepeKoau Ha uuisxy 1o ESG-mern.
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BIUIMBY Ha CYCHiJIbcTBO. OCHOBHMM CEpEOBHUILEM TillepaKTHBHOI B3a€MOJIIT
€ CyJacHHUH iHTEepHET-TIPOCTIp, 1€ OJHUM i3 3aBJIaHb CTAE CIIOHYKaHHS JIFOAEH
10 TmeBHUX Aid. KIOWoBHM IHCTPYMEHTOM TaKOTO iMIEpaTHBY BBaKAE€THCS
3aKIIUK, IKUH Bifirpae MeHTpaIbHY poib Y (JOpMyBaHHI TPOMAaICHKOI TyMKH,
MoOii3amii ayTuTopii Ta MOMUpPEHH] IEBHAX 17eH.

Hedinimis ‘3akmuk’ HEogHOpa3oBo Oyma 00’ekTom BHUBYEHHS. /[0
npuknany, H. Ctaciok, qOCiiKy09n MOMITHYHIHA JUCKYpC, HAroJOCHiIa Ha
MOJICEMIYHOCTI  MOHATTA 3aKIUMKy W  3ampoloHyBaja y3araJbHEHe
BU3HAYCHHS: 3aKJIUK — II€ «OCOOJIMBHI THI MOBIICHHEBOTO aKTy, IIiJ
KOMYHIKaTUBHUM TPU3HAYEHHSIM SIKOTO PO3YMIEMO HAsBHICTH HaMipy
BIUIMHYTA Ha ajpecara NUISXOM IIOBIJOMJICHHS MeBHOI iHpopmari» [2,
c.81]. Y upOoMy KOHTEKCTI NOBHHHI OyTH TpH OOOB’S3KOBI CKJIaJHUKH:
anpecaHT (MOBelb) — MOBIMOMJICHHSA — azapecar (cmyxad). [Ipore s
YCHIIIHOTO BHPIMICHHS 3aBJaHHA (B HAMIOMY BHUIAAKY — 3aKIHKY [0
BHKOHAHHS TIEBHUX Jill) HEOOXigHAa MpaBWIbHA KOMYHIKallis, IO CYTTEBO
BIZIpI3HSEThCA BiJ 3BHYAIHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy, SKHH OyamyeTbcs 3a
3pa3koM  «MOBellb —> ciayxXad». Tyr Ha @epmMil IUIaH BUXOOUTH
KOMYHIKaTHBHA IHTEHIs, KOJM MOBEIb BHUKOPHCTOBYE YBECh CIICKTP
BepOanbHUX 1 HeBepOaTbHUX 3aCc00iB i3 METOIO BIUTMHYTH Ha clyxada, SIKHN
MTOBWHEH BIJAIMOBIIHO 3pearyBaTd Ha mouyTe. [IpoTe pi3HI CTHIII MOBJICHHS
MaroTh CBiii Ha0ip Takux ejeMeHTiB. O0’€KTOM HAlIOro 3allikaBJeHHs CTaB
IHTepHET-IUCKYDC.

[Tix iHTEpHET-AMCKYPCOM PO3yMi€EMO JAWHAMIYHHUI MPOIEC KOMYHIKaIlii
Ta B3aeMOJIi B Mepexi IHTepHeT, mo BKIOYaE BCi ¢opmaru (TEKCT, ayjio,
BiZIeO) 1 HEPO3pUBHO TOB’SI3aHUIl 13 HESBHHUMH COLIAJILHHUMHU Ta
KyJIbTYPHUMH KOHTEKCTaMH. [HTepHeT-IUCKypCy NpHUTaMaHHI Taki O3HAKH
(3rimHO 3 mocmimkerHsaMu M. KaprieHka): Ti00anbHICTB, OINEpaTHBHICTH
(mBuaka Tmepenada iHopmarii), HeoOMexeHICTh o0csary iHdopmarii,
JOCTYIHICTE (OyIb-XTO MOXKE KOPUCTYBATHUCS), aHOHIMHICTB, TIOTCHIIIHHICT
(cripsiMOBaHiCTh KOMYHIKaIlii Ha IOTEHHIHHOIO ajpecara), IPOHHUKHICTbH
(TocTyn 10 4y’KMX IOBIZIOMJICHB), CTaTyCHA piBHOBara (piBHOIPaBHICTh MiX
BciMa KOMYHIKaHTaMM), IHTEpaKTHBHICTH (OyIb-XTO MOXKE BHCIIOBIIOBATH
BJIACHI TMOTJIAIHN), KPeali30BaHICTh (HASBHICTh y TEKCTax rpadiduHux, aymio-
Ta BijleoMarepianiB), apxiBabenpHICTh (MOXKIMBICTE iH(opMarii 30epiraTucs
JOBIYHO), TIPEMeNiTOBaHICTh (0OAyMyBaHHS TIOBIIOMJIEHHS Ta HOro
KOpeKIis), JabianbHICTP MOBIEHHS (BIACYTHICTH UIiTKHX HpaBHI 1
CTaHOApPTHICTh CIINKYBaHHS), TiMEePTEKCTOBICTh (HASBHICTh MOKJIMKAHb)
tomio [1, c. 7-8].

OTxe, BpaxOBYIOUHM Cy4YacHi MOJJIMBOCTI Ta BCE OIJBLIY 3aJIEXKHICTH
Jroieit, 30KkpeMa i yKpaiHLiB, BiJ] COLIAIEHUX MEPEX, IHTEpPHET-CePEJOBUILA,
MOXKEMO CTBEp/PKYBaTH, LIO IHTEPHET-TUCKYPC iJ€anbHO IiJXOJUTh JUIS
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(YHKIIOHYBaHHS ~MOBJICHHEBOI'O aKTy 3aKIWKy, creumudika sSKoro
BH3HAYAETHCSI B3a€EMOIIEI0 JBOX OCHOBHUX (QYHKIIH: iH(QOpMyBaHHS Ta
BBy (iHTeHmii). Buxonsum 3 mMOHATTA iHTEHHII $K CHPSIMOBAHOCTI
CBiZIOMOCTI, BOJi, MOYYTTiB Ha SKUH-HEOyIb IpEAMET, BBAKAEMO, IO IPH
aHaJi3i Pi3HUX THIIIB 3aKIUKiB BapTO 3BEpHYTH yBary came Ha OCOONHUBICTH
moOyIOBH  BIATIOBIAHOTO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, CIpPSMOBAHOTO Ha
BUPIIICHHS EBHOTO 3aBAaHHS.

Sk BiioMO, cydacHHUH IHTEPHET-IIPOCTIp NEpeHACHYEHNI HU3KOIO0 Pi3HOT
iHpopMarlii, KoJum KypHaJiCTH, MOJITHYHI OIisjadyi, Onorepwm, 3peliTolo,
Oynp-XTO OUIBII-MEHII BiIOMHMH CYCHUIBCTBY MOBiIOMIIsIE / Tepekaszye /
iHTepIpeTye TeBHi (akTh W OJHOYACHO Ja€ iM OLIHKY, BUKOPHUCTOBYIOYH
HaOip BiAMOBITHMX MOBHUX 3aco0iB. Taka ¢opma Bukiany iHpopmarii
JI03BOJISIE HE MIPOCTO KOHCTATYBaTH MOJIl, a aKTUBHO ()OPMYBATH CYCIUIbHY
IYMKY, TIEpEKOHYBaTH ayAWTOPII0 Ta CIIOHYKAaTH Ii O NMEBHUX BYHMHKIB. Y
BUIIAJKY 13 COIMEpeKaMn Ha MEepIInil IIaH BUXOAATh €MOLIHHO 3a0apBieHi
CJIOBa, MOBHI KJIiIIIe, €eKCIIPECHBHI Ta OMiHHI OXWHUMII. 111 JOCSTHEHHS METH
BIUIUBY aBTOPH BIAIOThCA 1O PI3HOMAHITHUX CTHJIICTUYHUX NPHUHOMIB Ta
¢iryp, Takux sK MeTadopH, emTeTH, TinepOoNH, IITOTH, PUTOPHIHI
3alMTaHHs, 10 CIpUsE MIMOOKOMY BIUIMBY Ha CBIIOMICTH yHTaua, Gopmye
HOro CTaBJICHHS 1O MOMIH 1 mMepcoHamiif, a OTKe, ¥ MEBHOI MIPOIO
CHOHYKAIOTh JI0 NMEeBHUX Jiif. TyT MO>XHAa rOBOPUTH NPO TiOpHIHUIT XapakTep
peanizamii ceMM 3aKJIMK’, KOJH, KpIM IMIIEPATUBHHUX KOHCTPYKIIii,
0COOJIMBOrO 3HA4YeHHS HAOYBAlOTh PI3HOMAHITHI CTHIIICTHYHI 3aco0H, SKi
HEMOMITHO IiINITOBXYIOTh YMUTa4a J10 MOTPiOHOT AyMKH a00 BYMHKY. | sKIIO
B aBTOPCHKOMY TEKCTI MOXXYTb OyTH NIPHXOBaHI 3aKJIMKH 10 BHUKOHAHHS
NEeBHUX Ji, TO Tpoumec OOroBOpPEHHS, 4YacTo AHOHIMHHUM, MOXe
MIEPETBOPIOBATHCA Ha CIpaBXHI Oartamii, (OpMyIOYH CYCHUIBHY IYMKY,
cycIibHE OaKaHHS.

OTXe, OCKUIBKM 3aKIUK MICTHTh UiTKy IHTCHIIIO aJIpEcaHTa,
CHpsIMOBaHy Ha 3MIHY CBiZIOMOCTi a0 TOBEIIHKH ajpecaTra, BHKIHKAIOTh
iHTepec MOBHI 3aco0H, SKi BHKOPHCTOBYIOTH MOBIIl y IpoOIeci iHTepHET-
KOMYHiKaItii.
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PIBHI CEMAHTUYHOI IEHTU®IKAIIl KOHIENTY ITAM’SITh»
B CYYACHOMY MEJJATEKCTI

KnrouoBy ponb y ¢opMyBaHHI CycHiIbHOI mam’siTi BigIrpaloTh Mepia.
Bonn akymynoloTh Ta 30epiraloTb MOBHY, COLIalbHY, KYJIbTYpHY M
iICTOpUYHY TaM’sATh Halii Ta CHUIBHOTH, CIYTYIOTh 3ac000M 00pa3Ho-
CMHCIIOBOTO BIITBOPCHHS IaM’ATi (CEMaHTHYHA I1aM’ATh), BAKOPHUCTOBYIOUH
KOMYHIKaIliifHi CHCTeMH MemiaTeKkcTy A (OpMyBaHHS IEBHHUX OOpasiB i
CMHCITIB.

Crierdpika TOTO, SIK CEMaHTHYHI MOJEII «IIaM’sTi» BioOpaxaroTbCs y
MeIia, 3aJIe)KUTh BiJ B3a€EMO/Iii IBOX OCHOBHHUX YHHHUKIB. [lepImii 9nHHIK —
e (QyHKIIOHATbHE O3HAYCHHS CaMOro IHCKYpCy, SKE€ BH3HAYa€e HOTO
3MICTOBHO-TEMAaTHYHY CIPSIMOBaHICTh 1 ()OPMYy€E BIANOBIAHY AUCKYPCHUBHY
rpyny (HampuKias, NONITHYHHNA, EKOHOMIYHUH, KyIbTYpHUI 4M 1CTOPUYHUI
nuckype).  Jlpyrwii  YMHHMK <~ — 1€ OCOOJIMBOCTI  BHKOPUCTAHHS
MeniaTekCcTyallbHuX 3aco0iB. Ll 3acoOu mpoOSBISIOTBCS SIK HA  PIiBHI
MOBEPXHEBUX (IOCTYIHHUX AJIs1 0€310CepeTHhOTO CIPUIHSATTS), TaK 1 Ha piBHI
IITMOMHHUX MPEAMKATIB (CMUCIOBUX CTPYKTYP), O3BOJISIIOTH YiTKO BiJJHECTH
KOHKPETHHH TEKCT IO TI€BHUX JKaHPOBO-BHIOBUX (HhOpM (HampuKIiIa,
HOBMHHA 3aMiTKa, PENOPTaXX, aHAJIITHYHA CTaTTs, IHTEPB'I0 UM KOMEHTAp).
Takum uymaOoM, 3MI He numIe TpaHCTIOOTH iH(GOpPMAIIO, ane # aKTUBHO
OepyTh ydacThb y ii CTPYKTypyBaHHI Ta IHTepIpeTamii, BIUIMBAIOTh Ha
(hopMyBaHHS KOJEKTHBHOI CBITOMOCTI Ta MaM ATi.

Ilix TepMiHOM «CeMaHTHYHA MOJIENbY» PO3YMIEMO OCHOBONOJIOKHHUN
MocTysaT KiOepHETHKH: CEMaHTHYHAa MOJENb — II€ aHajor (MpHOImKeHHN
OTIHC) TIporiecy abo sIBUIIA, [0 30epirae iXHii XapakTepHUU 3MiCT abo pucH,
HEOOXiaHI JJIs1 BUBYCHHS i BiIOOPaKEHHS B3a€EMO3B’SI3KIB MK €JIeMEHTaMH
cucremu (iHpopmamiiHi, KOMYHIKaIliliHi, OpraHizamiiiHi, (yHKIiOHAJIbHI,
ynpasiiaasa). CemanTndHa iH(OpMAIlisi Mae€ TEKCTOBI, aydiayibHI, Bi3yalbHi,
rpadiuni 3HaKoBi Gopmu.

CrpyKTypa CEMaHTHYHOI MOJEN «Imam’siTb» y  MeIiaaucKypci
NIPE/CTaBICHA CYKYIHICTIO 1IeHTU]IKalifHUX KOMIIOHEHTIB CEMaHTHYHHX
00’eKTiB: KypHaJicT sK aBrop abo pedakUifiHa IOJNITHKA; IHCKYpPC,
O3HAYEHHH NpeauKataMy (JTIHIBICTHYHMMH, KOMYHIKalliHHUMH, >XaHPOBHUMH
TOIIO); AYAUTOPIsL.
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MepiaTeKCT y CEMaHTHUYHIA MOJET «IIaM’siTh»  NPEACTaBICHUN
CYKYIIHICTIO CEMaHTHYHUX JAETEPMIHAHT H XapaKTEpU3YETHCS IIMPOKAM
iHCTpyMeHTapieM moBepxHeBUX ((hopMma, >kaHp) Ta 3MICTOBHX KOAYyBaHb
iHpopmanii y memiaTekcTi — mnpenukaTiB. IloBepxHeBHWI piBEHb MOZEIi
BU3HAYA€ThCA WOTO NUCKYPCHBHUM INPHU3HAYECHHSIM Ta JKaHPOBO-BHIOBHUMH
mexxamu. Sk 3ayBaxye II. Copoka, «emumHe, MO HE cCTapie — CHOTagy,
MEMyapH, Y1 HE TOMY, 10 3a CBOEIO MPUPOAOI0, 32 HKAHPOM BOHHM IIPUPEUCHI
nepeOoproBaTH 4ac, BOHH — came rnepebopenHs 4acy» [1, c. 106]. Takum
YMHOM, JKAaHPOBHMH pENpe3eHTaHTaMH MaMATTEBOTO  JHCKYpCYy €
LIO/ICHHUK, JKUTTEBA ICTOpis, CIHOTag, HEKPOJIOr, MEMyapHu, a TaKOX
YKaHpU aHAJTITUYHOI Ta MyONiIUCTUYHOI IPYIH, B SKUX BHKOPUCTOBYIOTHCS
(GbopMH  THUII30BaHO-CUMBOJIIYHOTO TMepeka3y SK crnoco0y TpaHCismil
(Midororizamisi, crepeoTumizamis), HapaTWBHUI BHKIax 3araioMm. Jlo
MIOBEPXHEBOI CTPYKTYPH MEIIaTEeKCTIB y MeXaxX 03HauYCHOI MOJIETi HajekaTb
i KOMYHIKaIiifHi TpUHOMHU Ta TEXHOJOTIi, M0 BHKOPHCTOBYIOTHCS y TEKCTI,
30KpeMa PETPOCIIEKITisl, aHAJIOTis, MIOPIBHSHHS TOIIO K CTPATeril TPaHCIAIIl
JHACKYpPCY.

Bumosi xapakTepucTUKd Mozaei oOyMOBICHI NMPU3HAYCHHSIM BHCTYILY,
TEMAaTHUKOI0 W CTYNEHEM OIOCEPEAKOBAHOCTI aBTOpa; BINNOBIAHO Y
Cy4aCHOMY MeIiaMCKypCi BUAUIIEMO TaKi BUIH IaM’sITi: eMOIiHA MaM’aTh,
sIKa HaJIa€ MOXKJIMBICTB 11 aBTopy 30epiraTu emoLil Ta mouyTTs Ta oOpas3Ha
nam’siThb, sika BiJjoOpaxkae MHHYJE y (GOPMIi NEpEeBaXKHO 30POBHX, CIYXOBHX,
HIOXOBHX, CMAaKOBHX, JOTHKOBHX MHEMIYHHX OOpa3iB — 1€ MpoIiec
YIOPSIIKYBaHHS JUCKYPCHUX MPAKTHK B OpraHi30BaHMH HAPaTHB.

I'muOunHMA piBeHp imeHTH]IKamii CEeMaHTUYIHOI MOJENI «IaM’ATh» B
MEIiaTeKCTI BU3HAYAETHCS Uepe3 aHali3 (YHKIIOHATHHUAX TPEAUKATIB Ta
ixapoi aktuBHOCTI. Ili TpeanKaTH € KIIOYOBHUMH e€JIeMEHTaMH, SKi
BepOaNi3ylOTh 1 XapaKTepH3yIOTh PI3HOMAaHITHI MPOIECH IaM’iTi, a caMe:
3amamM’sITOBYBaHHS, 30€pEeKeHHS, BIATBOPEHHS, PUraJlyBaHHs Ta 3a0yBaHHS
iH}popMmarii.

30KkpeMa, TpeAnKaTH, AKi Oe3MOCepeIHbO CTOCYIOTHCS 30€peKEeHHS
iHdopmanii g ii BTpaTu (3a0yBaHHs), YaCTO CYNPOBOKYIOTHCS YACOBUMH
MOKa3HUKaMu. Taki MapKepH, K «I0 IbOTO 4acy», «I0CI», «ChOTOMHI,
«BYOPAY, «3aBIKIU SIK 3apasy, «yxke» ado «10MyCh», BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
BiOOpaXeHHS AMHAMIKM IIaM’sTi. BOHU CIyTryloTh iHAWKaTOpaMH TOTO, IO 3
IUIMHOM 4Yacy, ITijl BIULINBOM Cy0’€KTHBHUX (0COOMCTHX) UM iHIIMX YUHHUKIB,
CHoraay MOXyTh ad0 aKTHBHO 30epiraTucs Ta 3aJIMIIATHCS JOCTYITHHUMH IS
BITBOPEHHS, a00, HAaBIAKW, BTPAYaTHCS Ta IIEPEXOAUTH B KaTEropiro
3a0yroro. TakuM YMHOM, came Li MOBHI 3aco0M Ha TJIMOMHHOMY piBHI
JI03BOJISIFOTE  MEJIaTeKCTy TMepeAaTH ilel0 MIHJIMBOCTI Ta BHOIPKOBOCTI
moackkoi mam’sTi. [IpenukaTé mam’sTi OJHOYACHO BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
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3ac00iB imeHTH(]IKAIT crienupiYHUX MHEMIYHIUX KOMYHIKAIiIHHUX TPUAOMIB
— a came, IPUAOMIB 3amlaM’ITOBYBaHHA Ta 3a0yBaHHS, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS B
Memiatekcti. Lli mpuifomum bacto peamizyloTbes SK (OPMH HaKa30BOTO
TIpoLecy.

CyTh 1IFOTO TPOIECY IMOJNIATA€ Y BHUKOPHUCTAHHI CBOEPIAHUX MOBHO-
CTIJIICTAYHUX KOHCTPYKIIH, A€ aBTOp TeKcTy (abo mkepeno iHpopMarii)
B)KMBA€ CTIOHYKaJbHI (iMITlepaTHUBHI) pedeHHSA. MeTa TakuX KOHCTPYKIUH —
BUPA3UTH BOJIO ab0 IpsMe HaMaraHHS MOBLS 3aKJIMKaTH ayAWUTOPIIO JI0
MIeBHOT MEHTAJILHOT YU KOTHITHBHOI Jii, IO CTOCY€ThCs MaM’aTi. TUIOBUMU
NIPUKJIaJaMu € JiecioBa y (GopMi Haka3o0BOTo crocoOy, 110 0e3rnocepeHbo
areNo0Th 10 CBIJIOMOCTI YWTaya YW ClyXada, HaNpUKIad: «am’siTanTey,
«3rajairey, «3a0yabpTe» un «He 3a0yBaiMoy.

OOrpyHTOBaHa TEOPETUYHA MOJEIh 9ITKO 3acBiAdye HasSBHICTP
IIMPOKOTO I1HCTPYMEHTApif0 MUCKYPCHBHUX 3aco0iB Ta KOMYHIKaI[iHHX
NpuioMiB, $KI BHUKOPHCTOBYIOThCS ISl PpENpe3eHTalii CEeMaHTHYHOTO
MIPOCTOPY MOAETI «mam’sATh» y Memia. CTpyKTypa i€l MO SBIsIe COO0I0
cucTeMy iIeHTHU(QIKAIITHNX KOMIOHEHTIB CEeMAaHTUYHUX piBHIB, SKi
(OpMYIOTh €AWHUIH, HUTICHUNA MPOCTip KOHIENTYaIbHUX cMHUCHTiB. OCHOBOIO
JUIL CTBOPEHHs Ta (YHKIIOHYBaHHS IbOTO TIPOCTOPY € crenudivHi
MeXaHi3MH JIIOACHKOI IaM’sTi (30KpeMa, 3amaM’siTOBYBaHHs, 30epeKeHHs Ta
BiITBOPCHHS).

JlirepaTypa
1. Copokall. [Jyma npu ciumi (Hispirom ®enopa XKyuenka).
Tepromins : Ixypa, 2002. 160 c.

YK 81'42:159.9:316.6
Xpabau T. €.,
KaHAUAAT (PinooriyHux HAyK, JOLEHT,
AoueHT kadeapH MCUX0JIOril,
BinouepkiBcbKuii iIHCTUTYT HenepepBHOI npodeciiiHoi ocBiTH

JTAUCKYPCUBHA PENPE3EHTALIS BIITHU:
MCUXO0JOTTYHI MEXAHI3MH CMUCJIOTBOPEHHS
Y BINCbKOBOMY CEPEJJOBHIIII

Pocilicbko-yKkpaiHCbkHUii BOEHHUH KOH(DIIKT, sikuii TpuBae 3 2014 poxy
Ta BUMIIOB Ha eTal MoBHOMacIITaOHOro 3iTkHeHHs y 2022 poui, CIPUYMHUB
MOTY)KHUM IMIOyJbC JO aKTUBI3alil MDKIACHUILTIHAPHUX JOCHTIIKCHB,
CHpPSIMOBaHMX Ha OCMHCIICHHS IICHUXOJOTIYHUX, COLIOJIHIBICTUYHUX 1
KyJIBTYpHUX (PEHOMEHIB, MOB’S3aHMX 13 Bil{HOIO, BIHCHKOBOIO CIYX00I0,

53



KOJICKTMBHOIO Ta IHIMBIOYaJIbHOIO TPaBMOIO, a TaKOX 13 COLIaJLHOIO
OpraHi3ami€o BiHCHKOBHX CTPYKTYp 1 KOMYHIKaIli€l0 B yMOBax 30pOHHOTO
MIPOTHCTOSHHA. BimoOpakeHHs BIHM y MOBIICHHI Ta KOMYHIKamii CTano
MPEeIMETOM yBarum HE IIUIIE IICHXOJIOTiB 1 COIOJNOTiB, a ¥ JIHTBICTIB,
KyJnbTypoJoriB, ¢inocodiB. IMaHEHTHOIO BIIACTHBICTIO MOBH € 3IaTHICTh
¢ikcyBaTn, iepeiaBaTH i iHTEpIpETYBaTH IICHXOJIOTiYHI (€MOIIiiHI) CTaHH,
HACTAaHOBH Ta NepeXKWBaHHS iHIWBiNa depe3 crerudivyHi OOUHHIII MOBH U
MoBineHHs. Came ToMy mnpobOieMaTnka (yHKLIIOHYBaHHS 1HAWBITYyalbHOT
TICUXIKH BIHCHKOBOCITY>KOOBIISI Ta COIIaJIbHOT NMCUXIKM BIHCHKOBUX CIUIBHOT
y KOHTEKCTI BOEHHUX IOJIiil HabyBae 0COOJIMBOI BarM B Cy4acHHX HayKOBHX
JOCI/DKeHHSX. 3pocTae iHTEpec IO aHaji3y TOro, sSK MOBHI NPaKTUKU
BiZoOpaxkatoTh 1 BoJHOYac (OPMYIOTh BHYTPILIHIA CBIT 0COOHCTOCTI,
3aJTy4eHOI 1O BOEHHOTO TUCKYPCY.

Oco0OimBe Micie cepeln TaKuX MOCTKEHb IOCiTae HeiHCTHTYLIHHUHA
BIHCHKOBHM AMCKYpC — KOMYHIKaTHBHA IPAaKTHKa, IO PO3TOPTAEThCS 1032
MeXaMd OQIIiIfHOTO BIHCHKOBOTO MPOCTOPY Ta BTLIIOE EMOLINHHO-OILIHHE,
PO3MOBHO-TIOOYTOBE OCMHUCIICHHS BOEHHUX TOJIH, peaiil i JFOICHKUAX J0Jb.
Ile#t nuckypc OXOILUTIOE MOBICHHS BIHCHKOBHX, BETEpaHIB, BOJIOHTEPIB,
MUBUIBHUX 0Ci0, sKi Oe3mocepelHh0 ab0 OMOCEPEAKOBAHO B3a€EMOIIIOTH 13
BiliHOW0. Moro OCOGNMBICTIO € MiIBUIICHUI piBeHb CY0’ €KTHUBHOCTI,
IHTEHCUBHICTh E€MOIIIMHUX NPOSBIB 1 NparHeHHs 3adikcyBaTH OCOOUCTHI
JIOCBiJl uepe3 MOBJIEHHs. BinTak, HEIHCTUTYIHHUI BIHCHKOBUI AUCKYPC CTAE
MojeM JUIss BHBYEHHS MEXaHi3MIB JUCKYPCHBHOI'O KOHCTPYIOBaHHS
coliaibHOT Ta IICHXOJIOTIUHOI peanbHOCTI BiliHM. Kateropis oJuckypcy
OKpPECIIIOE HH3KY 0a30BHX BHUMIpPIB — JIHTBICTHYHHX 1 HENIHTBICTUYHUX,
rI100aNbHO-COMIOKYIBTYPHUX 1 IHAWBITYaTbHO-OCOOHCTICHUX, CTa0LIBHO-
3MICTOBHX Ta CHTYalliifHO-muHaMivyHHX. Lli BUMipW moe€mHAaHI B €IUHAN
KOMYHIKaTUBHUH aKT, y SKOMY YIiTKO HPOCTEKYETHCS IICHXOJIOTIYHA
CKJIa7oBa. Y CyYaCHHX HAYKOBHX JIOCHTI/DKEHHSX aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
Taki  TOHATTS, 5K  GiliCbKOSUll  OUCKYPC,  NOMMUYHULL  OUCKYPC,
JICYPHANICMCOKULL OUCKYPC TOIIO. BOHU MiKPECTIOOThH CIen(piKy MOBHHX
MIPaKTHK y MeXaxX MEeBHUX COLIaNbHUX 1 mpodeciifHux cdep, a Takox
aKIEHTYIOTh Ha HEOOXIJHOCTI MiJBUIIEHHS COIIAJbHOI PEeBaHTHOCTI
MICUXOJIOTIYHMX 1 JIHTBICTUYHUX JTOCIiPKeHb. Taki TOCHiKeHHS BUKOHYIOTh
HE JIMIIE CBITOTMAAHY (QYHKIII0 — TOOTO KOHCTPYIOIOTH 00pa3 JNIOIUHM, HA
OCHOBI SKOTO (POPMYETHCS YSBJIEHHS MNP0 CYCHIJIBCTBO, — a ¥ (yHKIi0
COLIIAIbHOTO ~ MOJIETIOBAHHSI, CIPHSIOYM  CTBOPEHHIO HOBUX  (opM
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii Ta COIIaJIbHUX MPaKTHK. Buxoasuu 3 monosxeHHs,
110 BIMCHKOBUI IUCKYpC HAJICKUTh HacaMIlepel O COLIaJbHOIO BHMIpY
BIlHM, 1 CIIMpAIOYUCh Ha PO3POOKH B Tajy3i COLIAJILHOI ICHXOJOTii Ta
COIIIOJIIHTBICTUKH, MOXHA KOHCTATyBaTH, IO MCUXOJIHIBICTHYHI KOHIICIIIIT
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CHPUHHATTS Ta JEKOAYBaHHS MOBJICHHS B HEIHCTUTYLIHHOMY BifiCbKOBOMY
IUCKYpPCi TICHO IEPETHHAIOTHCS 13 TI00aTFHIMH COIIaIbHIMH KaTEeTOPisIMH.
Sk 3a3naugae C. [apt, IuCKypc — 1€ HE JIHIIE JIHTBICTHYHA MPAKTHKA, aJKe
BiH mepedyBae ycepearHi COmiaabHOT MPAKTHKHU i caM 1o cobi € comiaabHOI0
MPAaKTUKOIO, MO cIpusie (QOPMYBaHHIO COIIANbHUX CHCTEM, CHTYaIii,
IHCTHUTYLIN Ta imeoNoriid, y ski BiH 3akmaxeHuit [3, c. 37]. Takum umHOM,
aHaJi3 HEIHCTUTYHIHHOTO BIFICEKOBOTO AMCKYpCY TOB’SI3aHUI HacamIepesn i3
BUBYEHHSM COLIaJIbHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI IPUPOJIH JTIOJIMHH, KA B3a€EMOJIIE
i3 coumiyMOM Yy CEMIOTHYHOMY, 30KpeMa MOBHOMY, CEpEIOBHII.
[MocTingycTpianbpHa comianbHICTh, TPAaHC(OPMOBaHA JOCBIIOM BiliHH, BHEC)IA
CYTTE€BI KOPEKTMBM B IHTEPIIPETalil0 TPaIULiHHO JIOCITIHKYBaHUX
COIiaJbHUX MPOIECIB 1 JT03BOJIUIA BUSBUTH HOBI (DCHOMECHHM — HAcaMIIepes,
MOBHI CTpaTerii BIDKMBAaHHSA, BepOami3amifo TpaBMaTHYHOTO JIOCBIiy,
KOMYHIKaTHBHI IIPaKTUKHU CONIIAPHOCTI Ta oropy [4, c. 83]. ¥V 3B’s3Ky 3 UM
0COONMBOI aKTyalTbHOCTI HAaOyBarOTh METOJOJIOTII, 0 ITO3BOJSIOTH TIIHOIIe
OCMHCIIHTH B33a€MOZII0 MOBH, MCHXIKM H cOLiyMy B yMOBaX BO€HHOI
peampHOCTI. JlMCKypcHMBHa TmapagurMa IOCHTI[HKEHHS HEIHCTHTYLIHHOTO
BIICPKOBOTO JHCKYpPCY BIATIOBiZa€ cydacHi HAYKOBi TeHACHIT —
(OKYCYBaHHIO YBaru Ha peabHii JIOMUHI, ii )KUTTEBUX CUTYAIlisIX 1 JOCBIMl
BiliHM. OCKUIBKM JUCKYpC — MDKIMCUMIUTIHAPHHHA 00’€KT, PO3LIMPIOETHCS
cepa KOHTAKTIB K i3 CyMDKHUMHM AUCIMIUIIHAMH, TaK 1 3 pI3HUMU rany3sMu
ncuxojiorii.  TuM camMuM  CTBOPIOIOTHCSL YMOBH  JUI  PO3JIOrOro i
PI3HOMAHITHOTO 3aCTOCYBaHHS OTPUMYBaHMX MaHUX 1, LIO HE MEHII
Ba)XXJIMBO, BIJKPUBAIOTBCS HOBI TEMH, sIKi paHilie OynM NPHUXOBaHI Tak
3BaHAMHU “KOpPIOHAMHU~’ MDK PI3HUMH Taly3sMH 3HaHHA. TakuM YHHOM,
POCIHCHKO-YKPaTHCHKUI BOEHHUH KOH(QIIIKT CTaB HE JHUIIE MAaCIITaOHUM
CYCHUIBHO-TIOJITHYHUM  SIBUIIEM, a W IIOTY)XHHM  KaTaji3aTopoM
TEOPETHYHHX TOMIYKIB Y cpepi COialbHOI IICHXOJIOTI, ICHXOTIHTBICTHKH Ta
mucKypeororii.  JIocmipkeHHs. HEIHCTUTYIIIHOTO BIiHCHKOBOTO JUCKYPCY
BIJIKpUBA€ HOBI TOPH30HTH JUII OCMHUCIICHHS KOMYHIKaTHBHOI IPUPOIH
JIIOAWHU, MEXaHI3MiB KOHCTPYIOBAHHS 1I€HTHYHOCTI, KOJIEKTHBHOI ITaM’4Ti Ta
TICUXOJIOTIYHO1 aIanTaIlii B yMOBax BiliHH.

JocBin aHamizy BITYM3HSHUX 1 3apyODKHMX HAyKOBHX Tpallb CBiTYUTH
PO BUCOKY €(PEeKTHBHICTh TUCKYPCHBHOTO MiAXOLy Yy BUBYEHHI TEKCTIB, II0
MPOAYKYIOTECS BICBKOBUMH, a TaKOX Yy PO3KPHUTTI IICHUXOJOTIYHOI,
comianbHOI Ta KYJIBTYpHOI NMPUPOIM BiliChKOBOI KOMyHiKalii. BilicekoBuit
JMCKYPC, 30KpEMa B YMOBAX Cy4aCHHX BOEHHHMX KOH(IIKTIB, PO3IIISAAETHCS
sK ocobnrBa Qopma comianbHOI B3aEMOJIT, y SKiH MOBa BHCTyNae He JIMIIE
IHCTpyMEHTOM mepenadi iHdopmauii, a i 3acodoM (OpMyBaHHS CIIIEHOTO
JOCBily, KOJIEKTUBHOI IaM’aTi Ta cucteMu IiHHOcTed. Came depe3 MOBHI
NPAaKTUKH BiI0OYBa€ThCS OCMHCIIEHHS, IHTEpIpeTaliss Ta CHUMBOJIIYHE
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BIATBOPEHHS BiHU sk cowuiasibHOrO (peHOMeny [2, c. 182]. Takum umHOM,
MOBa y BiiiChKOBOMY KOHTEKCTI BUKOHYE (DYHKIIIIO HE JIMIIE OMICY IOMAIN, a i
KOHCTPYIOBAaHHSI CMHUCIIIB, 1IGHTHYHOCTEH, CTpaTEriii MOBEIIHKN Ta MOaeIen
B3aeMOJii MDK YyYaCHHKAaMH KOMYHIKaTHBHOTO Tporecy. Y Mexkax
TICUXOJIIHTBICTUYIHOTO Ta COI[IOMIHIBICTHYHOTO aHaNi3y HEIHCTUTYLIHHOTO
BIICPKOBOTO JHCKYPCY OCOONMBY yBary MpPHUIUIAIOTE TOPU3OHTAIEHOMY
KOMIIOHEHTY MOBIICHHEBOI IiSULTBHOCTI — 30BHIIIHROMOBJICHHEBIH (a3i
¢dbopmyBanHs BuUcioBmoBaHHS [4, c. 83]. Lleil eram € KIOYOBUM IS
BU3HAYECHHS! IPaMaTUYHOTO CTPYKTYpYBaHHS, BHOOpPY JIEKCHYHHUX 3aco0iB,
CHHTAKCHYHHUX MOJIENIell Ta CHoco0iB eKCIDTKAIl BHYTPINIHIX CMHCIIB.
MoBieHHsT BIHCBKOBOCIY)KOOBISI B IIbOMY KOHTEKCTI TPAaKTYEThCS SIK
pe3yNbTaT CKJIAJAHOI B3aEMOJIIT BHYTPIIIHIX KOTHITHBHO-CMHCIIOBHX IPOLIECIB
1 30BHIIIHIX COIIaTbHO-KOMYHIKaTHBHAX YMOB, Y MeXaX SKUX (popMyeThcs
BepOai30BaHWH TNPOAYKT — MOBJICHHEBUH TBIp, CHOpSIMOBaHWN Ha
JOCSITHEHHSI KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHBHOTO €(EKTY.

Juckypc mocrae sk OGaraTopiBHEBa KOMYHIKaTHBHO-3HAKOBAa CHCTEMA,
aHami3 Kol nependavae BpaXyBaHHS HHU3KM B3a€MOIIOB’S3aHUX ACHEKTIB. Y
MeXaX COLIaJbHO-IICHXOJOTIYHOTO Ta COIHOJIHIBICTHYHOTO ITIAXOIIB
JOLIJIbHO BUOKPEMHUTH Taki PiBHI aHai3y HEIHCTUTYLIHHOTO BiCHKOBOTO
TUCKypcey: 1) IHTEHIIOHANBHUI PIBEHh — OXOIUTIOE KOMYHIKATUBHI HaMipH,
cTparerii ¥ yCTAaHOBKM  MOBIIB, TOB’SI3aHI 3  KYJbTYPHOIO
camoiieHTudiKamiero, 30epeKeHHSIM BHYTPILIHBOI LIJICHOCTI Ta 3aXHCTOM
CHUIbHUX I[IHHOCTEW y MeXax BIHCHKOBOI CHIJIBHOTH; 2) aKTyallbHUH pPIBEHb
— CTOCYETBCS peaiizallii IUX IHTEHLIHd 4yepe3 CUMBOIIIYHI, MeTadOpHYHI Ta
KOHIICTITyaJbHI MOJelNi, sIKi BimoOpaxaroTh o00pa3 BilHH, (HOPMYIOTH
YSIBIICHHS TIPO TepOi3M i CHiIBbHY MeTY; 3) mparMaTHuHUH piBEHb — OXOILIIOE
TICUXOJIOTIYHI MeXaHi3MM ajanramii 10 eKCTPEeMaIbHUX YMOB, ITOJOJIAHHS
cTpecy, MITPUMaHHS BHYTPIITHBOI PIBHOBATrW Ta KOJEKTUBHOI COJiTapHOCTI
yepe3 MOBHY B3a€MOJif0; 4) imeHTU(QIKYyIOUHi piBeHb — IIOB’SI3aHUN 13
porecaMu O0YIOBH TPYIIOBOI IIEHTUYHOCTI, CTBOPEHHIM OIMO3HIIIi «CBIH —
IHIIWI», KOHCOJINAIi€l0  BIMCHKOBOI  CHITBHOTH Ta  BiITBOPEHHSM
CHMBOJIYHHUX M€K MDK  «BIACHHM» 1  «JIYXXHM»  IPOCTOPOM;
5) KOHTEKCTyal bHHI piBeHbh — BIiZOOpaXkae COIOKYJIBTYPHI, ICTOPHYHI,
moyiTHyHI  Ta iHpOpMmamiiHi (QaKTOpH, IO BH3HAYAIOTH CMHCJIIOBE
HATIOBHEHHS KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B yMoBax TpaHchopmarlii CyCHibHIX
ySBICHb TIPO BiiHy Ta Oe3meky; 6) eMOLIWHMHA piBEHb — XapaKTepu3ye
crenudiky eMOIIHO-CMUCIIOBOI JOMIHAHTH BIiHICBKOBOTO JHUCKYPCY, Y
SIKOMY BepOali3ylOTbCsi CTpax, MYXHICTh, BTpaTH, B3a€MOIIATPUMKA,
narpioTusM 1 MopaibHa cridkicTe [1]. Yei 1 Bumipu BimoOpaxaioTh
3arajbHy TEHJICHLII0 CyY4aCHMX T'yMaHITApHMX HayK JI0 INepeopieHTalii Ha
COLIaJTbHO-TICUXOJIOTIYHY OHTOJIOTIIO, Y LEHTpi siKoi nepeOyBaloTh peanbHi
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JMIOACHKI  CHUIBHOTH 3  IXHIMH  CHEUU(pIYHAMH  KOMYHIKATHUBHHMU
IpaKkTUKaMU. Y Takiii mapagurMi MoBa pO3IJIAJA€ThbCAd HE SK CTAaTHYHA
CHCTEMa, a K TWHAMIYHUHA IHCTPYMEHT (OPMYBaHHS COIiabHOI PeaIbHOCTI,
y SKii 3HAYCHHS MOCTIHHO KOHCTPYIOIOTBCS Ta TIEPEOCMHCITIOIOTHCS.
HiamorigxicTh, 6araTo3HaYHICTh i BapiaTHBHICTH KOMYHIKAIii IIOCTAIOTh SIK
MIPUPOIHI XapaKTEPUCTHKH COI[abHOTO OYTTS, O TpaBmia NOOYIOBU
IUCKYpCy MaioTh IMOBIpHICHHH, a HE IETePMiHOBaHHWU Xapaktep. AHami3
TEKCTiB, IO IPOXYKYIOTBCS BIHCHKOBUMH B pEAIBHUX MOBJICHHEBHX
CUTyaIlisIX, TOTpeOdye ypaxyBaHHS KOMIUICKCY CKCTPaTiHIBICTHYHHX
YUHHHUKIB — COLIOKYJbTYPHOTO KOHTEKCTY, IICHXOJIOTIYHOIO CTaHy
KOMYHIKaHTIB, LiJIel CHiJIKyBaHHs, (OpMabHOI Ta He(OpMaNbHOI iepapxii y
BIICPKOBHX KOJIGKTHBaX. HElHCTUTYHIAHUI BIHCHKOBHH THCKYPC Y LBOMY
KOHTEKCTI BUCTYIIA€ HE JINIIE JUKEPEIOM AaHUX JUIA aHANi3y KOMaHIHOI MOBH
YW CTparTerii KepyBaHHA, a W MarepiaJioM A BHBYCHHS IIPOILECIB
comiamizamii, CTAHOBJCHHS  MOPAIBHMUX  OpPIEHTHPIB,  KOJCKTUBHHUX
MepEeKOHAHb 1 KyJIbTYPHUX MoJeNel moBeminku [1].

OTxe, HSIHCTUTYIIHHIHA BIHCHKOBHH AUCKYPC MOLITHHO TPAKTYBATH 5K
OaraToBUMIpHE SIBHINE, y SKOMY IOEIHYIOTHCS CHMBOJIYHO-apXETHITHHH,
CMHCJIOBHH 1 COIaJIbHO-TICHXOJIOTIYHMK piBHI. BiH He € 3aMKHEHOIO
CHCTEMOI0, BiJIIpBaHOIO BiJI COLIAJIbHOT pealibHOCTI, a PYHKIIOHYE y TICHOMY
3B’SI3Ky 3 KyJbTYpPHHMH, iICTOPHYHHMH Ta TNCHXOJIOTIYHMMH YWHHHUKAMH —
HAlliOHANILHOK CHCTEMOIO IIHHOCTEH, TPYNOBUMHU 3B’S3KaMH, TPAJAULISIMHU
CIJIKYBaHHs Ta IPOIECAaMH KOJEKTHBHOI imeHTH(iKamii. TakuM YuHOM,
BIHCHKOBHI JUCKYypC BHCTYNA€ HE JIMIIE O0’€KTOM MOBO3HABYOIO UM
TICUXOJIOTIYHOTO aHaNli3y, a H NMPOCTOPOM COILiaJbHOTO KOHCTPYIOBaHHS, Y
MeXax SKOro BinOyBaeTbcs (DOpMyBaHHS HOBHX MOJENEH MHCIICHHS,
B3a€MOJIii Ta CIPHHHATTS BIHM B Cy9acHOMY CYCHiTbCTBi. MoBa BiifHH
IoCTae He JINMIC SIK 3aci0 ONMHCY BOEHHUX IMOJIH, a K aKTHBHHUN iHCTPYMEHT
(opMyBaHHS COLIATBHOI PEajbHOCTI, Y MeXax KOl BUOYIOBYIOTHCS HOBI
3HAUEHHS, 1AEHTUYHOCTI Ta KYJIbTYpHI OpieHTHpH. BiliHa Mae BupasHy
IUCKYPCHUBHY MPHUPOLY, aJKe ii OCMUCIICHHS, iHTepIpeTalis Ta CHMBOJIIYHE
BiTOOpaXeHHsI BigOYBAarOThCS dYepe3 MOBHI IPAaKTHKH, $Ki BOJHOYAC
(IKCYIOTh 1 KOHCTPYIOIOTh KOJIEKTUBHHMA JOCBiA. Y MeXaxX BiHCBKOBOTO
JIUCKypcy MoBa HaOyBae (pyHKIIT TBOpEHHS coIianbHOI imeHTHYHOCTI. Came
yepe3 Hel YTBEPIKYETHCS OIMO3UINIS «CBill — WyXUil», BUSHAYAIOTHCS MEXI
KOJICKTMBHOI ~ CITIJIBHOTH, (OpMYIOThCsST 00pa3u  repoiB, B3aXHCHHUKIB 1
NPOTUBHMKIB. TakuM UYMHOM, JUCKYpC BIHHM BHKOHYE HE JIMIIE
KOMYHIKAaTHUBHY, a ¥ iJ€0JIOTIUHY (YHKIIIO, 3aKpiIUTIOIOYHM TEeBHI MOJeNi
TIOBE/IiHKH, LIHHICHI OPIEHTHPHU Ta CUMBOJIIYHI CTPYKTYpPH, IO MiATPUMYIOTh
ennicte  rpynu  [1]. Tlcuxosoriunmii BuMIp BIMCBKOBOT KOMYHiKaLil
BUSIBJIIETBCSL Y 3/AaTHOCTI MOBHM BHKOHYBaTH aJaNTalliifHy Ta 3aXHCHY
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¢yHKiii. MOBHI NpPakTUKM CTAalOTh CHOCOOOM TIOAOJIAHHSI  CTpecy,
OCMHCIICHHS TpPaBMATHYHOTO JOCBiLy Ta MiATPAMAaHHSA BHYTPIOIHBOI
piBHOBarm y KpHU30BHX cHTyamisx. UYepe3 nauckypc BimOyBaeTbes
MIEPETBOPCHHA OCOOHCTICHUX TIIEPe)KWBAaHb y CHUIBHI HapaTHUBH, SKi
3a0e3neuyroTh IICHXOJIOTIYHY CTIiMKICTP Ta €MOIHYy 3TypTOBaHICTh
BIICPKOBHX KOJIEKTHBIB. BiliChKOBHIA THCKypc, O0COOMMBO y ioro
HEIHCTUTYLIHHNX (popMax, NEeTePMIHYEThCS COMIOKYIBTYPHUM 1 NOTITHIHAM
KOHTEKCTOM. lcTopu4Hi TpaaMuii, HallOHaJbHI LIHHOCTI Ta KYyJBTYpHI
apXeTHIIM BIUIMBAIOTH Ha CIIOCOOM perpe3eHTalii BiifHW, BU3HA4alO4M Il
CMHCIIOBI PaMKH Ta €MOLIHO-L[IHHICHE HAaNOBHEHHS. Y IIbOMY CEHCi MOBa
BilHM CTa€ TIPOCTOPOM 30EpEKEHHS KOJEKTUBHOI Mmam’siTi, 3aco0oM
TpaHCIIMIT T0CBiny Ta GOpMYyBaHHS HAIlIOHAIBHOI CBiTOMOCTI. JIUCKypCHBHI
MeXaHi3MH BiffHH € 0araTOpiBHEBUMH 1 TUHAMIYHUMHU: BOHH OXOILTIOIOTH
IHAMBIqyaTbHI IHTEHIIIT MOBIIIB, KOJICKTUBHI HAPATHUBH Ta COLIANBHI CTpaTeTil
igTepnpeTanii peampbHOCTI [1]. CMHCIH, IO BHWHWKAIOTH Yy BiMCHKOBIH
KOMYHIKaIlii, H¢ € CTaJUMH — BOHH 3MIHIOIOTHCS IiJl BIUIMBOM CHUTYAIlii,
KOHTEKCTY 1 eMOIIIfHOTO CTaHy YYaCHUKIB B3a€MOJIII.

OTxe, MOCTIHKEHHS MOBH BiHHW BiKPHBA€ MIMPOKI MOKIMBOCTI IS
MDKIUCIMILTIHAPHOTO aHaji3y, II0 MOEAHYE MMIAXOMU TMCHUXONIHIBICTUKH,
COLIOJIHTBICTHKH, KOTHITUBHOI IICHXOJIOTii Ta KyjibTyposorii. Y Takii
MEepPCIEeKTHBI MOBa pPO3MJLIAETBCS HE JIMINE SIK KaHall Iepe/iaBaHHs
iHpopmanii, a sk couiaNbHUN MeXaHi3M TBOPEHHS peajbHOCTI, y Mexkax
SIKOTO KOHCTPYIOIOTHCSI HE TUTBKU BOEHHI MO, @ i cama cHcTeMa IiHHOCTEH,
IZICHTHYHOCTEH 1 COliaNbHUX BIAHOCHH, 110 (hOPMYIOTH OOJIMYYS CydacHOTO
CYCITUTBCTBA.
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WE-DISCOURSE IN MODERN FICTION:
THE CONSTRUCTION OF COLLECTIVE IDENTITY

The following set of features for the concept of ‘discourse’ is considered
to be relevant: discourse as communication, dialogue; an interaction between
communicators; a process; a structure; discourse as a system; a distinct way
of representing and perceiving the world; a special language and world that
preserves, conveys, and transforms information using its discursive units,
categories, and rules; discourse as an expression and manifestation of
national identity.

From the perspective of pragmalinguistic theory, pronouns are critical
segments of discourse which play a special role and perform specific
functions in speech acts. A pronoun is an integral part of discourse that
significantly determines the nature of speech acts, conveys information about
the pragmatic situation, and shapes the communicative one.

Pronouns are not merely viewed as a “part of speech” with a substitutive
function but as significant cognitive, pragmatic, and discursive units.
Pronouns are classified as discourse markers as they have a transformational
potential and the ability to frame various communicative interpretations.
They are also referred to as shifters, capable of shifting communication to
different dimensions.

Personal pronouns are of particular interest. It is difficult to imagine the
language without the use of personal pronouns: through personal pronouns
individuals define themselves (‘I’) and their place in society, as a part of that
society (‘we’).

Personal pronouns hold a uniquely exceptional position in language, as
they lack a fixed referent. All other deictic words, in one way or another,
relate to personal pronouns. The use of personal pronouns creates a shared
image of reality for different speakers. The pronoun we (the meaning of
which inherently implies the unity of the speaker with others) carries a
multitude of nuances.

The pronoun we basically forms we-discourse. The primary marker of
we-discourse is the pronoun we itself. However, we-discourse is not formed
solely through the direct use of the pronoun we. It is also constructed through
we-semes such as «ours», «not ours», «with us», and «not with usy.
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Furthermore, it is shaped by pronominal configurations, such as we — | and
we — they.

We-discourse embodies the semantics of collectivity and significantly
influences the success or failure of communication. By employing we-
inclusions, we-semes, and pronominal configurations, the speakers identify
themselves with the addressees, include them in a closed circle of ‘us,’
demonstrate shared ideas, views, and actions, and model future successful
relationships and positive communication. The pronoun in we-discourse
serves as a text-forming category that sets the tone and nature of
communication.

We define we-discourse as an oral or written text in which the pronoun
we and we-semes are used to identify and unite the speaker and the addressee;
as a coherent text which reflects the sociocultural interaction of
communicators; as a specific type of communicative act that considers the
recipient’s perspective and models their communication and relationship with
the sender; as a communicative event whose parameters are determined by
the concept of collectivity; as an indicator of the social context
(encompassing participants in communication), cultural traditions, cognitive
attitudes, and values in speech; as a macro-discourse that generates texts of
various genres, each dominated by different communicative intentions; as a
unique mental space manifested through the implementation of
communicative models aligned with the structure of the concept of
collectivity [1].

There is a necessity to focus on we-discourse from a literary perspective
to examine its wider narrative force within fiction. The study of we-discourse
from a literary standpoint provides more insight into the ways various
linguistic units and forms shape collective identity through narration and
storytelling. Contemporary writers frequently employ the pronoun ‘we’ as
more than a linguistic tool. It becomes an essential discursive and structural
element to redefine the notions of collectivity and commonality, to change
traditional boundaries between the reader and the narrator, the individual and
the community.

The investigation of how literature engages within we-discourse in
modern fiction reveals the role of language in the construction of collective
identity within literary narratives. In fiction, ‘we’ performs different roles and
possesses several functions, which indicate how discursive units construct
and manifest wider social and cultural contexts: «We were happy then, we
took care of each othery, «we all must learn patience; we all face our final lap
someday» (the narrator, other characters, all people) [2].
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This synthesis of linguistic and literary perspectives provides a
productive framework for the study of fiction, which both mirrors and
reimagines the collective identities of modern society.
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CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL
DISCOURSE AS A SPHERE FOR THE REALISATION OF
MANIPULATIVE STRATEGIES

Political discourse is a form of mass communication in which
informative and expressive texts are created and disseminated to a specific
audience with the aim of encouraging political action or supporting a political
course. It is one of the leading areas of communication in which language is
used as a means of influencing the consciousness of the masses and is an
integral part of the broader concept of political communication.

Political discourse combines linguistic, cognitive and social elements.
Its specificity is determined not only by the structure of texts or genre
diversity, but also by its pragmatic orientation — to influence, persuade and
shape political reality. Political discourse is the central mechanism of verbal
interaction through which power strategies, ideological programming and
manipulative technologies in the field of politics are implemented.

Political text is a key element of political communication and the main
tool for implementing political discourse. An important feature of political
text is its manipulative nature, namely its ability to direct the interpretation of
the addressee in a direction that is beneficial to the speaker.
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Our focus is on analysing language as a means of political power,
identifying its manipulative potential and the strategies implemented in
political communication.

Verbal influence is the process of using linguistic means to change the
opinions, attitudes or behaviour of the addressee [3].

In political discourse, language is used as a tool to influence the
consciousness of the addressee, which is why its scientific analysis is of
interest to contemporary linguists.

Within the framework of political discourse, researchers distinguish a
number of types of manipulation that can be classified according to the nature
of information transformations. The main types are:

1. Factual manipulation (deliberate distortion or falsification of facts,
which may include false statements, exaggeration or the creation of
referential uncertainty).

2. Focus manipulation (shifting the pragmatic focus of a message in
order to change the perception of its content).

3. Argumentative manipulation (deliberate violation of the logical
postulates of communication, in particular, avoiding justification of one’s
own positions or masking logical errors) [2, p. 89-91].

Research into the means of linguistic manipulation in contemporary
English-language political texts shows that modern political leaders work
within a common rhetorical paradigm based on three universal mechanisms
of influence:

1. Creating a sense of inevitability (‘hinge moment’, ‘shifting world’,
etc.).

2. Institutionalisation of collective responsibility (‘we must’, ‘we will’,
etc.).

3. Rationalisation of power (presenting political decisions as a technical
or moral necessity).

It is through these mechanisms that contemporary English-language
political communication is transformed into a multi-level system of
persuasion.

Thus, political discourse appears not only as a communicative system
that reflects socio-political reality, but also as a mechanism for its active
formation. Its structure, functions, and linguistic means create the basis for
the implementation of strategies of persuasion, suggestion, and manipulation,
through which public opinion and the political behaviour of society are
influenced [1].

Linguistic manipulation in political discourse is a multidimensional
phenomenon that manifests itself through the specificity of political text, its
communicative strategies and linguistic means. It is implemented in the
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process of purposeful linguistic influence on mass consciousness and ensures
the formation of the necessary social attitudes, support for ideological
positions and the legitimisation of power.

Further study of linguistic manipulation and comprehensive analysis of
contemporary English-language political discourse remains promising, as it
will reveal the underlying mechanisms of language’s influence on society and
political communication as a whole.
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RESPONSIVE SENTENCES AS A CATEGORY
OF MODERN ENGLISH SYNTAX AND PRAGMATICS

Responsive sentences occupy a distinctive place in the structure and
functioning of modern English. They serve as a crucial means of expressing
interaction between speakers, reflecting the fundamental dialogic nature of
human communication. Unlike monologic sentences, responsive
constructions exist only in relation to preceding utterances and thus
demonstrate how syntax, semantics, and pragmatics interconnect within
discourse. The study of responsive sentences has recently gained renewed
attention, as linguistic research increasingly focuses on spoken and computer-
mediated communication, where responses play a defining role [1]. This
article explores responsive sentences as a syntactic and pragmatic category in
modern English, analyzing their structural patterns, communicative functions,
and contextual variation.

63



Responsive sentences may be broadly defined as utterances that
constitute a reply or reaction to a preceding statement, question, request, or
other speech act [2]. They are not self-sufficient; their interpretation depends
on the previous context and the communicative intentions of the speakers.
Typical examples include short answers, confirmations, denials, minimal
responses, and echo replies. For instance, in the exchange «- Are you coming
tonight? - Yes, | amy, the sentence Yes, | am functions as a responsive one,
syntactically incomplete but pragmatically full. In such cases, English tends
to economize language use by omitting the repeated material from the
question. The elliptical nature of responsive sentences demonstrates how
syntax adapts to discourse needs, allowing speakers to maintain efficiency
and natural flow in communication.

From a syntactic perspective, responsive sentences often manifest as
elliptical constructions [3]. Their structure is reduced due to the
recoverability of omitted elements from the prior discourse. Depending on
the degree of reduction, we can distinguish between full responses («Yes, I
am comingy), partial responses («I am»), and minimal responses («Yes»).
This hierarchy reflects the balance between explicitness and economy. While
full responses maintain grammatical completeness, minimal ones rely heavily
on contextual inference. English is particularly rich in such concise
responsive forms, which express affirmation or negation through auxiliary
verbs, modals, or simple particles. For example: «- Can you help me? - | cany»
or «- Will she agree? - She won’t». In these sentences, auxiliaries carry the
semantic and pragmatic load, substituting for the full predicate.

Another syntactic feature of responsive sentences lies in their ability to
express polarity. Positive and negative responses are often built around the
same auxiliary verb, but the presence or absence of negation radically
changes the communicative meaning. Compare «- Did you see him? - | did»
and «- Did you see him? - | didn’t». Although both responses are
syntactically parallel, their pragmatic force differs completely. Interestingly,
English also allows for the use of short forms like Sure, Of course, Not
really, Maybe later, which, while not fully sentential, perform the same
function as complete responses. This flexibility illustrates how syntax and
pragmatics cooperate to produce effective communication.

The pragmatic dimension of responsive sentences reveals their
multifunctional nature. They not only convey information but also perform a
wide range of speech acts — agreement, disagreement, acceptance, refusal,
confirmation, doubt, irony, and emotional reaction. The same structural type
may express different pragmatic intentions depending on intonation, context,
or lexical choice. Consider the dialogue: «-You’re coming, right? — Sure.
Here, Sure expresses confident agreement. In contrast, in «-You’ll help me,
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won’t you? - Sure...», the same word may convey hesitation or ironic
distance. This pragmatic flexibility is characteristic of responsive sentences,
as they rely not only on syntactic form but also on prosodic and situational
Cues.

Responsive sentences also function as important tools of politeness and
social negotiation. English speakers frequently use mitigated responses to
maintain cooperative interaction and avoid direct confrontation. Instead of a
blunt No, one may hear I'm not sure, I don’t think so, or Maybe later. These
constructions serve as pragmatic softeners, reducing the face-threatening
effect of refusal. For instance: «- Can you stay longer? - | wish | could». The
response syntactically implies negation but pragmatically expresses empathy
and politeness. Such examples show that responsive sentences play a key role
in realizing communicative strategies that balance clarity with social
appropriateness.

In conversational analysis, responsive sentences are often viewed as part
of adjacency pairs, where a first part (such as a question, greeting, or offer)
predicts a particular type of second part. For example, question-answer,
greeting—greeting, offer—acceptance, or invitation—decline. Each pair
demonstrates the patterned nature of English dialogue. In «- How are you? -
I’'m fine, thanks» or «- Would you like some coffee? - Yes, please», the
second utterance fulfills an expected responsive role. However, speakers
frequently deviate from the canonical patterns to achieve specific pragmatic
effects. For instance, «- Would you like some coffee? - Do you have tea?»
shifts the interaction from direct acceptance to negotiation. The flexibility of
responsive sentences thus contributes to the dynamic and creative character
of English conversation.

Responsive sentences also reflect interpersonal relationships and power
dynamics between speakers. In institutional discourse — such as interviews,
court hearings, or classroom interaction — responses are often constrained by
norms of formality and asymmetry. A teacher’s question «- Can you explain
this term?» typically elicits an informative response rather than a minimal
one. In contrast, in informal communication, brief responses are preferred as
markers of familiarity and efficiency. For example: «- Coming? - In a sec».
Such elliptical responses rely on shared context and mutual understanding.
Their syntactic incompleteness does not hinder communication; instead, it
reinforces social closeness and conversational rhythm.

Corpus-based studies of modern English confirm that responsive
sentences are especially frequent in spoken and online communication. In
chats, forums, and social media, users tend to favor short and pragmatic
responses: Yep, Nah, Got it, Exactly, Same here, True, LOL. Although many
of these are not full sentences in the traditional sense, they function as
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responsive acts fulfilling communicative and social purposes. The digital
environment amplifies this tendency toward brevity and interactivity, further
blurring the boundary between syntax and pragmatics. Responsive
constructions here not only answer but also signal participation, alignment, or
attitude.

From a cognitive perspective, the processing of responsive sentences
relies on the listener’s ability to reconstruct omitted elements and infer the
intended meaning from context. The mind rapidly integrates linguistic input
with pragmatic knowledge, prosody, and shared background information. For
instance, the response «- You didn’t tell her, did you? - | might have» triggers
an inferential process that interprets the hedged modality might have as an
indirect admission. The brevity of responsive sentences does not imply
cognitive simplicity; on the contrary, it requires sophisticated pragmatic
reasoning. This cognitive efficiency is one of the reasons for the prevalence
of such structures in natural communication.

In addition to their communicative and cognitive roles, responsive
sentences contribute to textual coherence. They link utterances into cohesive
dialogue, marking logical and emotional relations between parts of discourse.
Phrases like | see, Right, Exactly, That’s true, You're kidding, or No way
create feedback loops that maintain conversational flow. These responses
often serve metadiscursive functions, signaling understanding, alignment, or
disbelief. For example, in the dialogue «- He finally quit his job. - No way!»
the responsive sentence expresses surprise rather than denial. Pragmatic
meaning, therefore, cannot be inferred solely from syntax; it depends on the
speaker’s stance and shared knowledge.

In modern linguistic theory, responsive sentences challenge the
traditional notion of sentence completeness. They demonstrate that
communicative adequacy does not always coincide with grammatical
completeness. The English language, with its analytical structure, allows high
degrees of ellipsis while preserving clarity. This property underlies the
grammatical economy of spoken English and its adaptability to context.
Moreover, the phenomenon of responsiveness blurs the line between syntax
and discourse, suggesting that meaning emerges from interaction rather than
isolated forms.

The interplay between syntax and pragmatics in responsive sentences is
particularly evident in cases of echo responses and reformulations. When a
speaker repeats part of a previous utterance with altered intonation — «- You
lost your keys? - | lost my keys!» — the repetition serves not to inform but to
express emotion or disbelief. Here, syntactically identical material performs a
new pragmatic function. Similarly, reformulated responses such as «- It’s
cold today. - Cold? It’s freezing!» illustrate how the responsive form
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contributes to expressive emphasis. These examples show that
responsiveness is not merely reactional but also interpretative and evaluative.

A further interesting dimension of responsive sentences involves their
role in constructing agreement and disagreement. While agreement markers
like Yes, Exactly, Right, True signal alignment, disagreement often appears in
mitigated or indirect forms: Not really, I don 't think so, Well, maybe not. The
choice of response type depends on the speaker’s desire to maintain harmony
or assert autonomy. In British English, indirect disagreement is especially
common, reflecting cultural norms of politeness and understatement. The
pragmatic variation across dialects and cultures provides a fertile ground for
comparative analysis.

Responsive sentences also pose challenges for translation and language
teaching. Learners of English often struggle with ellipsis and the appropriate
use of auxiliaries in short responses. For instance, non-native speakers may
incorrectly respond «Yes, | can do» instead of «Yes, | can». Teaching
responsive constructions therefore requires attention to both grammatical
form and pragmatic convention. In translation, the difficulty lies in
transferring the same level of contextual economy and interpersonal nuance.
Languages with different syntactic structures may require explicit restoration
of omitted elements, which changes the communicative tone.

From the viewpoint of linguistic typology, responsive sentences
illustrate how English, as an analytic language, compensates for its lack of
inflectional morphology through syntactic and pragmatic mechanisms.
Ellipsis, auxiliary verbs, and discourse markers serve as efficient tools for
maintaining coherence without redundancy. This system ensures that
interaction remains fast, flexible, and context-dependent. The category of
responsive sentences thus highlights the adaptive potential of English syntax
to the needs of real-time communication.

To sum up, responsive sentences represent a multifaceted linguistic
category that bridges syntax and pragmatics in modern English. Structurally,
they are characterized by ellipsis, polarity variation, and auxiliary usage.
Functionally, they express a wide spectrum of communicative meanings —
from simple affirmation to subtle irony and emotional reaction.
Pragmatically, they operate within the interactive framework of discourse,
realizing social roles, politeness strategies, and cognitive economy. Their
study reveals how meaning in English emerges not merely from sentence
form but from the dynamic interplay of context, intention, and interaction. In
contemporary spoken and digital communication, responsive sentences have
become even more central, shaping the rhythm, coherence, and
intersubjectivity of dialogue. Therefore, analyzing them as a distinct
syntactic-pragmatic category offers valuable insights into the evolving nature
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of modern English communication and the intricate balance between
linguistic form and communicative function.
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TEPMIHOJIOT'TYHI BAP’€PU
B MIZKAUCIUTIJIIHAPHOMY CIIIJIKYBAHHI

Y cydacHOMy HaykoBOMYy Ta mpodeciiiHOMy CcepefoBHUINI Jenai
OimpIoro 3Ha4eHHS HaOyBae MDKOUCHUIUTIHAPHE CIUIKYBaHHI — TOOTO
B3a€EMOJIisl TPEICTABHUKIB DI3HUX Tally3ed 3HAaHb, SKi TOETHYIOTH CBOI
METOJH Ta MiIXOH 3311 pO3B’sA3aHHS CKIaTHUX npobseM. Taka criBmpars
BUMAara€ He JIMIIC CIUTbHUX IJIeH, a W €IMHOrO TEePMIHOIOTIYHOIO
NPOCTOPY, aike pi3HULS y (axoBid JEKCHIl MOXe NPH3BOAUTH JIO
HETIOPO3yMiHb 1 CIOTBOPEHHS 3MICTY MOBiJJOMIICHHS.

[Tix yac pi3HOro BHIY KOMYHIKAaIiHHMX B3a€MOJIH MOXXYTh BUHHMKATH
KOMYHIKalliiiHi Oap’epu (JIHIBICTHYHI, TEPMIHOJOTIYHI, OpraHizaliiHi 4u
KyJbTYypHI) — M0 IMEPEIIKO/KAITh Mepeaadi, PO3yMiHHIO abo oOMiHy
iHpopMmamiero MiK cropoHamMu [1]. Y KOHTEKCTI MIKIUCIHILTIHAPHOTO
CIIUIKYBaHHS Taki Oap’epw OCOONMBO aKTyalbHi, OCKIIBKH MpPEICTaBHUKH
Pi3HMX rayy3ell BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HY JISKCHKY, MOJIEII 1 MPUITYIEHHS, 10
MOYK€E NPU3BOJHUTH JI0 «PO3PUBY» B KOMYHIKaIlii.

Came TEepMIHOJIOTTYHMMH Oap’e€paMH € TPYAHOIIl, 10 BHUHHUKAIOTH Yy
MpOIIeCi CIHIJIKYyBaHHS 4Yepe3 pi3He TIyMadeHHs abo BXKWUBaHHS TEPMIHIB y
pizHux nuctmirinax. KokHa ramy3p GopMmye BIacHY TEpMIHOCHCTEMY, SKa
BimoOpaxae 11 cremudixky Ta KOHIENTyaldbHI paMKH. SIK 3a3Ha4aloTh
JOCITiTHAKH, «MH TOBOPUMO MOBOIO CBO€1 JUCIMILTIHHU, IO CTBOPIOE IBi
pobJeMH: MOo-TIepIie, MA HE PO3YMIEMO MOB IHIIMX AWCIUIUIIH, HO-ApYTe,
HaBiTh CIUIBHI TEPMiHM MOXYTh MaTH Pi3HI 3HAUEHHS y PI3HUX TalIy3ax» [2,
c. 198].

[loniOHa cutyarist XxapakTepHa He JIMIIE ISl TEOPETHYHOI HAayKH, a U
JUIsL IpakTHYHKUX cdep. Tak, y 1ocmipKeHHi, IPOBEJCHOMY Cepell CTYCHTIB
MEIMYHHX 1 CYMDKHHX CHCHiaJbHOCTEH, BCTAHOBIICHO, IO HEOOI3HAHICTh Y
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npodeciiiHiii TepMmiHoNOTii, 30KpemMa mpoOieMu 3 abpeBiaTypamu, 4YacTo
YCKITagHIOE MKIIpodeciiiHe HaBIaHHS Ta B3aEMOPO3yMiHHA [3].

Jnst nemoHcTpanii omiOHUX cHUTyarliii posristHemo Tepmin model. ¥V
¢izumi BiH O3Ha4yae MareMaTHdHe abo (¢i3WdyHEe BiZOOpaXeHHS IIEBHOTO
SIBUIIA, TOMI SIK y COINOJOTII M «MOIEIUIIO» PO3YMIIOTh KOHIEHTYalbHY
CXeMy, IO TIOSICHIOE COINalibHI TPOILECH, a y IICHXOJIOTii — KOTHITUBHY
MoAeNnb MHCIeHHs abo moBexinku [4]. TakuM 4YHMHOM, HaBiTh
BUKOPHCTOBYIOUYH OJIHAKOBY JIEKCHKY, IIPEACTaBHUKU Pi3HUX HayK (PaKTHYHO
TOBOPSITH IIPO pi3HI peui.

IoniOHa cuTyanis crioctepiraerses i 3 TepMiHOM System: y Giojorii BiH
OTKCYE TIPUPOIHY OpraHi3aiito (HAMPHUKIIAI, HEPBOBY CHCTEMY), Y TEXHIYHHX
HayKaX — KOMIIJIEKC B3a€EMOIIOB’I3aHMX MEXaHi3MiB a00 NPUCTPOIB, TOI K Y
COLIOJIOTII — CYCIIBHY CTPYKTYpy YM MeEpeXy B3aeMuH. be3 yTouHeHH:S
KOHTEKCTYy TOAiIOHI TepMiHM MOXYTh OYyTH HENpPaBHJIHHO IHTEPIPETOBaHI
CHIBPO3MOBHHUKOM.

He menmn nokaszoBum € tepmin function, sikuit y 6iosorii Mae 3HaueHHS
¢izionoriyHol poiyi opraHy, a B TIPOTpaMyBaHHI X — aJlTOPUTMIYHY IifO,
peanizoBaHy y BUTILAI Komy. Y pe3yibTaTi HaBiTh MPOCTE OOTOBOPEHHS
MOXKe HaOyBaTH pI3HOTO 3MiCTy 3aJie)kHO Bin (axoBoro OekrpayHmy
CITIIBPO3MOBHUKIB.

[TogonanHs TepMIHONOTIYHUX Oap’epiB Yy MDKIMCHUILIIHADHOMY
CHIJIKyBaHHI € KJIOUOBOI YMOBOK €()eKTHBHOI HAyKOBOI Ta INpodeciiiHol
B3aemoii. JlociiHUKN 3a3HauyaroTh, IO Haile(heKTHBHIMIMMHU CTpATErisiMU
3MEHILICHHS HEMOpO3yMiHb MK (aXiBISIMM € CTBOPEHHS CIUIbHHX
TEpMiHOJIOTIYHUX 0a3, CTaHAApTH3allis KIFOUOBUX HOHSATH, 4 TAKOXX PO3BUTOK
HAaBUYOK METaKOMYHIKaIlil — yMIHHS 0OTOBOPIOBATH CaM IPOIlec KOMYHIKaIlii
Ta 3HAYCHHSI TEPMIHIB [5].

OmHuM i3 HaWBXIMBIOINX KOMIOHEHTIB YCHINTHOI poOOTH 3
MDKIUCIMIDTIHADHAMA ~TIPOEKTAMH € BHKOPUCTAaHHSA TiocapiiB. Taki
CIIOBHUKM CHPHUSIOTH (OPMYBAHHIO €AMHOTO TIIOHATTEBOTO IIONS  Ta
JOTIOMAraroTh YHHUKATH HEOJHO3HAYHOCTI y TPakTyBaHHI MOHATH. 30KpeMma,
MIPOEKTH B Tay3i 0i0iH(GOPMATHKH YN KOTHITUBHOI HAyKH 9acTO CTBOPIOIOTH
BJIACHI OHJIAMH-TJIOCApii, A€ KOXEH TEePMiH Ma€ Y3TO/KCHE BH3HAYCHHS,
3aTBep/PKEHE EKCIIEPTAMH 3 Pi3HUX JTUCIIUTUTIH.

Kpim TOrO, BaXKIIMBY POJb BiAirpac BHKOPHUCTAHHS KOHTEKCTyawi3amii
Mg 9ac KOMYHIKaIlii, TOOTO YTOYHCHHS 3HAYCHHS TEPMIHIB 3aJIC)KHO BiJ
curyauii. Hanpuknan, 3amicTe BXUBaHHs JMine cioBa Mmodel, mouinbHO
BKaszartu itoro tum: statistical model, conceptual model uu behavioral model.
Takuii migxXig cOpusie 3HIDKEHHIO PHU3MKY XMOHOI  iHTepnperawii
MTOB1TOMJICHHS Ta MiJBHIIYE TOYHICTH OOMIiHY iH(OpPMAIII€IO.
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[linOvBaroun mMiACYMKH, MDKIUCHUILIIHAPHE CIIUIKYBaHHS BiJirpae
MIPOBIIHY POJIb Y PO3BUTKY CYYacHOI HAyKH Ta MPOQEeCiHHNX MPAKTHK, OJHAK
BOHO CYIPOBOJUKYETHCS HI3KOKO BUKIIMKIB, Cepel IKUX HAHOUIBII CyTTEBUMU
€ TepMiHooTiuHi Oap’epu. Pi3He TpakTyBaHHA OJHAKOBHUX TEPMIiHIB y Pi3HUX
ralry3sx 3HaHb MOXKE NPHU3BOJMTH IO HEIMOPO3yMiHb, BTPAaTH CMHUCIY Ta
YCKIagHEHHS KOMyHiKamii Mik ¢axiBuamu. I[lomomat mi TpymHOIIi
MOXKJIMBO LUIIXOM CTBOPEHHS CIUIBHUX TJIOCApiiB, Y3TOIKEHHS KIIOYOBUX
MOHATHh T4 BUKOPHCTaHHS KOHTEKCTyamizalii y crinkyBanHi. ®opmyBaHHS
CHUIBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO IPOCTOPY CHPHSE TOYHOCTI KOMYHiKauii,
B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta €(DEeKTHBHIH CITiBIpali MK HpPEICTaBHUKAMHU Pi3HHX
ranxy3eil 3HaHb.

Jliteparypa

1. Frigg R., Hartmann S. Models in Science. Stanford Encyclopedia of
Philosophy. 2020. URL : https://plato.stanford.edu/entries/models-science/.

2. GorpB.van, Moonsl. Shared Language in Interdisciplinary
Research: Managing Terminological Ambiguity. Research Evaluation. 2018.
Vol. 27(3). P. 191-200.

3. Institute of Medicine (US). Bridging Disciplines in the Brain,
Behavioral, and Clinical Sciences. Washington (DC) : National Academies
Press, 2000. URL : https://www.ncbi.nIm.nih.gov/books/NBK44876/.

4. Leon C. Overcoming Obstacles to Interdisciplinary Research. New
Jersey : New Jersey Institute of Technology Digital Commons, 2024. URL :
https://surl.li/gjjxzj.

5. Reeves S., Lewin S., Espin S., Zwarenstein M. Student Perceptions of
Barriers to Interprofessional Learning. BMC Medical Education. 2021.
Vol. 21(25). URL : https://surl.li/izutgs.

YK 811.111:004
Aprtum O. O,
acucTeHT Kadeapu aHraificbkoi inosiorii,
Kapnarcekuii HanioHaabHUM yHiBepcuTeT
iM. Bacuasa Credannka

BILIMB IHOOPMAIIIMHUX TEXHOJIOI'TI HA PO3BUTOK
TEPMIHOJIOTTYHOI JJEKCUKHU AHTJIIMCHKOI MOBH

CrpimMkuii po3BuTOK iH(popMariiHux Texuosori (IT) craB omuuMm i3

KJIFOYOBHUX YMHHUKIB MOBHHMX TpaHchopmauiii y cysacHomy cBiti. ITosiBa
HOBUX IIOHSATH, aOpeBiaTyp, Ae(iHiliil Ta OHOBJIEHHS ICHYIOUOi TepMiHOJIOTIT
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€ TIPSIMAM HACJIIIKOM TEXHIYHOTrO Nporpecy ¥ AMHAMIKHM COLIOKYJIBTYPHOIO
cepeoBHIIA.

AKTyanmbHICT ~ TEeMH  3yMOBIIEHA  HEOOXIIHICTIO  JOCIiIKEHHS
IMIUIEeMeHTaIlii HOBHX JIEKCHYHHX (QopMamii B aHTIIHCHKY MOBY Ta ix
ONTHUMAJIFHOI aJanTalii 10 KOMyHIKaTUBHHIX HOTped cycmiascTBa. BomHowac,
TIOTIPH Baromi HayKOBi HAIpAIfOBaHHA, BiTIyBa€ThCA NEQIIIUT MPaKTHIHUX
METOJOJIOTIYHUX pIillIeHs y cdepi TepMiHOTBOPEHHS, IO BHMAarae
MOAANBIIOro anamisy [1, c. 6].

VY cy4acHiil JIHI'BICTHIII TEPMIH PO3IIIAJA€THCS SIK JICKCHYHE YTBOPESHHS,
o y B3aeMOJil 3 IHIUMH (YHKIIOHATBHUMH OJWHHISIMH MOBH (OpMYeE
3aMKHEHY i BHCOKO iH(OpMATMBHY CHCTeMy. VOMy BIaCTMBi TOUHiCTB,
HEWTpaNbHICTh 1 OJHO3HAYHICTh. BapTo 3ayBakuTH, IO aHTIJIMChbKa MOBa
CHOTOJIHI AKTHBHO ITOMOBHIOETHCS IHHOBALIIHHUM JICKCEMaMH, SIKi 4acTo BXKe
¢ikcyroThess  crierianizoBanuMu - cnoBHukamu, sik-oT:  Oxford  English
Dictionary, Merriam-Webster ta Cambridge English Dictionary. Li comigai
BUJIaHHS CHUCTEMATHYHO BimOOpakaroTh MOBHI 3Minu, Tomi sik Urban
Dictionary Hazae MOXUIMBICTH KOpHCTYBayaM IIe W CaMOCTIHHO IonaBaTH
HOBI CJICHTOBI cloBocronyku [2, ¢. 133].

Hai0inpln IHTCHCHBHO TIPOIIEC OHOBJICHHS JICKCHKH BiOyBa€ThCS Yy
ctepi IT, 30kpema y TeneKOMyHIKaIlisX, aAMIHICTPYBaHHI Ta MEHEIKMCHTI.
TyT akTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK HOBI, Tak 1 MOAM(IKOBaHI TEPMiHH.
Hanpukiam, USe Case mo3Havae KOHIICNITyajdbHE PIIICHHS CHCTEMHOIO
anamizy, debugging Bu3Hauae MOETAMHMII MOIIYK MPOTPAMHUX MOMHJIOK, a
API testing o3nauae TectyBaHHs iHTEp(EHCY IPOrpamMH.

Iommpenumu cranu Ttakox removable media (3wimui npucTpoi
36epiranns), Software toolchain (komruiekc TUPPOBUX IHCTPYMEHTIB),
pagination (mocropiHkoBa oprasizaiisi KOHTEHTY) Ta image-based backup
(pe3epBHE KOIFOBAHHS CHCTEMH).

VY chepi IT-MeHemKMEHTY Ta MiATPUMKH CIOCTEpPIraeThCs MOsSBa i
OHOBJICHHS crienianizoBanux Aediniuiit. Tak, Trojan horse otpumaB HOBHi
3MICT SK BipyC, IO HOIIMPIOETHCA HYepe3 MPOMIXKHI JJaHKH KOPHCTYBadiB;
UPN (User Principal Name) Bapiroe 3anexuo Bin kourekcry; ASI (Artificial
Superintelligence) onmcye peHOMEH «HAIPOIYMY».

3HauyHy POJIb BiMIrparoTh i TEpMiHH, OB’ s13aHi 3 00poOKoro Aanux: data
migration (mepemimennst maHuxX Mix cuctemamu), pipelining (mapanensua
00pobOka iHcTpykuiit), network traffic (oOcsr inpopmanii, MO MPOXOAUTH
MEPEXKEIO).

OxpeMoOi yBard 3aciIyroByIOThH aOpeBiaTypu W CKOpOYEHHs, IO
(dopMyroThCSl Wi  BIUIMBOM  TexXHOJoriuHMX  iHHoBauid.  Cepen
naityskuBanimux — DFS (distributed file system), OPAC (Online Public

72



Access Catalog), EAM (Enterprise Asset Management) ta QKD (quantum
key distribution).

VY cdepi anmiHicTpyBaHHS 30epiraHHs JaHUX NOMHPIIUCS nediHimii 3D
XPoint  (immHoBamifina  TexHojorist  30epekenus), 3VS  (ocHOBHI
xapaktepuctuku Big Data: o6csr, pisHOMaHITHICTD, IIBHAKICTE), Amazon S3
ta AWS Export/Import (xmapsi cepsicu), data breach (sutik manmmx), cold
storage (306epiraHHs HeaKTHBHHX 0a3). MoXHa CTBEPKYBATH, IO KiIBKICHO
OHOBJICHI ~TEpMIHM TIepeBakaroTb HaJ HOBMMH. Lle mOsCHIOETBCS
IHTCHCUBHOIO ~ POOOTH3AIli€l0 Ta  KOMII'IOTCPU3AI[€I0  BUPOOHUIITBA,
CTaHAapTHU3ALIEI0 1 TOSBOIO HOBOTO 00JIaHAHHS.

BonmHouac  aHrmidicekka MoBa  30epirae  craTyc  yHiBepcCallbHOT
MIXKHApPOJHOT MOBH, IO OCOOJHMBO aKTyalbHO B JIOTICTHYHiN cdepi, ae
chopmyBaBcs  Tepmin  Multimodal Cargo  Shipping. Yacro came
BUKOPUCTAHHS AaHIJTIHCHKOI He(axiBIAMH 3YMOBIIOE TMOSBY CIPOIICHUX
CKOPOYEHb 1 Bapialliid, CTUMYIIIOI0YH TIOJAbIIHH PO3BUTOK TEPMIHOCHCTEMH.

CyuacHi TeXHOJIOT1i, 30KpeMa MalllnHHE HaBYaHHSI, 0OpOOKa MPHPOTHOT
MOBH Ta IHCTPYMEHTH IITYYHOTO IHTENIEKTY, BiIIrPar0Th BAKJIUBY PONb Yy
BUSIBJICHHI Ta cucTemartu3anii HoBoi jekcuku. Cepsicu Microsoft Azure Text
Analytics ta Google Cloud Natural Language APl aBTOMaTH3yIOTH
inenTu(ikaliro KIIOYOBUX CIiB, a mepeknamarpki miardpopmu Google
Translate i DeepL crnpustoTs MiXKMOBHOMY MONIMPEHHIO HOBHX TEPMiHIB [3,
c. 165].

JlekcnuHMid CKJIaa aHTIIIMCHKOI MOBU IepedyBae y CTaHi MOCTIHHHMX
3MiH, II0 3yMOBJICHO KOTHITMBHHUMH Ta KOMYHIKATUBHMMH IOTpeOaMu
cycminbeTBa. TeXHOIOTIYHMIA IPOTrpec, COiallbHI 3PYIICHHS Ta Tio0aiaris
€ TpPOBITHAMH YHHHUKAMHU DX TpaHchopMamid. Halbimpmr muHaMigdHO
po3BuBaetscs IT-TepMmiHONOTIA, y SKiH HOBI Ta OHOBICHI IIOHATTSA
BimoOpaxarTh peanii mudpoBoi emoxu. BoHa mudepeHIOETECS Ha SIIPO
(kopucTyBaNbHHIIEKA ~ JIGKCHKA) Ta  mepudepiro  (By3bKOCIEIialbHi
nedinimii).

3aBHaHHA CydYacHUX JIHTBICTIB Toiisrae y ¢ikcarii, aHamiTHII Ta
cUcTeMaTH3allii TAKHX MOBHHX HOBOYTBOPEHb.

[lepCreKTUBHUM HAIPSIMOM JIOCHI/DKEHHSI € 3aCTOCYBAaHHSI KOPITYCHHX
METOJIB, IUTYy4yHOTO iHTeNekTy Ta NLP 119 MOHITOPHHTY JEKCHYHHX
TPEHIIB.

Takum uymHOM, IT-TexHonorii He nWIIe 3MIHIOIOTH KOMYHIKaTHBHE
cepesloBHILe, aje M CTaroTh KIIOYOBUM (hakTopoMm eBojromii aHrIiHchbKol
MOBH.
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THE PROBLEM OF TERMINOLOGICAL EQUIVALENCE IN
SPECIALIZED TRANSLATION

In today’s world of globalization, scientific and technological progress,
and the rapid exchange of information, the role of specialized translation is
rapidly increasing. Terminology is generally a source of informationand a
tool for mastering a particular specialty [1, p. 81]. Specialized texts are
professional materials from such fields as engineering, medicine, law,
economics, and information technology. The main challenge translators face
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in this area is achieving terminological equivalence — finding accurate
equivalents for specific terms in another language without losing meaning,
style, or conceptual content [2, p. 308].

1. The Essence of Terminological Equivalence.

The concept of equivalence in translation studies refers to the
preservation of the meaning, function, and stylistic value of the original in
translation. Terminological equivalence is the ability of a term in the target
language to precisely correspond to the term in the source language,
conveying the same concept within a specific scientific or professional
domain.

Catford (1965) distinguishes between formal correspondence, which
attempts to map the structure of the source language onto the target language,
and textual equivalence, which focuses on the actual correspondence between
segments of the source and target texts [4, p. 27].

However, in specialized translation, equivalence is often partial or
conditional, since different languages possess their own terminological
systems, which have evolved under the influence of cultural, historical, and
scientific traditions.

2. Main Difficulties in Achieving Terminological Equivalence.

2.1. Lack of a Direct Equivalent.

One of the most significant challenges in specialized translation is the
absence of a direct equivalent for a term in the target language. This problem
arises when a particular concept or phenomenon exists in one culture or
scientific tradition but does not yet have a linguistic or conceptual counterpart
in another. In such cases, the translator must find creative solutions to ensure
that the meaning is accurately conveyed and remains comprehensible to the
target audience. Baker (2011) emphasizes that a direct equivalent is rarely
available, and the translator must always consider the meaning in context [3,
p. 55].

There are several reasons why direct equivalents may not exist:

Novelty of the Concept.

Many scientific and technological terms emerge faster than dictionaries
or terminology databases can record them. For example, terms such as
blockchain, deepfake, or metaverse appeared relatively recently, and
translators initially struggled to render them accurately. Over time, Ukrainian
equivalents such as «Osokuein», «uindeiik», and «meraBcecBiT» became
established, often through transliteration rather than direct translation.

Cultural and Legal Differences.

Some terms are deeply rooted in specific cultural, legal, or institutional
systems that have no exact parallels in the target language. For example the
English term common law has no direct equivalent in many legal systems
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based on continental (civil) law, including Ukrainian. Translators must
therefore use descriptive translation or contextual adaptation, e.g., cucrema
3araJibHOTO IIpasa.

The term ombudsman originally referred to a Scandinavian institution of
public advocacy; now it is widely borrowed but still may require explanation
in contexts where the concept is unfamiliar.

Some terms do not have an established translation due to the novelty of
the concept or the specificity of the field. For example, in IT, the term cloud
computing initially had no precise Ukrainian equivalent, so variants such as
khmarni obchyslennia («cloud computing») or khmarni servisy («cloud
services») were used [2, p. 315].

The absence of a direct equivalent is not simply a linguistic problem, — it
reflects deeper differences between cultures, systems of knowledge, and
professional practices. A skilled translator must therefore act not just as a
linguistic mediator but as an intercultural communicator and sometimes even
as a terminology developer. Overcoming such challenges requires both
linguistic creativity and solid subject-matter expertise.

2.2. Differences in the Scope of Meaning.

In one language, a term may cover a broader or narrower concept than in
another. This creates the risk of semantic shift, where the translation conveys
only part of the original meaning.

2.3. Differences in Term Formation.

In English, analytical term formation is predominant (e.g., data base,
machine learning), whereas in Ukrainian, synthetic structures are more
common (baza danykh, mashynne navchannia). This requires structural
adaptation in translation.

2.4. Polysemy and Homonymy.

A single term may have several meanings in different contexts. For
example, charge in law means «accusation», while in technology it means
«electric charge». The translator must accurately determine the field of use.

3. Strategies and Methods for Achieving Equivalence.

3.1. Using Standards and Terminological Databases.

Modern translators rely on international standards (ISO, ASTM) and
specialized resources such as: IATE (InterActive Terminology for
Europe), Termium Plus, Proz.com Term Search. These tools help find
standardized equivalents and ensure consistency in translation.

3.2. Contextual Translation.

When no direct equivalent exists, the translator selects a functional
analogue that most accurately reflects the meaning in a given context.
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3.3. Descriptive Translation.

This method is used to render new or highly specialized concepts. For
example: middleware — «intermediate software»; due diligence — «detailed
financial assessment of a company».

3.4. Transcription and Transliteration.

This technique is applied to terms and names already integrated into the
target language, e.g., laser — «razep», byte — «6anT.

4. The Role of the Translator in the Formation of Terminological
Systems.

A translator functions not only as a mediator between languages, but
also as a creator of new terms. Through translation, foreign concepts are
adapted into the Ukrainian scientific discourse. According to A. Chesterman,
this technique is refered to as introduction of a loan-based neologism as a
translation solution [5, p. 95]. The quality of translation determines the
accuracy of professional communication, and therefore influences the
development of science itself.

Translators play a multifaceted role in specialized translation,
functioning not merely as intermediaries between languages, but also as
creators, standardizers, educators, and cultural mediators. Their contribution
is essential for the accurate adaptation of foreign concepts into the target
language, ensuring both terminological precision and conceptual clarity
within professional and scientific discourse.

5. Conclusions.

The problem of terminological equivalence remains one of the central
issues in specialized translation. It requires from the translator not only high
linguistic proficiency but also in-depth subject knowledge, the ability to
navigate terminological systems, and to work with international sources.

Achieving precise equivalence is possible only through the combination
of linguistic competence, subject expertise, and terminological unification.
Thus, the translator becomes an active participant in the process of
standardizing  scientific  terminology and  fostering intercultural
communication.
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CUHOHIMIS B AHIJIOMOBHIH IT-TEPMIHOJIOTIi:
MPOBJIEMU IEPEKJAZY TA YHI®IKAIII

AKTyalbHICT  JIOCTIJUKEHHS  3YMOBJIEHa  CTPIMKHM  PO3BHUTKOM
iHpopManiHHUX TEXHOJOriH Ta X IIIMOOKMM NPOHMKHEHHSM B YyCi chepu
cycninibHOrO  XMTTA. IT-ramy3p, 10 pPO3BHBAETBCS IIEPEBAXHO B
AQHIJIOMOBHOMY CEPEJOBHIII, XapaKTEePU3YEThCS YHIKAIBHOK IIBHUJIKICTIO
TEpMIHOTBOpeHHs.  ['700anbHMI  XapakTep  PUHKY  HPOTPaMHOTO
3a0e3redeHHs] BUMarae Maii>ke MUTTEBOT JIOKai3allii IPOJYKTIB, 1110 CTABUTh
nepest nepekiiaiauaMy CKiIaaHi 3aBaanss. [lapanensHa po3poOka TeXHOIOTIN
pizHUME KoMmmaHismu (Hamp., Google, Microsoft, Apple) HeMuHydYe
MOPOIKYE 3HAYHY KiJIbKICTh TepMiHIB-cHHOHIMIB (Harp., bug / defect / issue;
sign in / log in; repository / repo; pull request / merge request). Lle siBume,
HeOakaHe NI TEPMIHOCHCTEMH, sKa TMparHe 0 OJHO3HAYHOCTI, CTBOPIOE
CYTT€BI TpynHOIi. BOHO TPH3BOAUTH 10 HEKOHCHUCTEHTHOCTI TEXHIYHOT
JOKyMEHTAIlll, IIyTaHWHN y KOPHCTYBAaIBKHUX iHTepdeircax Ta yCKIaJIHIOE
mporiecd HaB4aHHSA ¥ cepTudikamii QaxiBiiB. MeTo IOCTiKEHHI €
BHUSIBJICHHSI cCIeN(piKKM CHUHOHIMIYHUX BiJIHOIIEHb B aHTJIOMOBHIA IT-
TEPMIHOCHCTEMI Ta aHaJi3 KIIOYOBHX IPOOJIEM 1 cTpaTerii X BiTBOPEHHS B
yKpalHChKOMY MepeKJiajii 3 Oriisily Ha IPOLECH CTaHIapTH3aLlil.

Amnani3 teopernunux jokepen (mpami B. 1. Kapa6ana [1], T. I. ITanbko
[3] Ta iH.) moOKa3ye, IO CHHOHIMIS B TEPMIHOJIOTil, Ha BIIMIHY BIiJ
3arajbHOJITEPAaTYPHOI MOBH, pO3IJSIIAETHCS ITIEPEBAXHO SK HETaTUBHE
SIBUILE, IO MOPYIIye (yHAaMEHTaIbHY BHMOTY JI0 OJHO3HAYHOCTI TEpMiHA
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[3, c.58]. BonHowac, moBHa BiJCYTHICTb CHHOHIMIB y Takiii AUHaMIi4HIN
cucreMi, Ak [T, € TpakTHYHO HEZOCSHKHOIO. Y XOIi IOCHTIMKEHHS OyIo
BHSIBJICHO, III0 OCHOBHHMH JDKEpellaMy CHHOHIMII B aHTTTIOMOBHI# IT-cdepi €:
1) mapasienbHe BHHUKHCHHS TEPMIHIB y PI3HHX KOMIAHIAX YH HAayKOBHX
IIKOJIAX JUIA [O3HAYeHHs Toro camoro moHarTs (push / submit);
2) BUKOPUCTaHHS TOBHHX (OpM MOpsa 3i ckopoueHmMmu (abpesiatypw,
akponimu: User Interface / Ul; Application Programming Interface / API);
3) HasBHICTH TEPHUTOpIANBHUX BapiaHTiB (OpHTAHCbKA Ta aMepHKaHChKa
aHrmiiiceka: to program / to programme, localization / localisation);
4) KOHKYPEHIIiT MK TepMiHaMH Pi3HOTO MOXOMKEHHs (HAIp., 3aI03HYCHHS
Ta HEOJIOTi3M); 5) BUKOPUCTAHHS Pi3HUX MeTahOPHYHHUX MOJIEIEH ISl Omucy
omnoro noustrs (firewall, cloud, container); 6) epomoris Tepmina, KoM
cTapa Ha3Ba POJOBXKYE BKMBATHCS MapalesIbHO 3 HOBOMO [1, c. 215].

AHaii3 KOpIyCy MaTepialiB IOCTIKCHHS, IO BKIIOYAE JIOKATI3AIi0
OC Windows, Android Ta Be0-3aCTOCYHKiB, JO3BOJIUB BHSBHTH KIFOUOBI
mpobieMu TiepekiIary aHrIiicbkux [T-cHHOHIMIB YKpaTHCHKOXO MOBOIO.

Io-mepmme, e mpobnema HeWTpami3almii cCeMaHTUYHUX BigMiHHOCTEH. B
AHTTHCHKIK MOBI TEpMiHH, IO € YaCTKOBHMH CHHOHIMAaMH, 9acTO MAalOTh
YiTKi KOHOTaTUBHI abo chepHi po3mexyBanusa. Hampukian, Tpiaga settings /
options / preferences. Settings 3a3Buuaii mo3Hayae CHCTEMHi, TI0OANBHI
HAJIAIITYBaHHs; OPtions — Bubip QyHKIH y MexaxX KOHKPETHOI MPOTpamu;
preferences — mepconansHi Bogo0aHHs KOPUCTYyBaya mioa0 iHTepdeiicy. B
yKpalHCBKiH JioKaii3auii 1 Tpiajga HaifuacTiiie 3BOJUTHCS J0 OJHOTO-IBOX
BIJIMOBITHUKIB (HANAIITYBaHHS, NapaMeTpH), LIO MPU3BOIUTH IO BTPATH
BOXJIMBHX CEMAaHTHYHUX HIOAHCIB 1 YCKJIAJHIOE HABITaLil0 1JIs KOPHCTYBayYa.
AmHasoriyaa cutyarisi cioctepiraetscst 3 mapamu delete / remove (Bumanuti)
a6o error / fault (mommika).

Io-gpyre, e mpobiemMa HAIUIMITKOBOI CHHOHIMII B YKpaiHCBKIH MOBI,
IO BHHHMKA€ BHACITIJOK 3aCTOCYBAHHS Pi3HUX MNepeKiIagalbKUX CTpaTerii.
Jnst oTHOTO aHIIIIHCHKOTO TepMiHAa B YKpaiHCBKOMY MPOCTOpPI HapajeibHO
iCHYIOTB: a) TpsiMe 3amo3WdeHHst (TpaHcKpumiis / TpaHcmitepaitis), 0)
KaJIbKyBaHHS, B) OMMMCOBHH nepexnaa. Kinacnuanm npukianoMm e firewall, mo
MIePEeKITAAETHCS K (aipBoi (TpaHCIIT.), OpaHaMayep (cTape 3amo3udeHHs 3
HIM.) Ta MikMepexeBuii expan (kampka). [ammit mpukmamx — link, o
BIATBOPIOETBCS SK JHHK (TPaHCIHIT.), TOCWIAHHA (Kambka/ommc) Ta
rinepriocunanHs  (MOBHMH TepMiH). Ll BapiaTMBHICTB NPH3BOIUTH 10O
HEKOHCHCTEHTHOCTI THepekyiasy (TepMIHOJOTIYHOI «4exapaw») HaBiTh Yy
MeXax OJHOTO NPOrPaMHOrO NPOAYKTY UM BeO-caiiTy, IO HEraTHBHO
BIUIMBA€E HA KOPUCTYBAIbKuil 10cBif [2, C. 80].

[o-Tpete, e npobiiema cranpaprusauii Ta kogudikanii. BcraHosieHo,
mo odiniitna crangapruzauis (ACTY) y ramysi IT karactpodiuno Bincrae
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BiJl pealbHOTO CTaHy BXKUTKY TepMiHiB. barato craHmapriB € 3acTapiiumuy,
HE OXOIUTIOIOTh HOBITHIO JICKCHKY a00O IPOIOHYIOTh T'POMI3JIKI KalbKOBI
BapiaHTH, SKi HE NPWXHUBAIOTHECSA y mpodeciiiHoMy cepenoBumii. Y HbOMY
BaKyyMi pOJIb peryisropa nepeduparoTh Ha cebe KOPIOpaTHBHI CTaHAAPTH —
BHYTPIIIHI CTHJIICTHYHI MOCIOHWKH (cTainraiinn) ta rmocapii Bemmkmx IT-
kommaniit (Microsoft, Google, Meta). Lli rmocapii, Xo4 i € BHyTpilIHIMHA
JIOKYMEHTaMH, JAe-(GaKTo CTaroTh Tay3eBUMH HOPMaMH, OCKUIBKH caMme 3
iXHIMM  TPOAYKTaMH INOJHA  B3a€EMOMIIOTH  MIJBHOHM  yKpaiHCHKUX
kopuctyBauiB [4]. Lle cTBOproe mapamokcanbHUH PO3PUB MK aKaJeMiqHOIO
KOoIU(]iKalLi€ro Ta pealbHOI0 MOBHOIO TPAKTUKOIO.

TakuMm YHHOM, CHHOHIMIS B aHrioMoBHi# IT-tepminosorii €
00’€KTHBHUM, IMHAMIYHUM Ta 6araToGakTOPHUM MpOIEeCOoM. 1i BiATBOpeHHS
B YKpaiHCBKill MOBI € CKJIaIHUM MEePEKIag03HaBYUM 3aBIaHHAM, [0 JISKUTh
Ha TIEPETHHI JIHTBICTHKH, TEXHOJIOTIH Ta ympaBmiHHS AKicTio. KirouoBmMu
mpobiemMaMy, BHABICHHMH B XOXi JOCHDKEHHS, € HeHTpamizaris
CEMaHTHYHUX BIATIHKIB TPH TIEpeKsafi, HEKOHCHCTEHTHICTh dYepes
HQ/ITNIITKOBY CHHOHIMIIO B YKpaiHCBKIH MOBI Ta TJIMOOKHH PO3PUB MiX
oiniiHOI0 CTaHIApPTHU3ALIE0 Ta BIUIMBOBUMH KOPHOPATUBHUMU HOPMaMH.
[lepciekTHBHUM € ToOJaibllie JOCH/DKEHHS NUIXIB rapMoHizamii Ta
OHOBJICHHS JIEKCHKOTpaiuHUX JKepesd, po3poOka MmyOmiyHHUX TaTy3eBHX
rocapiie Ta, MOXKJIHBO, AajanTallis KOPHOPATHBHUX CTAIraiiB s
CTBOPEHHSI €IMHOI HalllOHAJBbHOI TepMiHoJoriyHoi 6a3u B ranysi IT, mo
BIJINIOBiJATHME peatisiM 4yacy.
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Ky3nenosa I. B.,

KaHAUIAT (PLIOTOTiYHIX HAYK, TOLEHT,

aoueHT kadenpu «IHozeMHa Qisos0rist Ta nepexiaan,
HanionansHnii yHiBepcuret «3anopizbka nmoJirexHika

T'EHE3A
AHITJIOMOBHOI ABTOMOBUIBHOI TEPMIHOCUCTEMH

AKTyanbHICTh BUBYCHHS aHTJIOMOBHOI aBTOMOOLITBHOT TEPMIHOJIOTI IS
Teopii MOBH 3YMOBJCHa CKCTPANHTBICTHYHUMH Ta JIHTBICTHYHIMH
(dakTopamMH, a TaKOXX TCHICHIEID BHXOAY 3arajbHOmNpodecifHux i
BY3BKOCTICITialli30BAaHINX aBTOMOOUIHPHHX TEPMIHIB 32 MEXi Ii€i mpeaMeTHOl
raimy3i. ABTOMOOUTbHA TEPMiHOCHCTEMA € CYKYIHICTIO CIEIiaJbHHUX CIIiB Ta
CJIOBOCIIONIYY€Hb, 1[0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS JUI TIO3HAYCHHS MOHSITH,
NOB’SI3aHUX 13 TPOEKTYBaHHSM, BHPOOHHUIITBOM, €KCIUIyaTalli€lo Ta
peMoHTOM aBTOMOOUTIB. ['eHe3a TepmiHOCHCTEMH NOB'si3aHa 3 KiHieM XIX —
noyatkoM XX CT., KOJNM BHHaxiJi [JBUTCYHAa BHYTPIIIHBOTO 3TOPSIHHS
CHPUYMHMB TIOSIBY HOBUX MOHATH. [lo4aTKOBWiII eram XapaKTepu3yBaBCs
TEPMIHOJIOTIYHOK  HECTaOUIbHICTIO Ta  CHHOHIMieo.  KirouoBumu
eKCTPATIHIBaJIbHUMH (aKTOpaMH sIKi Tpajil BaXXKJIMBY POJIb TIPH 3apOJDKEHHI
TEPMIHOMHCTEMH OYJIH: TEXHOJOTIYHHHA PO3BUTOK; CKOJOTIYHI CTaHHAPTH;
comiaibHi TOTpeOH; rIo0ari3alis Ta CTaHIaPTH3AILIS.

Cucrema ¢opMmyBanacs dYepe3 3amo3W4YECHHS 3 IHIIUX Taily3eH,
yHiiKaIifo TepMiHIB Ta aKTUBHE BUKOPHUCTaHHSA aOpesiaTyp. Ha
noyarkoBomy etari (1880—-1920) anrnmomoBHa aBTOMOOUIbHA TEPMiHOJOTIS
Oyna BKpail HecTaOibHOIO Ta CHMHOHIMiIUHOIO. e mosicHIoBasoCs THM, IO
KOXK€H BUHAXITHHK 1 KOJKHA HaIllOHAJIbHA IIKoJIa (HacaMriepea (GpaHITy3bKa)
MIPONIOHYBajla BJIAaCHI Ha3BM A HOBHX Jetaned i mporeciB [2]. Croeprry
AKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBAJIMCSI 3allO3MYEHHS 3 YK€ ICHYIOUHX Traiy3ei
(Mexanika, 3aJi3HHYHMH  TPaHCIOPT, BelocHiienoOyayBaHHA). Tak,
Hampukian, TepMming chassis (¢p. maci, pama), carage (¢p. rapax), engine
(mar./pp. mBuryn) mpudnum 3 3aranbHOi  MexaHikd.  CrpaBkHS
cUCTeMaTH3allis po3novanacs 3 IepexoJ0M JO MacoBOrO0 BHPOOHHUIITBA
(1920-1970). MacwtabHe BHIOTOBJICHHS CTaHAAPTH30BAHHX JeTancit
BHMArajo OJHO3HAYHOI i YITKOi TEPMIiHOJOTII JJIsi TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIT,
MAaTEHTIB Ta IHCTPYKILiH. 3amo3uyeHHs] WM 3 HiMEIbKoi Ta (paHIly3bKol
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moB. Hampuknan carburetor (¢p./nat.), crankshaft (xominuactuit Ban). Lle
CTJO MEepIIUM IOTY)XHMM  eKCTPIIHIBICTHYHUM  ITOLITOBXOM 1O
koaudikamnii TepmiHocucTeMu. ExcTpaninrBicTHdHI (aKTOPH — IIe 30BHIMITHI,
HEMOBHI YUHHHKH, SKi O€3MOCepeaHbO 3YMOBIIOIOTh NOSBY, (POPMYBaHHS Ta
MOANTBIIANA PO3BUTOK TEPMiHOCHCTEMH, BiIOMBAIOYN 3MiHH y CYCIIIBCTBI,
TEXHOJIOTiAX Ta exoHoMimi. HaiBaxumBimmM  ¢dakropoM €  cam
TEXHOJIOTIYHAN PO3BHTOK aBTOMOO1TeOyayBaHH. KoKHEe BIOCKOHAICHHS UM
HOBaTOPChKE pIIICHHS BHMarae HeraifHoro HaiiMeHyBaHHs. [losBa HOBHX
KOHCTPYKTUBHHMX €JIEMEHTIB BHMara€ CTBOPEHHS a0COJIIOTHO HOBHX
tepMminiB. Tperii eran  QopmyBaHHA  aHIJiHiCbKOI ~ aBTOMOOUIBHOT
TEepMiHOCHCTEMH Mae Ha3By riobansuuii (1970 — i notenep). BrpoBamkeHHs
enektponuux cucteM (ABS, ESP, airbag) mpusseso 10 cTpiMKOTo 3pOCTaHHS
KUTBKOCTI a0peBiaTyp 1 CKIQAHAX TEPMiHIB, 3aMO3WYCHUX 3 Talysi
CIIEKTPOHIKM Ta iH(opMamiitHuX TexHosorii. HeoOximHiCTh BiAmoBimaTu
JKOPCTKHM CKOJIOTIYHHM CTaHAApTaM CTHMYJIIOBaja MOSBY TEPMiHOJOTIT,
MOB'13aHOT 3 FOPUAHUMHE TeXHOJIOTIsIMH, enekTpoMobinsamu (electric vehicle,
hybrid electric vehicle) Ta cuctemamu oumIeHHS BUXJIONMHUX rasis (catalytic
converter, diesel particulate filter, EGR valve).

Konu aBTOMOOUIB CTaB MacoBUM 3acO0OM IEpeCyBaHHs, TEPMiHOJIOTISA
NOBUHHA OyJa CTaTH 3pO3YMIUIOI0 HE JIMIIE IiH)KeHepaMm, a W BOJisIM Ta
Mexanikam. Lle cnpusiio mepexomy dYacTHHU HpOQeciiiHUX TEepMIHIB Yy
sarajgpHOBXMBaHy Jiekcuky (bumper, hood (US), bonnet (UK), trunk (US),
boot (UK), tailpipe, dashboard). BunukuenHst By3pkux mpoodeciit popmye
CBOi MiJICHCTEMH TEPMIHIB, 3pO3yMini Jumie (axiBusM y MNEBHIH Tramysi.
Yacto BUPOOHUKH CTBOPIOIOTH BJIACHI YHIKaNbHI TEPMIHH U1 IMEHYBaHHS
CBOIX CHCTEM YHM TEXHOJOTIH 3 METOK KOMEpUifHOro MO3HLIIOBaHHS, IO
aKTHUBHO BIUIMBA€ Ha TePMiHOCHCTeMY B LijioMmy. CriBnpans Mix KpaiHamH,
0OMIH TEXHOJIOTISIMH Ta E€KCIOPT/IMIIOPT aBTOMOOITIB BHMAararoTh CIiIBHOT
MoBH. Llg moTpeba € MOTY)XKHAM MOIITOBXOM 10 YHidikarii. Taki iHCTHTYMIT,
sk 1SO (Mixuaposna opranizamist 31 cranaaprusanii) Ta SAE (Toapucrso
aBTOMOOUTBHUX 1H)KEHEPiB), pO3pOOIAIOTH 1 3aTBEPIXKYIOTh CTAaHAAPTH, SIKi
Koau(DiKyIOTh TEPMiHM Ha MikHapogHoMy piBHi [1]. Ixmi pimtenns maroth
MIpsIMUH BIUTUB Ha BUOIp 1 popMy TepMiHiB.

JlinepcTBO MEBHHUX KpaiH y raiy3i NPU3BEIIO J0 aKTUBHOT'O 3a03HYEeHHS
TepMiHiB-iHTepHartionanizmis (turbine, adapter, injector, clutch, piston).
TepMmiH € cioBecHO-TpaiuHUM ITO3HAYECHHSIM IIOHATTS, SIKE BXOIMTH 10
CHUCTEeMH TIOHATh KOHKPETHOI mpeaMeTHoi obOsacti. Ciij 3a3HauuTH, MIO
TepMiH, OyJIy4d clielialbHUM 3HaKOM HayKOBOT'O JUCKYpPCY, «BHCTYIIA€ SIK
cneuudiyHa MEHTaJIbHA PENPe3eHTallisl; CYKYNHICTh YCiX KOHLENTYyaJlbHO-
TEPMIHOJIOTIYHHUX perpe3eHTalii (opMye KOHIENTyalbHy MOJIENIb HAyKOBOT
KapTUHHU CBiTY». TakuM 4nHOM, aHTJIOMOBHA aBTOMOOUIbHA TepMiHOCHCTEMA
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€ JIMHAMIYHOK CTPYKTYPOIO, sIKa HE MPOCTO ICHYE, a MOCTIHHO alanTyeThCs
Ta PO3BUBAETHCS MiJ Oe3mocepeqHiM BIUIMBOM TEXHOJOTIYHMX iHHOBAIIii,
PUHKOBHX BIMOT Ta IPOIIECiB TI00amizartii.
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cTapIIMi BUKJIaJa4 KadeaApH iHO3eMHHMX MOB,
3anopisbkuii Aep:KaBHUNA MeNKO-(papMaLieBTUYHMII YHiBepcuTeT

TPYJIHOIII NIEPEKJIAZLY TEPMIHIB I'AJTY 31
IITYYHOI'O IHTEJEKTY TA HIJIAXH iX TOJOJAHHA

Wryunuii intenextr (LI) Bxxe He € MailOyTHIM — 1e JiiicHICTB, siKa
(dopmye Oarato AacrmeKTiB LIOJCHHOTO HUTTSA Ta NPOQECiiHHOT MisIBHOCTI.
Cdepa LIl nuHamMiyHO PO3BUBAETHCS, 30arauyeThCsi HOBUMH TOHSITTSAMHU Ta
TEpMiHAMH, SKi 4acTO BHUXOAATH 32 PaMKH BXX€ BIOMHX JIHTBICTHYHUX
cTpyktyp. Ilepeknan mUX TEpMIHOJOTIYHMX CIIONYYEeHb CTa€ CKIAJHAM
3aBIaHHSM, BUPIIIEHHS SIKOTO BUMarae He TUIBKH 3HaHb, aje W TIIMOOKOTro
PO3YyMiHHSI TEXHIYHMX AacCIEKTiB Ta KOHTEKCTY BHKOpHcTaHHS. Taka
0araToBUMIpHICTG iHQOpMamii BHMarae Bi TeEpeKIafadiB HE MPOCTO
BIZITBOPEHHSI TEKCTY 3 OjHI€] MOBM Ha iHINy, ane ¥ iHTepmperaumii iforo
3HAYEHb 3 ypaxyBaHHAM CIIEIIU(IKH 000X KyIBTYp.

Hacammepen, BapTo 3a3HaYWTH, IO TPYAHOILI MMEPEKIAAy TEPMiHOIOTI{
ramy3i ITYYHOTO 1HTEIEeKTY MOB'A3aHi 3 il MDKIUCIMITTIHADHAM XapaKTePOM.
Ockinbku B 1ili Tady3i BUKOPHUCTOBYIOTHCSA TEPMiHH Ta JEKCHKA, IPUTaAMaHHA
TaKUM Taly3sM HAayKd SK JIOTiKa, ICHXOJIOTiS, JIHTBICTHKA, KiOepHETHKa,
JMCKpPEeTHa MaTeMaTHKa Ta IPOTpaMyBaHHsA, TO Mij Yac NMepeKsaay TEKCTIiB
ramy3i LI 3ycrpidaeTbcss uMMaino Tany3eBHX TEpMiHIB 3 IHIIMX raiy3ei
3HAHHS, W0 3HAYHO YCKJIAJHIOE poOOTy mepekyanada. MiKIUCHHUILTIHAPHI
3HAHHS MOCTAIOThH SIK (PyHAaMEHTaIbHa BUMOT'a JUIsl IIepeKIIaiadiB, 0COOIUBO
4yepe3 HeoOXIJHICTh OpIEHTYBaTHCS B CKJIAIHOMY JaHamadti TepmiHomorii
IOI. Is HEOOXiAHICTH MiJCHIIIOETBCS MPOOJIEMaMH, TIOB’S3aHHMHU 3
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NIepEeKJI/IOM CIICIiaTi30BaHOl TEpMIHOJIOTI] B PI3HMX Taly3sX, TAKUX SK
MemuitiHa Ta TpaBo [2, ¢. 39]. 3maTHICTh iHTErpyBaTH 3HAHHSA 3 Pi3HHUX
OUCHUIUTIH JTa€ 3MOTY TIepeKIafadeBi ePeKTHBHINIE CHPABIATUCS 3 TAKIMHU
BHUKIIMKAMH, TapaHTYIOUH, IO MepeKia] TEePMIHOJIOTii ramys3i IITydHOTO
IHTETIeKTY, sIKa 4acTo TepeTHHAe KijbKa objacTel, 30epirac cBoe 3HAUYCHHS.
et MbKORCOUIUTIHAPHUH TIAXIT € He JUIIe KOPUCHHUM, ane # HeoOXiTHUM
U1 30epeXeHHs HiJIICHOCTI OPHTiHAJBHOTO TEKCTY, OTHOYACHO pPOOISIH
HOTO TOCTYIHUM JUIS IIUPILOT ayAUTOPIi.

Broparucss 3 wmielo Ta iHIIMMU  TPYAHOLIAMH IepeKiajgadyeBi
JoromMararoTh OaraTouuciienHi Tpancdopmanii. Hanpuknan, HaMm 1oBoanThCS
YacTO BHKOPHCTOBYBATH METOI TpaHCKpHOyBaHHs: wWwavelet — eeiigrem,
backtracking — 6exmpexine (MeTon TOLIYKY pIillIEHHS B MOBax JOTiYHOTO
nporpamyBanns); cluster — kracmep, behaviourism — 6ixesiopusm, interview
— inmepg'lo; memod mpanciimepayii: descriptor — deckpunmop, indicator —
iHoukamop, model — modenv, portal — nopman; concept — Kouyenm,
Konyenyia, analogy — awuanoeis, formula — ¢opmyna; Meton 3MIIIaHOTO
TPAHCKOAYBAaHHS (K IOKa3ye NOCIHIKCHHS, ONUH 13 HAHMEHII Y>XHBaHHX
cnocobiB mepekiany): interface — immepgeiic; online — ownaiin; meron
aJlalTOBAaHOTO TPAHCKOAYBAaHHS: Neurobionics — weipobionixa, induction —
iHoykyis [4; 5, c¢.677-707; 6, c.449-532; 7]. Jnsa Takoro cmnocooy
NepeKIiajly TepMiHIB XapakTepHa HAasBHICTh Y BIANOBITHHMKaX YKpaiHCHKOT
MOBH TOM'SKILECHb y KiHII CJiB, POJIOBHX 3aKiHYE€Hb Y MOBI Mepekiay, siKi
BiZICYTHI B aHIJIMCHKUX cjI0Bax, Hanmpukian: module — modynws, modification
— Mmoouixayisn, conjuction — «Kou'tonxyis, disjunction — Ou3’1OHKYIs
(onepayis ABO), biometry — 6iomempis. HeoOXimHO 3a3HAYUTH HESKi
OCOONMBOCTI B TepeKiaii IMX CIIiB-TepMiHIB, a came: 1) IOABOEHHS
TIPUTOJIOCHUX TiJl Yac MepeKnaay yKpaiHChbKOI0 MOBOIO MK T'OJIOCHUMH HE
nepeaaeThes, K, HapUKIIa, y cJIoBi commutator — komymamop; 2) nitepa r
y KiHIIl 3a3BUYai epela€Thesl He3alIeKHO BiJl TOTO, Y BUMOBIISIETHCSI BOHA Yy
CIIOBi-IpKepelti, Hanpukiam, Mmonitor — mounimop. Kpim Ttoro, 1ie omHUM
BaXJIMBUM METOAOM Iepekiaay TepMmiHoiorii B ramysi LI € xampkyBaHHS.
Bin Haifuacrime BHKOPHCTOBYETHCA NpPH MEpeKiIafi CKIATHUX TEPMiHiB.
Hepinko B mpormeci mepexigagy  TPAaHCKPHWIIiS H  KaIbKyBaHHS
BHKOPHCTOBYIOTBCSI OMHOYAcHO, Hampukmaa: Stochastic automation —
cmoxacmuyHull anapam, associative memory — acoyiamugrHa nam’saimo,
artificial neutral network — wmyuna neiliponna mepesca. 1Hoi BUKOPUCTAHHS
NpuiloMy  KaJbKyBaHHS  CYNPOBOJDKYETBCS ~ 3MIHOIO  IOCIHIZOBHOCTI
KaJIbKOBAaHUX CJIEMEHTIB, Hampukian, query language procedure -
npoyedypa YnpaeliHHs npoyecom; image recognition — pO3NIZHAHHS
306padicenns [4; 5, c. 677-707; 6, c. 449-532; 7].
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Takox cIiji 3a3HAYUTH, IO OJHIEI0 3 OCHOBHHUX MPOOJIEM Yy MepeKiai
TEKCTiB Mi€l Tamy3i € CKIAAHICTh 1 0araTO3HAYHICTH TEPMIiHOJOTII.
Tepminonoris ramysi LI € qyxe posramykeHOI0 1 mocTiitHO 3pocTae barato
TEepPMiHIB MafOTh KiJbKa 3HA4YCHb, 10 MOKE NPU3BECTH OO0 MOMHIJIOK MpHU
nepekyani. Y mepexiazi BaJIMBO IMPAaBHIGHO BU3HAYHUTH 3HAYCHHS TEPMiHY
B KOHTEKCTI, 11100 HE CIIOTBOPUTH #oro 3HaueHHs [1, c. 228].

CriermiuHICTh CTIUIIO BHUKIAICHHSA € I OJHI€I0 TpoOIEeMOI0 IpH
nepexsaai. HaykoBi TekcTH MICTATH CKIanHy TeXHiuHy iH(popmaniro. ITpu
LIBOMY CTHJIb BHKJIQJCHHA (OPMaJbHUMA, CTHCIMH Ta JIAKOHIYHHH,
BUKOPHCTOBYETBCS BEJIMKA KUIBKICTH CKOpO4YEHb, alOpeBiaTyp, TEXHIYHHX
MO3HAYeHb, TOLIO. 3aBJAHHS IepeKiajada MpaBHJIBHO 3pO3YyMITH Ta
nepeaatu iHGopMaIlito, ska MiCTUTBCS Y TEKCTI.

Criz 3BepHYTH yBary Ha TOH (hakT, [0 HASBHICTh CHHOHIMIB, OMOHIMIB,
moJriceMiyHMX a00 OaraTo3HAYHWX TEPMIHIB, fAKi MOXYTh MAaTH pi3HE
3HAYEHHS B PI3HUX KOHTEKCTax a0 Tay3sx 3HaHb, € IIOCTIHHOIO CKIIaJHICTIO
IIpU Nepeknanax. B Takux BuIazkax BaskKIMBO 3BEPTaTH OCOOJIMBY yBary Ha
aHali3 KOHTEKCTY, KOHCYJIbTYBAaTHCS 31 CHEUiali30BaHUMH CIOBHUKAMH Ta
CHIUKJIONIEAIAMH, IIyKaTH Mopaad y (axiBLiB, a TaK0XX BUKOPHCTOBYBATH
pi3HI MeTOAM TepeKiaJo3HaBCTBA, Taki sK JediHimiiiHWi mnepeknan,
nepeKiaj 3 MOsICHEHHAM, TIEPEKIIaa 3 KOMEHTapeM, ToIo [3, ¢. 68].

VY mporeci mociKeHHS OyJI0 BCTaHOBJCHO, IO OJMHY 3 HaraJlbHUX
mpobJieM Ipu MepeKsiaai CTAHOBJIATh TEPMiHH, SIKI HE MAIOTh CJIOBHUKOBOIO
BianoBigHuKa. Jly’Ke 4acTO BHHUKAIOTh CHTYyallii, KOJIM B MOBI MepeKiamgy
HEMae eKBiBaJeHTa, caMe TOMY MH BHKOPHCTOBYEMO OaraTOYMCIICHHI
nepekananski Tpancopmamnii. OCHOBHUM 3 BHJIB JIEKCHYHOT Tpachopmarii
0e3eKBIBaNICTHOI JICKCHKU € TPaHCKOJYBaHHS, HANpHKIa], pedeHHs «The
term ‘game AI’ is used to refer to a broad set of algorithms that also include
techniques from control theory, robotics, computer graphics and computer
science in general, and so video game Al may often not constitute ‘true AI’ in
that such techniques do not necessarily facilitate computer learning or other
standard criteria, only constituting ‘automated computation’ Or a
predetermined and limited set of responses to a predetermined and limited
set of inputs» Bwmimye B cobi ompa3y Jekijbka THIB TPaHCKOIYyBaHHS,
HATIPUKJIAJ, TPAHCIITepallis — HalIpOoCTIHi THI, TePMiHE MOBH OPHTiHATY
MePEeKIIAIAIOThCS JIITEpAMU MOBH TIEPEKIIANy «computery — «KOMN 1omepy,
«standardy — «cmanOoapmuuily, a TaKOXK ICHYE TaKWW THUIN SIK aJallTHBHE
TPAaHCKOAYBaHHS, HANPHUKIAA «algorithmy — «anecopummy, «techniquey —
«mexnixaluy, «criteriay — «kpumepiiy, «scripting» — «ckpinmune» [4; 5,
¢. 677-707; 6, c.449-532; 7]. B xomHoMy pa3i He MOKHa 3a0yBaTH MPO
«banplIMBUX ApY3iB Iepekiazada», Hanpukian «data», «application»
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MEePEKIAAAI0THCS HE SK «IaTa» Ta «alliKallis», a «IaHHI», Ta IPUKIATHHNR
[4;5,c. 677-707; 6, c. 449-532; 7].

OTxe, TPOaHANI3YBaBIIM JAEAKI TPYIOHONII, SKi BHHUKAIOTh IIPH
mepekyaai TEPMiHiB B CKJIa/li HAYKOBOTO TEKCTY raily3i IITYYHOTO iHTEIeKTY
Ta CIOCOOHM IX MOMOJAHHA, MOXHA IPHHATH 1O BHUCHOBKY, LIO TOJIOBHA
CKJIA[THICTH IOJIATae B TIOBHOILIIHHOMY BiITBOpPEHHI Ta Mepenavi TepMiHIB Ta
MOHATH, SKi ICHYIOTH B IHIIOMOBHOMY KOHTEKCTi 3aco0aMH YKpaiHCHKOi
MoBu. [lepekian TepMmiHIB — Ileé HE CaMOLIb, a JIMIIE CKJIAJ0Ba YacTHHA
MIOBHOI[IHHOTO TIepeKJIaay CIIeiai30BaHOT0, HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.
JInmre noOpe 030po€eHHH JIIHIBICTHYHO, ICTOPUYHO Ta KYJIbTYpHO IepeKiIagad
MOX€ 3aI0BIIbHO BUKOHATH 3aBJAaHHS aeKBaTHOTO IepeKIay, IO IOJArae
B Ilepenadi CMHCJIOBOTO 3MICTy, €MOIIHHOI BHPA3HOCTI 1 CJIOBECHO-
CTPYKTYPHOTO O(OPMIICHHS OpUTIiHATY.
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YK 81'373.7:34
Becaik M. 1O.,
CTYAEHTKa,
HaunionanbHiii yHiBepcurer «3anopizbka nosirextikay»

Ky3nenosa I. B.,

KaHAUAAT QiI0T0riYHNX HAYK, TOLEHT,

aoueHT kadenpu «IHozeMHa ¢isonoris Ta nepexyaamn,
HanionansHnii yHiBepcuret «3anopizbka nmoJirexHika

ETUMOJIOTTYHE ITOXO[)KEHHSI TA ICTOPISI PO3BUTKY
AHI'JIOMOBHOI IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTI'TI

IOpunnynaa TEpMIHONOTISA € BaXKIIMBUM CKIIATHUKOM MpPOQeciiHOi MOBH
IpaBa, OCKITBKH 3abe3ledye TOYHICTb, OJHO3HAYHICTH 1 CTaOUTBHICTB
MPaBOBUX TEKCTiB. AHTIiliChbKa IOpHOMYHA MOBa Ma€ TPHBANIY 1CTOPIIO
(¢opMmyBaHHS, IO BigoOpakae MONITHYHI, KyTbTYPHI Ta MOBHI IPOILIECH, AKi
BimOyBamucss B AHIIII MPOTATOM CTOJNITh. METO0 IBOTO JOCIHIIKEHHS €
aHali3 ETUMOJIOTIYHOTO TOXO/UKEHHS Ta ICTOPUYHHMX eTamiB pPO3BUTKY
AHTJIOMOBHOI IOpHAMYHOI TepMiHojorii. FOpuan4Ha TEpMIHOJIOTIS SBIISE
cO00I0 CYKYIHICTh TEPMIHOOAMHHMIb, 10 HAJISKUTh JO BKa3aHO! rajiysi.
IOpuanyna TepMmiHoorist cama 1o co0l crpusie MaKCUMaJIbHIN CTHCIIOCTI Ta
4iTKOCTI y (OpPMYJIIOBaHHI NPABOBMX HPHUIIKCIB Ta IOPUIMYHOTO TEKCTY.
OCHOBHOIO  XapaKTEPUCTUKOIO IOPUAMYHOI TEpMIHOJIOTIT BBaXAIOTh 11
CHCTEMHICTh, IO 3YMOBJIEHO JIOTIYHOIO CKJIAJ0BOIO0 FOPHUCIIPYACHIIT sK
HAYKH Ta CUCTEMHICTIO ii paxoBux mousts [1, c. 37].

AHTTIOMOBHI  IOpUAWYHI TEPMIHM MAlOTh pi3HE ETUMOJIOTiYHE
MOXO/DKEHHS. 3a3HauMMO, IO €THUMOJIOTISl (BiJ TpeubKoro «etymon»
«icTrHa» Ta «l0gOS» «CIIOBOY», «BUECHHS») € HAYKOIO, 1[0 BUBYAE MOXOHKEHHS
CIiB Ta 3'ICOBYE, 3a SKOI O3HAKOI HA3WUBAETHCS INPEIMET, SBUIIE UM JIisl.
O06'exTOM €THUMOIIOTIi K PO3MLTY MOBO3HABCTBA € TaKOXX BHBYECHHS DKEPET
MOXO/DKEHHsSI Ta mpoiecy (OPMyBaHHS CIOBHHKOBOTO CKJIQJy MOBH Ta
PEKOHCTPYKIIii CIIOBHUKOBOTO CKJaay OiNBII MaBHLOTO Tepiony (3a3Buuait
nomucemMHoro) [3, c.15]. IcTopis pO3BHTKY AaHTIIOMOBHOI FOPHUAWYHOT
TEPMIiHOJIOTIi OXOTUTIOE KUThKA MEPiofIiB i BiqoOpaskae MOTITHYHI Ta COIliajbHi
3MIiHM B aHMIIHCBKOMY CYCHUIBCTBI. Y JaBHbOAHDINIHCHKMHA mepiox (V-
Xl cr.) ropuguyHi TEpMiHM MaJIM TEPEBAXHO TI'€PMAHCHKE IOXOKECHHS,
OCKIJIbKM TPaBO IPYHTYBAJIOCS HA 3BMYa€BUX HopMax. [Ipmkmagamu Takux
ciniB elaw  — «3akoH» (Big JaBHBOCKaHJIMHABCHKOro lagu-mipaBuiio,
nocranoBa); right — «mpaBo, crpaBeaUBICThY Bi AaBHbOAHIIiiichKOTrO riht);
witness — «cBimox» (Bix JaBHBOAHIIIIHCHKOTO Withes — 3HauHs, qoka3). [licis
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HOpMaHJIChbKOTO 3aBotoBaHHA AHTII (1066 p.) ropuauyHa cucTeMa 3a3Halia
3HAQYHOTO BIUTMBY (paHIy3bKOi Ta JaTHHCHKOI MOB. CyIOYMHCTBO BEJOCS
(paHIy3bKOI0, @ 3aKOHH YacTO yKJIaJallics JIATHHOK. Y el yac 3 sBuiucs
Taki TepMiHH, K COUrt — «cym» (Bix ctapodpani. cort); judge — «cymsa» (Bin
crapodpani. juge < mat. judicare — cyautn); justice —«mpaBocymus» (JIart.
justitia); plaintiff — «mosuBau» (crapodpanm. Pleintif — Toif, xTO
CKapXUThCA); attorney — «moBipeHHWi» (Bim crapodpaHi. atorné —
yrnoBHOBaXkeHUi). Llel mepios TakoXX XapaKTepH3Y€EThCs TMOSIBOIO MOIABIHHUX
supasie (law and order, will and testament, aid and abet), ne noeanyBanucs
repMaHChKe i pOMaHChKE CJIOBA 3 OJJHAKOBHM 3Ha4eHHsSM. Taki KOHCTpPYKIIT
CIIyTyBaNy Juisi O11b1I0T TOYHOCTI IOPUIANYHIX (POPMYITIOBAHb.

Y HoBoaurmidicekuit mepion (XVI-XVIIl cr.) ¢panmyspka MoBa
MOCTYTIOBO BTpaTwia OQiMifHUHA cTaTyc y HpaBoBiil cdepi, omHak OaraTto
JMATHHCHKUX 1 (paHIy3pKUX TepMiHIB 30eperiucs sk o3Haka (OpMalbHOTO
CTIITIO. Y TIeH yac 3’SBIAIOTHCS CTalli apXaidHi KOHCTPYKIIi, XapaKTepHi s
opuandHol  anrmidicekoi: hereby (mmm), thereof (3 wworo), whereas
(BpaxoByroum, mo), aforesaid (Bumiezasnauenwmii). KOpuanuna MoBa crana
BHCOKOTEXHIYHOIO Ta 3pO3YMUIOI0 JaJeko He BciM. Bemnmka KinbkicTh
JATUHCHKUX ~ 3all03M4YeHb Yy IOPUAMYHIA  TepMmiHoyorii poOwmma  1i
HE3pPO3YMINOK IS TEepeciuHuX TpPOMaJsiH, Hampukiam: breve (Hakas
Kopoust), Seisin animo (MeHTanpHa ceiizana), Seisin corpore (¢dizuuna
ceiizana), assize (acu3 — mpoTOTUN Cyay mpucshKHEX), habeas corpus (3Bin
CyJIOBUX Haka3iB). 3aMiCTh TEPMiHIB, 1110 O3HAYAJIM NIEBHI MPABOBI MOHATTS
Ta 3BUYAl, 3'SIBUJIMCh TEPMIHH, LIO IIO3HAYalM YHIBEpPCAJbHI, IITY4YHO
CTBOpEHI MpaBWiIa, 00OB'S3KOBI JJIS BCiX WICHIB CYCHIIIBCTBA, IO ITOBHHHI
OyTH BHKOHYBATHCSI IPUMYCOBO Ta 4Yepe3 1i¢ BBAXKAIHCS 3aKOHOM [4, c. 52].
AHTIIificbka MOBa BHKOPHCTOBYBAJIacs y MpaBoBill cepi Ha pi3HUX eramax
PO3BHTKY Ta B pi3HMX Taly3sX MpaBa. YxXe Ha mno4atky XV CTONITTA
3aIIOBITH IMOYaIH YKIAJATH aHTTIHCHEKOI0 MOBOK. [lo modaTky XIV cTomiTTs
3aKOHOJIaBUi aKTH TPAJULIHHO CKIajaiucs JatuHoto. [lepmni )k HopMaTnBHI
JIOKYMEHTH, HAlMCaHi aHTIiAChKOI0, 3’sBuiucs y 1489 pomi. 3rigHo i3
3akonom mpo cymounHcTBO 1730 poky (The Proceedings in the Court of
Justice Act), naruny odimiiino Oysl0 3aMiHEHO aHIIIIHCHKOK MOBOKWO [3,
c. 74]. Ilicma mporo came aHIUIIHChKA CTajla OCHOBOIO A (HhOpMyBaHHS
HOBUX Tally3eil MpaBa, 30KpeMa TOPTOBENBHOTO (KOMEPIHOTO) IpaBa.
Takum umHOM, Bin cepemunu XVIII cT. aHrmilicbkka MOBa 3akpimmiiacs sK
TOJIOBHA MOBa IOPHCHIPY/ICHIIT Ta paBoBoi cucteMu AHTIIT i yciei Bemukoi
BpuraHii.

OTxe, IOpUAMYHUA TEPMiH — II6 MOBHAa OJMWHHUILL, 5Ka IT03HAYaE
creujaJibHe TOHSTTS Taly3i IOpuclpyjAeHuii, Toali sK OpUAMYHA
TEPMIHOJIOTIS CTAHOBHTH CYKYIHICTh TAaKHUX OJUHHIb, OO0 €IHAHUX 32
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3MIiCTOM 1 (PYHKIIi€r0. 3a CBOIM €TUMOJIOTIYHMM IOXO/PKCHHSIM aHIJIOMOBHA
IOPUINYHA TEPMIHOJIOTIA OXOIUIIOE SK BJIACHE AHTJIMCHKI TEPMiHHM, Tak 1
3aro3MYeHHs 3 JTaTHHCHKOI, TPpenpkoi, GpaHIry3pKoi Ta HiMenbkoi MoB. Taka
6araTomapoBiCTh JIEKCUKH 3YMOBJICHA iICTOPHYHUM PO3BHUTKOM aHTIIHCHEKOTO
IpaBa, BIUIMBOM IHIIMX [IPABOBHUX CHCTEM Ta HEOOXIHICTIO TOYHOTO
BITBOPEHHS CKIIAJHUX IOPUINIHNX HOHSTE.
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Bopucenkxo O. A.,
KaHAMAAT QiJ0I0riYHNX HAYK, TOLeHT,
JA0LeHT KadeapH iIHO3eMHUX MOB €eKOHOMIYHOTO aKyIbTeTy,
KuiBcbkuii Hanionaabsnuii yHiBepcurer iM. Tapaca IlleBuenka

HEOJIOI'I3M TA BAPIATUBHICTbD B EITOXY
IITYYHOI'O IHTEJIEKTY: MPOBJEMHY KOJA®IKAIII
TA YHI®IKAII MDKIUCHUILIITAPHOI TEPMIHOJIOTTT

CrpiMKa ©eKCIaHCii BHCOKOTEXHOJIOTIYHHX Taiy3eid, 0coOIMBO
Hlryynoro Iurenekry (L), mammunoro HaBuanus (Machine Learning) Ta
Big Data, mocraBuia mepes Cy4acHHM TEPMiHO3HABCTBOM OE€3IPEIeICHTHO
CKIamHe  3aBHaHHA.  JlMHaAMiuHEe  NPOAYKYBaHHA  TEPMiHOJOTIYHHX
HEOJIOTi3MIB Ta HaJMipHa BapiaTHBHICT BXKE 3aKpIIUICHUX IOHATH
CTBOPIOIOTh KPUTHYHI MEPEeIKOANn A iX e(peKTHBHOI CTaHAapTH3amii Ta
Kkoudikaiii.

Cucremarusalis epIoIKepes TEpMiHOJIOTIUHOI BapiaTUBHOCTI y cdepi
I no3Boiste  xiacugikyBaTd iX K JIHTBONpAarMaTH4HI (CHHOHIMIS,
OMOHIMisl, OJTiCeMisl, [0 BUHHUKAIOTh Yepe3 HecTauy 4yacy Ha YHOPMYBaHHS
Ta BIUIMB IHIIOMOBHHUX MOJIEJEH), THOCEOJOTIUHI (Pi3Hi IIKOIH Ta IMiJXOIU
JI0 OIMCY OJHUX 1 THX JK€ SIBMIL, HANPUKIAJ, Pi3HI TIIyMadeHHsS TEpMiHY
areHr y ciabkomy Ta cwipHoMmy L) Ta iHCTHTYLiHHI (BIUIMB aHIJIOMOBHOL
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KOMYHIKaIlil Ta BIICYTHICTb €IMHOTO, OTIEpaTUBHOTO oprany koaudikamii) [1,
c. 15]. 3oxpema, crocTepira€TsCs IMUPOKA BapiaTHBHICTh, BHUKIMKAaHA
KOHKYPEHIII€10 Mi’K KaJIbKyBaHHAM (HAIpUKJIaJ, TTHOOKe HaB4aHHA Ta Deep
Learning), TtpaHcmiTepariero (HampuKiam, IWI JICPHIHT), a TaKOX MiX
ab6pesiamiero (I, HM) Ta moBHNM HaiiMeHyBaHHSIM (HEHpOHHAa Mepexa).
s curyariss cTBOpIOE 3HAYHI MEPEMKOAN I MpodeciiiHol KOMyHiKarii,
OCKIIPKM HAYKOBII Ta iH)KEHEpH MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH DPi3HI TepMiHH
JUIL TIO3HAYEHHS OJHOTO ¥ TOTrO0 JK TOHATTS, WO TNPU3BOAWUTH MO
HEMOpO3yMiHb, 3HIDKEHHS JIOBIpM 10 JOKYMEHTalii Ta YCKJIaJHEHHS
MDKBIZIOMUOi B3aeMOIi1. 3 iHIIOr0 OOKY, TEPMiH MOXKE MaTH Pi3HI 3HAYCHHS B
3aJICKHOCTI Bif[ ray3i 3aCTOCYBaHHS — HANPHKJIA, MOHATTS MOJICITIOBAHHS B
Maremaruili, imkeHepii Ta ¢inocodii II. BaxiuBuM JTIHTBICTHYHUM
MEXaHI3MOM € TaKOXX MeTaOpHYHE INEPEOCMHCICHHS 3araJlbHOBXHBAHOT
JIEKCUKH (HEHpOH, Mepeka, HaBUaHHs, €BOJIOLISA), IO BUMAarae 4YiTKOi,
HenBo3HA4HO! amediHIimii Is 30epeKeHHS TEePMIHOJOTIYHOI CTPOTOCTI,
0cO0IMBO y BUMAAKY PETYISATOPHAX JOKYMEHTIB.

Hns 3a0e3meueHHs e(peKTHBHOT koxudikarii YKpaitHCHKOL
tepminocuctemu Il HeoOXimHO aHamizyBaTH He Jjwmmie (HopMaIbHy
CTPYKTYpY TEpMiHIB, ajiec ¥ iXHE (YHKIIOHAIbHE HABAHTAXKCHHS Y PI3HUX
KoHTekcTaX. OJHIE 3 HAWIOCTPINIMX TMPOOJIEM € HEKOHTPOJILOBAHE
3ar03W4eHHs Ta HaJIMipHE BUKOPUCTAHHS aHIJIIIM3MIB, K€ 4aCTO HE MA€ IIiJ|
€000 MOBHOI HEOOXIJTHOCTI 1 JIMIIE MOCHJIIOE BapiaTUBHICTb, CTBOPIOIOYH
Oap'epu st (PaxiBIliB, sIKI HE BOJIOMIIOTH AHTJIIHCHKOIO HA IOCTATHHOMY
piBHI. YHOpMYBaHHsS BHMMAara€ KpPUTHYHOTO IMIJXOAY JO 3alo3u4YeHb 1
MPIOPHUTETY HAIIOHATHHUX MOBHHX 3ac00iB, SKIIO BOHHU 3JaTHI TOYHO
nepeaTu MOHATTA (HAlIPHUKIIAA, YIepeIKeHHs 3aMiCTh 0asic).

IIpobmema MiKOUCHUIUTIHAPHOT TepMiHONOTIYHOI KoHBepreHmii 11
MOCHIFOETBCS  THM, IO TEPMIHH MITPYIOTh MDK  IHQOPMATHKOIO,
MaTEeMAaTUKO, JIHTBICTHKOIO, Oiojorieto (OioiHCIIpOBaHI alrOpUTMHU) Ta
¢inocodiero (ermka II), BHacHimOK dYoro HaOyBAalOTh TIPH LHOMY
crienuiYHNX 3HAYEHb, SKI HE 3aBXIM 30iraloThCs 13 3aralbHOHAYKOBHM
tnymadeHHsM [3, c.88]. lle 3ymoBIIOE HEOOXiAHICTH TEPEXOay Bif
BY3bKOTQJIy3€BHX  TEPMIHOJIOTIYHUX  CJIOBHHUKIB  JI0  IHTETPOBaHUX,
MDKIUCIMILTIHAPHAX OHTOJIOTIH, SKi MOXYTh BiZJOOpaXkaTH CKIaAHI 3B'SI3KH
MK TepMiHAaMH pI3HHX Taly3ed Ta IXHIMH CHHOHIMIYHHMH PSIaMU.
OcobnuBa yBara Mae OyTu MpHIiieHa TIpolecy Ijocapu3anii, TOOTO
LIBUAKOMY CTBOPEHHIO TJjocapiiB, sKi (IKCyIOTh HaWOUIBII MOMIMpPEHi
HEoJIOTi3MH Bifpa3dy Iiicisi iXHbOI MOSBM y HayKoBoMy auckypcei. lLle €
NepIIMM KPOKOM 110 iXHBOI nmojaibuioil yHigikauii. IIpruckopenuii xapakrep
PO3BUTKY rayy3i BUMarae BiJIMOBH Bij] 3aCTapilMX METOJIIB KOIU(iKaIii, SKi
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MOXYTh TPUBaTH POKaMH, Ha KOPHCTb JUHAMIYHMX, BIAKPUTHUX CHUCTEM, IO
PETYIAPHO OHOBIFOIOTHCSI.

Oco06imBo{ yBaru 3aciayroBye TepMminosorigaa pobdora y chepi LI, sxa
Oe3mocepeIHbO MEPETITTAETHCS 3 ETHYHOIO Ta IPABOBOIO CKIanoBoro. IlosBa
TaKWX TIOHATH, SIK alNrOpUTMiuHa ymepemkenicts (algorithmic bias),
Bigmosinansauii I (responsible Al) a6o moscuroanmit 111 (Explainable
Al), BuMarae He JHIIe TOYHOI Iepeadi TepMiHa, ane i 9iTkoi ¢ikcarii oro
nedininifiHOrO 00CATY B HOPMaTHBHO-TIpaBOBOMY mouti. HeonHO3HaYHICTD Y
TIyMayeHHI LUX TEPMiHIB MOXXE MaTu CEpHO3HI COLIaJbHI Ta IOPUAWYHI
HACJIJIKM, TOMY TepMiHOJIOTiYHa YHi()iKallisl cTa€ MUTAHHAM HalllOHAJIBHOT
Oe3meku Ta 3aXUCTy mpaB rpomaasH. B Ykpaini, sik i B €C, roctpo CTOiTh
nuTaHHs iMmieMmenTanii Jupekrusu mogo 111, mo Bumarae crBopeHus ad
hoc TepMiHONOTIYHUX KOMICIHl U1 IIBHAKOI ajanTamii Ta YHOPMYBaHHS
BIINOBITHOI TIPAaBOBOi TEPMIHOCHCTEMH. 3alpOMOHOBaHA METOJIOJIOTIsS
koau(ikamii MOBMHHA BKIIOYATH IHAEKC CTAOUTHFHOCTI TepMiHa — MOKa3HUK,
SKHA OI[IHIOE WMOBIPHICTh 3aKpilUICHHA TepMiHa B TpodecifHOMY
cepenoBUIIi, MO0 MiHIMI3yBaTH 3yCWIUISA, BUTpadeHI Ha KOIUQIiKaIiio
nepexiqHux abo HeCTIMKUX HeonoriaMiB. Lle miaBuirye eeKTHBHICTh pOOOTH
TepMiHONOTIYHMX IIeHTPIB [4, c. 91].

s edextuBHOT yHi(ikamii HEOOXiTHO 3aCTOCOBYBaTH CydYacHi
KOPIYCHI TEXHOJIOTI] Ta METOI0JIOTiI0 MPUCKOPEHOI Koandikalii, 3acHOBaHy
Ha NPUHIMIAX CUCTEMHOCTI, TOYHOCTI Ta MOTEHLIHHOI CTaHIapPTH30BaHOCTI.
Meroyika TOBHHHA BKJIIOYATH: a) MOHITOPHHI aHIJIOMOBHHUX HayKOBUX
JDKEepell Ta MDKHAPOJHUX CTaHAAPTIB; 0) BUSBJICHHS HOBUX TEPMIHOJIOTTUHUX
OJIMHHUIb 3 ypaxyBaHHSAM YacTOTHOCTI IXHBOTO BKHBAHHSI; B) ONIEpATHBHE
00rOBOpEHHS YKPaiHCHKUX €KBIBaJICHTIB (TIepeBara HaJaeThCs 0Jaro3ByIHIM
KaibkaM a00 yKpaiHCHKMM JiepHBaTaM Haj TPaHCIITEpOBaHMMHU (OpMaMU);
r) ¢ikcamirto PEKOMEHIOBAHOTO BapiaHTy Vy BIAKPUTHX EJIEKTPOHHUX
TEPMIHOJIOTIYHAX 0a3ax, JOCTYIHHX INHpOKOMYy 3aramy. HeoOximHO
MIOCHJTUTH POJIb HAIllOHaJbHUX opraHiB cranaapruzamii (A1 «YkpHAHLY) y
CIiBOpaIi 3 Taly3eBUMH EKCHEepTaMH Ta TEPMiHOJOTaMH-TIPAKTUKAMHU IS
OTEpPaTHBHOTO CTBOPEHHS Ta OHOBJCHHS TEPMIHOJOTIYHMX CTaHIApTiB
JACTY. Ile no3BoiuTh MiHIMI3yBaTH TEPMIHOJOTIYHHHA XaocC 1 IiABHIIUTH
KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTh ~ YKpaiHCBKOi ~ HAayKOBO-TEXHIYHOI MOBH Yy
rI06aTFHOMY KOHTEKCTI [2, ¢. 42]

BucHoBku: [HTeHCHBHA HeoJori3amis Ta BapiaTBHICT TepMiHiB 11 €
00'€KTMBHOIO ~ pEAIbHICTIO, aje BHMara€ CBIJIOMOTO  YIpPaBJIiHHS.
3abe3mnedeHHs MPO30POCTi, OJHO3HAYHOCTI 1 CTAOUIBHOCTI TEPMiHOCHCTEMU
III, BkmroyHO 3 T €THYHOIO Ta MPABOBOIO MiJCUCTEMOIO, € KPUTHYHUM
YMHHUKOM TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY KpaiHu. [[poro moxHa mocsrtu e
LUISIXOM aKTHUBHOI, NMPOAKTHBHOI KoAU]iKaliifHOI IiSUIBHOCTI, IO MOEAHYE
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JIHTBICTUYHY €KCHEPTH3y, Tajly3eBe 3HAaHHS Ta BHMKOPUCTaHHS Cy4YacHHUX
IU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB IS AMHAMIYHOI CTaHJAPTH3AIII].

CrtBOpeHHs HaIioHANBHOI TepMiHoyoriyHol miardopmu mns I, mo
(YHKIIOHYE B PSKUMI PEabHOTO Yacy Ta IHTETPYE 3YCHIUIA aKaJAeMIdHHX
YCTaHOB, NPOMHCIOBOCTI Ta JAEPKAaBHUX PpEryIsATOPiB, € Ha CHOTOAHI
KJIIOYOBHM 3aBIaHHAM. Taka miaTtdopma Mae cTaTH HEHTPAIbHIM JUKEPEIOM
YHOPMOBAHOI ~ TepMiHOJOTil, 3amo0iralodm CTHXiHHOMY (HOpMyBaHHIO
BapiaTMBHUX  DPSAQIB 1  CIOPUSAIOYM  IIBWJAKOMY  BIPOBAKCHHIO
CTaHAapPTU30BaHUX YKPaiHCHKHMX EKBIBAJICHTIB y HAayKOBUIl 0O0ir, ocBITY Ta
IT-cekrop. /JluHaMiYHUI MOHITOPUHI' HEOJIOTI3MIB Ta TXHE IIBHIKE
YHOPMYBaHHs 4Yepe3 IM(POBI PEECTPU € €AMHUM €()EKTHBHUM IUISIXOM
MOJIOJNIAHHSL  TEPMIHOJIOTIYHOTO XaoCy B YMOBax EKCIIOHEHHIaIbHOTO
TEXHOJIOTTYHOTO 3POCTaHHSL.
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CTydeHTKa,
HanionanbHnii yHiBepcureT «3anopizbka moJirexHika
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KaHAMAAT QiJI010riYHNX HAYK, TOLeHT,

noueHT kadenpu «IHozeMHa ¢ijonoris Ta nepexaam,
HanionanbHuii yniBepcuter «3anopizbka nojirexHika

TPYJHOILII NEPEKJIAY
JUCKYPCY 3B’A3KIB 3 ' POMAICBKICTIO

Hduckypc coepu 3B’s3kiB 3 rpomaacekictio (PR) oxorumoe Bcro
JISUIBHICTD, SIKA 3IHCHIOETHCS B IyOIIYHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IPOCTOPI Ta
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B X0 K01 ()OPMYIOTBCSI CYCIIiJIbHI BIITHOCHHH 1 TpPOMaJIChKa CBIIOMICTS [3,
c.12]. Sk i Oymp-ska iHma mpodeciiina ramyss, PR wmae BiacHy
TEPMIHOJIOTiUHY crenu(iKy, IO MOXe YCKIaIHIOBATH POOOTY IepeKiaaada.
Jlo ToTO X, 3 TOSABOIO i CTPIMKHAM PO3BHTKOM IITYYHOTO iHTEIEKTY IHUCKYPC
3a3HaB 0araTo ICTOTHHX 3MiH, B TOMY YHCIi i aKTHBHOI iHTerpamii HOBHX
TEPMIiHiB.

Haiibinpme mpobneM BWHHKAae IIpH Tepekiaai adpemiaTyp uepes
HEOJHO3HAYHICTh X TpPaKTyBaHb 1 Maike HEMOXIHMBICTh 30epeKeHHS
OYyKBEHOro MOPSJKY OpHriHaiy. ICHye 4OTHpH OCHOBHI CHOCOOM INepeKiIany
abpesiatyp [1, c. 449-450]:

1) mepeknman Bimnosimaumm ckopouenusiv (CSR (Corporate Social
Responsibility) — KCB (Kopnopamusna coyianoha 6ionogioansuicms));

2) mepexiax BiAmoBimHOIO TmOBHOKO (opmoro (PR — 38’asku 3
2pomadcvkicmio);

3) tpanckoaysanns abpesiarypu (UNESKO — FOHECKO);

4) TpaHCKOAYBaHHS MOBHOI ()OpMH, 11O XapaKTEPHO U Ha3B KOMIIaHIN
(AP (Associated Press) — Accowietimeo Ilpec).

BincyTHICTP mepeknamy Tako)XK MOJMIIMBA 1 YacTO 3aCTOCOBYETHCA Y
raiy3eBux Tekctax (SEO, GEO). binbuiicte TepMiHIB 3’BISETHCS caMe B
AHIIIHCBKIA MOBI, sIKa € MDKHAapOJHUM IHCTPYMEHTOM CIIUIKYBaHHS, a AJIst
TOTO, 100 3’SIBUBCSl YKPATHCHKUII BIAMOBINHUK, noTpideH yac. Lli daxropu i
BIUIMBAIOTh HAa BUKOPHMCTAHHS OpPWIiHAIBHMX Ha3B abo I1X piBHO3Ha4HE
BXKMBaHHS 3 TIEPEKIIa/IOM.

VY 3B’a3ky 3 TuM, o PR TicHO mMOB’s3aHMii 3 MyOJIYHICTIO, JUCKYPC
TaKOX HACHYCHUH emOHiMaMM, sIKi 3a3BHYall KaJbKYyIOTh 200 3aJUIIAIOTh Y
¢dopmi opurinamy. [lompaBna, iHOAI BOHM MOXYTh BHMAaraTh OIMCOBOTO
NepexIaay, KO0 He € TaKUMH K MINPOKOBXHMBAHUMHU B yKpaiHChkomy PR.
TakuM 4uHOM, MOXHa 3ycTpitu Garato «edekriBy: Oprah Effect (Eghpexm
Onpu — 3Haune 3pocmanHs nonyaapHocmi nicia moeo, ax Onpa Binugpi
3eadye npodykm y ceoemy wioy), The Streisand Effect (Epexm Cmpetizano —
Asuuge, KOIU Cnpoba 3yNUHUMU PO3NOBCIOONCEHHS YO20Ch MAE 360POMHULL
egpexm). Sk OGaummo, rpamaTthka 000X MOB BHMAara€ INe 3acTOCYBAaHHS
MIEPEeCTAaHOBKU. 3yCTPIiYalOThCcd 1 EMOHIMM IHIIMX THIIB, HAIPUKIA:
Swiftonomics — Csigpmonomixa (wanenuti enaue Teinop Ceipm ha
EeKOHOMIKY Kpainu, 0e npoxooums ii myp). Takox MOXKEMO CIIOCTepiraTH, 1o
poborta 3 BIaCHUMH Ha3BaMH He 00X0uThes 63 TpaHckoayBaHHs [4, ¢. 170].

[l mpuBepHEHHS! yBard B 3aroJIOBKax HEPiJIKO MOXKHA 3YCTPITH TPy
caiB. Yoro TiIbKM BapTa HEIIOJABHS CKaHAalbHa KammaHist American Eagle
3i coraHom «My jeans are blue», xoua koMmanisi 1 3amepevnsia HasiBHICTh
Oynp-sxux minrekcriB. CinoBo jeans (Oocuncu) € oMO(pOHOM cioBa QENes
(eenu), O JTa€ MOXKIIMBICTH pO3yMiTH BUpa3 y aBox cencax: 1. (IIpsmomy) V
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mene cuni Oxcurcu. 2. (IlepeHocHOMY) V mene 6naxkummua xkpos. A cepen
BETaHCHKOTO KOM’IOHITI WacTo 3ycTpidaerscst Bupas «Lettuce celebrate!»,
0COONHMBO MM 9ac CBATKOBUX maT. ['pa cimiB OyayeThCs Ha CHiB3BYYHOCTI
cinoBa lettuce (canam) i Bupasy let us (Oasatime). OTXe, CIOTaH O3HAYAE
Csamxytimo!, IpOTe MapKye MITLOBY ayAUTOPIFO.

Ilepexnan rpu ciiB moTpedye 6arato KpeaTHBHOCTI 1 4acy, ajie BCe OTHO
HEpPiOgKO TPHU3BOAUTH JO BTpaTH TMOTPIOHOTO edekrty [epe3 pi3HHU
CIIOBHUKOBHH CKJaJ MoB. He AWBHO, 110 YacTille BUpa3u 3ajMIIAIOTh Oe3
nepexiasly abo KaJbKyIOTh JUISi pO3YMiHHS X04a O 3arajbHOTrO CEHCY, SKIIO
MH TOBOpHMO mnpo Menmia. IIpore cepen crocoOiB Iepexnaay LbOTro
CTHJIICTUYHOTO 3aco0y MoOxHa 3Haiitm 1 iHmi [2, c.215], mampukman,
NepeKiajl TpU CJIB IHIIOK TPOI0 CIiB, KA MOXKE OYTH 1IEHTHYHOIO abo
anpTepHaTHBHOIO. CHpoOyeMo IepexiiacTd Bke 3rajadi Bupasu. My jeans
are blue: cxoxwuii (hpaszeosnoriam icHye B yKpaiHCBbKili MOBi, TOMY MOKJIUBHIM
HACTYIIHHH, HAaONDKCHWUH JO IAEHTHYHOro, mepeknan: Moi Oxcuncu
Orakummi, AK I MOsL Kpog. 3aBISIKM BUKOPUCTAHHIO CMHCIIOBOI'O PO3BHUTKY i
JnomaBaHHs Mu 30epiraemo rpy ciiB. 3 Bupazom Lettuce celebrate!
CKIIaNHIlIe, ajpke BiH B3araji HeE Ja€ MOXJIHMBOCTI 30epertu ¢opmy 3a
BIZICYTHOCT] BiJIOBIIHOI CX0XOCTi. TOMy 3aCTOCOBYEMO albTepHATHBHUI
nepeknan: Canamyiimo! abo 3enenyiimo! CeHc 30epiraetbes 1y
BIJIMOBITHOMY KOHTEKCTI Oy/ie 3p03yMUINM JJIsl YKpaiHChKOT ayquTopii.

OTxe, AUCKYpPC 3B’S3KIB 3 TPOMAJCHKICTIO CIOBHEHHM IIKABUMH IS
nepekaay MarepiasaMu i moTpedye pO3BUTKY I y 0aratboX acrekrax.
Bpak sKicHO ajanToBaHMX BIJIIOBIJIHUKIB, CIIPUYMHEHUI Oe3nepepBHOIO
MOSBOKO HOBHX TEPMIiHOJOTIYHHX OJUHHUI, MOXE CYTTEBO TajlbMyBaTH
poboty daxiBiiB, a OT)Ke, BUMarae OiNbIIOI KUTBKOCTI mociimkeHb. Came
TOMY HAayKOB1 pOOOTH B IIiHf rary3i € HEOOXiTHUMU I YKpaiHOMOBHOTO PR.
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Hanionansuuii yniBepcuret «J/IbBiBchbka moJiiTexHikay

JEKCUYHI TPYTHOIUI IOPUIAYHOI'O IEPEKJIAZLY (HA
MATEPIAJII HEPEKJIAY AKTIB €C YKPAIHCBKOIO MOBOIO)

€Bporeiicbka iHTErpanliss YKpaiHH HOpOUKYye TOTpedy B Mepekiaii
akTiB €C ykpaincpkoro MoBow. CrorosHi Ha caiiti BepxoBHoi Panu Ykpainu
MOJKHa 3HaWTH nepeknan Hu3kM aktiB €C. Y 2023 poui Kabiner MinicTpiB
VYkpaiHu 3aTBEpANB HOBHH HOPSJOK 3MIIHCHEHHS NMEpeKiaay Ha YKpaiHChKY
MoBy akTiB €C [3]. Takox BigOyBaeThCS TOKBABICHHS TOCITITHUIIBKOTO
iHTepecy N0 NMWTaHb Nepeknamy akTiB €C, mpo mo CBIAYUTH BHIAHHS Yy
2024 poui gBOMOBHOTO TOCIOHMKa 13 Tmepexnangy axTiB mpaBa €C
ykpaincekoro MoBoro [1]. Lieto mpoGmemaTtwkoro 3aiimManacs HHU3Ka
yKpaiHCBKHX  JocmigHukiB, 30kpema  JI. Kacsuenko, JI. JloriHoBa,
E. Hamiayxk, JI. [Momimgyk, T. [Tymkap, JI. Yynianga, JI. Aposa i in. Tox ms
rajgy3b Iepekiany noTpedye BCEeCTOPOHHBOTO JOCIIIKEHHS Ta TEOPETUYHOTO
OCMHCJICHHS PI3HUX ii acmekTiB. Y Mii poO3BiAIl yBary 30Cepe/KeHO Ha
JIEKCUYHOMY acnekTi nepeknany aktiB €C. EmmipuyHuM Mmarepianom Juis
JIOCHIJKEHHS CIIyTyBaB yKpaiHChKUM mepexnan [4]. Permamenty 2019/515
[6], onybOnikoBanuit Ha odiniiiHoMy caiiti BepxoBnoi Pagn Ykpainu.

Y KOHTEKCTI IOPHIMYHOTO TepeKiaay YKpaiHChKi INepeKiIago3HaByi
JOCIIJDKEHHST 3Ae0LIBIIOT0 30CEpe/DKYIOTh CBOIO yBary Ha Nepekiasi
tepminonorii. Tak, I'. Jymuik i /. Opummd 10 TEBHOI MipH CIIyIITHO
3a3HAYaloTh, IO CaMe TEPMIHOJIOTIS € SAPOM IOPUAWYHOI JICKCHKH, SKHH
BHKIIMKAe OCOOJMBI TPYAHOIII IiJ 4Yac Hepekiamy, i came ii Haldacrimie
MalOTh Ha yBa3i Wi MOPUAWYHOI JEKCHKOK [2, c. 56]. Pazom 3 THM
JOCIIIHUKKM 3raJyloTh 1 JYMKH B IEpIIy 4epry iHO3€MHHX MOBO3HABIIiB,
KOTpi BKa3yIOTh Ha Te, IO 1€ 3aHA/ITO By3bKe PO3YMIHHS JIEKCHYHOTO CKIIaay
IOPUANYHOTO  JIUCKYPCY, IO OXOIUIIOE CHenu(idHi TEeKCTH, SKUMH
MTOCTYTOBYIOTBCS CIIEIiaslicTH y cdepi mpaBa, Ta CHUTyallii BiJNOBITHOTO
npodeciiiHoro crinkyBaHHA. Yepe3 CBOIO PI3ZHOCTOPOHHICTh FOPHIUTHHMA
JMCKYpPC ~ XapakTepU3yEThCS  LIMPOKUM  CIIEKTPOM  JIEKCHKH, KOTPY
BHUKOPHCTOBYIOTh HOTO YYacCHUKH: BijJl BY3bKOCIICIiali30BaHUX TEPMIHIB 10
3araJbHOBXXMBAHUX CIIB 31 CHEOU(IYHUM CMHCIOBHM 1 CTHIIICTHYHHUM
HaBaHTAKEHHSM 1 HaBiTh KaproHy.

3BepTaeMo yBary Ha JiyMKy JlaHChKOi MoBo3HaBuILI AHHU TpocOopr, sika
HaroJjourye Ha 6araToCTOPOHHOCTI IOPUANYHOIO JUCKYpCY: IpaBHHYa MOBA
(legal language) Bxmrouae B cebe moBy mpaBa/3akony (language of the law),
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MOBY cynoBHX 3aciganb (language used in the courtroom), MoBy mpaBHHYO]
nmireparypu (language of legal textbooks) Tta wmoBy mpodeciiiHoro
CNIJIKyBaHHA 3 (QOpMaNsHUMH Ta HeopManbHUMH eleMeHTamu [7, c. 3].
IIpodecop xkomyHikamiii fopuaMgHOTO  (haKympTeTy  MIiIAICEKCHKOTO
yHiBepcutery Anan ropaHt i mpodecopka miHrBictuku Jxenni Jliyar
MOMISAIOTh JIEKCHKY TPaBHMYOI MOBH Ha YOTHPH KaTeropii: 1) Tepminmu;
2) 1opuanYHi OMOHIMH (CIIOBa, sIKi HA J0Jady 10 FOPUANYHOTO 3HAUCHHS
MAaoTh 1 iHIN 3HAuYeHHs); 3) KOHTEKCTYalbHO FOPHAMYHI TepMiHH (MaroTh
O3HAKH TEPMIHIB Y BU3HAYCHHX KOHTEKCTax); 4) 3aralbHOBKHBaHa JICKCHKA,
sika HaOyBae crer(iyHOro 3HAYEHHS B HOPUAMYHOMY AMCKypci [5, c. 58—
59]. Jlekcuune OGaraTCTBO IOPHUAMYHOIO TEKCTY 3MYIIye Iepekiagada
BUKOPHCTOBYBATH 1Ty NAJITPY MiJXOIB O MEPEKIaay OAUHHI TEKCTY.

Axtu €C BimoOpakaroThb MOBY IIpaBa/3aKOHY I OXOILTIOIOTE Ty JICKCHKY
(30KpeMa TepMIHOJIOTIIO, alle i He TUTBKH), SIKY MPAaBOTBOPEIh BUKOPHCTOBYE
JUIL  peryJIOBaHHS  CYCHIJIBHMUX  BIOHOCHH. ToMy  Iepexyiafarydn
3araJbHOBXXHMBAHY JIEKCHKY B IOPUAWYHOMY TEKCTi, IepeKianad MOBHHEH
nam’sitTaTd npo Te, mo akT €C crnpsAMoBaHMMI Ha CTBOPEHHS IpaBUII
MOBEIiHKK Cy0’ekTiB mpaBoBimHOCWH. lle ¥ BU3HAYae KOMYHIKATHBHY
CHpSIMOBAHICTh TEKCTy Ta, SK HACHiJOK, IIOBMHHO BIUIMBATH Ha
nepeKIaialbKi pillleHHs, 30KpeMa B KOHTEKCTI Mi00py YKpaiHCBKOMOBHHX
BIiJIIOBIIHUKIB

SIk mpaBmilo, yKpaiHChki mepexsiazadi aktiB €C He MalTh 3HAUYHHX
TPYAHOILIB 3 MEPeKIagoM TepMiHoJorii (Tumu 1-3 BIAMOBIAHO 10 BHUIIIE
HaBeleHO! Kiacudikarii JIeKCHKH FOPUAMYHUX TeKCTiB): administrative

decision — aominicmpamuene piwienns, appropriations — acCueHy8aHHsl,
authorities — opeanu, financial penalties — ¢inancosi canxyii, fraud —
waxpaiicmeo, harmonisation — 2apmonizayis, on-the-spot inspections —

8Ui3HI IHCnekmysamnHs, recovery of the amounts — cmseHenHs cymM TOIO (TYT
1 mami — mpuKIag 3 YKpaiHCBKOMOBHOTO mepeknany Permamenty 2019/515
[4]). Bapro Takox 3BepHYTH yBary Ha Te, IO NepeKiIazadi IMOBHHHI po0pe
BOJIOZIITH IOPHINYHOIO TEPMIHOJIOTIE€I0 MOBH MEPEKIaay Ta BMITH MiaOUpaTn
Taki BapiaHTH TepeKiamy, sKi HaWKpame BiJNOBITAlOTh 3aKOHAM
TePMIHOCHCTEMH MOBH. UyZOBUMH NPHUKIaJaMH 00I3HAHOCTH B IOPUINYHIN
TEPMIHOCHCTEMI € TakWil TMepekiaan: economic operator — c¢y6’ckm
2ocnodapiosanns, businesses — cy6’ekmu nionpuemnuybkoi OisIbHOCMU
(BiAMOBIAAIOTE TEPMIHOJOTIT YKpalHCHKOTO IMBiIBHOrO Tpasa), public
morality and public security — cycninena mopanw i epomadcvra 6esnexa
(BixmoBizae TepMiHOJIOTT YKPaTHCHKOTO KPUMIHAIBHOT'O ITPaBa).

[leBHi TpynHOI, OJXHAK, MOXYTh BHKJIUKATH JIEKCEMH IpYyroi Ta
YeTBEpPTOl rpymnu.
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Tak, anrnomoBHuil TepMmin packaging mo3Hauae sk Tapy (HaKo8aHHs),
Tak i Jifo 3 TOMIIIEHHS TOBapy B Tapy (naxyeanwns). Ha mincrasi mimicHOTO
aHaJi3y BCi€i HOPMH IIpaBa IMEpeKIazad MIHIIOB 0 MPAaBIIFHOTO BUCHOBKY
PO Te, II0 BapTO BHKOPHCTATH NaKOGaHHsA. BOmHOYAC HE3PO3YyMITUMHU €
Hamipy mepeknanada, koiu recycling 6yno mepemaHo sk peyukiine, a He
nepepobka, summary of the arguments sk pesiome apeymenmayii, a we
KOpomKuil uxaao apeymenmis, a contact details sk konmaxmui demani, a we
xoumaxmui Oani (ycraneHud mramm). [Tomusky Oyno momymieHo, Koyiu ON
grounds related to the competence of that body 6ymo mepekiameHo sk 3
NPUYUH, NO8 A3aHUX 13 KOMNEMEHMHICIIO MAK020 OP2any, a He No8 A3aHUX 3
Komnemenyielo  makozo opzany (Komnemenmuicmb O3HA4Ya€  JOCBIN,
00I3HAHICTh, 3HAHHS, TOMAI SK KOMHemeHyisi — CYKYIHICTh FOPUIUYHO
YCTAQHOBJICHHX IOBHOBa)X€Hb, NPaB i OOOB’S3KIB KOHKPETHOTO OpraHy 4u
nocanoBoi ocobu; 1 xoua CYM-11 Bu3Hauae I CI0Ba Mai’Ke CHHOHIMaMH,
OHAK Yy CYYaCHOMY IOPHINYHOMY IHUCKYpCi iX pO3PI3HAIOTH SIK pi3HI
JIEKCEMHU).

Buxopucrana B mepekiani Permamenty 2019/515 3aranpHOBXHBaHa
JIeKCHKa BHUKIMKae Ime Oumbmie nwurtanb. Tak, modifies goods ©Oymo
MePEeKIIICHO JIOCUTHh OYKBAIBHO SIK MOOUMIKye mogapu, Xxoua JTOPEYHILINM
Oyyno O BXHUTH OLNBII 3arajbHy JICKCEMY — 6UOO03MIHIOE, TIO3asK JIeKceMa
Moougikysamu Mae pauie TexHIUHMHA Xapaktep. Hanto OykBasibHUiA
mepeKyaj TakoXk HasBHHME 1 B mpomy mpukiani: financing of activities in
support of this Regulation — inancysanns Oisavnocmu, nos’szami 3
niompumkoio yvozo Peeramenmy (kpame — @inancysanna OisibHocmu,
CHPAMOBAHOT HA BUKOHAHHSA Ybo2o Pecnamenmy). B opuriHaibHOMY TEKCTI B
podi TepMmiHy Oyiio BUKOpHCTaHO cioBocronyuenHs t0 make available, sike
Oyllo mepeKnaneHo SK Hadasamu [moeapu], Xo4a CeMaHTHKa Ji€cioBa
Haoaeéamu AOCUTH IINPOKa Ta MOTpedye KOHKpPETH3alii IMUIIXOM 3a3HauCHHS
TOT0, KOMY IIOCh HANaloTh, 1/a00 MeTH, 3 SKOIO Ie 3AiIMCHIOITh. Ha Mii
TIOTJISIL, opeyHime Oysio 6 MepeKIacTy LI0 CIOBOCIIONYKY SIK po3miugyeamu
Ha pUHKY, OCKIIBKH Take (OPMYIIOBAHHS BUKOPHCTOBYIOTh B YKPaiHCHKHX
3aKOHOJIABUMX TEKCTaX 1 BOHO HE BHKIMKAE BpPAXKEHHS CEMaHTHUYHOT
HEMOBHOTH BiAMOBiAHOI HOpMHU. Takoxk MPOOJIEMaTHYHOIO € Tiepesada
conditions for keeping goods on that market, ockinmeku nmekcema keep mae
JOCUTh LIMPOKE 3HAYEHHS. Y MepeKyaji BUKOPUCTAHO YMPUMAHHS MOBAPIE,
OJIHaK Kpaie Oysio 6 mepenaTu LIO CIOBOCIHOIYKY SIK 30epedcenHs mosapis
Ha pUHKY, OCKUTBKH HAETHCS TIPO POJOBXKEHHS pealtialii ToBapy Ha pUHKY.

Sk yxe Oyio 3a3HadeHO BHIE, NEPEKaJ] TEPMiHIB MoTpedye BMiHHS
NPOBOJMTH aHanoril Mik TepMiHocucTemamu: Tak, voluntary declaration
BapTo Oymo O TWepeKiIacTd He SK Heobos s13xk06a Oeknapayis, a 5K
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0obpoginbHa Oexnapayisi (32 aAHAJOTIE0 10, TPUMIPOM, O0OPOBLILHOT
peecmpayii RAAMHUKI8 NOOAMKIg).

Kpim Toro, morpiObHO mam’sATaTH MpPO TEPMIiHOJOTIYHY €IHICTH 1
MOCTITOBHICTh, AKy Oymo TOpYIIEHO B TakKiii mapi TepMiHIB: awareness
raising programmes — npocpam 3 nidguwjenns pieHs 00I3HAHOCU,
awareness-raising campaigns — ingopmayiiini kamnanii (kpame Oyno 6
BUKOPUCTaTH  BCIOOW  IHQopmayiunui U4 TIepegadi — awareness
raising/awareness-raising). Pazom 3 Tum ofHa Ta cama JieKceMa MOXe MaTH
pi3HMH TepeKsiaja 3aJeKHO BiJ KOHTEKCTY Ta THIy Cy0’€KTa, SIKOTO BOHA
CTOCY€EThCSI: TIOp. ‘importer’ means any natural or legal person established
within the Union (established nepexnaneso sik mae ocidok — HeopauHApHE
pilICHHs1 Tepekiazaya BUKOPUCTATH DIJKO BXKUBaHY, IPOTE IHTOMO
YKpaiHChKY JIEKCeMy, 10, Ha Miil morisi, moxsaiibHO), in the territory in
which the Product Contact Point is established (established nepexnaneno sik
3ACHOBAHUL, X0Yd TYT HICTBCS PO Mepumopir, Ha AKY NOWUPIIOMbCA
NOBHOBAJICEHHs. BIITIOBITHOTO IMYHKTY).

Tox, BapTo miCyMyBaTH, LIO JIEKCHYHI TPYJHOLI IOPUIMYHOIO
nepekiangy MoJAraloTh He JIMIIe B INpoOiemMax Iepenadi  CKIAIHOL
TEpMIiHOJIOTII, ane i y mepeaadi 3arajJbHOB)KMBAHOI JIGKCHKH, KOTpa MOXe
MaTH creludiyHe CMHUCIOBE HABAaHTAXKCHHS B IOPUAUYHOMY THUCKYpCi abo
CIIY’)KUTh Ul JIOTIYHO-MOBHOT'O KOHCTpPYIOBaHHS HOpM mpaBa. [logiOHoro
aHai3y MOTpeOyIOTh 1 1HIII MepeKiaJeHi YKpaiHCbkoro MoBo aktu €C s
y3arajbHEHHs IPaKTHKH iXHBOTO Mepekyiaay Ta (OpMyBaHHs BiJIIOBIIHHX
peKoMeHali 1S epeKiagadis.
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HanionanbHuii yniBepcuret «3anopizbka noJjiirexnika

THE USE OF CAT TOOLS AND TRANSLATION MEMORY (TM)
TO ENSURE THE QUALITY OF SPECIALIZED TRANSLATION

Modern CAT tools (computer-assisted translation tools) and translation
memories (TM) have transformed the practice of professional translation,
especially in specialized domains. CAT tools segment the text, store previous
translations as «source—target» pairs, and automatically insert exact or fuzzy
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matches during new translation tasks; this increases productivity and helps to
standardize terminology [3, p. 1].

To ensure the quality of specialized translation, two interrelated
functions are crucial: the efficient storage and retrieval of relevant segments
in the TM, and corpus-based work with terminology (termbase, TB). A well-
maintained TM provides the translator with ready-made phrases and
established equivalents, reducing the risk of inaccuracies in repetitive or
standardized text structures (for example, in technical manuals) [1, p. 3].

However, simple «match insertion» does not guarantee adequacy in a
specialized context: contextual relevance, terminological accuracy, and
formatting are crucial. Therefore, modern approaches combine TM with
semantic search algorithms (sentence encoders, embeddings), which make it
possible to find useful partial and inexact matches even when surface
similarity is low. Such technologies have shown better results for fuzzy
matches below the 0.8 threshold — precisely where traditional edit-distance
methods performed less effectively [3, p. 5-6].

The combination of TM with modern NMT/RA approaches (retrieval-
augmented NMT) provides an additional quality boost when working with
specialized corpora: the TM can guide the neural system both globally and
locally by supplying semantically relevant or formally consistent fragments,
which is crucial for maintaining specialized terminology and stylistic
requirements. This is particularly useful in low-resource language pairs or in
highly specialized domains [2, p. 1].

For the practical assurance of quality, operational rules should be
distinguished:

1. Building and cleaning the TM. The accumulated corpus must be
validated (removing errors, duplicates, outdated, or irrelevant segments) — a
«dirty»TM can reduce quality and introduce incorrect substitutions [1, p. 4].

2. Integration of termbases (TB) and QA rules. Automatic term lookup
and checks (for case mismatches, number formats, units) reduce human
errors and ensure consistency [1, p. 4].

3. Setting fuzzy threshold and post-editing policies. Confidence levels
for 100% / 95% / 85% matches should be established, along with separate
workflows for low fuzzy scores (review by a translator, additional contextual
search) [3, p. 2].

In specialized translation (medicine, pharma, engineering), a
collaborative approach is crucial: centralized TBs/TMs on cloud platforms
allow the team of translators, reviewers, and the client to jointly maintain a
“single source of truth” for terms and approaches. This reduces discrepancies
among translators and speeds up quality checks [1, p. 5]. Research trends
show that the intelligent enhancement of TMs (sentence encoders, vector
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retrieval) and their integration with NMT lead to significant quality
improvements, especially for incomplete or formally divergent matches;
however, final quality control and compliance with industry standards remain
the responsibility of a human expert.

Thus, to ensure high-quality specialized translation, it is recommended
to: systematically collect and clean TMs; combine TMs and TBs with
modern semantic search methods; employ retrieval-augmented approaches
where appropriate; maintain human oversight during post-editing and
validation; and implement team workflow policies (shared TBs/TMs, version
control). Such measures improve translation accuracy, consistency, and speed
without compromising domain specificity.
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YK 81°42
Heiikyn O. IL.,
nokTop dinocodii B ramysi ginotorii,
acucTeHT Kadeapu Teopii i NpaKTHKU MepeKJIaay,
HaBuanbHo-HaykoBmii iHcTUTYT inoorii
KuiBcbkoro HanionaiabHoro yHiBepcutery im. T. [lleBuenka

Hetixyn II. B,
BHKJIA/Ia4-MeTOUCT iIHO3eMHOI MOBH,
Hicxxunceknii paxosuii koaexx HYBIIl Ykpainu

OCOBJIMBOCTI TPOLECY TOBUPAHHS
AHTJIIACbKOMOBHHUX HOBUHHUX ITOBIJIOMJIEHb
JIJIS IEPEKJIAZTY YKPATHCBKOIO

Jo6upanus moniii (gatekeeping) amst BUCBITJICHHS B HOBHHAX — II€
HalickmagHimmii mporec [4], KepyBaHHS IOTOKOM iH(opMamii dYepes
KOMyHiKaliiiHi kadamu [2, C. 108], 0 OXOIUTIOE TIpPOLECH TMOIIyKYy M
¢inpTpyBaHHs MoBinoMIeHb [1], 30kpema it s TX nepexsany 3 MoJaIbIINM
nomupeHHsM B Mepexi. Ilix wac mporo mporecy 3BaxalOTh Ha MOBHO-
CTHJIBOBI ¥ 1J1€0JIOTIUHO-KYJIBTYpHI YIOM00aHHS 1iIbOBOI aBauTopii [3,
c. 1490].

TemaTuka IiOpaHUX AaHTJIIMCbKOMOBHUX HOBHHHHX MOBIJJOMIICHb JIJIs
BIITBOpEHHs1 Ha YyKpaiHcbkomy caiiti BBC News mepeayciM cTocyeThes
DiSITbHOCTH MPOBITHUX KPaiH CBITY, SKMX BU3HAYCHO BIAIOBIIHO 10 PiBHA
IXHBOI 3araTbHOBHU3HAHOI eKoHOMIUHOT moTyru: ['pynma Cemu (CLIA, Smowis,
Himeuunna, bpuranis, ®panmis, Itanis, Kanana) ta 3aauso pigmre — BPIKC.

Bimmosigao I'pynmy Cemu, HampWKIa, MPEICTABICHO OPUTIHAIEHUM i
MIepeKJIaICHM 3aroJIOBKaMU Mo pe3ynbTatu BUOOpiB y Himewuwmni, mop:
Germany elections: Centre-left claim narrow win over Merkel's party —
Ilapmis Mepxenv Ginvwe ne nidep. Ilepemozy 3000yau coyian-0oemoxkpamu
(BBC, 27 Sept 2021). Bognowac mismeHicTs BPIKC Moxe 6yTtn BinobpaxeHo
YKpaiHCBKMM MEpeKIaJoM aHTJiHCPKOMOBHOI HOBHHH TIpO KOCMIYHI
300yt Kuraro, mop.: Tiangong space station: China launches astronauts
into space — Kumaii cmeopioe nogy xocmiuny 6aszy i 6sice 6ionpasue myou
xocmonasmie (BBC, 17 June 2021). Kpim Toro, gac Bix yacy myOmiKyOTbh
NepeKyIaii TPO aKTHUBHICTh IHTEpHANIOHAIBHUX oOpraHizamii, sk-or €C,
HATO, Jliry apaOcbkux nepxaB, AdpukaHcbkuii Coro3 TOIIO, SKIIO IXHS
JISUIBHICTh OPSMO  ab0  OINOCEPEIKOBAHO CTOCYETHCSl HAIIOi KpaiHK 4u
BaxnmBa 1st Hel, mop.: Ukraine invasion: EU shuts airspace to Russian
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planes — €C nognicmro 3axpue neb6o ons Aimaxie ma egipu 0151 MENEKAHANIG
Pocii (BBC, 27 Feb 2022).

Bonrowac npyra TeMaTHYHa KaTeropii CTOCYEThCA JIIOACHKHX
JOCSITHEHb y PIi3HMX HayKax: Bin mameoHrosorii, mop.: New species of
dinosaur discovered that 'rewrites' T.rex family tree — Bueni ioxpunu nosui
6u0, wo 3minloe icmopiio esomoyii mupanosaspie (BBC, 12 June 2025);
3HAYHOTO TIPOPUBY B MeauimHi, mop.: Covid: Immune therapy from Ilamas
shows promise — Jliku 6i0 K06idy 3 Kposi Jamu YCRIWHO NPOXOOSANb
mecmysanns (BBC, 22 Sept 2021) a6o y ¢isuui, mop.: Nobel in physics:
Climate science breakthroughs earn prize — Hobeniscoky npemito 3 ¢izuxu
epyuunu 3a npocnosyeanns smin krimamy (BBC, 05 Oct 2021), mo
mimkopeHHs: kocmocy, mop.: China's Zhurong Mars rover takes a selfie —
Kumaticokuti mapcoxio enepuie gionpasue na 3emmo «ceagi» (BBC, 11 June
2021).

Tpers TeMaTHJIHA KaTeropis CTOCY€ETBCS AKTHBHOCTH
BCECBITHbOBIIOMHX KOMMNAHil, SK-0T HaHOUIBPIINX KOHIWTEPCHKHX, TIOP.:
Haribo recalls bags of sweets in Netherlands after cannabis found. — V
yykepxax Haribo ¢ Hidepranoax snaiiwnu mapuxyarny (BBC, 29 May 2025);
TexHonoriuHux, nop.: Apple iPhone risk from powerful motorbike vibrations.
— [30a na momoyuxni modce 3namamu xamepy iPhone, nonepedacae Apple
(BBC, 13 Sept 2021); abo x TenepamiomoBHuX, mop.: BBC condemns
Russia's decision to not renew correspondent's visa — BBC 3acyoscye
suenanns scypuanicmxu 3 Pocii (BBC, 13 Aug 2021).

OTmxe, mij yac A0OUpaHHS aHTIIHCHKOMOBHUX HOBHHHHUX IMOBIIOMJICHB
JUIL BIATBOPEHHS IX YKPaiHCHKOIO CydYacHi BHJAHHS 3BaKAIOTh Ha IXHIO
TEMaTHKy. BiAmoBimHO ocTaHHS 3a3BHYAll CTOCYETHCSA MO y HAHOUTBII
PO3BHHEHUX KpaiHaxX CBITy (200 MDKHApPOIHHX OpTaHi3aIlifX), JIOJCHKUX
JNOCSATHEHb Yy PI3HUX I[ApWHAX, a TaKOoX [ISUIBHOCTH 3arajJbHOBIIOMHUX
KOMIIaHiH.
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0akaJlaBpaHTKa,

HapuyajbHo-HayKoBMH IHCTUTYT (ij10J10TiT

KuiBcbkoro HanionaabHoro ynisepceurery im. T. IlleBuenka

ACUMETPUYHA MOJIEJBb INEPEKJIALY MOJAJIBHUX
KOHCTPYKIIA Y HOBUHHOMY JIUCKYPCI

ITin yac nepeknaay 3arojiOBKiB aHIJIOMOBHHX IHTEPHET-HOBUH BaXKIIMBE
Miclie MOCiIal0Th TPaMaTHKAII30BaHi KOHCTPYKII — CTPYKTYpHI OJMHMUIII,
sIKi (QYHKIIOHAJIBHO TOETHYIOTH TPaMaTHYHE Ta CEMaHTHYHE 3HAYEHHS I
BUPa)XEHHS INEBHOI MoJayibHOCTI abo puropuunoi ¢yHkuii [5]. o Takmx
KOHCTPYKIIIA Hajiexarh, 30KpeMa, MOAAJbHi, [0 MepearoTh IMOBIPHICTb,
MPUITYIICHHASA, MOTeHIian abo MoxumBicTh nii [7, c. 13]. AcuMerpuuna
MOJIeTb TIepeKyIaly 3ralaHuX KOHCTPYKIii opHriHamy nependadae yCyHEHHS
MOJANBHOCTI Ta TepeXiJ iX B IHIIUI pI3HOBUA CTPYKTYp y mepekmami [3,
c. 132-147; 4, c.72]. Tox MopmanbHE Mi€CIOBO-KOMIIOHEHT KOHCTPYKIIi
3aMIiHIOETbCS. a00 OITyCKA€ThCS, a 3MICT IEPENAEThCsl 4Yepe3 CyO €KTHO-
NIPEANKATHBHY KOHCTPYKIIiO, sIKa 0()OPMITIOE BUCIIOBIIOBAHHS SIK (DakT, a HE
AK TPUITYIICHHS Y¥ MOJXJIMBICTH, IO MOYACTH BIATIOBiAaE PUTOPHIHHM
BHMOTI'aM YKPaiHCbKOTO MeJiHOro AUCKypcey [6, ¢. 475].

YV mepexazi 3arojoBKiB aHTIIiICEKOMOBHUX IHTEPHET-HOBHH yCYHEHHS
MOJIANIbHOCTI 3a3BHYall CYNMPOBOJKYETHCS JEKCUKANI3AYIEI0 KOHCTPYKIIi y
BIITBOPEHHI, KOJIM MOJAlbHE MIIECIOBO 3aMIHIOETHCS Ha IMEHHUKOBY a0o
NIPUCITIBHUKOBY KOHCTPYKIiIO; ab0 X epamamukanizayicio KOIM MOJalIbHE
3HAUEHHS IIePeAaloTh iHQIHITUBHOIO YM IHIIOI CTpYKTypor. Taki 3MiHM
JI03BOJISIFOTH TI€peaBaTH MOJIalIbHE 3HAYESHHS OII0CEPEKOBAHO, Yepe3 JIOTIKy
Iii, MEeTy 4¥ OLIHKY, 30epiraioun nparmatuuHy QyHkuito Tekcry [3, c. 132—
147], nop.: Best of ‘frenemies’: Trump's relationship with Europe this time
may be very different (BBC News, 21.01.2025). — Haiixpawi Opy3i-6opozu.
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ILvozo paszy eionocunu Tpamna 3 Eeponoio 6yoyme 2emv inwmumu (BBC
News Vkpaina, 22.01.2025). B opwurinambHiii xoHCTpyKIi may be very
different miecitoBo may mosHauae mpumnyIeHHss a60 HMOBIPHICTB MO, TpoTE
B YKpaiHCBKOMY IIepeKJialii HOro YCyHYTO 3 IEPETBOPEHHAM CTPYKTYpH HA
iHIUH TAD OYO0ymsb 2emb [HWUMU, TIO CTBOPIOE €PEeKT BH3HAYCHOCTI Ta
MIBHIIYe PUTOPUYHKI BIUIWB 3ar0JIOBKA Ha ynTadis [3, ¢. 132-147].

PosrnsapMO mepekiiag MoOambHOI KOHCTPYKINI OpUTiHANY B iHIIH mapi
3aroyioBkiB, mop.: «Our husbands didn't go to war for Ukraine so we can sit
around crying» (BBC News, 20.09.2025). — «Hawi wonogiku niwinu Ha ity
He 0111 mozo, wjoo mu ciau i naaxaauy (BBC News Ykpaina, 21.09.2025). ¥
3aroJIOBKY OpHTiHATY Y MOAaJbHIN KOHCTPYKINI We can Sit around cxiagHuk
can BKa3ye Ha JOIYCTUMICTh IEBHOI MOBEIIHKH, YTIM y MHEpeKyiaji Horo
YCYHYTO, TOZi SIK BIITBOPEHA KOHCTPYKIIis OUTbIIIe KOHCTATYE (HaKT Jii.

3acTocyBaHHS MOJEINi YCYHEHHS MOJAITBHOCTI € e()eKTUBHIM 3aco00M,
OCKUIBKH II03BOJISAE aJanTyBaTH aHMTACEKOMOBHI TiMOTETUYHI
(GOpMYIIOBaHHS O KaTErOPUYHHX, SKCHPECHBHUX a00 OLIHHHX BHCJIOBIB
YKpaiHCBKOO MOBOMK. Lle 0coOMMBO akTyallbHO B HOBUHHOMY AUCKYPCi, e
3arOJIOBOK Ma€ NpHBEPTATH YBary Ta Bigpasy CTBOPIOBaTH IOTPiOHY
iHTeprperanito noxii [2, c. 19], nepenaBaru Ounbin wiTky iH(popmarito [1,
c. 2171 cmyryBaTu 3a KOMYHIKaTHBHUI iHCTpyMeHT [4, ¢. 72].

OTxe, yXHBaHHS AaCHMETPUYHOI MOJeNli YCYHEHHS MOJAIbHOCTI €
HEBIJI’€MHOI0 YaCTMHOIO Cy4YacHOTO MepeKiaJly aHrJIOMOBHHUX 3aroJiOBKIB
HOBUH YKPaiHChKOI MOBOIO.
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AHI'JIOMOBHA TEPMIHOJIOI'IA 3D-IPYKY
TA CHEIIU®IKA ii BIITBOPEHHS YKPAITHCBKOIO MOBOIO

VY cy4acHOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY AMCKYPCi TEPMIHOCHCTEMa BiJirpae
MPOBIAHY pPOJb, ajpke camMe BOHa 3a0e3ledye TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTH
mpodeciitHoi koMmyHikamii. OpHi€Er0 3 HaWAWHAMIYHIAX Tramy3eil €
TexHonorii 3D-apyKy, IO akTHBHO pO3BHBAIOTHCS M OXOIUIIOIOTH Pi3HI
ctepu: Bim MammHOOYOyBaHHS ¥ aBiamii 1o MeqummHU Ta ocBitTH. [lIBHmke
MOMIMPEHHS IIMX TEXHOJIOTIM 3yMOBIIOE TMOTpedy B CHcTeMaTH3amii Ta
rapMoOHi3alii TepMiHOIOTii, 0COOMMBO Yy Mepekiaai 3 aHIVIIHCHKOI, SKa €
OCHOBHHM JIXKEPEJIOM HOBHX IOHST.

YkpaiHChbKa peabHICTh OCTaHHIX POKIB MiJKPECIIOE aKTYaIBHICTh IIUX
muTaHb. Y BOeHHWHA 4ac 3D-Ipyk BHKOPHCTOBYETHCS U BHUTOTOBJIICHHS
JeTajied TEeXHIKH, €JeMEHTIB Oe3MUIOTHHKIB, MpPOTE3iB IS MOpPaHEHUX,
MEIWYHMX IMIUIAHTATIB 1 HAaBiTh KOHCTPYKLIN IS MIBHIKOTO BiTHOBICHHS
iH}pacTpykTypu. 30kpema, BonoHTepH opranizanii Wild Hornets npykyroTs
omu3pko 100 mepexoruTioBaviB-IpoHIB Ha 100y, M0 3HAYHO MPUCKOPIOE
BUPOOHMIITBO AHTUKOPYNIIOHHUX 3aco0iB [3]. ¥V JIpBOBI cyuyacHa KiiHika
Arol Plus Hanaroanna Bumyck QyHKIIOHQIBHHUX ITPOTE3IB PYK 3a JOIIOMOTOIO
3D-npuHTEpIB — TEnep roTOBI 1O BUKOPUCTAHHS NPOTE3U BUTOTOBIISIIOTHCS 38
kinpka gHiB [2]. Takox B VYkpaini OioiH)XKEHEpH BHIOTOBIISIIOTH Ha
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CMeLiaNbHUX TMPUHTEpAaX KICTKH, SKUX HE BUCTAya€ y MOPAHCHHUX MiCIIs
MiHHO-BHOYXOBHX TpaBM — BOHH CTBOPIOIOTh Ha 3D-mpuHTepax BimcyTHI
¢parMeHTH 0O0NMYYSL 3a MaHUMH Kowmil foTepHoi Tomorpadii [1]. Vei mi
NPUKIaIH cBingath, mo 3D-ApyK cTaB KPUTHYHO BaXKIMBHM PECYPCOM UL
000pOHH, MEUIIMHY TA PEKOHCTPYKIii KpaiHu.

AHITIOMOBHa TepMiHocucTeMa 3D-IpyKy XapaKTepHu3yeThCsl HOBU3HOIO
Ta 3HAYHOIO KIJBKICTIO HEONIOTi3MiB. BoHa OXOMITIOE SIK HAYKOBO-TEXHITHI
tepminn (additive manufacturing, stereolithography, fused deposition
modeling), Tak i ramy3esi npodecionanismu ta caenrizmu (to slice a model,
spaghetti effect). Ile cTBoproe HH3KY TpoOiieM mepekiamy: MnoTpedy
30epeKeHHS] TOYHOCTI, BIJIIOBIIHOCTI YKpPaiHCHKMM HOpPMaM 1 BpaxyBaHHS
TOTO, 10 YaCTUHA OAMHHIb IIepe0yBae Ha eTalri TepMIHOTBOPEHHSI.

Buningrore HACTYIHI OCHOBHI TpPYAHONI IIepeKiaay 3a3HadeHOl
TEPMiHOIIOTII:

1. Heonno3naunicts i BapiaTusHicTb. Tax, fused deposition modeling
NEePEKIANAIOTE SIK MOOEOBAHHS MEMOOOM HANJAGNEHHS, eKCIMPY3IUHULL OPYK
Tomo. Taka BapiaTHBHICTh YCKIIAJHIOE CTAHAAPTH3ALIO.

2. KanpkyBanHsa uym aganranisi. YacTWHY TEpMIHIB BIITBOPIOIOTH
kanpkyBanusaM (additive manufacturing — adumusne eupobruymeo), ane
4yacTo moTpibHa axanrailis (slicer — caaticep / npo2pamuuii pi3aibHuK).

3. Mepekaan npodecionanizmis i cnenry. Hanpuknan, spaghetti effect
HepenaTb K egexkm cnacemi abo deghekm 3anaymanoco NaACMUKY.
IMokazoBuM € cioBo blob, sxkum y cepemoBumii 3D-apyky MO3HAYAIOTH
HEBEJIMKY IPYIKY Y KPAaIUTIO IUIACTHKY, IO YTBOPIOETHCS MiJ Yac IpyKy. Y
nepekiati BOHO MOXeE BiTBOPIOBATUCS SIK MIAMA, SpYOKA, 31un, ale KOICH
BapiaHT LIe He cTaB cTaHmapToM. Lle mpukian nekcemu, ska nepedyBae Ha
[UIAXY BiI podecioHami3My 10 TepMiHa.

4. 3ano3nuyennsi. B ykpaiHCchkiii TepmiHONoTii 3-D ApyKy aKTHBHO
BXHBalOThcsl anriminu3mu  extruder, filament, nozzle. Bouu Bxomsath y
npodeciiiHnii  00ir, npoTe BHMararoTb YHOPMYBAaHHS HamHCaHHA U
BIIMIHIOBaHHS.

3aranom crenrgika BiATBOPEHHS aHTIIOMOBHOI TepMiHoJoril 3D-npyKy
YKpaiHCBKOIO TOJIsrae B 6axaHci MK TppOMa CTpaTerisiMu: 1) KaJbKyBaHHA
(aoumuene supobnuymeo, mpusumipnuii Opyx); 2) agantauis / HOBOTBOPH
(slicing software — npocpama onn mapizanns mooeni); 3) 3aN03MUEHHS
(pinamenm, noysn).

Oco0a1Boi yBaru notpedye cIiBiCHyBaHHs TEPMIHIB 1 cIeHTi3MiB. Xoua
ocTaHHI He(pOpMainbHi, BOHM MLIBHJIKO NOIIUPIOIOTECS B IpodeciiHoMy
CepelloBHIll W BUKOHYIOTH PpOJIb MapKepiB TIpymnoBoi imeHTH4HOCTI. VY
nepeKyiafii BOHM BiOOpakaroTh KyJNbTYpHI OCOOJMBOCTI W JMHAMIiKy
PO3BUTKY CaMoi Taiy3i.
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OTxe, aHaJi3 aHIJIOMOBHOI TepMiHocucTeMu 3D-npyky Ta crieundiky ii
BIATBOPEHHS YKPalHCHKOIO AEMOHCTPYE CKIAIHICTh Taly3eBOr0 HEpeKiany.
Iepeknmamau y wiii chepi € He IUIIE IOCCPETHUKOM, a W aKTHBHHUM
YY9acHHKOM TepMiHOTBOpeHHs. CraHmapTu3allisi TEepMiHiB, ITO€JHAHHS
TOYHOCTI ¥ JOCTYITHOCTI, YBa)XKHE CTaBICHHSA [0 TMpo¢ecioHami3MiB i
CJICHTI3MIB € KJIFOYOBHMHU YHHHHKaMU e(DeKTHBHOI KoMyHiKatii y cdepi 3D-
apyky. Jns YkpaiHu nme nmutaHHA HaOyBae OCOOJHMBOTO 3HAUCHHS, alKe
HAeTbCsT TNpO pO3BUTOK HAyKHM # OCBITHM, a TakoX Mpo MiIATPUMKY
000pOHO3IaTHOCTI, MEANYHUX 1HHOBALH Ta Bi0OyJOBU KpaiHu.
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BUKOPUCTAHHA MAHIMHHOI'O TEPEKJIAAY
Y POBOTI 3 TEXHIYHUMMU TEKCTAMUA

MamvHHAH TepeKIajg € OIHUM i3 HAWBaXITUBINIUX JOCSITHEHb CYYacHOL
JIHTBICTUKU Ta IHpOpMAmiHHUX TEeXHONOTiH. [lig MOHATTAM «MamIuHHHUN
MepeKiiaT PO3yMIIOTh MEepeKya)] TEKCTIB 3 OJHI€l MPUPOJHOT MOBH Ha IHIIY
3a gonoMororw komm’'torepa [1]. YV koHTekcTi riaobanizanii, nudposisarii ta
3pOCTaHHs O0CATIB TEXHIYHOI JOKYMEHTalii MallMHHUI Nepekialy CTae
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HEBIJI'€MHMM 1HCTPYMEHTOM MIXKMOBHOI KOMYHiKallii, 0cOOJIMBO B HayKOBO-
TexHiuHIi cepi. BogHOUac mocrae muTaHHS TPO SKICTh TaKUX HEpPEKIaIiB
Ta JOIUIBHICTD iX BUKOPUCTAHHSA B IPO(deciitHOMY CepeaoBHIIi.

Cepel CydacHHX CHCTEM MALIMHHOTO NepeKiIany HAHMOMyIApHILIIME €
Google Translate, DeepL, ChatGPT. BoHH BHKOPHCTOBYIOTH TEXHOJIOTil
CTaTHCTUYHOTO Ta HEHPOHHOTO IepeKiaay, IO 03BOJSIE NOCATaTH BUIIOT
TOYHOCTI pe3ynbTariB. Takuil mepexsiaz OO3BOJSLE 3PO3YMITH 3araibHHH
3MICT OpHUTiHAJy, IPOTE HE 3a0e3Ieyuye MOBHOT aJIeKBaTOCTHOCTI MepeKiIany i
notpedye penaryBaHHs. Y Tepekiali 4acTo TparuIflOThCS TpaMaTH4Hi,
JIEKCHYHI ¥ CTWJIICTUYHI TOMMIKH, IO OCOOJMBO IOMITHO B HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX, ¢ TOYHICTh T'pa€ KIYOBY poJib. TPYyTHOIN TaKOX
CTaHOBJISTH 3arajlbHOBXKMBaHI CJIOBa, 110 HA0YBAIOTh CIIEI[iaJbHOTO 3HAYECHHS
Yy HayKOBO-TEXHIYHMX TekcTax. Hampuknan, imenHuk «candidate» mosxe
MepeKIIaIaTHCs TTO-Pi3HOMY 3aJIeKHO Bix KoHTEKcTy: «structural candidatey
— «cTpyKTypHHi BapianT», «candidate solutionsy — «BuaM MOXIHBHX
pimenby», «information candidate» — «3aci6 indopmaniiy. IloxiGHa
BapiaTHBHICT BHMarae BiI Nepekiajada HE JMIIC 3HAHHI MOBH, a M
po¢eciifHo] KOMIETEHIII] B TaITy3i.

HaykoBIlli BHOKpEMJIIOIOTH MPOOJIEMHU MAIIMHHOTO MEpeKiagy HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB, SIKI MPOSBISIOTBCS Ha PIZHUX JIHTBICTHYHUX PIBHSX:
rpadiyHOMY, JIEKCUYHOMY, CHUHTarmMaruuHomy. [Ipobiemu Ha rpadiunHomy
PiBHI BHHHUKAIOTH IIiJ] 4ac aHaJi3y TEKCTY 1 MaloTh TEXHIYHMH Xapakrep.
Bonu noB’s3aHi 3 BUKOPUCTAHHSM Pi3HUX TpadivHUX CHUMBOJIB, a TAaKOXK i3
HasiBHICTIO opdorpadidyHux mnoMuwiok y TekcTi. Jlekcudni mnpobiaemu
3YMOBJICHI HEIOCTATHIM OOCATOM JIEKCHKOHY Ta KOHTEKCTY, SKHHA MOXKe
3pO3YMITH MalllMHa, a TaKOXK (POPMAJBHOIO Ta CEMAHTHYHOIO BapiaTHBHICTIO
nexcukd. CHHTarMaTHYHI TpoOJeMH TOB’s3aHi 3 IHTEpIIPETAIli€lo 3B’ S3KiB
MK OJIMHUIISIMH CIIOBOCIIONIYYEHb 1 peYeHb y MOBI nepekiiany [2, ¢. 151].

3 MeTOI TepeBipKM 3a3HAYCHHX TEOPETHYHUX IOJIOKEHb OyIo
MIPOBEJICHO TNOPIBHSUIBHUH aHali3 IepeKiaiiB, BUKOHAHUX 3a JONOMOTOI0
ChatGPT, Google Translate i DeepL, Ha matepiani (hparMeHTa TEXHIYHOTO
TEKCTY 3 YKpaiHChKOI Ha aHIMHCBKY: «X6unvoea nepedaya ckiadacmucs 3
SHYUK020 3Y0UaACmo20 GiHYA, 3 €OHAHO20 3 BeOEHUM 8ATIOM i 30epOopMO8aHo2o
2EHEePAMOPOM XBUTb, HA SKOMY POIMIWEHUl eHYUKull niowunuux. I HyuKu
3ybyacmutl 8ineyb y 30eOPMOBAHOMY CMAHI BXO00UMb Y 3aYeNnenHs 3 080X
0iamempanbHO NPOMULEICHUX OOKI6 I3 HEPYXOMUM HCOPCIKUM 3y6UaACTIUM
GiHYeMm, AKUll posmiujeHull y Kopnyci nepedaui i Mae 6HYmMpIWHi 3y0Yi».
HaiicyTTeBimmi po30iKHOCTI CTOCYIOTBCS INEPEKIagy KIOYOBOTO €JIEeMEeHTa
«eHyukuu 3youacmuil eineyvy»: Google Translate zampomonyBae HaitGimbn
tounuit BapianT «flexible ring gear», skuii BignoBimae craHmapram
MamnHoOyAiBHOT TepmiHoorii, ChatGPT Ta DeepL o6panu MeHm TouHi
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BigmoBimuuku: «toothed rim» ta «gear rim/ring» simnosigno. I{omo
3aralbHOTO TEpMiHA «Xxeurbosa nepedaya», Google Translate ta DeepL
obpamu «wave transmission», mo € kpamum 3a «wave gear drive» Bin
ChatGPT. o crocyerbes cTpykTypu pedeHbp Ta crTiumo, ChatGPT
MIPOAEMOHCTPYBAB HAWBHUINY CTHIIICTHYHY iMiOMaTHYHICTh, CKOPOTHBIIH
YKpaiHCBKE TMIOpsSOHE PEUCHHS «...Hd AKOMY DO3MIUWeHUl  2HYUYKUll
nIOWUNHUKY JTO JIAKOHIYHOTO TEMPUKMETHUKOBOTO 3BopoTy «equipped with
a flexible bearing». Google Translate Ta DeepL 30epernu 6ibin OyKBaIbHY
cTpykTypy «on which a flexible bearing is placedy, o we € npupoanim amns
anrmiicbkkoi MoBu. Opnak Deepl Tta ChatGPT xkpame Bmopamucs 3
NPUIMEHHUKOM TPU ONHKCI 3auellyIeHHs, BUKOPUCTOBYIOUH «engages on two
diametrically opposite sides» 3amicTe HekopekTHOTo «e€ngages fromy
(Google Translate). Takum YMHOM, BHUIUIMBAE MapagoKCaIbHAN BUCHOBOK —
Google Translate € cuimpHUM y TepMiHONoriuHii TogHOCcTi, ChatGPT €
CWIBHIMIAM y CTWICTHYHIA 0O0poOmi Ta CTBOpPEHHI MPHUPOIHIIIOTO
TeXHIYHOTO TeKcTy. Deepl neMOHCTpye BHCOKY SIKICTh CTIJIIO Yy APYTid
YaCTHHI peueHHs, OOpaBIIM Kpalli NPUUMEHHHKH Ta jiecioBa (Mmeshes,
located), ogHak 6e3 CTHCIOrO CHHTAKCHCY Ta TOYHOCTI TEPMIiHOJIOTII.

BukopucToByl0UM MamIMHHMNA TIepekia] y poOoTi 3 TEeXHIYHUMHU
TEKCTaMH, HEOOXIJIHO  JOTPUMYBAaTHUCS  AESKUX  MOpaja:  obdupaTu
Haiie(peKTHUBHIIIY CHCTEMY MEPEKIany Y BIAMOBIIHOCTI 10 MOCTABICHOT METH
(Google Translate kparre npariroe 3 TEPMIHOJIOTIEI0, KOPOTKUMH PEUEHHIM;
DeepL 30epirae rpamaTiyHy HpPaBHIbHICTH 1 MPHUPOJHICTH AHIJIHCHKOTO
cunTakcucy; ChatGPT moriibHO BHKOPHCTOBYBATH /SISl OSICHEHHSI TEPMIHiB,
YTOUHEHHS] KOHTEKCTY), BUKOPHCTOBYBATH CIIEIiaJIbHI TI0capii Ta CIIOBHUKH,
3aCTOCOBYBATH NMPUHIHMI TTOCT-PElaryBaHHs (IIEpEeUUTyBATH TEKCT, BHOCUTH
KOpEeKTHBH). JIOpeYHNM TakoX BBa)KAEMO MOPIBHIOBAaTH BapiaHTH, HAJaHi
PI3HUMHE CHCTEMaMHU, Ta 00UpaTH HaHKpamliii.

OTKe, BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO MepeKIasy Mpu poOoTi 3 TEXHIYHUMHU
TEKCTaMH Ma€ OYCBH[HI IepeBarn — MIBUAKICTb, JOCTYIHICTb, MOXKJIHBICTD
00poOKHM BenHMKOi KUTBKOCTI iH(popMarii, ame € 1 CyTTeéBI HEOONIKH —
HEOJHO3HAYHICTh TEPMiHIB, BTpaTa KOHTEKCTY, HEOOXiAHICTP B IOCT-
penaryBaHHi. MammHHUN TIepeKiIa] HE MOXKE TIOBHICTIO 3aMiHHUTH JIIOJUHY,
ale MOXE CTaTh e(QEeKTHBHHUM JONMOMIKHHUM IHCTPYMEHTOM Yy pPOOOTI
nepekiIangaya.
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AHI'VIOMOBHA TEPMIHOCHUCTEMA PAJAIOTEXHIKH:
CTPYKTYPA TA CYYACHI TEHJEHIIII PO3BUTKY

TepmiHocucTeMa pafiOTEXHIKM — 1€ BIOPSAKOBaHa CYKYIHICTh
CHeUiaJIbHUX TEPMIHIB, 10 MO3HAYAIOTh IOHATTS, NPOLECH, NMPHIaIH M
SIBHIIA, TTOB’sA3aH1 3 Nepeaayero, MpuiMaHHIM, 00pOOKOIO Ta BUKOPUCTAHHSAM
panioxBwib. BoHa € CKIaJOBOIO TEXHIYHOI MiJICUCTEMU HAYKOBO-TEXHIYHOT
TepMIiHOJIOTIT ¥ TICHO B3a€EMOJIE 3 EICKTPOTEXHIKOIO, EJIEeKTPOHIKOI,
TEJIEKOMYHIKaIlisIMHU, IHPOPMATHKOIO Ta (Hi3UKOIO.

CTpyKTypHO TEpMiHOCHCTEMA pPaJiOTEXHIKM CKIAJAEThCS 3 sA1pa Ta
nepudepii. Jlo sapa nanexars 6a3oBi tepminm: radio wave, transmitter,
receiver, antenna, signal, frequency, amplitude, modulation. Tlepudepiro
CTaHOBJATH IOXiJHI Ta crewiagizoBani oxuHuli, Taki sk radiolocation,
radionavigation, superheterodyne, phase-locked loop, noise suppression.
TepmiHn 1i€ei cucTeMH MarOThb i€papXidHi Ta pPOAO-BUAOBI 3B’S3KH, IO
3abe3meuye ii JOTTYHY BIOPSAIKOBAHICTH 1 B3aEMO3ICKHICTh MTOHSTh.

bxepenamu  ¢GopMyBaHHS pPagiOTEXHIYHWX TEPMIiHIB € TperpKi M
natuHCbKi ocHoBH (radio-, tele-, phono-, electro-), anrmiiiceki 3ano3uueHHs
(transmitter, receiver, radar, amplifier, filter, spectrum, waveform), a takox
BJacHE YKpalHChbKI yTBOPEHHS. T[epeiaBad, I[pHiiMad, IiJCHIIOBaY,
BUIIPOMIHIOBAY, KOJMBaHHA. bijplIicTh TEPMiHIB MarOTh MDKHApPOJIHHUN
XapakTep 1 BUKOPHUCTOBYIOTbCS y CXOXill Qopmi B OaraTbox MoBax, II0
TIOJIETIIYE MXKHAYKOBY KOMYHIKailo.

OCHOBHUMH O3HaKaMHU PaIiOTEXHIYHOI TEPMIHOCHCTEMH € TOYHICTH 1
OJTHO3HAYHICTh, OCKUIBKM KOXKEH TEpMiH Ma€ BIIIOBiIaTH IEBHOMY
TEXHIYHOMY IIOHATTIO; CHCTEMHICTb 1 CTPYKTYPOBaHICTh; CTaOUIBHICTH Yy
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BXXMBAHHI Ta BOJHOYAC BIJAKPUTICTH JIO HOBHX IIOHATH, IIOB’S3aHUX 13
PO3BUTKOM TEXHOJIOTiH. BOHA € MIKIMCIUIUTIHAPHOIO, aJKe TIOETHY€E 3HAHHS
3 KOMI 'FOTEPHOI, aBiaIliifHo1, BINCFKOBOI Ta KOCMIYHOI TEXHIKH.

VY cydacHiil TepMiHOCHCTEMI NEpeBaKalOTh KOMIIO3UTHI TEpMiHH Ta
aKpOHIMH, MO J03BOJILE€ €(PEeKTUBHO KOMYBAaTH CKIIQJHI TEXHIYHI HOHSTTA.
OCHOBOCKJIQIaHHS € ONHUM 3 HAWMPOAYKTHUBHIIINX CHOCOOIB YTBOPEHHS
TEePMiHIB y Cy4acHil pamioTexHimi. lle CTBOpEHHS CKIagHHUX CIIB IUITXOM
MO€THAHHS JBOX a00 OuTbIe OcHOB (KopeHiB). Hanmpuknan, electromagnetic,
bandwidth, feedforward, single-sideband modulation.

Le# niHrBICTHYHMIT MEXaHI3M HE € BUIIAJKOBUM, a BHCTYIAE IPIMOIO
Bi/IMOBIZIIO HA MOTPeGH raiysi, MO CTPIMKO Po3BMBAEThCA. Moro mepesarn
HOCSITh CHCTEMHUH XapakTep 1 MOXKYTh OyTH YiTKO OKpECIIeHi.

[Mo-miepmie, ocHOBOCKIamaHHs 3a0e3nedye HaA3BUUANHY iH(pOpMamiiHy
mrineHiCTE. CKIageHuid TepMiH 3JaTHHH 3aKOAyBaTH B JIAKOHIUHIN (opmi
cKJIagHe, 0araTOKOMIIOHEHTHe MOHATTA. Hampukmax, tepmin «frequency-
hopping spread spectrum» (FHSS) oaHomMomeHTHO Tmiepenae Iy
TEXHOJIOTiI0, M0 0a3yeTbCs HA PO3LIMPEHHI CIEKTpa CHIHAY MUIIXOM
TICEB/IOBUIIAAKOBOI MepecTpoiiku Horo po6Gouoi yactoTH. TakuM YHHOM,
OJIVH JIGKCUYHHUI OJIMHULIS 3aMIHIOE 11iJIe OTTMCOBE PEUYCHHS, 110 POOUTH MOBY
(axiBIliB e()eKTUBHOIO T2 EMHOIO.

[Mo-mpyre,  OCHOBOCKJIQJaHHS ~ HaJa€  TepMiHAM  BJIACTHUBICTH
01H03HAYHOCTi. CTPYKTypa KOMIIO3UTHOTO TEPMiHa, SIK MIPABHJIO, IPO30pa Ta
noriyHa. KokeH KOMIOHEHT BHOCUTbH CBiIli CEMaHTHYHHMI BHECOK Y 3arajbHe
sHauennus. Cnosocmonyuenns «phase-locked loop» (PLL) GykBanbHO
PO3KIIQIA€ThCsl HAa CKIIAJIOBI: «nemiay, O «KCUHXPOHI308aHa 3a gazoon. Ll
MPSIMOJTIHIAHICTD CTPYKTYPH MiHIMi3y€ PH3HWK HETPABIIBHOTO TIYMauyeHHS,
o0 € KPUTHYHO BKJIMBHM Yy TEXHIUHIA JOKyMEHTamii Ta HAyKOBId
KOMYHIKaIlii.

[lo-TpeTe, OCHOBHHUM MEPEBArcl0 € CTBOPEHHS YIiTKOI CHCTEMHOCTI.
OCHOBHUM TIPHHIMIT J03BOJISIE OyAyBaTH TEPMIHM B i€papXidHi JIAHIIOTH,
ob'equyround ix y Joriuni rpymu. Tak, GasoBe momsatTs «amplifiery
(niocumosau) yTBOpIOE IIy POAMHY TMOXiAHHUX TepMiHiB: «low-noise
amplifier»  (miocumosau 3 nusvxkum pienem wymy), «radio-frequency
amplifier»  (padiouacmomnuii niocumosau). lle 3abe3nedye BHYTPIIIHIO
OpraHizamilo TepMiHOCHCTEMH Ta TIOJNETIIye Hapiramiro B Hid. Hapermrri,
KOMITO3UTHI ~TEPMiHM MalOThb MDKHApOJIHY 3po3yMimicTb. OCKUIBKH
aHrJiiickka MOBa € JIiHrBa-()paHKa Cy4acHOI HayKH Ta TEXHIKH, TEPMiHH,
YTBOpEHI IUIIXOM OCHOBOCKJIAQJ@HHS, YacTO IEPEXOJATh Y IHIII MOBH SK
npsMi - 3amo3uueHHss abo Kanbku. TepMmiHM Ha Kwrant «transmitters,
«software-defined radio» (SDR) ab6o «bit-error rate» (BER) e
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yHIBEpCaJIbHUMH s (paxiBLiB YCbOTO CBITY, L0 ycyBae MOBHI Oap'epu Ta
cipusie eheKTUBHIN MDDKHApOIHIH criBmparti.

Cepen 6araTOKOMIIOHEHTHHX TEpMiHIB BapTo Bim3HaumTu frequency-
hopping spread spectrum, phase-locked loop, low-noise amplifier, power
amplifier, single-sideband modulation. AkpoHIMH CTaHOBJIATH 3HAYHY
gactuHy TepMinonorii, 30kpema RF, ADC, DAC, FPGA, SNR, BER.

TepMmiHOocHCTEMa pPagiOTEXHIKH AKTHBHO TOMOBHIOETHCS JIEKCHKOIO 3
CYMDKHUX Tajy3ei 3HaHb, IO BioOpaxkae iHTerpauiiHi Mporecu B Cy4acHii
Hayui Ta TexHimi. 3 iHdopmaTuku 3amo3uwueHo Tepminu digital signal
processing, machine learning for signal classification, neural network
equalization; 3 Tenekomynikamiii — mousatts 5G NR, mmWave, network
slicing, quality of service; 3 mikpoenekrponiku — RFIC, MMIC.

CrocTepiraeTbcs 3HaYHE PO3IIMPEHHS 3HAYEHb KIACHYHUX TEPMIHIB Ta
iX ajganTamis 10 HOBHX TexHoJoridynmx peanmii. Tak, Tepmin beamforming
PO3ILIMPHB CBOE 3HAYCHHS BiJl TEXHIKH ()OPMYBAaHHS aHTCHHOT'O NTPOMEHS 110
aIalITHBHOTO TPOCTOPOBOrO (pimbTpyBaHHS B MacuBHUX MIMO-cucremax.
[onsarTs spectrum tpaHchopMyBanocs BiA pagiovacTOTHOTO Iiala3oHy IO
YSIBIICHHS TIPO PECYPCHUH ITyJ Y KOTHITHBHOMY pasio.

KpimM TOTO0, Y TEpMIHOTBOPEHHI MPOCTEXYETHCS TEHACHIIIS 10 YHidiKarii
Ta CTaHAapTH3allii TepMiHiB BiAMoOBigHO 10 MikHapoauux HopMm (IEEE, ITU,
ETSI). Amnrmiiicbka MOBa 3alHIIAETHCS OCHOBHHM JDKEPETIOM  HOBHX
TEPMIHIB, M0 CHPHUAE TIIOOANBHINA B3aEMO3PO3yMUIOCTI (axiBIliB y ramysi
PamiOTeXHIKH Ta TeJICKOMYHIKaIii.

CyuacHHH eTam PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEMH TIIOB’SI3aHUH 3 TOSBOIO
HOBHX HAampsIMiB, 30KpeMa KOTHITHBHOTO pajio (cognitive radio), anteHHHX
pewritok (antenna arrays), mTy4HOro iHTenekty B 00poOii curnanis (Al-
assisted modulation classification, deep learning equalization), Texmosorii
Iurepuery peueii (10T) Ta Ge3apoTOBHX ceHCOpHUX Mepex (wireless sensor
networks).  TlommproroThcss — Tepminu  energy  harvesting,  green
communication, sustainable radio systems, o BinoOpaxarTh NparHeHHs A0
eHeproePeKTUBHOCTI Ta €KOJIOTIYHOCTI.

OTxe, TEPMIHOCHCTEMA DPANIOTEXHIKH TOETHYE CTa0UIBHICTh 0a30BUX
MOHATH 13 TOCTIHHOIO JIWHAMIKOIO PO3BUTKY. 30epira€ CHCTEMHICTh 1
MDKHApOJHY €IHICTh, BOJHOYAC BiIKPHUBAIOYNCH 10 HOBUX peaiii MOBHHUX
BIUIMBIB, II0 GOPMYIOTh Cy4acCHY HAyKOBO-TEXHIUHY KapTHHY CBITY.
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MACHINE TRANSLATION AND ITS ROLE
IN THE WORK OF A SPECIALIZED TRANSLATOR

The rapid development of artificial intelligence technologies is having a
significant impact on the field of translation, particularly on specialized
translation — the type of translation that focuses on the specifics of a
particular domain (engineering, medicine, law, etc.). Today, machine
translation serves not only as a technological alternative but also as a tool that
is reshaping the role of the specialized translator [2, p. 5].

First, machine translation enables the processing of large volumes of
text at high speed, which is crucial in specialized translation, where the
amount of data is substantial and timeframes are limited. For example,
studies show that in commercial and technical settings, machine translation
provides scalability, although the quality of contextual and nuanced
translation can suffer [4].

Second, specialized translators increasingly take on the role of post-
editors following machine translation. As noted in the study, the role of the
translator is changing: they not only translate «from scratch» but also review,
correct, and adapt the output of machine translation to the specifics of the
subject matter, terminology, style, and cultural context [3, p. 12].

Third, an important aspect is the adaptation of machine translation to the
specific domain. Specialized texts often feature narrow vocabulary, specific
structures, and terminology, and standard machine translation models may
perform with lower quality in such contexts. Studies show that domain-
specific adaptation of a machine translation model improves its performance
and alignment with specialized texts [1].

Thus, in the work of a specialized translator, machine translation plays a
supportive yet strategically important role: it provides speed and scalability,
while the translator ensures quality, accuracy, and adaptation to domain-
specific standards. At the same time, it is important to emphasize that a
translator with expertise in the specific domain should be at the center of this
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process — acting as the manager of the technological translation workflow,
rather than merely as the final executor.

In the future, the development of machine translation does not eliminate
the role of the human translator but transforms it: the specialized translator
becomes an expert in post-editing, adapting machine-generated output,
ensuring quality, and integrating the technology into their workflow. Thus,
the successful integration of machine translation into specialized translation
depends on the translator’s ability to master the tools, understand their
limitations, and effectively apply their expertise.

Thus, this opens up a new professional profile — the translator-
technologist, who combines linguistic competence with technological
literacy. The specialized translator of the future is a professional who not
only «supplements» the machine but also manages the process, ensures
quality, and adapts the output to the specifics of the domain and cultural
context. Machine translation becomes a catalyst for the development of
specialized translation, yet the human translator remains indispensable.
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JIHI'BICTHYHI OCOBJIMBOCTI TA COHIOJIIHI'BICTUYHI
®YHKIII KOMIPIOTEPHOI'O CJIEHI'Y

Komm'toTepanii ciieHr € TiOpuAHNM MOBHHM SIBHIIEM, IIO MOENHYE
O3HAaKH NPO(ECiHHOro KaproHy, COLIAJTbHOIO CICHTY Ta BYJBIapHU3MIB,
BHKOHYIOUH KOMYHIKaTUBHY Ta iIeHTU(IKAIHY QyHKII.

Ha BigMiHy Bix iHIIMX BUAIB CJICHTY, KOMITIOTEPHUH CIICHT IHTETPYE
pHUCH pi3HUX HENITepaTypHUX IUIACTIB JIGKCUKH: BiH CIYTYE AJIS CIIUTKYBaHHS
¢axiBuiB (mpodecionanizmu), MICTUTh rpy0y Ta ByJIbrapHy JIEKCHUKY
(Bynmprapusmu) 1 BUKOPHCTOBYE CJOBa 3 TAa€EMHHM 3MICTOM  JUIs
HenocBsiueHux (kaprouismu [1, ¢. 165]. Ll KOMILIEKCHICTH POOUTH HOTO
MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM COLIaJIbHOI ileHTUdiKaLii, M0 CIpuse rpynoBii
CONIZIAPHOCTI Ta BiIOKPEMIICHHIO «CBOTX» BiJl «4y)ux» [2, ¢. 179].

OCHOBHUMH CITOCOOaMH MOTIOBHEHHSI KOMI'TOTEPHOTO CIIEHTY € TpsSMe
3armo3nueHHs (KaJdbKyBaHHS), CEMaHTHYHI TpaHcdopmarii (Metadopusais)
Ta poHeTnuHa MiMikpis. KanbkyBaHHs: nmoBHe 3ano3ndeHHs tepminis (driver
— Opaiisep, USEr — r3ep). HamiBkanbka: 3amO3WYCHHSA 3 aJalTalielo 1o
rpamatiku MoBH-peuumieHta (t0 chat — wamumucs, 1CQ — acweka).
Meradopu3aliiis: BAKOPUCTAHHS CTAHJAPTHUX CIIiB Y HOBOMY 3HaueHHi (Virus
— gipyc, window — gikno, disk — Ouck). @oHeTHUHA MIMIKpIisi: CTBOPEHHSI CIIiB,
mo (OHETHYHO HATagylOTh 3BHYAWHY JIEKCHKY, ale MaloTh 30BCIM iHIIE
snauenHs (Mail — muno, button — 6amon) [1, ¢. 165].

CeMaHTHYHI  3pyIIEHHS €  IOTY)KHUM  JIBUTYHOM  €BOJIFOLI{
KOMIT'FOTEPHOTO  CJIEHTY, [0 YacTO NPU3BOJWTH JIO BUHUKHEHHS
MDKIUCIMITTIHADHAX KOMYHIKaTHMBHUX Oap'epiB. IcTopudne mocmiKeHHS
MOKa3zye, MO0 3HAYCHHS TEPMIHIB MOXKE KapIMHAJIbHO 3MIHIOBATHCS IIiJl
BIUTMBOM CYCIUIBHUX TpoleciB. SckpaBuit npuknan — TepMmin hack, skuii y
1960-x pokax o3Ha4YaB «guHaxioiuse mexuiyne piwenna», a 1o 1980-x HaOyB
HEeraTHBHOI KOHOTalii, ITOB'SI3aHOT 3 HECAHKIIIOHOBAaHUM JIOCTYIIOM JJO CHCTEM
[2, c. 179]. Konu Takuii TepMiH BHKOPHCTOBYETbCS B IHIIMX JUCLUILIIHAX
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(mampuknaz, model B Oiosorii Ta MaumIMHHOMY HaBYaHHi), BHHHKAE
CEMaHTHYHHUM KOH(IIKT, 10 YCKIAJHIOE HABYAHHS Ta KOMYHIKaItio [4, c. 2].

COIiOMHTBICTHYHI TOCTIIPKEHHST ITIOKa3yIOTh, IO CJCHT HE JIHIIe
CIpOIye KOMYHIKaIifo, ajge ¥ BHKOHYE pOJb COMIaJIbHOTO MapKepa.
Cretbpiuna nekcuka, Taki K «leech — niwepy (mou, xmo nuwe
3aeanmaxcye, ane He posdae paiinu) abo «script kiddie — ckpunm-kioiy
(Hedocsiouenuil xakep), He TIPOCTO OMKCYE SBHIIA, & KOHCTPYIOE i€papxito Ta
comiaibHi poJii BCepeAuHi cninbHOTH [2, ¢. 179]. CneHr crae «mapoyiemy,
3HAHHS SIKOTO MIiATBEPPKYE CTAaTyC Ta aBTEHTHUYHICTh KOpUCTyBaya [3,
c. 186].

KoMm'toTepHHUil CIEHI aKTMBHO BIUIMBAE Ha PO3BUTOK JIiTEpaTypHOI
MOBH, OCKIUIBKM YHCJICHHI TEPMIiHH, IO MOYMHAIM K CJCHTI3MH, 3 4acoM
CTalOTh CTaHAAPTH30BaHOIO JeKcukoro. Ilpomec nerituMizamii cieHry €
MPUPOTHKUM IIUIIXOM PO3BUTKY MOBH [2, c. 180]. Taki cnoBa, sik «gaming —
eaminey, «hacker — xaxepy», «meme — mem», «bug — baz», «ban — zabanimuy,
MPOWIIIM [UIAX BiJl MapriHaJIbHOTO >KaproHy A0 IIOBHONPAaBHUX OJMHHIh
JiTepaTypHOI MOBH Ta HAaBiTh JIGKCHKOTpadiuHOi (ikcarii B aBTOPUTETHUX
cioBHUKaX. Lle cBiMYNTh MpO TiCHUH 3B'A30K MIXK TEXHOJOTIYHUM IIPOTPECOM
1 MOBHOIO eBoJTIOIIi€IO [4, C. 6].

OpnHi€l0 3 KIIIOYOBUX XapaKTEPUCTHK KOMI'FOTEPHOTO CIEHTY € HOro
BHCOKA JMHAMIYHICTh Ta «OKUBHI» XapakTep, IO YHEMOXKIIHMBIIOE i TOBHY
¢ikcarito B TpagumiiHuX cioBHHUKaxX. IIIBUAKICTE MOSBU HOBUX TEPMIiHIB
(manpuxnan, «CryptoKitties — xpinmo-ximi» — 6e3zany30uti moxen) Ta iXHsS
mBuaKa apxaizamis (sx «dial-up — odian-an» abo «drive — Ouckoeooy)
MEPEBUIIYIOTh MOJMJIMBOCTI akameMiuHoi sekcukorpadii [1, c. 166]. Le
POOUTH KOMITTOTEPHUH CIICHT YHIKQIEHUM 00'€KTOM JUIS JTOCIIIKEHHS, SIKHHA
BUMarae BUKOPHCTaHHS CYYaCHMX METOMIB, TaKMX SK aHali3 JaHuX
comialbHUX Mepex 1 (opyMiB y peambHOMY daci, o0 «BmiiiMaTm» HOro
aKTyanbHU# cTaH [2, c. 182].

EmouiliHo-ekcnipecrBHa GyHKIIs € HEBIJI'€eMHOIO pHUCOI0
KOMIT'FOTEPHOTO CIIEHTY, L0 JIO3BOJIIE KOPHCTyBauaM HeE JIMIIE Ha3HWBaTH
SBHWINA, ajleé W TepelIaBaTH CBOE CTaBJIeHHS 10 HUX. CIEHT 9acTO BHKOHYE
pOJIb MOBHOTO «KaTapcicy», MO3BOJISIOUM Yepe3 IyMop, ipoHiro abo HaBiTh
arpecuBHy JieKCHKY (Hampukian, «bug — 6ae» sk xomaxa, wo Opamye)
BHCIIOBUTH (hpyCTparlito BiJ| CKIaHUX TeXHIYHUX mpobiem [3, c. 187]. Taki
cioBa, sik «lamer — zamep» abo «noob (newbie) — uw06», HEe mpocto
OIUCYIOTh HEIOCBIYEHOr0 KOPHCTyBaya, a W HECYTh CHIIbHY HETaTHBHO-
OLIHHY XapaKTepUCTHKY, BUKOHYIOUH DETYJIATHBHY (YHKIIO BCEpeauHi
crizpHOTH [1, ¢. 165].

TakuM YUHOM, KOMII'IOTEpPHHUH CJICHT — 1€ HE IPOCTO «MOJIHI CIIOBEYKaY,
a  Bigg3epKaleHHA  MIMOMHHUX  COLIOKYJBTYPHUX  IPOILECiB, IO
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CYMPOBOIKYIOTh MUGPOBY TpaHC(HOpPMAIIiIO CYCHiIBCTBA. Noro BuBYeHHS €
BaXUIMBUM HE IIMIIE [UIA JIHTBICTHKH, aine # i e(eKTUBHOI OCBITH,
KOMYHIKaIlii Ta PO3YMIHHS JIOTIKH PO3BUTKY CYYaCHHX TEXHOJIOTIdHIX
CIIJIBHOT.
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META®OPUYHI TEPMIHHN
AHTJIOMOBHOI C®EPH KIBEPBE3NIEKH

Y cydacHOMY aHTJIOMOBHOMY JHCKypci KiGepOesmeku wmetadopa
BHCTYIIA€ HE JIUIIE CTHIICTUYHUM 3aC000M, a i KOTHITUBHUM 1HCTPYMEHTOM,
akui opMye pO3yMiHHS TEXHOJOTIYHMX TIpomeciB. 3a3Buuail Meradopy
MOYKHa BIZIKMHYTH SIK TEMY, SIKa CTOCYETBCS JIMIE TyMaHITapHUX HayK abo
JITEpaTypHUX KPHUTHKIB, aje BOHAa HE OCOOMMBO BakinBa Ui (DaxiBLiB 3
KibepOesnekn. OgHak, sk 0a4MMO, HaBITH Taka MparMaTH4HO OPiEHTOBaHA
rajaysb, SK KibepOesneka, 3/1aTHa B3aEMOMISATH 3 MeTadopH3alli€lo, 10
3a3BHYail HE € XapaKTepHUM AJIsl TOYHUX HayK. OfHaK po3risi] Kibepoesneku
3 MeTadOpHYHOI TOYKHM 30pY MOXKE MPU3BECTH JO KpaIIOro pPO3yMiHHS

118



ICHYIOUMX METOJIB KiOep3axucTy Ta, s HOJErHIEHOr0 PO3YMIHHS wi€l
abcTpakTHOI chepH mepecigHOI0 TIOTUHOIO.

Ls BiaydHa imes 3aXigHUX YYCHHX CTBOpHJIA TIPOOIIEMY TMepeKiamy
Metadop Ha iHO3eMHI MOBH. Y mepekiaganbKiii mpaktumi Oymo oOpaHO
MepeBaXHO KaJbKyBAJFHHUN MiXiJ, M0 rependadae OyKBaIbHE BiITBOPSHHS
TEePMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIIF MOBH-IDKepena. Hanpuxnan, Phishing (giwune)
6uo waxpaticmea, Patch (namu) eunpaenenus @ cucmemi; Login (n0zin)
ioenmugpixamop kopucmyeaua xomn'tomepa; Hacker (xaxep) snoemuchux,
AKUL 31AMYE cUucmemu.

Posrasimaroun TepMiHM KiOepOe3nekd B LIJIOMY, MOXHa 3pOOHTH
CHOCTEPEKEHHS, 110 3/1€01IbIIOr0 BOHH BiJHOCATHCS IO YOTHPHOX OCHOBHHX
JIOMEHIB: BiifHH, 37I0pOB’s, ekocucteMu Ta iHppactpykrypu [1]. Taxwuii
HampsM BHOOpPY MeTaop MOXKe CBITYHTH TPO Te, MO KibeprpocTip
CHpuiMaeThCs K BPas3aMBa Ta BOJHOYAC HA/3BUYAIHO BAXKIMBA CHCTEMA, 3
SIKOFO CJTiJ] TIOBOJUTHCS OOCpEKHO HE JIUIIE HA PiBHI OKPEMHUX KOPHUCTYBAUiB,
a it Ha piBHI gepxaB. MetadopudaHEe OCMHUCICHHS KiOEpIpPOCTOpPY SK «ITOJIS
0010», «OPTaHi3MY» YU «EKOCHCTeMI» (HOpMye YSBICHHA MPO HEOOXiTHICTH
HOTO 3aXHCTy, MATPUMAHHS «370pPOB’s» LMU(PPOBUX Mepex 1 3abe3necyeHH
crabinpHOCTi Beiel kiOepinppacTpykTypu. Takum uuHOM, MeTadopu He
MPOCTO BiZOOpaKaIOTh TEXHIUHY pealbHICTh, a U 3aJal0Th CTpaTETivuHE
OadeHHsI poJii KiOeprpocTopy B CYy4aCHOMY CBITI SIK IPOCTOPY, 1[0 BUMArae
KOJISKTMBHOI ~ BiIMOBIJAJIbHOCTI, €TUYHOrO IIJXOLy Ta MIXHApPOIHOT
cmignpari. Takuit BuOip Meradop ¢opmye neBHur GOKyCc 1 3ajaae
cneuudivyHe CTaBIeHHS /0 sBUIIA KibepOe3neku.

Mertadopa «BiiHU» y cdepi KidepOe3mekn 30cepeKye yBary Ha imei
MMOCTIHHOTO TIPOTUCTOSHHSA, KOH(IIKTYy Ta HEOOXiMHOCTI OOOpPOHH BiJ
BOPOXHX JEp)KaB UM 3JIOBMHUCHHX akTopiB. BoHa ¢opmye ysBiIeHHS mpo
KibeprpocTip sk Tpo moie OO, N¢ ICHYIOTh YiTKO BH3HAYEHI CTOPOHU
HamaJHUK 1 3aXUCHUK, a TOJIOBHOIO METOI0 € HeWTpasi3alis 3arpo3d Ta
30epeKeHHS] KOHTPOJIIO HaJl «TEepHUTOpi€io» ImdpoBoro cepenosuma [2]:
Cyberattack (xibepamaxa) yinecnpsamosana 0is, CnpamMo8ana Ha NOPyuileHHs,
3HUWeEeHHs abo 3aXONAeHHs OaHux y Komn tomephii cucmemi; Defense in
depth (bacamopisnesa obopona) cmpamezis Kibepzaxucmy, wo nepeddbaiae
CMBOpenHst  KiIbKOX  He3anedicHux  pybeoicie  6esnexu,  Vulnerability
(6paznusicms) cradxe micye cucmemu «OipKa 8 0OOPOHIY .

Mertadopa «310poB’si» y cdepi kibepOesneku akueHTye yBary Ha
npodinakTumi, miATpUMaHHI «udpoBoro ao0poOyTy» Ta 3HIKECHHI
CHUCTEMHHUX PHU3HKIB, MOAIOHO O IMiJIXOJiB, IIO 3aCTOCOBYIOThCS y cdepi
rpoMajicekoro 3popo’st [1]: Virus (Bipyc) IIKiIyIMBa mporpama, o
npoHukae y oaitnu; Antivirus (anmusipyc) npocpamue 3abesneuenHs, saKe
«BUABNAEYH, «IIKYE» abo  «Ii3070€y» WKIOIuei npoepamu;, Quarantine
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(kapanmum) i30715Yis 3apadxceHux ¢ainie abo npucmpoie 01 3ano0ieaHHs
nodarvuiomy nowupennio sipycy, Health check (nepesipra cmany cucmemu)
OdiaeHOCMUKa cmaHy 6e3nexku mMepexci.

Metadopn  «ekocuctemMu» |y chepi  KibepOe3mekum — po3risigae
KiOepIpocTip SIK CKIaIHY B3a€MOIIOB’I3aHY CUCTEMY, Y SKi KOKEH eIEMEHT
KOPHCTYBad4, MPUCTPiH, MporpamMa M OpraHi3aimis BIUIMBAE Ha 3arajJbHHUN
cran nu¢posoro cepenosuma [2]: Environment (cepedosuwe) yudposuii
npocmip, y Akomy @QYHKYionye npozpamue abo anapamue 3ade3neyeHis;
Cyber ecosystem (kibepexocucmema) CYKYNHICMb — G3AEMONOS SI3AHUX
npucmpois, npozpam, KOpPUCmMy8auie i Mepexcesux npoyecis,  AKi
83a€M00i10Mb Midic c00070.

Pi3Hi migxomu 1o aHamizy MeTad)OpHYHUX TEPMiHIB aHTJIOMOBHOI cepu
KibepOe3nekn HaroTh 3MOTy TO00aYuTH OaraTopiBHEBY NPHPOAY IIHOTO
sBua. MeTtadopu3amis B TEXHIYHOMY IHCKYypCi HE € BHIIAQJKOBOIO: BOHA
BiZOOpaXkae OCOOIMBOCTI JIFOACBKOTO MHCIICHHS, IO TparHe OCMHUCIUTH
cKJanHi TH(POBI MPOIIECH Yepe3 3HAHOMi KOHIICTITH.

IIpoBeneHunit aHamiz MeTraQOpUYHWX JOMCHIB BifHH, 3I0pOB’S,
eKOCHCTEMH JIEMOHCTPYE, IO MOBa KibepOe3mnekn (YHKIIOHYE HE JIHIIC SIK
IHCTPYMEHT ONHCY, a 1 K MeXaHi3M KOHIenTyai3auii peanbHocTi. KoxxeHn
JOMeH (opMye OKpeMy KOTHITHBHY MOJICNIb: BOEHHA MeTadopa — MOJENIb
MIPOTUCTOSIHHSI, 0i0JIOTIYHA — MPOQIIAKTHKY, EKOCUCTEMHA — CHIBICHYBaHHS.
Pa3zoM BOHM CTBOPIOIOTH LUTICHY CUCTEMY YSBJIEHb PO LK(poBuii npocTip, y
SIKOMY JIFOZIMHA BUCTYIIA€ HE JIMIIEe KOPUCTYBauyeM, a i aKkTHBHUM YYaCHUKOM
r100aTbHOT MEPEKEBOT B3aEMOJIIT.

Takum uwmHOM, MeTadOpHUYHI TEepMiHH KiOepOe3leKn € He IMPOCTO
JEKCHYHUMH  OJMHMIIMHM, a 3HAKOBUMH  €JEMEHTaMH Cy4acHOTO
TEXHOKYJIbTYPHOTO MHCJICHHS. IXHifl aHasi3 BiAKpMBae MOXKIMBOCTI s
TIMOMIOT0 PO3YMIHHS TOTO, SK MOBa BimoOpakae comiaibHi, MOJITHYHI Ta
eTnyHi BuMipn 1uppoBoi emoxu. OTKe, IOCTIMHKEHHS MeETaQOpHIHHX
Mojenell y cdepi kibepOesnekn He JuiIe 30aradye JiHIBICTHYHY HayKy, alle
I cipusie YCBiTOMIJIEHHIO pOJIi MOBH SIK YHHHHKA (DOPMYBAaHHS KOJIEKTUBHOTO
ySBJIEHHS Tpo Oe3MeKy, TeXHOJOrii Ta BiANOBITANBHICTE y TI00aIHHOMY
iHpOpManifHOMY CYCIIiIBCTBI.

Jlirepatypa
1. Lapointe A. When Good Metaphors Go Bad: The Metaphoric
‘Branding’ of Cyberspace. Center for Strategic & International Studies.
2011. URL: https://www.csis.org/analysis/when-good-metaphors-go-bad-
metaphoric-branding-cyberspace (nata 3sepuenns: 24.09.2025).
2. National Institute of Standards and Technology Glossary. NIST
Computer Security Resource Center. URL :

120


https://www.csis.org/analysis/when-good-metaphors-go-bad-metaphoric-branding-cyberspace
https://www.csis.org/analysis/when-good-metaphors-go-bad-metaphoric-branding-cyberspace

https://csrc.nist.gov/glossary?sortBy-lg=relevance&ipp-lg=100 (nara
3BepHEeHHS: 24.09.2025).

YK 811.132:858
3anyxask 1. M.,
KaHAUIAT (PiI0JOTiYHUX HAYK,
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JloHenbknii HanioHaJLHMIA YHiBepcuTeT iM. Bacnas Ctyca
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PO BUKOPUCTAHHS JJEKCUUHUX MMEPEKJIAJJALIBKAX
TPAHC®OPMAIIN POMAHY MEJJIIH MIULJIEP «I[{UPLIESI»
B YKPATHCHbKOMOBHIM IHTEPIIPE TALIII
OCTAIIA I'/IAJKOT'O

XymoxHIN mepekyaan € OJHMM i3 HAWCKJIAQHINIUX  HAmpsMiB
MepEeKIIaI03HABCTBA, OCKIIBKH BiH BHXOIMThH 32 MEXI CyTO JIHI'BICTUYHHX
ACMeKTIB 1 OXOIUIIOE IIMPOKUH CIEKTP KyJIbTYpHHX, CTHJIICTHYHHX Ta
EMOIIHUX HIOAHCIB. XYyIOXKHIH TEKCT sAK 00’€KT MEpeKyaay € OCOOJIUBO
CKJIaJIHUM 4epe3 CBOI0 0araTopiBHEBY CTPYKTYpY, B SKiii 3Ha4eHHs
peati3yeThCsl He JIUIIE Ha PiBHI JEHOTATUBHOTO 3MICTY, a W Yepe3 eMOIIiiiHi,
€CTeTHYHI Ta KYJIBTypHI KOHOTamii. Y IbOMY KOHTEKCTI JICKCHYHI
nepekafanbKi TpaHcGopmarii BUCTYMAIOTh K eEKTHBHHAN IHCTPYMEHT, 110
Jla€ 3MOTY MaKCHMaJIbHO TOYHO a/IaliTyBaTH TEKCT /10 HOBHX MOBHHX YMOB
0e3 BTpaTu CMHUCIIOBOi, EMOLIIHHOT Ta CTHIIICTUYHOI IIOBHOTH.

3a  TBepMHKECHHSIM B. Kapabana, JIEKCUYHI TpaHchopmarii
BUKOPHCTOBYIOTHCSI TOAI, KOJM CJIOBHHKOBI BIJIOBIHUKK TOTO YH iHIIOTO
CIOBa MOBH OpHWTiHATYy HE MOXYTh OyTH [OLITBHO BHUKOPHUCTAaHHI MpHU
mepekyaai 4epe3 HEBIANOBITHICTE B TOYKH 30pY KOHTEKCTY Ta 3HAYCHHS
[1,c.301].

Y HaykoBiil miTepaTypi I IOHATTS TPHUBEPTaE yBary OaraTbox
JOCIITHUKIB SIK BITYM3HIHOI, TaK i 3apyOiKHOI IIKiJ MepeKiIaJ03HaBCTBA, M0
JI03BOJISIE OTPUMATH Pi3HI MiIX0AU A0 Horo BU3HaueHHs Ta kiacudikamii. o
NPUKIany, cepel  YKpaiHCBKMX  JIOCHIJHHKIB ~ TeMy  JIEKCHYHHUX
nepexyaialibkux Tpanchopmaniii posrmsinanu A. 3agopoxxHa, . 3amyxisk,
A. Kanura, B.Kapaban, I. Kopyneup, [I.Jlazypenko, C. MaxkcimoB,
A. Mawmpak, H.IIpouenko, . Peukep, O. CeniBanoBa, A.®Denopos,
JI. YepnoBatuii, I'. Uymak Ta Oarato iHIIMX, cepel 1HO3EMHHUX (iI0IOTiB
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MoxkHa 3a3HauuTH iMeHa JK. [lapOensre, XK.-I1. Bire, O. Kane, XK. Mynen,
H. Xowmcekoro, A. IIBeiinepa.

3a TBepKeHHAM [. JleneT mpuunHAMN BHKOPUCTAHHSA HMEpEeKIafalbKuX
TpaHchopMaIliii €: «BUAUICHHS pPI3HAX O3HAK TOTO CaMOTO SIBHIIA YH
MOHATTS, HpoOJieMa KOHTEKCTYaJlbHOTO 3HAYCHHS ClIOBa, MpobieMa
TepeKyIaay CiiB eMOIIITHOTO 3HAYCHHS, Pi3HHL B CMICIOBOMY 00Cs3i CIIOBa,
MUTAaHHS TIPO CIIONYYIyBaHIiCTE» [2, ¢. 96].

®inonoruni  JI. Haymenko Tta A.[opmeeBa MNOSCHIOIOTH TOHSTTS
«JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI Tepekiajganbki TpaHcdopmanii» sk «crocoOu
NepeKIIay JJEKCUYHUX OJUHUIIb (CIIiB, CIIOBOCIIONy4YEHb, (pa3), BpaXxoByIOUH
BU/IO3MIHH Yy iXHiil (opMi 1 3HaYEHH] y TOPIBHSHHI 3 MOBOIO OpHriHaNY» [4,
c. 4]. Hocnimuuii HagaroTh HAHOUIBII PO3MINPEHY KIacU]iKalilo JEKCHUHUX
mepeKIIafanbKuX TpaHCPOopMaIiii.

BaxxnmBo miAKpecinuTH, MO HE iCHY€E €IMHOTO YHIBEPCATBHOTO MiIX0Iy
no krmacudikamii TpaHcopmaniii. KoskeH DOCHITHHK IPONOHYE BIACHY
cucteMy, IO BigoOpakae Horo HaykoBi morisaad, mocBix i mim. [lpote,
MIOTIPH  BapiaTHUBHICTh MIAXOMIB, yCi KiIacH]ikamii CXOASATECA B OJHOMY:
JIEKCUYHI TpaHCopMalii € He3aMiHHUM 3aCO00M IIpH poOOTi 3 TEKCTaMHU, /e
TOYHICTh IE€peAaBaHHS 3MICTY IOBHHHA IIOEJHYBAaTUCS 31 30epeKeHHAM
CTHJIICTUYHOT CTPYKTYPH 1 KyJIbTYpPHOI CHIEHU(IKH.

VY npomnoHOBaHiW JIHTBICTHYHIA PO3BIALI ONEPTs 3/iMCHIOBAJIOCS Ha
knacudikamii, 3anpomoHoBaniii B. KapabaHom, sikuit Bumimsie 6 THIliB
nepekyiafialbkux — TpaHcopmaiiid:  KOHKpETH3allis  3HAa4eHHs  CJIOBa,
reHepallizallisi 3Ha4eHHs! CJIOBA, IOJaBaHHS CJIOBA, BIJIYYEHHs CJIOBA, 3aMiHa
CJIOBA OJIHI€T YACTHHU MOBH HA CJIOBO 1HIIOI YaCTHHHW MOBH Ta IEPECTAHOBKA
ciosa [1, c. 300-314].

JlexcuuHi mepekiIaganeki TpaHchopMarii BilirparoTh OCOOIUBY POJIb Y
pomani Meanin Mimnep «upuest», ajpke BIUIMBAIOTh HA MEpeAady CMUCIHIB,
eMoIliiHe 3a0apBiIeHHS, CTPYKTYPY TBOPY Ta PO3yMIHHS TEKCTy UYUTAdeM.
BoHn € BajyJIMBMM IHCTPYMEHTOM Y BIATBOPEHHI 3MICTy, CTWJIIO Ta
€CTeTUYHOI WIHHOCTI XYAOKHBOTO TEKCTy B MOBi IEpeKiIaxy, OXOILTIOIOYN
NpoLleCH  3aMiHM  JIEKCEM, pO3IIUpEHHsT ab0 3BYXKCHHS  3HA4YCHb,
BHKOPHCTAHHS CHHOHIMIYHUX pSAIB, @ TaKOX aJaNTallil0 MOBHOI KapTHHU
CBITY JI0 KYJbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH YKPaiHCHKOTO YHTaYa.

B pesynbraTi emmipuaHoro a”anizy pomany Memmia Mimnep «upues»
B YKpaiHCBKOMOBHIH iHTepnperanii Ocrana [1agkoro Oyno npoaHantizoBaHO
372 BuUmaAKM JCKCHYHHX NepeKiIafalbkux TpaHcopmaniid. Bouu
OXOIUTIOIOTh MIMPOKHH CHEKTP NPUHOMIB, 3aCTOCOBAHUX JUIA 30epe’KeHHS
3MICTOBOi TJIMOMHHM, CTWJIICTMYHOI BHMPAa3HOCTI Ta KyJIBTYPHOI amamTamii
OpuriHaimy.
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Y  pe3ynpTaTi  NPOBEICHOTO  JETAJbHOTO  aHaji3y  pOMaHy
Menmnia Mimnep «upriess» B ykpaiHcekomMoBHOMY mepeknaai  Ocrama
I'magkoro Oyno BCTaHOBJIEHO, IIO HAWNOIIMPEHIMIOKW IepeKiIagabKoo
TpaHcopmamniero € BuaydeHHS. Bona craHoBuTh 20% Bix 3aragbHOTO
BIJICOTKY aHaJi30BaHWX TpaHchopmariii 3 kimbKicTio 73. IlpukimamoM Moxke
cmyryBati Bupas aHmi. «as if cut from living rock» [5, c. 19], sxuit 6yimo
MepeKyIaieHo K yKp: «Hade BUpyOaHe 3 KaMmeHio [3, c. 21]», 3 BIIydeHHAM
npukMeTHUKa «living». BUydeHHs € LiIKOM AOpeYHUM i OOIpYHTOBaHHM 3
TOYKH 30py MOBHOI TpaaMuii yKpaiHCBKOTO TeKCTy. B aHrmilchbkiii MoOBi
NIPUKMETHUK «living» y 1IbOMY KOHTEKCTI BUKOPHCTOBYEThCS MeTa(opHyHO,
o0 MiAKPECIUTH NUHAMIYHICTh, €Heprilo abo cakpalbHICTh KaMeHio. B
YKpalHCBKil K€ MOBI CIIOBOCIIOJYYEHHS Ha KIUTAIT OKUBHH KaMiHb» abo
(OKUBHH CKEJSICTUH MacHB)» 3BYYHTh HEHPUPOIHO a00 IBO3HAYHO, 1 MOXeE
BHUKIIMKAaTH HeOaxkaHi acoriamii 3 ¢aHTacTHKOO 4H Midomoriero. Kpim Toro,
OCHOBHHIA 3MiCT MOPIBHSIHHS — TBEPIICTh, MOHOJITHICTB, CYBOPIiCTh (POPMHU —
30epiraeTecss 1 0e3 MBOTO TPUKMETHHKA, TOMY WOTO BWIYYCHHS HE
CIIOTBOPIOE 3MICTy opuriHanmy. HaBmakm, me poOWTH mepexiazn Oinbin
IUTABHUAM, TPUPOAHMAM 1 BIAOBIZHUM 10 HOPM YKpATHCHKOI JiTepaTypHOI
MOBH, 110, 3T1THO 3 TEOPI€I0 MEPEKIay, € MPOSIBOM aJeKBaTHOCTI.

Jlpyroro 3a 4acTOTHICTIO TpaHC(HOPMAIIIE y aHATI30BAHOMY MEpeKIai
€ TpaHcdopmMallis onaBaHHs, sika Hamiuye 60 mpuknaniB. TpaHcdopmartis
JIOZIaBaHHsl TOJSITa€ Y BBEACHHI B MEPEKNIA] JISKCHYHUX €JIEMEHTIB, IO
BIZICYTHI B OpHriHaJi, 3 METOI NpaBHIbHOI TNepeaadi 3MicTy pedeHHs
(opuriHany), MmO MepPeKIAAa€ThCsI, Ta/ab0 IOTPUMAHHS MOBJICHHEBHX 1
MOBHHUX HOpM, IO ICHYIOTh Yy KyJIbTypi MoBH mnepekiany[l, c. 308-309].
JonaBaHHS OKpeMHX CIiB a00 ¢pa3 T03BOISE MEpeaTH BiATIHKY 3HAYCHHS,
SIKI B aHTJIHCHKIH MOXYTHb OyTH TiepefaHi KOPOTIIUMH KOHCTPYKIISIME a0o
KOHTEKCTyabHO. Kpim Toro, ykpaiHcbka MOBa 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO 4acToO
BHMAara€ BHKOPHCTAaHHS OiNbIIOi KUTBKOCTI CIIB IJIsi BHpakKeHHS Ti€l camoi
JyMKH, 0 B aHrmiiicekiit. Jlo mpuknany, ¢ppasa anri: «waited to break out»
[5, c. 15]npu mepekami yKpaiHCHKOIO MOBOIO «HAPEIITI BUPBATHCS Ha BOJIO
[3, c. 16]» GyJ10 TOMOBHEHO CIOBOCIOIYYEHHSIM «HA BOJIIOY. Lle 3yMOBieHO
THM, IO aHTJHCBKE (pa3oBe giecnoBo «break out» y m1aHOMY KOHTEKCTi Mae
3HAUEHHS PANTOBOI BT€Ui a00 BU3BOJIEHHS 3 MEBHOTO OOMEXEHOTO TIPOCTOPY,
HampwKiIad, 3 YB'S3HEHHS YW 3aMKHEHOTO cepemoBuiia. JlogaBaHHS
CIIOBOCTIONIYYEHHSI «Ha BOJIO» JIO3BOJISIE YITKO OKPECIUTH CYTh mii —
NIParHeHHst 710 CBOOOJM, /10 BUXOAYy 3a Mexi oOMexeHHs. be3 mporo
YTOYHEHHsI YKpaiHCBKUH YuTady MIir OM He MOBHICTIO 3po3yMiTu Hamip abo
emoliiiHe 3abapBieHHs opuriHamy. OTxe, NOAaBaHHS B LBOMY BHIIQJIKY
BUKOHYE SIK CMHCJIOBY, TaK 1 CTWIICTHYHY (YHKLiIO, 3a0e3rnedyroun
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aJIeKBaTHICTb MEpeKIaay Ta MOro MNPHPOAHICTE Uil  YKpaiHOMOBHOI
ayauTopii.

Tpauchopmaris KOHKpeTH3arii peryaspHO 3aCTOCOBYBAIach
mepekazayeM Ipu iHTeprperarii cioBa «limb(s)» (mocniBHO: KiHIIBKa(M))
MpOTITroM ychoro pomany. Hampuknana: anri: «ready to enfold their limbsy
[5, c. 20] — ykp: «Iio 4ekanud Ha iXHi pykd Ta HOrm» [3, c. 23]. 3BicHO, B
YKpaiHCBKIiH MOBi iCHy€ TIpsIMHH €KBiBaJ€HT — KIiHI[IBKH — aje B
MIOBCSIKZAGHHOMY MOBJICHHI TEPMiH HE BUKOPHCTOBYETHCS, aJ)ke Hece Oinblie
npodeciiiHe, By3bKO HalpaBiieHe 3HAUCHHS 1 3aCTOCOBYETHCS 3a3BHYail B
MeuuHii a0o iHIIii HayKoBii cdepi CHIKyBaHHS.

3a BusHaueHHsM B. Kapabana, reHepamizamis — 1€ JIEKCHYHA
TpanchopMariisi, 0 3BOAUTHCA IO 3MIHM TEpMiHA BYKXYOi CEMaHTHKH Ha
TEPMiH MHUPIIOi ceMaHTHKH [ 1, ¢. 206]. [IpuitoM 3aCTOCOBYETHCS B ITEpeKiIaii
TOJi, KOJHU 30epe:KeHHsT BY3bKOCIIEIaTi30BaHOTO a00 KOHKPETHOTO TepMiHa
B MOBI OpHWTiHAJYy € HEAOPECYHHM, HEHNPUPOJHUM a00 MAaIO3pPO3YMITUM ISt
LinboBOT aynuTopii. Y TakMX BUNAAKaX IEPeKIafad HABMHUCHO 3aMiHIOE
TEpMiH 3 BY)KYMM 3HAYCHHSIM Ha OUIbII 3arajibHe MOHATTSA, SKE Kpalie
BIANOBiJa€ MOBHHM HOpPMaM 1 CTIUIICTHYHHM OYIKYBaHHSIM Y MOBI
nepekiany. Haiuacrinie TpaHcdopmallis reHepatizanii y mepekiaii poMaHy
Memiin Mimtep Ocranom ['nagkum 3acTocoByBanach IO BiHOLICHHIO 10
y3arajbHEHHsS Ha3B 4YacTHH Tia. Hanpukiaa, Kiibka JecsTKIB pasiB
MPOTSATOM BCHOTO poMaHy, ciioBo «foot» abo «feet» Oyino renepaizoBaHo 110
«uora(-u)». Tak, y ¢parmenti pedenus: aurm: «The moment my foot
touched» [5, c. 66] — ykp: «Tiel murti, Konu ii TOPKHYIacs MOs HOray [3,
c. 81]. TloscHroEThCA 1€ THM, INO B AaHMVIKWCBKIA MOBiI cioBo «foot»
OJHO3HAYHO O3HAYa€ HIDKHIO YACTHHY KIHIIBKM — CTOIly, OJHAaK B
YKpaiHCBKOMY IIepeKJialii BOHO MEePeIaHO K «HOTray, IO OXOIUTIOE IIUPILe
moHATTA. Taka 3amiHa € OOIPYHTOBAaHOK 3 OTJISAY Ha CTHIICTHYHI HOPMH
LiTbOBOT MOBHM: XO4Ya YKpaiHChKa MOBa Ma€ TOYHE BiINOBiIHE CIOBO
«CTOTa», BOHO IIEPEBAYKHO BXKMBAETHCS B KOHTEKCTaX BY3bKOI crewiasizamii —
Yy MEIHIIMHI, aHATOMIi, CHIOPTi TOIIIO.

VY pesynbrari anamizy nepekiaga Ocrana [aakoro 0yino BusBICHO 28
BHITAJKiB 3aCTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO mepekiamy. Hampukiam: anrm «l
dare anything» [5, c.81] sx ykp: «1 He Gorocs Hiworo» [3, ¢.97]. B
OpHUTiHANI BUKOPHUCTAHO TO3WTHUBHE TBEPKEHHS MO PIIIydiCTh, TOAI SK B
yKpaiHCBKil Bepcii — KOHCTPYKIiIO 3 IOJBIHHUM 3alepeyeHHsM, SKa €
MIPUPOJTHOIO TA TPAMaTUYHO MPABMILHOIO JUIs YKPaiHCHKOi MOBH, X04a i HE €
THUIIOBOIO JUISI aHTJIIHCHKOT.

Kom6inoBani TpaHchopmanii nependadaroTh IMOEAHAHHA JBOX abo
Oijgplie TpoCTIMX — TpaHc(hoOpMaliif, HANPUKIAA, KOJIM OJHOYACHO
BinOyBa€ThCS OAABaHHA, OIYLICHHS Ta reHepanmizanis. YacTuHa pedeHHs
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anri: «thinking of the robes she would wear to Zeus» [5, c. 11]0oyna
mepekyIaieHa K YKp: «IyMarodH sKke BOpaHHS 30THEThCS, iyIn Ha 3eBCOBI
yatm» [3, ¢. 12]. Ty 6yi10 BUKOPHCTAaHO KOMOIHOBaHy TpaHC(hOpMAIlifo, 110
BKIIIOYAa€ TeHepami3alilo Ta IOAaBaHHSI. AHIJIICEKEe CIIOBO «robes» Mae
3HAYHO BY)KU€ 3HAUCHHS 1 MO3HAYAE YPOUNUCTHH, pUTyaTbHAN a00 CBATKOBHI
oAT, HaWJacTile — MaHTii. Y Tepexiafi BOHO IepefaHe 3aralbHIilInM
TepMiHOM BOpaHHA, KW B YKPaiHCHKill MOBi (pYHKIIOHY€E SK CTHIIICTUYHO
HEWTpanbHE 1 OXOIUIIOE WIMPIIMH CEMaHTHYHMH oOcsIr — He JwMiIe
PUTYaNbHUH 0T, a i Oyab-sKuid cBITKOBUH abo o¢iniiHuil koctiom. Taka
3aMiHa € KJIaCHYHHM NPHUKIAJOM JIEKCUYHOI IreHepaiizauii, KoJu TepMiH 3
BY3bKOIO CEMAaHTHKOIO 3aMIiHIOETBCS CJIOBOM 3 MMpLiol0. BopHowac y
nepeKiaji JOAaHO KOHCTPYKIIIO «iy4d Ha 3€BCOBI y4TW», SIKOi HEMae B
opuriHami. Takuii mpuiioM [gomoMarae yYTOYHHTH MeETy Mii IepcoHaxa,
PO3IINPIOE KOHTEKCT i CTBOPIOE OLTBIT BHpa3Hy Bi3yaii3allifo ciieHH. Takum
ypHOM, KOMOiHOBaHa TpaHchopMallis 3abe3medye OJHOYACHO JIEKCHIHY
a/ICKBATHICTP 1 CTHIIICTUYHY MPUPOIHICTD Y MEXKaX MiTbOBOI MOBH.

3rigao 3 kimacudikarmiero B. Kapabana, 3amina cioBa onHi€l YacTHHH
MOBH CJIOBOM IHIIOI YaCTWHM MOBH € JIEKCHYHOIO TpaHC(HOpMAII€0 MI0
BiIOYBA€ThCSA TOJI, KOJU CJIOBO B MOBI OpHUTIHATY MEPEKIANAEThCS HE
BIJINIOBITHUKOM Ti€i * 4YaCTUHH MOBH, a iHmioi [1, c. 312]. Peuenns anri:
«This is what it means to be alive» [5, ¢. 319]nepeknaneno sk ykp: «Came e
it o3Hauae xuti» [3, c. 390]. TobTo nmpukMeTHHK «alive» TpanchopMoBaHO B
JIECIIOBO «OKUTH», IO 3a0e3nedye CTHIIICTHYHY JIErKICTh 1 IpamMaTHYHy
BIZIMOBIHICTh yKpaiHChKiM MoBi. Lle mpukian Toro, sik NMPUKMETHHKOBA
(dopMa aHTTIHCEKOI0O HE Ma€ MPSMOTO TPHPOTHOTO BiIMOBITHUKA Ccepel
MIPUKMETHUKIB B YKpAiHCHKIH, TOX NepeKianad BAAETHCS 0 Ji€cioBa, adbu
30eperTy 3MICT i PUTM BHCJIOBY.

3arajgoM, NpPOBEICHUH aHai3 AEMOHCTPYE, IO TEPeKiIa] pPOMaHy
Menmnia Mimnep «upues» Ocranom ['mankum BUPI3HAETHCS AUHAMIYHAM 1
THYYKUM I1IJXOJIOM J0 MOBHOTrO Marepiamy. Lle cBim4uTh mpo mparHeHHs
nepexiajiaya He MPOCTO MEPEHECTH TEeKCT y MeXax MOBH, a i CTBOPHTH
XYIOXHIA TBip, 3MaTHUH 3a3By4aTH MPHUPOIHO U YKPaiHCBKOTO YHTada,
BOJHOYAC 30epiraroun rInouHy, atMocdepy i 6araTormapoBicTh OpUTiHATY.
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AHTOHIMIYHI BITHOIIEHHS B AHI'JIIMCBKIN TA
YKPAIHCBKIA TEPMIHOJIOI'Ti IHOOPMAIINHOI BE3NEKU

BuBueHHs ¢(axoBMX MOB € aKTyalbHUM IHUTAHHSIM CBOTOJCHHS,
OCKIJIbKH OUTBILICTD 3 HUX MPOJIOBXKYE aKTHBHO PO3BUBATHCS. AHIIIIHCHKA Ta
yKpaiHcbka (haxoBa TepMiHOJIOTIS iHpOpMaliiHOT Oe3MeKNn HE € BHHSATKOM.
[MapagurMaTH4HUM BiJHOLIEHHSM Y TEPMIHOJIOTIi MpUTaMaHHA Taka O3HaKa
CUCTEMHOI opranizaiii, sik TepMiHosioriuHa aHToHiMis. [Ipobiemy nexcuuHol
AQHTOHIMIT Ha MaTepiayi Pi3HUX MOB JOCII/PKYBaJO YHMAJO MOBO3HABIIIB,
cepen HuX sk iHo3emHui: b. Kumiami [5], Ix. Jlaitons [6], JI. Mepdi [7], Tak i
ykpainceki B. 1. Kapa6an [1], T.B. Muxaitnosa [2], K. B. Tapanenko [3],
O. O. Tapanenko [4] Ta iH.

MeToro poOOTH € BCTAHOBUTH aHTOHIMIYHI BiJHOIICHHS B aHTJICHKIH
Ta yKpaiHCBKii (haXxoBiii MOBI iHpOpMAIIIHHOT Oe3MeKH.

VY Tepminoiorii iHpopmaniitHoi Oe3nexu aHriiiicbkoi Ta yKpaiHCHKOT
MOBH aHTOHIMIUHI TapH PENpe3eHTOBaHI TphOMa OCHOBHHUMH TpyNaMu, a
came: JIEKCHYHI, CIOBOTBipHI Ta TepMiHocmonyku. Cepex JEKCHYHHX
AaHTOHIMIB y JOCIHIIKyBaHIH TEPMIHONOTIi aHTIIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOi MOB
MOJKHA BHJIJIMTH TaKi aHTOHIMIYHI Mapu: transmitter (nputimay) — receiver
(nepedasau), information hiding (npuxoeysanns ingopmayii) — disclosing
information (po3kpumms ingpopmayii).

Ha nymky B. Kapabana, y cdepi iHpopmaniiHuX TEXHOJOTIH MOXYTh
ICHyBaTH AHTOHIMH-TEPMIHHM, SIKI IO3HAYalOTh TNPOTHJIEKHI MOHATTS abo
nporuiexHi kouuenuii. Hanpukiax, client-server architecture (knienm-
cepeepra  apximekmypa) Tta distributed architecture (posnodinena
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apximekmypa) € aHTOHIMaMH, OCKIJIbKH BOHH ONHUCYIOTh Pi3HI MiJXOIH 10
oprasizarii cucrem [1].
Tepminoorii iHpopManiiHOi 6e31mekn aHTIiHCHKOI Ta YKPaiHChKOi MOB

OUTpII BNACTHBHWIA JAPYTHA THII AHTOHIMII — CIIOBOTBIpHWH, SKHN
BHKOPHCTOBYE  pi3Hi  crmoBoTBopwi  Qopmantu:  authorized — access
(cankyionoganuii O0ocmyn) — unauthorized access (HecaHKyioHo8aHUll

odocmyn), encrypted text (sawugposanuii mexcm) — unencrypted text
(nesawugposanuii  mexcm). lled THO — AHTOHIMIYHMX  BiJHOIICHB
NPENCTaBICHUI MONAPHUMH 3HAYCHHsIMH pisHuX npedikciB: encoding
(kooysannsi) — decoding (dexodyeanms), encryption (wugpysanns) —
decryption (Oewugppysanns). Cepel HAWAKTHBHINIMX TEPMIHOTBOPYHMX
npedikciB aHMTIHCHKOT MOBH B JIOCHIKYBaHIM Tamy3i CliJ BUAUIMTH TaKi:
de- (delay — sampumanns,; decoder — dewuppamop), in- (input — npucmpiii
68edennst Oanux, installation — ycmanoenenns); inter- (interactive —
inmepaxkmusHut, oianozosull; interface — inmepgetic), multi- (multiplexing—
MyIbMUniIeKcHe nepedaganis, multicast — baecamoaopecre NOCUNAHHS), Te-
(repeater — penimep; reuse — 6acamopazoge eukopucmanhs), dis-
(disconnect — po3z’eonysamu; display — oucnneit), sub- (subnetwork —
niomepesica; subscriber — kopucmyeau), trans- (transmission — nepedasanms;
transceiver — npuitmau-nepeoasay).

B aurmiiicekiii Ta ykpaiHChKil TepmiHouorii iHdopmaniiiHOT Ge3nexu
JesIKi TePMIHM-aHTOHIMHM BHUPaKCHI CJOBOCIOJIYYCHHSIMHU. 3a CTPYKTYPOIO
BOHH MOXYTh OyTH: [BOKOMIIOHEHTHi: active interception (axmusne
nepexonienns) — passive interception (nacugne nepexonienHs), Symmetric
cryptography (cumempuuna xpunmoecpagis) — asymmetric cryptography
(acumempuuna kpunmoecpacis), TpukoMIoHeHTHi: authorized access to
information (cauxyionosanuii docmyn odo ingpopmayii) — unauthorized
access to information  (necanxkyionoganuti  docmyn 0o  iHpopmayii),
synchronization failure time (vac spusanmns cunxponizayii) — synchronization
setup time (yac ycmauogieHHs CUHXpPOHI3ayil); YOTUPUKOMIIOHeHTHi: public
key cryptographic program (kpunmocpagpiuna npocpama 3 iOKpumum
Kkmouem) — private key cryptographic program (kpunmoepagiuna npocpama
i3 3aKpumMuM Kiouem).

Omxke, 3OiCHEHMH aHali3 SBUIA aAHTOHIMII B aHIIHCHKIA Ta
YKpaiHCBKiH TepMiHoJIOTi] iH(popMamiiHOi Oe3MeKn J03BOIIsIE 3pOOUTH TaKuH
BHCHOBOK: aHTOHIMIYHI BiJHOIICHHS JOCNI/UKYBaHHX TEPMIiHIB MOXYTh
nepeiaBaTi CeMaHTHYHA CTPYKTypa TepMiHa, CIIOBOTBOpYI 3acobm #
TEPMIHOCIIOIYKH.
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JEKCHUKA AHI'JIOMOBHOI
CIIOPTUBHOI TEPMIHOCUCTEMH

YV cy4acHOMY CBIiTi CIOPT TIOCiIa€ BaYKIMBE MICIIe B KUTTI CYCITiIbLCTBA,
a CIIOPTUBHA JIGKCHUKA CTAHOBHUThH OKPEMY Ta 0araTtouiapoBy TEPMiHOCHUCTEMY.
Bona oxomiroe BeIWKY KiTBKICTh TEpMiHIB, IO BimoOpakaioTh pi3HI BUAN
CHOpTY, 1HBEHTAap, NpaBWia, TEXHIYHI €JIEeMEHTH Ta NpodeciiiHi MOHATTS.
CrnopTHBHa TEPMIHOJIOTIS AaKTHBHO DPO3BHMBAETHCS 3aBISIKM MIXKHApOJHOMY
oOMmiHy, mo crmpuse i1 JUHAMIYHOMY IIOIIOBHEHHIO 3aro3MYECHHIMHU,
MIePEBaYKHO 3 aHIITIHCHKOT MOBH.

OCHOBY CIIOPTHBHOI TEPMIHOCHCTEMH CTAaHOBJISATH TEPMiHH-CIOBA —
OJIMHUIII MOBH, SIKi MIO3HAYAIOTH CIICIIaJIbHI MOHSATTS, OB sA3aHi 31 CIIOPTOM.
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Ix MoXHAa TONIMMTH Ha KOpiHHI Ta 3amO3MYeHi. 3amo3MYeHA JIEKCHKa
31e0LIBIIOr0 aHIJIOMOBHOTO MOXOMKEHHs: «goal», «coachy, «trainery,
«matchy, «recordy. 1li cioBa cTamu HEBiJ’€MHOI YACTHHOKO TPOQeciifHOro
Ta MOBCSAKJICHHOTO CIOPTUBHOTO MOBJICHHSI.

AHTTIOMOBHAa  CIIOPTHBHAa  TEepMIiHOCHCTEMa €  CKJIAgHOIO 1
GararopiBHeBOIO. BOHA OXOILTIOE SIK 3araJbHOCIOPTHBHI TepMminu (player,
coach, competition, score), Tak i Bysbkocrerianbhi (0ffside, knockout, doping
control, relay). 3HauHy YacTHHY TepMiHIB YTBOPCHO LIIAXOM MeTadopHusarii
— TepeHeceHHs 3HaueHHs 3 iHmmx cdep aisutbHOCTI: penalty shootout abo
sudden death y xokeitHux mMaT4ax).

OKpiM MPOCTHX TEPMiHIB-CJIiB, ICHYE TAKOX IUIACT CKJIaJHUX TCPMIiHIB,
0 TOEAHYIOTh KiJIbKa JICKCUYHHUX OJMHHUIG IS TOYHOTO BHUPAXKCHHS
CIIeTiali30BaHNX MOHSATb.

Hanpuknan:

1. Crionyuenns N + N: Goalkeeper (¢éopomap) = goal (mema) + keeper
(oxoponeyw); Scoreboard (mabno) = score (paxynok) + board (Oowka);
Puckline (6uo cnopmusnoeo napi 6 xokei) = puck (watiba) + line (ninis);
Snowboard (choybopo) = snow (chie) + board (dowka).

2. Cononyuennss Adj. + N: Halfback (xasbex, niszaxucnux) = half
(nonosuna) + back (3aomitt); Fastbreak (weudxuii npopus y 6ackemboni) =
fast (weuokuit) + break (npopus); Deadlift (cmanosea msea) = dead
(mepmeutl, nepyxomuii) + lift (nioiiom),

3. Cnonyuennst V + Adv. / Prep.: Knockout (noxoaymn) = knock (bumu)
+ out (306mni); Warm-up (posmunxa) = warm (nacpieamu) + up (82opy);
Takedown (kudok y 6opomw0i) = take (bpamu) + down (8Hu3).

AHIJIIOMOBHA CIIOPTHBHA TEPMIHOJIOTiSI, HE3BAXKAIYM HA  CBOIO
rmobankHy — JOMIHYIOYY — TO3HWINIO, 3HAYHOK  Mipol  30araveHa
3alO3MYEHHsIMA 31 CXiTHHX MOB, IO BioOpakae KyIbTYpHUH BIUIUB Ta
ICTOpHYHI KOpEHI Pi3HUX BUMAIB CHOPTy. HaWmoMiTHIINN BHECOK 3pOOIITH
SIIOHCHhKA, KUTAMChKa Ta 1HIIMCHKI MOBH.

1. 3ano3uueHHs 3 SAMOHCHKOI MOBH.

HaiiuncenpHima Tpyma  3alMo3W4eHb TOB's3aHa 3 OOHOBHMH
MHCTEITBAMHU, 110 HA0YJU TOMYJIIPHOCTI y CBiTi:

- JIzrono: judo (0arcyoo), judoka (oorcyooxa), dojo (0doawco), sensei
(céncerr), obi (06i — nosc), ippon (inndn), waza-ari (saza-api).

- Kapare: karate (kapdme), karateka (kapaméxa), kumite (xymime), kata
(kama), kyokushin (keoxywun), shotokan (womoxdn).

- Aiikino: aikido (aiixioo), aikidoka (aiikiodka).

- Kenpo: kendo (kénoo), shinai (windii — 6ambyrosuil meu).

- Cymo: sumo (cymo), rikishi (pixiwi — Gopeys), dohyo (0oxud — apena),
yokozuna (tioxo3yna — naiieuwuii paue).
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2. 3ano3u4eHHs 3 KUTalChKOi MOBH.

Kuraiiceki 0OofioBi wmmcrenmrBa Ta (imocodcbki CHCTEMH TaKOX
TTOTapyBaJIM AHTIIHACHKiN MOBI HA3KY Ba)KJIMBHUX TEPMiHIB:

- Kyar-oy / Ymy: kung fu (kyne-y), wushu (vwy), tai chi (maiiysi),
qigong (yueyn), sifu (cigpy — euumens).

- TepMminu-KoHIEMNIIi: yin i yang (inv i an), chi (yi — enepein), dim mak
(0im Max — Mucmeymeo MucKy Ha MmouKu).

3. 3ano3uueHHs 3 IHAINCHKUX MOB (XiHIli, CAHCKPHTY).

Yepes NOMIMPEHHS HOTH Ta JACSIKUX BUAIB OOpPOTHOM B aHTIIHCHKIi MOBI
3'SIBUIIUCS:

- Mora: yoga (iidea), asana (acdna — nosa), pranayama (npanasiva —
ouxanvHa npakmuka), Namaste (namacmé — npusimanms).

- Kymri (immiiiceka 6opoTeba): pehlwani (nexasawi — Oopomvba),
akhada (axada — 3an ona mpemnysans).

4. 3anmo3u4eHHs 3 KOPENChKOI MOBH.

Kopeticpki 60i10Bi MUCTEIITBAa TaK0OXK BHECIH CBiif BHECOK:

- TxekBouzmo: taekwondo (mxexeonoo),

CyuacHa CIIOpTHBHA TEPMIiHOJIOTISI TAKOXK BKIIOYAE YHCICHHI TCpMiHH,
MOB'sI3aHI 3 CIOPTUBHOIO MEIHWIMHOI Ta (i3I0NOTIE: «overtrainingy,
«cardioy, «recovery». 3 PO3BUTKOM CIHOPTUBHUX TEXHOJIOTIH 3'SBHIIMCS TaKi
MOHATTSL, IK «wearable techy, «performance analyticsy, « 'biomechanicsy.

OTxe, aHIJIOMOBHA CIIOPTHBHA TEPMIHOCHUCTEMA XapaKTePH3YEThCS
BHCOKOIO JIMHAMIYHICTIO, BIJKPUTICTIO 10 IHIIOMOBHMX BIUIMBIB Ta
AKTHBHMMH CJIOBOTBIPHUMH Mpoliecamu. i JjekcHdHi 0COOIMBOCTI 3yMOBIIEHI
MDKHAPOJHUM XapaKTepoOM CIOPTY, MEIIHHOI0 MOMYISPHICTIO aHIIHCHKOT
MOBH Ta TEHJACHIIEI0 [0 CTaHAapTH3alii TEpMiHIB. AHaNi3 CHOPTHBHOI
JICKCUKHU JIa€ 3MOT'Y TJIMOIIE 3pO3YMiTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY CY4acHOT
AHITICHKOT MOBH Ta 11 BIUTUB HA iHIII MOBHI CHCTEMHU.

YK 378.016:111:005.336.2
Kuwens 1O. B.
KaHAMAAT QiJI010riYHNX HAYK, TOLeHT,
JAoueHT kadeapH iHO3eMHUX MOB €eKOHOMIYHOTO aKyIbTeTy,
KuiBcbkuii Hanionaabsuuii ynisepeurer im. Tapaca IlleBuenka

KOMYHIKAIIMHO-THHOBAIIMHI TEXHOJIOT'TI

B ITPUKJIAJTHIN JITHTBICTUIII TA TEPEKJIAJO3HABCTBI: BIJI
TEOPETUYHMX 3ACA/JI 1O PEAJIIBALLI

denomen KOMyHiKanlii € HApLKHUM KaMeHeM coliaibHoi ¢inocodii Ta
JIHTBICTUKY, BU3HAYAIOYKNCH SK  YHIBEpCAJIBbHUM, 0araToacreKTHHM
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npouecoM OOMiHYy iH(OpPMAIi€l0 — KIIOYOBOIO YMOBOIO AJIsl ()OpPMYyBaHHS,
(YHKIIOHYBaHHS Ta CTIHKOTO PO3BUTKY OYyIb-SIKOi COMiaJbHOI CTPYKTYPH.
Be3 edexTHBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO 3B'SI3Ky HEMOJJIMBA Hi COIliaTizallis
iHAMBiga, Hi QYHKIIIOHYBaHHS IHCTUTYTIB BIaIH, Hi Iepegada KyIbTypHOTO
JIOCBiny. Y HayKOBOMY IOHCKYPCi KPUTHYHO BaXKIMBO YiTKO PO3MEKOBYBATH
TePMIiHH: SKIIO CIIJIKYBaHHA TIEPEBXHO Tependadae Oe3rmocepenHio
IHTepaKIifo Cy0’eKTiB, fKa YAaCTO MAae€ MiaJOTiYHUHA, eMOUIHHO HACHYCHUI
XapakTep, TO KOMYHIKallis BHCTyNae SK 3HaYHO MIMPIIUHA, y3araibHEHUH
MexaHi3M iH(opMaliiiHoro oOMiHy B COILyMi, 110 MOXX€ BigOyBaTHCS SIK
NIPSIMHUM, TaK 1 ONOCEPEIKOBAHUM LIUIIXOM Yepe3 Pi3HOMaHITHI TEXHOJIOTIUHI
3acobou. CyuacHi COLIOJOTIYHI Teopii MiATBEPPKYIOTh, IO KOMYHIKalis €
(GyHIaMEHTaNIbHUM  YMHHUKOM  ICHYBaHHS  CYCIHJIbCTBA,  OCKUIBKH
cycIinbpcTBa 0€3 CIIJIKYBaHHS HE iCHY€, MiAKPECITIOIYH 11 KOHCTUTYTHBHHN
XapakTep Ta He3aMiHHY pOJb y 3a0e3MedYeHHI COIlialbHOi Kore3ii Ta
TIpOTpecy.

3 HOTJIALy JIHTBICTHKH, sIKa € (YyHAAMEHTAIbHOIO HAYKOIO IPO MOBY,
KOMYHIKaTUBHa (YHKIiS BHCTYNA€e MEPBUHHOIO 1 JOMiHyI04or0. MoBa
PO3TIIAAETHCS SIK TOJIOBHUM IHCTPYMEHT ISl 3A1HCHEHHS I[bOTO OOMiHY, a ii
CTpyKTypa 1 (QYyHKUIIOHYBaHHS € TpPEAMETOM JETaJbHOTO aHaNi3Yy.
JliHrBicTHKA NOCHIKYE MOBY SIK ITUHaMIuHY, BIAKPHUTY JIO 3MiH CHCTEMY,
3[aTHY aJanTyBaTHCS O BCIX COLIaJbHUX, KYJBTYPHHUX, NparMaTu4HUX Ta
TEXHOJIOTIYHUX  KOHTEKCTIB. CyuacHi  mparMaTWyHi  JOCIIIKCHHS
IIKPECITIOITh, 10 MOBa € HE JIMILE MAaCHBHUM IHCTPYMEHTOM MJIsl ONUCY
CBITY, ane il aKTUBHHM YHHHHUKOM, SKHH (opMye CBITOCHIPHHHSATTS,
KOTHITUBHI MOJENi Ta MOXIMBOCTI B3aeMoZii 3 peanbHicTiO. Lle
MiATBEPIKYETBCA TUM (PaKTOM, IO MOBHHHA IHCTPYMEHTApid, JIEKCHIHHA
3amac Ta rpamMaTHdHa CTPYKTypa Oe3locepenHbO BILIMBAIOTH Ha CIIOCOOM
MUCIIeHHsT Ta (opMyBaHHS cBimoMocTi. KOMyHIKaTHBHUI aKT peanmizyeTbes
yepe3 pOo3Tay)XeHy CHUCTEMY KaHaJliB: MPUPOJHI KaHaM (SKi BKIIOYAIOTh
BepOaJibHI — TI0€3isl, PUTOpPHKA, Ta HeBepOalbHI — MiMika, MaHTOMiMa) Ta
IITY4HI KaHaMHM (Taki fK iKOHIYHI — MHCEMHICTb, rpadika, Ta CHMBOJIBHI —
apxitekrypa). Lli kaHanu y cywacHiii kiacugikaiii GopMyIOTs TpH OCHOBHI
BUAM B3aEMOAIi: YCHy, MOKYMEHTHY Ta eJIEKTPOHHY KOMYHIKaIifo.
3pocTaroda posib HeBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB, MapalliHTBICTUYHUX aKTiB Ta
crx0(]i310JI0TIYHOTO BIUIMBY BHMAarae BiJ JIHIBICTHKH PO3POOKH HOBHX
METOJIIB aHaJi3y MYJbTUMEIIHHNX Ta OaraToKaHaJbHHUX TEKCTIB, OCKUIBKA
OijplIa yacTMHA Cy4yacHOi KOMyHikamii BiOyBaeTbcsi came yepes TiOpuiHi,
TEXHOJIOTIYHO OIIOCEpE/IKOBaHI KaHalM, Taki $K COIIajbHI Mepexi,
BiZIcO0JIOTH Ta IHTEPAKTUBHI IIATGOPMHU.

Y cy4yacHOMy Tr100aJ1i30BaHOMY CBIiTi, Ji¢ TPAaHCKOPJOHHHH OOMiH
iHpopMalli€l0 cTaB HOpPMOI, NOoTpeba B mepekianl HaOyBae KpPUTHYHOI
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HEOOXITHOCTI, TEPEeTBOPIOIOYM HOro Ha HEBIJ'€MHY CKJIQJIOBY YacTHUHY
CY4acHOI MiXKKy/IbTYpHOI KOMYyHiKalii. Floro nepmodeproBum 3aBraHHIM €
MTOTOJIAHHS MOBHHX Ta KyJIbTYpPHUX Oap’epiB, sSKi MOXYTh OyTH SIK SIBHUMU
(pi3HI MOBHI CHCTEMH), TaK i MPUXOBAaHUMH (ICTOPHYHI aifo3ii, KyIbTypHO-
cnenudivgni peanii, cienudivHi ryMOpuCTHYIHI KOHTeKCTH). OTHAK, IepeKa
€ TPOIECOM, SIKMH BHUXOOWTh JAJEKO 33 pPaMKH MEXaHIYHOI 3aMiHH
JIEKCHIHUX OJIMHUIIb Ta rpaMaTHYHAX CTPYKTYD. Ile
BHCOKOIHTEJNIEKTYaJIbHUH, CKIaJHUH Ta OaraToeTalHui Mpolec, SIKUH sBJIsE
cO0OI0 TMO€JHAHHS IHTEIEKTYaIbHO-MHUCIUTEIbHAX Ta E€MOLIHHO-BOJIHOBUX
aktiB. lleli akT BKIIOYAaEe HE JHMIIE TEXHIYHI OMNEpalii KOMyBaHHS 1
JICKOJIyBaHHs, aje ¥ CKJIagHI TCUXOJIHIBICTUYHI Ta KOTHITHBHI IHPOIECH:
aKTH MOBJICHHS, NapaJiHIBICTHYHOTO BIUIMBY, TJHOOKE CIpUHMaHHS,
PO3YMIiHHS, aHajii3y, MepepoOKH Ta KIHIIEBOTO BIATBOpeHHsS iH(opMmarii y
ITbOBiH MOBi. TakuM YHHOM, TEpeKiaJ € BTOPHHHAM KOMYHIKaTHBHHAM
aKTOM, SIKH{ MOJIEJIOE TIEPBUHHY KOMYHIKaTUBHY CHUTYAIlifO B iHIIIH MOBHO-
KynpTypHi 1urommHi. KilodoBolo MeTol0 Tepekiaxy € JOCSTHEHHS
(YHKIIOHATTFHO-TIParMaTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI, III0 O3Ha4Yae 30epeeHHs
KOMYHIKaTHBHOI METH, CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH, XKAHPOBOI HAIEKHOCTI
Ta TEpUIOYEepProBOro BIUIMBY OpHIIHATY Ha IILOBOTO pELUIIEHTa 3
ypaxyBaHHAM  HOro  KyJbTYpPHHX  Ta  COLIaJbHO-TICHUXOJIOTIYHUX
ocobmuBocTeld. Ilepekinanad BHUCTymae y poji CKJIaJHOTO KyJIbTYPHOTO
MejiaTopa, sKkuil 3a0e3neuye eekTHBHY B3a€MOII0 MiX NMPOAYLEHTaMH Ta
PEIMITIEHTOM TEPeKJIAZIEHOT0 TEeKCTy. be3 TiamOoKoro po3yMiHHS IHX
HIOAHCIB TEPeKJIaIeHN TEKCT PU3UKYE BTPATUTH CBOI MEPEKOHJIUBICTS,
eKCIPECUBHICTE Ta (PYHKIIOHANBHICTh, IO € OCOONMBO KPUTHIHUM Y
cdepax, IK-OT MAPKETHHT, IOPUCIIPYACHIIIS UM JUIIIIOMATIS.

EnoxanpHa Tpancdopmaris, cnpudrHEHa PO3BUTKOM KOMYHIKAIliifHO-
igHoBamiitaux  texHomoriii  (KIT), paamkanpHO 3MiHHIA JTaHgMWAPT

JIHTBICTUKM ~ Ta  NEpeKJIaJ03HaB4YOi  NPaKTHKH,  3poOMBIIM  IX
BHCOKOTEXHOJIOTIYHUMH Tally3sIMH 3HaHb. BIpOBa/KeHHS E€IEKTPOHHUX
KaHaNiB 3BSI3Ky — IHTEpHETY, MyJIbTHMeaia, MOOITPHOTO 3B’SI3KY —

3a0e3meumiio mepexif BiJl JIOKAIbHOT KOMYHIKalii 10 T06aqpHOro Ta
MacoBoro oOMiHy iH(opMaIli€lo, MO BUMAarae MHUTTEBOTO pPEaryBaHHS Ta
00poOkm BenmukUX 00csTiB  gaHuX. lleil TeXHOJNOTIYHWUH 3CyB MaB
BH3HaUYaJHHUI BIUIMB HA BUMOTH 0 Tipodecii mepeknanada, 3SMynIyrodn Horo
IHTETpyBaTH TEXHIYHI 3aCO0U Y CBOIO HMIOACHHY poOoTy. LleHTpanbHe Micie y
HOBOMY iHCTpyMeHTapii 3alimaloTh iHQopMamiiiHi TexHoJorii, sKi €
0OOB'SI3KOBHM CIIEMEHTOM Ui €(QEKTHBHOTO 3IIHCHEHHS IEpeKiiaay Ta
3a0e3neueHHsT HOro KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha MIKHAPOJHOMY PHUHKY.
Ceper HaWOUIBII BIUTMBOBUX TEXHOJOTIYHUX PIllICHh BUIUISIOTHCS CHCTEMU
KOMIT’ FOTEPHO-/I0TIOMIXXHOTO nepekary (CAT-3acobm), AKi
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BUKOPHCTOBYIOThH IpOTrpaMHe 3abe3neueHHs kateropii Translation Memory
(TM) Tta iHTerpoBani TtepmiHomoriuni 6asu. TM-cuctemm cramu
HE3aMiHHUMHU Ui 3a0e3medeHHs TEePMIHONOTIYHOI KOHCHCTEHTHOCTI ¥y
BEJIMKUX TEXHIYHHX, OPUANIHNX Ta KOPIIOPATUBHUX MPOEKTAX, JO3BOJISIOUN
0aratopa3oBO BUKOPHCTOBYBATH paHillle TEPEKIAZCHI CETMEHTH, MI0
MiHIMi3y€ TOMWJIKH Ta 3HAYHO TTiIBUIIY€E MPOAYKTHBHICTH TIpAaIli.

Oco0mmBe, peBONIOUiMHE 3HAYCHHA IS Taily3li MaloTh CHCTEMH
aBTOMaTH30BaHoro (abo MmammHHOro) mepeknaany (MII), ski € omHuMm i3
HaAWOUIBIN SICKPAaBUX MPUKIAAIB 3aCTOCYBaHHs Ty4qHOro intenekty (ILI) y
nminreictuii. Poseurok MII mpoiimoB ckinanHy eBojrolfio. IloyaTkosi
cucTeMH, 3acHOBaHi Ha mpaBuiax (Rule-Based Machine Translation, RBMT),
Oymu  KOPCTKO  OOMEXeHI  HEOOXiTHICTIO  JIETAILHOTO  PYy4YHOTO
MIPOTpaMyBaHHS JIHIBICTUYHHUX MPABHII, IO POOWIO X HEC(EKTUBHUMH LIS
CKJIaIHUX MOBHHX CTPYKTyp. 3TOAOM 3'SBHUBCS CTATHCTHYHMH MAaIIMHHUHN
nmepeknan (Statistical Machine Translation, SMT), sSKxuifi BHKOPHCTOBYBaB
CTaTUCTUYHI MOJIEIIi, BUBE/ICH] 3 NMapaJIeIbHUX KOPITYCIB, IS IPOTHO3YBAaHHS
HaAMOLIPII iIMOBIpHUX mocHimoBHOCTEH ciiB. Xouya SMT 3HauHO MOKpamiuB
IOIBUIKICTh 1 SKICTh, BIH 9YacTO TEHEpYyBaB CTIJIICTUYHO HE3rpabHi Ta
rpaMaTHYHO HeOe3J0raHHI TEKCTH, OCKUIBKM HE BpPaxOBYBaB TIIIOOAIBLHHUN
KOHTEKCT pedyeHHs [2, c¢.236]. CyvacHuii TpopuB TIOB’s3aHUM i3
BIIPOBADKEHHSAM apXiTEeKTypH HEHpPOMEpPEKEBOr0 MANIMHHOTO IepeKiIaLy
(Neural Machine Translation, NMT), sika ¢pyHKIIOHYE Ha OCHOBI TEXHOJIOTIH
rinbokoro HaBuaHHs (Deep Learning). NMT-cucremu, Ha Bigminy Big SMT,
00pOOJIAIOTh TEKCT HE MOo(Ppa3oBo, a SAK €IUHY [OCIIJIOBHICTD,
BHKOPHUCTOBYIOUM MeXaHi3MH yBard  (Attention Mechanisms) mms
BpaxyBaHHS HIMPIIOrO KOHTEKCTYy, WO JIO3BOJISIE iM TeHEepyBaTH 3HAYHO
OUTBII TpaMaTHYHO KOPEKTHHUH, CTHIICTHYHO MPHPOJHHNA Ta HAaBITh
imioMaTyHKH BUBiI. Lle cTano MOXIMBUM 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO BEIMKUX
obcsrie manmx (Big Data) Ta ckimamHuxX HEHpPOHHHX MeEpeX, sKi 3IaTHI
CaMOCTIHHO MOJENIOBAaTH aOCTPAaKTHI CHMHTaKCHYHi, CEMAaHTHYHI Ta HaBiTh
MparMaTi4Hi 3B'I3KM MK MOBaMHM, IPAKTUYHO CTBOPIOIOYM BIACHY
iaTepniarsy. NMT Moke amanTyBaTHCS AO PI3HHX CTHIIB 1 JKaHPIB, IO
BiIkprBae muIsX A0 3actocyBaHHs Il He mumre ans TexHiuHOI, ane ¥ IUIst
XyJIoKHBO1 Jokamizamii. Ycmixu NMT y BiITBOpeHHI NPUPOAHOI MOBH
NpPU3BENM JI0 TOrO, HI0O MAaIIMHM MOXYTh aJIeKBaTHO IIpalfoBaTH 3i
CKJIQIHUMH CHHTaKCUYHMMH CTPYKTYpaMmH, SIBHIAMU IOJIiceMii Ta HaBiTh 3
eJIEMEHTaMH CTWJIICTHKH, IO paHillleé BBaKAJIOCS BHUKIIOYHO JOMEHOM
JIIOJICBKOTO 1HTENeKTy. Lle cyTTeBo 3MiHIOE OajaHC CHJI MDK JIFOIMHOIO 1
MAIMHOIO Y TPOLECi CTBOPEHHS NEPEKIIAICHOTO TEKCTY, MiAKPECITIOI0YH, 110
III crae He mpocTo IHCTPYMEHTOM, a IOBHOLIHHUM YyYaCHHUKOM
MepeKIaiabKol qisUTbHOCTI.
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SkicTe aBTOMaTH4YHOTrO mepeknany, keposanoro I, 3pocna no Takoro
piBHA, IO Il MO3BOMINIO c(hOpMYyBaTH HOBY, AOMIHyIOUy mpodeciiiHy
mapagurMy — moctpenaryBaHes (Post-Editing). Cyte miei mapagurmu
MOJIATAaE B TOMY, IO KJIFOYOBE 3aBJaHHS NEPEKIanada TPaHCPOPMYETHCS Bif
MIEPBUHHOTO CTBOPEHHS TEKCTy A0 #oro Bepuikamii, pemaryBaHHS Ta
3a0e3neueH s KyIbTypHOi, IIparMaTHYHOI Ta CTHIIICTHYHOI aIeKBaTHOCTI BXKE
MaIMHHO-CTBOpeHoro  Tekcty [1, c¢.104]. VYV mpoMy KOHTEKCTi,
HaroJoIIyeThCsl Ha TOCTpili HEOOXiAHOCTI MepeoCMHUCIeHHST NpodeciiHHuX
HaBMYOK Ta TOMNIMOJEHHI MEIiiHOI Ta TEXHOJIOTIYHOT KOMIETEHLI.
CyvacHuii epekiiaiay OBHHEH e()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBaTH He snine MII,
ane i 3aco0M aBTOMaTMYHOTO aHOTYBaHHS Ta pedepyBaHHS AN IIBHIKOL
HaBiramii y MacuMBaX HAYKOBHX Ta TEXHIYHHX JaHUX, a TaKOX BOJIOMITH
HaBUYKAMH POOOTH 3 MYJIBTUMEAIMHUM KOHTEHTOM (HAIPUKIIA], JIOKAi3aIlis
Bifmeo, cyOTuTpyBaHHs Ta myOmspk) [3, c. 11]. Llg iHTerpamis BuMarae Bif
(axiBUs HE JTUIIE JIIHTBICTUYHUX, ajie¢ i MOTY)KHUX aHATITHIHHX, TH(PPOBUX
Ta MDKKYJIBTYPHHX HAaBHYOK. YCIIX Y HOBIf epi BH3HAYAETHCA 3IATHICTIO
(axiBIsg CHHTE3YBAaTH TBOPYICTh i KPUTHYHE MHCIICHHS 3 TOYHICTIO Ta
IIBHIKICTIO aBTOMAaTH30BaHUX cucTteM. lle BuMmarae Bix BHIIOI OCBiTH
neperisiy HaBYajJbHUX IMPOTpPaM 3 aKIEHTOM Ha PO3BUTOK TEXHOJOTTYHOT
IPaMOTHOCTI Ta HAaBMYOK KPUTHYHOTO pEJaryBaHHS, a TaKOX 37aTHICTh
¢axiBus mpamoBaTH B yMOBax MOCTiHHOI iHTerpauii HoBux Bepciit IHI-
cucteM y pobouwii mporiec [4, c. 86].

Y miacymKy, KOMYHIKAI[ifHO-IHHOBAIIMHI TEXHOJIOTI, OCOOJMBO
3aCHOBaHI Ha INTYYHOMY IHTEJIEKTI Ta HEHPOHHHUX Mepexkax, He IPOCTO
JOIOBHIOIOT, @  paAUKIbHO  TpPaHCHOPMYIOTH  JIHIBICTHKY  Ta
MIePEeKIIIO3HABCTBO, IIEPETBOPIOIOYM IX HAa BHCOKOTEXHOJIOTIYHI Ta
MDKIUCIUIDTIHAPHI cepr 3HaHb. Y CHIX MDKKYIBTYpHOI KoMyHikamii y XXI
CTOJNITTI 3aJIOKWTh BiJ CHHEPreTHYHOTO €(EeKTy, MOCATHYTOTO 3aBJISKH
iHTerpamii TMOOKOTO JIHIBICTHYHOTO Ta KYJNIbTypHOTO 3HAaHHI 3
MaiCTEepHUM  BOJIOJIHHSAM MEpelOBUMH LU(PPOBUMH  IHCTPYMEHTaMH.
IMomanpmn mocmipkeHHs y i chepi MaroTh OyTH CIIpAMOBaHI Ha PO3POOKY
MeToauK epeKTUBHOI iHTerparii NMT-cucreM y mepekiaganbKui mporec Ta
BHBUCHHS JIIHTBICTUYHHUX, CTHJIICTHYHHAX Ta IMParMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH
TEKCTIiB, SIKI € pPe3yNbTaToM Ili€i CKIaJHOi CIIBIpami MiX JIIOJCHKHM Ta
MAIlIMHHMM 1HTEJIEKTOM, 3 METOI 3a0e3NeUCHHsS MaKCHUMaJIbHOI SKOCTI Ta
e(eKTUBHOCTI TI100aIbHOTO 1H(OpPMAIifHOTO OOMIHY.
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CJIOBA-PEAJIIi B KHTANCBKIi MOE3Ii CEPEHHOBIYYS
TA IX BUITBOPEHHSI AHTJIIIICBKOIO MOBOIO

[Mepexnan moe3ii BBakaeThbcs HAaOaraTto CKIAJIHIIIOW CIPABOK, HIXK
NepeKial XyA0KHbOb Tpo3u. lle moB’s3aHO 31 3HAYHUMHM TPYAHOIIAMH B
MepeKoAyBaHHI CeNU(ITHAX MapaMeTPiB IMOSTHIHUX TBOPIB iHIIOK MOBOIO
— TaKWX, K pUMa, TEMII, PUTM, METPHKa TOIIO. 3 Ii€]l MPUYMHU NepeKanadi
BIAIOTHCSA /IO BHKOPHCTAHHSA OUIBII Yi3HOMAHITHCHHX TEXHIK, MPHAOMIB 1
croco0iB BiITBOPEHHS MOCTUYHHUX TBOPIB, HIXK II¢ HOPMATHUBHO MPHUHATO
CTOCOBHO IPO30BHX TBOPIB, 1[0 CBIAYUTH HE TUILKU MPO BIJICYTHICTD €AMHUX
yHi(piKOBaHHX TPaBWI MEepeKyaxy BipIIOBAaHUX TBOPIB, a ¥ MPO KOTHITUBHY
CKIIQJHICTh TPOIECY «IIEePEBASTAHHS» TOETUYHOTO BI3EPYHKY OIHi€l
JHTBOKYJIBTYPH B YOpaHHS 1HIIOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

Ilepexnag — OaraTopiBHEBUH TIpolleC, SIKHH BHMara€ He TUIBKH
TOYHOCTI, aje W YyTIMBOCTI IO KOHTEKCTY, CTHJIIO Ta 3MICTy OpHUTIiHAIY.
Teopernuni  migxomu, sKi BKIIOYAIOTh  IOHATTS  CKBIBAJICHTHOCTI,
OCOOHMCTICTB MepeKiiaiava, JOTPUMaHHS IPUHIIMIIIB aJIeKBaTHOCTI Ta Oara e
YOro iHIIOTOo, ITOPO3YyMiBaIOTh BaXJIMBICTH afanTalii MbkMOBHOI iH(popmarii
Ha BCIX pIBHAX MOBH, IOYMHAIOYM 3 MOp(deM 1 3aKiHYYIOYH TEKCTOM.
EBosrowtist NepeKJIaI03HaBCTBA XapaKTepU3yeThCs HAIoJICTIIMBUM
NParHeHHsAM JOCAITH OajaHcy MiX 30epeXeHHSM OpuriHajabpHOI inei /
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KOHLeNnuii Ta i Y3ro/KeHHSM 3 HOpPMaMH W OYiKyBaHHSAMH 1HO(OHHOT
aymuropii. OmHaK, OOCATHEHHS TIOBHOI TOYHOCTI Ta BigNOBITHOCTI ¥y
BIITBOPEHHI MEPIIOTBOPY 3aco0aMH iHIIOI MOBH 3aJIMIIAETHCS ITONEKYAN
BaXXKO BHPIIIyBaHOIO MpobiaemMoro. OCcoOIMBO 1€ CTOCYETHCS XPOHOIOTITHO
AKX BiJl Cy4acHOCTI IMOCTUYHUX TEKCTiB, SK Yy BUIAAKY 3 KUTAHCHKUMU
Bipmamu no6u Tan (618 — 907 pp. H.€.).

Och JeKiNnbKa MOSTHYHUX MMacaXkiB TOTO dYacy, SIKi MICTATH KYIBTYpHO
HacH4YeHi clloBa, Ta crpoOu iX mepeaadi CyyacHOIO aHIJIHCHKOIO MOBOIO.
Tak, y Bipmi Men Xaoxans B#EAFE / guo gu rénzhuang ‘Visiting a
Friend's Farmhouse’. fFEIEZH, 1ERFEETE / dai dao Chongyang ri, hai
lai jiu j0 hua maemo 3pa3ok TpaHcisLiiHOT ananTauii. [lepeknan HeBiqoMoro
aBTopa: We are looking forward to the autumn festival, when I'll return to see
the chrysanthemums bloom [4]. Axanraitito BUKOPUCTaHO i TIpH BiATBOPEHHI
Ha3BU (PECTUBAIIO, 1[0 HOro mepekiagayd BUPIMMB mepenaty sk the autumn
festival. V opurinamsroMy TBopi MeH Xao)kaHp MHCAaB MPO CBATO, SKE
aHrmiiickkoro MoBor mepekianeno sk Double Ninth Festival. ®ectusans
MOBIHHOI JEB’SITKU € TPamuIiifHUM OCiHHIM cBsATOM y Kwurai, sike mouammn
CBATKYBATHU y nepion «Bororounx mapctsy» (475-221 pp. mo H.e.) [3].

[Hmmit npukitan aganTanii HAOYHO JEMOHCTPYeE mepeknan Bipmy dy Dy
P E / wangyué ‘A View of Taishan’, a came:f8RFKINME FEHKT /
daizong fu ruhé qilu qing weilido. Ilepexmagau Kianr Kanr-xy nepepo0tus
psamok y takmii cnoci6: What shall | say of the Great Peak? The ancient
dukedoms are everywhere green [1, c. 322]. Y upomy psaky Qilu BigrBopero
SIK 'Teprorctsa’, mo0 BigOoOpa3sHTH KOHICMIN ICTOPUYHHUX TEPUTOPIi,
3pO3YMITIH 3aXi1THOMY YHTAYCBI.

IHoNi mepexnazavi BAAIOTHCS O PO3UIMPEHHS / JOABaHHS KOHTEKCTY
0 OKpeMHX MOHATH. Lle MokHa mobGauuth y TBOpi Uskana Llztomnina i@
(E—) / ginyu (qiyl) ‘Orchid And Orange I'. =N #R5E, FERAKKE /
lan y& chiin w&i rui, gui hud qil jido jié). Ix mepexman asropa mix
ncesponivom TRADITIONSHOME surnsimae Tak: In Spring the orchid is
flush with leaves and flowers; In Autumn, the sweet smelling olive is bright as
the moon [2].

V wuiit cTpodi yBary ciin 3eepHyTH Ha nepexnan BRI / jido jié — bright
as the moon, xe Oy/0 BHKOPHCTAHO KOHKPETH3ALil, a/pKe MepeAaTH Horo
3HAYCHHS MOXKHA pI3HMMH BapiaHTaMu — mnpumipom, sk bright, shiny,
sparkling, gleaming Tomo. OmpanboByOYH TEKCT, HEepeKiIatad KOHKPETH3YE
MIPUKMETHUK, JI0Jaf0Yll CEMAaHTHUYHY iH(OpMAIiIo, sIKa 3MIHIOE CHPUHHATTS
cnoBa jido jié. Tox, aHOHIMHMH Tepekiagad J0JaB JI0 CBOTO IapaTeKCTy
iH(OopMaIlifo, 3 TKOIO CJIiJT ACOIIIIOBATH KMTAWChKE CIOBO, II0 — y CBOIO Yepry
— JIO3BOJIIE YWTAuYEBi OUTBII-MEHII aJeKBaTHO iHTepiopm3yBatu madoc
OPHTiHAIILHOTO TBOPY.
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IInsxu 1 cnocoOu XyHOXKHIX HEPEKIAIiB CEPEAHBOBIYHAX KUTAUCHKUX
peaniii Cy4acHOIO aHIJIHMCHKOI0O MOBOIO JIEMOHCTPYIOTH  IIOCTYIIOBY
TpaHc(hoOpMaIlifo  MMOCTHYHWX  TPAAWLiH, TPUTAMAHHAX  KHTAHCHKIH
THTBOKYIBTYpi. Ilix gac mepexiagy KoKHE CyTO CXiTHE CIOBO-peaiis 0yio
MIEPEOCMHUCIIEHO, TepepodieHo, mepedpa3oBaHO a00 HaBITh BHIIYYCHO 3
naparekcty. [Ipy oMY BKIFOYEHHS BHHOCOK 1 IIPHUMITOK Mae Ba)JIHBE
3HAYCHHS NpPH YHTaHHI TepexiafgeHoro TBopy. OcoOiMBO Iie CTOCYETHCS
CTapoAaBHBOI JIiTEPaTypH, OCKIIBKM NOAIOHI BipIli MOKYTh OyTH CKIIaHUMHU
JUISL pO3YMIHHSI HE JIMIIE ISl IHIIOMOBHOTO PELMINEHTa, ajie i TOro, XTO
PO3MOBIISIE CYy4aCHOK0 KUTalChKOIO MOBOIO.
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(mata 3BepHeHHs 19.01.2025).

4. Visiting an OId Friend on His Farm-Meng Haoran (&;&%) :
enektpoH. Bepcis. URL : https://www.tangdynastypoetry.com/visiting-an-
old-friend-on-his-farm/ (nara 3sepuenns 19.01.2025).

VIIK 81°255.2:6
Koaomiens O. M.,
KAHAUAAT (PiNoJIOTiYHUX HAYK, JOLEHT,
JI0LEeHT Kadeapu repMmancbkoi disodorii,
KomyHanabHuii 3aki1aj BUIIOL 0CBiTH « BIHHMIbKMII TyMaHiTApHO-
neaarorivHui KoJaemK»

MOCJIIOBHUAM NMEPEKJAJI MOJITUYHOI'O IMCKYPCY:
KYJbTYPHO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI

[TocnimoBHMH mTepexyiag BBaXAalOTh OJHWM i3 BHIIB TEpeKIaay, SKi
BHKOPHUCTOBYIOTh TPH MEpeKiai MOJITHIHOTO IUCKYpCy Ta TyKe HYacTo
Ha3MBAaIOTh «KOH(epeHIinHuM mnepeknagom» [1]. Ilelr Bum mnepexmaxy
nepeibayae MpOCIyXOBYBaHHS TOTO, 110 TOBOPUTH MOBELb, a IMOTIM, IICIISA
3aBEpLICHHS, MepeKJazad BiITBOPIOE T€ K IOBIJIOMIICHHS IHIIOI MOBOIO.
Bumorn 1o mocniioBHOro mepekialy MOKHA OIMCAaTH TakK: KOJIM MOBELb
repectac TOBOPHUTH, INEpeKiajgad HaJga€ 4YacTHHY IIOBIIOMJIEHHS a0o Bce
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noBigomiienns [2]. OgHak, qeski IPOMOBH MOXKYTh TPUBATH Bij oaHiel 10 20
XBUJIMH, 1 TepeKyafad IMOKIATaeThCs HAa KOMOIHAIiI0O HOTATOK, pecypcu
maM’ATi Ta 3araJbHIX 3HaHb, 100 BIATBOPUTH CBOIO BEPCI0 OpPHUTIHATY.

HanparroBanss 3apyOiKHAX Ta BITYM3HAHUX HAYKOBIIIB YMOBHO MOYKHA
PO3MINHUTH Ha JIEKiJbKa KaTeropiil, BIIMOBITHO 0 BEKTOpa JOCHimKeHb. o
mepmoi KaTeropii HaleXaTh HaNpallOBaHHA BUYCHMX, SKI 3aiiManCch
BHBYCHHAM (peHoMmeHy mnomitnaHoro mauckypey (H. @epxmoy, II. Cepio,
E. leiiran, 1. lrepn, . Cenunnmna Ta in). Jlo apyroi kareropii Hajexarthb
PO3BIJIKM BYEHHUX, SKi CTOCYIOTHCS BHBYCHHS MOBH IE€PEKJIaqy OKPEMOTO
JMCKypCy, sk-oT HampaipoBanHs A. Craguidd, B. Ilerpenko, O. Typuak,
O. Ky, JI. Haropha Ta iH.).

[HII JOCTIAHMKK BHU3HAYAIOTh YCHUI MOCTITOBHUI IEpeKiIan SK THII
HepeKIaay, sIKui BiTOyBAa€ThCS MICIIST BUMOBH JIFOJUHOIO Oy/Ib-5IKOi YaCTHHU
mpoMOBH. BinmoBinHO, mepeknanad dYekae, KoM JIIOAWHA IIEPEecTaHe
TOBOPHUTH a00 CIIeIiaIbHO 3pO0OHTH May3y.

OcHOBHa MeTa IOCIHIZOBHOTO IIEPEKIaxy — 3a0€3NEUUTH MiATPUMKY
3aXO0/1iB, Ha SIKUX KiJbKICTh 3alIPOIICHNX YJaCHHUKIB JJOCHTh 3HA4YHA, & caMe:

1) meperoBopm MiX TONITHKaMH Ta/ab0 IUIOBUMH NapTHEPAMU,
3apeecTpOBAaHUMH B Pi3HHUX KpaiHax;

2) aHaJOTIYHI TEPEroBOPH, IO IMPOXOAATh 3a JIOMOMOTOK 3aco0iB
TeneOHHOTO 3B’ SI3KY, BiZIC03B’SI3KY TOIIIO;

3) MDKHApOJHI CeMiHapHu, Kpyrii CTOJIM Ta JAIJIOBI 3ycTpidi, 32 yMOBH,
110 KITBKICTh YYACHUKIB MOIIOHUX 3aX0/IiB HE AyKE BEJIUKA,

4) npec-koH¢epenuii i OpugiHry, opraHizoBaHi JepKaBHUMH Ta
0i13HECOBUMH CTPYKTYPaMHU;

5) mpe3eHTanii 3HAYyIIUX MOiH i BUCTABKH Pi3HOI CIIPSIMOBAHOCTI;

6) mpuiioM iHO3EMHUX JeJeralii Ta iX CynpoBi B X0/Ii AUTOBHX MOI3T0K
1 pi3HHX EKCKYPCIHHUX Iporpam;

7) 3aificHeHHS MTepeKIay CyIOBHUX J1e0aTiB B X011 TIPOIIECY;

8) cympoBin mepexsiaZi HOTapiaJbHUX YTroj 3a Y4acTIO 3aKOPJOHHOTO
maprtHepa [1].

CrumicTHuHi  0COOJIMBOCTI  TOCIHIZOBHOTO TMEPEKIany IONITHIHUX
MIPOMOB BKJIFOYAIOTh 3/IaTHICTH Mepekiagada 10 30epeKeHHs] HePEKOHIUBOTO
BIUTUBY OPHUTTHAIBHOTO TMOBIJOMIIEHHS MUISIXOM ajanTaiii MpuioMiB Ta
eMOIIIHOCTI MOBH [t ayauTopii. Lle mocaraeTscs NUIIXOM HOTYBAaHHS IS
¢ikcanii karoyoBoi iHpopmarii, 1BodazHOro mpolecy CllyXxaHHs-aHa3y Ta
TOBOPIHHA-BUCTYIy Ta HAaBNakW, TpaHc(pOpMaliil, SKi KOPHUT'YIOTb MOBY
BIINIOBITHO MO IJILOBOTO KYJIBTYPHOTO Ta JIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY.
[Nepexnanay TakoXx NOBUHEH MiAOMpaTH TOH Ta IHTOHALIIO BIIIOBIAHO 10
ayauTopii, 30epiraroun 1npu 1bOMy 3aAyMaHUH pUTOPUYHMHA edekT oparopa,
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BKJIIOYAIOYM CTHJIICTHYHI (irypu MOBH, SK-0T, Meradopu, emiTeTd Ta
MTOPiBHSIHHS.

KynbTypHi 0COOIMBOCTI MOCITITOBHOTO TEpeKiany HOJITHIHUX ITPOMOB
BKITIOYAIOTh KYNBTYPHY aJanTaIifo, PO3YMIHHA BHYTPIITHHOMOJIITHIHOTO
KOHTEKCTY Ta OpPi€EHTYBaHHS B PI3HUX CTHISAX CHinKyBaHHA. Lli ocoOmuBocTi
TaKOXX  BKIIOYAIOTh  IIATPHUMKY  KyJbTYpHOTO  HeHTpamitery  Ta
mpodecioHanizMy, amanTaiilo pericTpy Ta TOHY M0 HUIROBOI ayguTopii, a
TaKOX BUKOPHUCTAHHSI METO/IB KOHCIIEKTYBAHHS, SIKi BPaXOBYIOTh CTPYKTYPH
JMCKYPCY Ta KYJIbTYPHI HIOQHCH.

[lepexnamadi MOBMHHI MaTd TJIMOOKE PO3YMIHHS  KyJIbTYpHHX
0COOIMBOCTEH, TPAAULIHA Ta BHYTPIIIHFOT MOMITUKU 000X KpaiH, 11100 TOYHO
nepeiaTy IOBHUHM 3MiCT IPOMOBH.
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VI]IK 81'25:811.511.141
Kopaoneus O. A.,
KAHAUAAT (Pi0JI0riYHUX HAYK, JOLEHT,
noueHT kadeapu ginoaorii,
3akapnarcbkuii yropcbkuii yHiBepcurtet iM. @epenua Paxoui 11

®opkom-Kopaoneus I'. O.,

BUKJIaay kadenpu dinonorii,

Bumuii paxosuii koJienx

3akapnaTchbKOro yropcbkoro yHipepcurety im. @epenua Paxoui I1

OCOBJINBOCTI TA NPOBJIEMHU HEPEKJIAZY IOPUIUYHUX

TEKCTIB KPUMIHAJILHO-IIPABOBOI'O XAPAKTEPY
3 YI'OPCbKOi HA YKPATHCBKY MOBY

IOpuauyHa TepMiHOJIOTISL € OJHHUM i3 BaXKJIIMBUX PO3ALIB Taly3eBHX
TEPMIHOCHCTEM, OCKUJIBKM HpaBOBAa TEPMIHOJIOTISI BHKOPHCTOBYEThCS HE
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TIJIBKU TPaBHUKAMU MiJ 4ac 3/ificHeHHs mpodeciiiHol AisiIbHOCTI, ane i B
iHmUX cdepax CYCHUTBHOTO JKUTTA TNPAKTHYHO yciMa TpomansHamu. Ha
cydacHOMY etari riobaiizarmii Ta iHTerpamii Hamoi KpaiHH y pi3Hi CBITOBI
CHCTEMH SIKICHHUH 1 IPaBIIIFHUN TIepeKiIax IOPHINIHOI TOKYMEHTAIll € BKpan
Ba)KJIMBUM Ta aKTyaJIbHHM.

Ha cporomui B VYkpaiHi iCHye YWMaio OOCHIIKEHBb, MPUCBIICHUX
MMUTaHHAM TepeKiIany MOPUANYHAX TEKCTiB i3 OLTBII TOIIHMPEHHX MOB
(anrmidiceka, HiMelbKa, (paHIy3bKa TOIIO), aje 30BCIM Majlo YBaru
NPUALISETbCS ACTEKTaM MepeKiajy MPaBHUYOI TEpMIHOJOTII 3 PiAKICHUX
MOB, HalIPUKJIA/l TAKHX, SIK YTOPCbKa MOBA.

AKTyaJIbHICTh NMUTAHHA MEPEKIany IOPHIMYHUX TEKCTIB KPUMIHAIBHO-
MPaBOBOrO XapakTepy 3 YropchbKoi MOBM Ha YKpaiHCbKy MOBY 3YMOBIICHO
TUM, IO B YMOBax To0aiizamii CTPiMKO PO3BHBAETHCS CIIBPOOITHHITBO Y
ctepi OOpoTHOM 31 3MOYMHHICTIO, PO3CIITYyBaHHS 3JIOYMHIB, BHSABICHHS Ta
MPUTSATHEHHS 10 BiNMOBINANEHOCTI BHWHHHUX, HE3aJEKHO BII MicHsd ix
nepeOyBaHHSA Ta Miclsi BYMHEHHS KPHUMIHAJIBHOTO MPABONOPYIICHHS,
CIIBpPOOITHHUIITBO B paMKaX MDKHapoJHOI TpPaBOBOi JOMOMOTH Y
KpUMIHAJBHUX TPOBaKeHHsIX. Ha choromHi maemo yxBajeHuit 13 KBiTHS
2012 poxy KpuminanbHui npoluecyaibHUI KOJeKC YKpaiHH, a TAKOX HU3KY
MiZAMACAaHUX MDKHAPOJHUX OTOBOPIB MPO HAJAHHS MPABOBOI JOIMOMOTH B
KpUMiHaJbHAX TPOBAKEHHAX, TOMY MOXXEMO CTBEp/KYBaTH, IO Halle
3aKOHOJIABCTBO ~ MICTHTh JOCHTh IDYHTOBHO pEryJbOBaHUIl IMOPSIOK
B3a€EMOJIIi MK MPAaBOOXOPOHHUMH OpraHaMM YTOpUIMHM Ta YKpaiHu.
Hanpuknan, 3a nanumu Ilpokyparypu Yropmmau y 2022 poui yKiaaeHO
yrogy 3 IIpaBOOXOPOHHHMH OpraHaMH YKpaiHM MpO TONEpe/KEeHHS Ta
PO3KPHTTS 3JI0YUHIB y cepi neramizamii (BiAMUBaHHS) JOXOIB Ta B iHIITUX
muTaHHAX. BimnoBimHO 10 3Bity ['eHepamsHOro [Ipokypopa Yropmuau 3a
2024 pik, HaWIHTCHCUBHIIIA CIIBIpaNs y paMKaX MDKHApPOJIHOI IPaBOBOI
JOTIOMOTH cepen Tperix kpain Oyma 3 Cep0iero, Ykpainoro ta CLIA [I,
c.102]. ¥V pamkax Takoi CHiBIpali BHHMKaE T1o0Tpeda B MepeKiaii
MpoIleCyallbHIX JOKYMEHTIB (IIPOXaHHS, NPOTOKOIM JIONHUTY, HHUCHMOBI
JIOKa3H, MOBIAOMJICHHS TIPO i 03Py TOIIO) 3 YTOPCHKOI MOBH Ha YKPAaiHCHKY
MOBY, @ TAKOX y 3BOPOTHOMY TIOPSAKY.

3rigHo 3 TPAgUIIHHUM PO3YMIHHSAM HiJl FOPHINYHAM TEKCTOM MAaeMO Ha
yBa3i TEKCTH MaTepiaJbHOrO IpaBa (IPaBOBHX HOPM), MOBH IOPHUIMYHOI
NIPAaKTHUKH Ta 3aCTOCYBaHHS IPABOBMX HOPM Ta IOPHIMYHOI HAyKH, SIKi
MOXYTh OyTH JOIIOBHEHI BHpa3aMH, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B IOPHIMYHIN
ocBiTi Ta 3acobax MacoBoi iHQopmanii. XapakTepHOIO PHCOI0 IOPHIUYHOT
TEPMIHOJIOTIT € ii MPUB'A3aHICTh IO NMEBHOI CUCTEMH, IO MOXHA TIIyMaYHTH
JIBOSIKO: 3 OJHOTO OOKY, B ICHYBaHHI HaI[lOHaJbHUX IPABOBUX IHCTHUTYTIB,
OB ’sI3aHUX 13 JICP>KABHUM OYIIIBHUIITBOM, CYCIUILCTBOM 1 TPaIMIIsAMU, SKi
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XapaKkTepu3yloThcs crenudikoro mneBHOi KpaiHM a 3 iHImOro OOKy, Le
MIPUB’SA3aHICTh 10 TMeBHOI mpaBoBoi cucremu. Crenundika KpalHH MOXe
MIPOSIBIIATUCS B TOMY, IO OXHI # Ti K IMOHATTS Ha3MBAIOTHCS MO-PI3HOMY B
pi3HUX KpaiHax (HampHKJaa, eKBiBaJCHTOM PEECTPY KOMITaHil B YTOpIINHI €
«Cégbirosagy», a B YkpaiHi ne — €auHUA Aep>KaBHUN PEECTp IOPUAMIHIX
0ci0), a TakoXX y TOMY, IO MIEBHE MOHATTA B3arajii He 3yCTpIidaeThCs B iHIIIN
nepxkaBi. Hanpukian, mouaTTs «terhelt) 3 yropchkoro KpuMiHaIBHOTO TIpaBa
HE Ma€ BiJIOBIJHHKA B YKpaiHCHKid MOBIi, i HOro 3MiCT MOXHa MEpeAaTu
OIUCOBO, SIK «0co0a, IIOAO SIKOI BIAKPUTE KPUMIHAIBHE IPOBAKECHHS.
Takoxk B yKpaiHCBKiH TEPMiHOJIOTIi KPUMIHAIBHOTO IIpaBa HEBIIOMHI TEpMiH
«potmaganvadloy, skmii  icHye B yropcbKOMY  KpHUMiHaJbHOMY
3aKOHOJABCTBI.

Kpim Toro, mo meski MOpUAWYHI TEPMIHH KPHUMIHAIBHOTO TIIpaBa
VYropuwHA B3arani HE MaloTh BiANOBITHUKA B IOPHIWYHIA TEpMIiHOJOTIT
VYkpaiHu, TakoX CIiJ 3ayBaKUTH, 10 TIEBHI IHCTUTYTH KPUMIiHAJIBHOTO IIpaBa
VYropumwHn 1OOyAOBaHI iHAKIIEe, HIK Yy BITYU3HIHOMY 3aKOHOJABCTBI.
Hampuknan, cucrema cyzmiB 3araibHOi Ta CIEIiadbHOI IOPHUCAMKINI HE
BINOBIAIOTh CyAOBiil cuctemi Ykpainu. llle omHNM SICKpaBUM IPHKIAIOM
MOXYTh OYTH BHIM 3alMO0DKHHMX 3aXOAIB 33 KPHUMIHAJIBHHM IPaBOM
YTopIuHY, SKi TAKOXK BIAPI3HAIOTHCS Bijl yKPATHCHKOI CHCTEMH.

Ciijy 3ayBayKMTH, IO KPIM IIbOTO TPYJHOII MpH TEpeKagi TEeKCTiB
IOPUANYHOI TEMAaTUKU 3 YTOPCHKOI MOBU Ha YKPAalHCBbKY IOJISITAIOTh y TOMY,
IO CTPYKTypa IPaBOBUX JOKYMEHTIB 1 3BHUYAEBUIl MOPSAAOK BHUKIALy Ta
odopMIIeHHSI IXHBOTO TEKCTY BIJPI3HSETHCS BiJl YCTAJIEHOr0 B YKpaiHi.
Hamnpuknan, pe3osoTBHA 9acTHHA BUPOKY Cyly B YTOPIIMHI MICTHUTBCS Ha
MMOYaTKy JOKYMEHTA, a B YKPATHCHKIl IOPUINYHIN MPaKTHIl — TPATULIHHO B
KiHIII TOKyMEHTA.

TakuM 4YHHOM, 3 METOI0 YHHKHEHHS TOMHJIOK TpH IepeKnaii
IOPUIAMYHNX TEKCTIB KPUMIHAIGHO-TIPABOBOTO XapakTepy 3 YropchbKoi Ha
yKpailHCbKy MOBY HEOOXiZIHO BpaxOBYBaTH TakKi OCOOJMBOCTI, SIK
BUKOPHUCTAHHS pI3HUX TEPMIiHIB JJI TO3HAYEHHS THX CAMHX IIOHSATE;
BiICYTHICTH BiJIIOBIITHUX TEPMiHIB 1 TIOHATH y MOBi, Ha SIKYy 3IHCHIOETHCS
MepeKIa; BiAMIHHOCTI TPaBOBUX CHUCTEM, a TAaKOX pi3Ha CTPYKTypa Ta
Tpamuiist odpopmieHHS i MOOYZOBM NIPABOBHX TEKCTiB. YCe II€ BHMarae
perensHOI poOOOTH Tepekyagada Ta Woro OJIM3BKOTO 3HAaHOMCTBA 3
KPUMiHaJbHO-TIPAaBOBUM 3aKOHOJABCTBOM 000X KpaiH. BBaxaemo, mio
YKJIaJIEHHS] IEPEKJIaIHOTO CIIOBHUKA FOPUIMYHOT KPUMIHAJIBLHOT TepMiHOJIOTIT
IiJ eTiI0I0 BiANOBIIHUX HAYKOBUX YCTAHOB JO3BOJHIO O MOJONATH YaCTHHY
TPYIHOILIB, PO3MITHYTHX y Ll myOuikamii.
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VI]IK 81'255.2:81'373
Ky3nenona 1. B.,
KAHAUAAT (PiI0JIOTIYHUX HAYK, IOLEHT,
noueHT kagenpu «IHozemHa ¢pinoJiorist Ta nepexyaagy,
HauionanbHuii yniBepceurer «3anopizbka nojirexsHika

TEPMIHOJIOTI3MU SIK PE3VJIBTAT B3AEMOBILINBY
TEPMIHOJIOTTI TA ®PA3EOJIOITI

CydacHa JIHTBICTHMKAa CIIOCTEpIra€ iHTEHCHBHHH PpO3BUTOK  SIK
TepMiHoJOTii, Tak i (pa3eornorii, MmO 3yMOBIEHO CTPIMKHM 3POCTaHHSIM
CHeliaJli30BaHUX 3HAHb Y PI3HHUX Taly3sX HayKd, TEXHIKM Ta KyabTypu. Llei
IIPOLIEC CYIMPOBOKYETHCS HE JIMIIE 30aradeHHsIM TEPMiHOJIOTIYHUX CHCTEM,
ale {1  aKTHBHMUM  B3a€MOINPOHMKHEHHSM  TEPMIHOJNOTIYHHX  Ta
(pazeoOTiYHNX ONMHHUIb. AHAII3 LHOTO SBUILA MOKA3YeE, 10 ICHYE MPSIMUMA
B32€EMO3B'SI30K MDK JBOMa JIHIBICTHYHUMHU pIBHAMH: TEPMIHH 4acTo
MIEPEOCMUCIIIOIOTECS 1 HepexoJiaTh Yy (paseonoriunuii GoHy MoBH, a
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(pazeosoriaMu, B CBOIO 4epry, HaOyBalOTh CHELiaJli30BaHUX 3HAUYCHb, y
pe3ynbpTaTi 9or0 (POPMYIOTECS HOBI MOBHI OJTUHMIII - TEPMiHOJIOTi3MH.

[ToHATTS «TepMiHOJIOTI3M» BiTHOCHO HOBE B JIHTBICTHIII, aJic¢ BOHO BXKE
3aKpIMIIIOCS SIK HAYKOBHU TEPMiH IJIsI TO3HAYCHHS T1OPUIHUX OIMHHUIIG, 10
MOETHYIOTh O3HAKH SK TEPMIHOJIOTII, Tak i (pazeosorii. AHaINI3 TPUKIAIIB
JEeMOHCTPYE PpI3HOMAHITHICTh NUIAXiB (OpMYBaHHS TaKUX OIUHHIb.
Posrmsimemo mpukitan «fallen angel» («nadwwii anzeny»). Cnouatky e 6ys
peuniriiiHo-MidosoriyHuii 00pas, 1Mo Mo3HAYaB 3JI0TO yXa, JUABOJIA. 3T0I0M
BiH HaOyB IpOHIYHOrO 3HA4YCHHS («3aHenaautl ameen» — TPO KIHKY), a B
€KOHOMIYHIl TEpMIHOJIOTIi CTaB O3HAYATU «BUCOKOOOXIOHY KOMHNAHIIO, WO
empamuia ceiti peumuney. 1lefl mpuUKIan ACKpPaBO UIIOCTPYE CEMaHTHUYHY
€BOJIIOLIIIO: BiJl pesiriiHoi MeTad)opy 10 EKOHOMIYHOTO TepMiHa.

e Oimpmr moxazoBuM € mpukian «live wirey («icusuii Opimy).
OpazeonoriuHe 3HAUCHHS Mi€l ONUHHIN — «JfCUBA, eHepeiHa NrOUHd,
«IHCUBYUK» — TIIIKOM KOHKpeTHe Ta oOpasue. [Ipote B OipKOBiif TepMiHOIOTIT
«live wire» Bu3HauaeThbes K «iH@opmayiline aceHmcmeoy. AHali3 IHOTO
nepexoqy IOKa3ye, IIO TEPMIHOJOTIYHE 3HAYECHHS BHHUKIO Ha OCHOBI
(pazeonoTiqHOTO, 30€pEriI CEMAaHTHIHAN €IIEMEHT «JICUBUL, eHepIiliHUI,
ayie 3IIMCHUBIIM METOHIMIYHE MEPEHECEHHS: BiJ| XapaKTEPUCTHKU JIIOAWHH
JI0 XapaKTepPUCTHKH YCTaHOBH.

Jdnsi  Oynp-sikoi raiy3i 3HaHb XapakTePHUMH € TPU OCHOBHHUX
CEMAHTUYHUX  MPOIECH: TEPMIHOJIOTI3AIls,  JeTepMIiHONOTI3aMisS  Ta
perepMiHouorizaiis. AHami3 LUX TNPOLECIB y BIWCHKOBIN TepMiHOMOTIT
BUSBJISIE 11 BUCOKMI MOTEHINAN A0 CeMaHTH4HOI aepuBailii. Tak, MemudHi
TepMminn «plague» («uyma») ta «anthrax» («cubipcoka eupaskay) yBiduum
JI0 BIICBKOBOI TEPMIHOJOTII K MO3HAYCHHs Oaxmepionoeiunoi 36poi. e
mepexil € SICKpaBUM IMPHKIAJOM pPETEePMIiHOJNOTI3AMil — IMporecy, KOId
TEPMIiH i3 OJIHi€] cHeniaTbHOI rally3i IepeXoauTh 10 1HIIO1, 30epirarouu, are
CIIEIiaJi3yF0Yd CBOE 3HAYCHHSI.

Ille omHMM IiKaBUM MPUKJIAIOM peTepMiHoMori3auii € cioBo «knot»
(«8y307»). Y BIlICHKOBi TEPMIHOJIOTIi BOHO O3HAYAE «8Y3071 KAHAMY», TOJI
K Y MOPCBKii TepMiHOJOTI] HaOyJIO 3HAYEHHS «Mipa WeUOKOCMI CYOHA».
AHani3 I[bOTO TEpPexXoqy MOKa3ye, SK TeXHIYHWI TepMiH HaOyBae HOBOTO
CIIEIiali30BaHOTO 3HAYEHHSA B IHINKA Tamy3i, 30epiraloun Tpu LHOMY
MIEPBUHHY CEMAaHTHYHY 3B'SI3HICTb.

Mopcbka TepMIHOJIOTISI HAJIEKHUTh IO «BIIKPUTHX» TEPMiHOCHCTEM, IO
TIOSICHIOE Ti 6araTcTBO Ta Pi3HOMAHITHICTh. AHAJI3 MOBH BiHCHKOBHX MODSIKIB
BUSIBJIIE XapaKTEpHI PHCH: MOBHY €KOHOMIIO Ta SICKpaBO BHPAXEHY
ekcrpecito. ®dpaszeonoriydi 3BOPOTH, NPUCIIB'SL Ta IPHUKAa3KW BIACTHBI
KOMYHIKallil MOpSKIB y HeoQiuiiHii 00CTaHOBLI, IIO MOSCHIOETHCSI IX
JIAKOHIYHICTIO, EMOIIIHICTIO Ta 3JaTHICTI0O TOYHO MepenaBaTH HEOOXiTHUI
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3MicT. OcoOiMBUIl iHTEpeC CTaHOBUTH MeXaHi3M MeradopH3amii JeKCHKU
chepn MoperuraBaHHSA. AHAN3 T[OKa3ye, M0 TMpH MeTadhOpUIHOMY
TIepEeHECeHHI MOJKIIMBI KiIbKa BapiaHTiB MOZIEIIOBAHHS MOX1THOTO 3HAYCHHS.
Hanpukman, y pasi cyOcrantuBHOI MeTadopu o3HaKa, IO IMMiJIsATae
MeTaQOpHIHOMY OCMHCJICHHIO, MPEICTAaBICHA HA PiBHI O3HAK BUXITHOTO
3Ha4YeHHA TepMiHa. [le moOpe BuaHO Ha HpuKIani «fo be in shallow watery —
«oymu Ha miruni» (y TIpSIMOMY 3HA4CHHI — PO CYAHO, y MEPEHOCHOMY —
ONUHUMUCSL Y CKDYMHOMY CIAHOBUWYL).

JIiHrBicTUYHHMH aHaJi3 MOKa3zye, IO ICHYIOTh TEPMIiHH, MPOTOTHIIOM
SKHX CcTald He Bxe chopMoBaHi (pas3eosoriyHi  OJMHUII, a
CJIOBOCIIONTYYEHHsI, 3aCHOBaHI Ha MIEPEHECEHH] 3HaYeHHs. Y TaKUX BHUIaAKax
npouecu (dpaszeonorizanii ¥ TepMiHoNOTI3alil BiNOyBarOThCS — Maibke
onHovacHo. TunoBuM npukitagoM € Bupa3s «appeal to Caesar» («sgeprymuca
0o Ilezapsa»). BykBanbHe 3HAYCHHA — «36epHYMUCA 00 BUWOI 61a0uy,
(bpazeonoriuae — «38epHymucs 00 6uwoi 61adu, 00 asmopumemy», a
TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS B MONITHYHIN TEepPMIHONOTII — «38epHymucs i3
3aKIUKOM 00 8ubOpYie Ha 8ubOpax». AHAJOTIYHUHN MPOIEC CIOCTEPITaeThCs
B 1opuanuHiii Tepminonorii. Bupa3 «add insult to injury» (OykBambHO —
«dodamu obpazy 0o mpasmu») y (Gpa3eosOTIYHOMY 3HAYCHHI O3HAYae
«npoooesxcysamu 3aedasamu 06pazy», a B IOPUAWYHIA TEPMIHOJIOTII CTaB
TEPMIHOM JIs IO3HAYCHHSI HE6HO20 NPABONOPYULEHHSL.

AHani3 npejCTaBICHUX MaTepiajiiB JI03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK, WIO
TepMiHouori3auis (Gpa3eosoriuHIX OJUHUIb € CKIIaJHUM IPOIIECOM, IiJl Yac
SIKOTO (ppa3eosioriuHa OIUHHUI MiJ] BIUIMBOM CIELIJIbHOTO TEKCTY BTpavae
YacTHHY CBO€i 0Opa3HOCTI, €MOIIMHOCTI Ta OLIHHOCTI, PO3BHBAIOYU TPHU
bOMY KOHKPETHE TEepMiHOJIOriuHe 3HaYeHHs. Jxeperna [boro 3HaYeHHS CIIi
IIYKaTH Y ICHOTATHBHOMY 3HaU€HHI CaMOi (ppa3eoIOTiHHOT OAUHUIII.

Hespaxxatouu Ha Te, IO TOHATTS «TEPMIHOJIOTI3MY» € BiTHOCHO HOBHM Y
JHTBICTHUIN, HOrO BHBYCHHsS Ha0yBae Jenmami Oinmbmmoi aktyanpHOCTi. Lle
TIOSICHIOETbCS. THUM, IO TEPMIHOJOTI3MH MOKHAa BBa)XaTH CBOEPITHOIO
MOBHOIO MoAu]iKalli€ro, IO TMOETHye B €00l O3HAaKWM TepMiHA Ta
(hpazeosioriamMy i JOCATAETHCS MUISIXOM TEPMIHOJIOTI3aIli1, IeTePMiHOIOTi3aITii
abo perepminosorizaii. [loganpie BUBYEHHS IOTO SIBUINIA BiTKPUBAE HOBI
MEPCIEeKTHBH JJIsI PO3YyMIiHHS MEXaHi3MiB PO3BHUTKY MOBH Ta B3aeMOJil
pi3HUX ii piBHIB.
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AHI'JIOMOBHI META®OPHWYHI TEPMIHU B KOCMETOJIOT'TI

CydyacHa KOCMETOJIOTiYHAa TEpMIiHOJOTISI aKTHBHO BHKOPHCTOBYE
MeTadopy SK MOTYKHUH 1HCTPYMEHT U HOMiHAIIl CKIaTHIX Ol0XiMigHIX
Ta ¢izionoriuaux sBunl. MetadopuuHi TepMiHH, Taki sk «anti-ageingy,
«barrier repair», «skin shield», TtpancopmyroTh abcTpakTHI HAyKOBi
KOHIICTIIIT Y HAOYHI Ta IHTYITUBHO 3pO3yMilli 00pasH, 10 3HAYHO IiJICHITIOE
e(peKTHBHICTF KOMYHIKaIlii MiX QaxiBiueMm 1 kiieHToM. BoHum He mmme
CHPUSIIOTH TIOMYJIIpU3allii HayKOBOT TEPMIHOJIOTT, aje i iICTOTHO CIIPOLIYIOTh
CHPUHHSATTS CKJIQAHUX IOHATH, POOJSIYM IX JOCTYNHUMHM Uil IIUPOKOTO
3arajqy. TakuM 4YMHOM, MeTadopa BHMKOHYE B KOCMETOJIOTIT HeE JIHMIIe
HOMIHATHBHY, ajlé i KOMYHIKaTWBHY (YHKIIIIO, CIYI'YIOUH MICTKOM MIiX
HAYKOBOIO TOYHICTIO Ta MacOBUM cripuitaartsim [ 1, c. 20].

s wmeradpopuyna TpaHchopMmallis — HiIHOPSAKOBYETHCS  UITKIi
knacudikamii. Haifuactime BUOUISAIOTh KiUTbKa MeETaQOpPHYHHUX TPYI, SKi
CTPYKTYPYIOTB YCIO TEPMIHOCHCTEMY:

- iticekoBi («fight ageing», «battle against wrinkley);

- TexHiuHi / pecTaBpalliiiti («restorey, «renewy, «repairy);

- 3axucHi («shieldy», «barriery, «defensey);

- npupoHi («revivey, «rebirthy, «flowering skiny).

Taki Tpynu BigoOpa)karOTh KOTHITHBHI MOJIENI, IO JIe)KaTh B OCHOBI
koHIenTy «beauty as controly [5, c. 42]. 3okpema, came I YCTaHOBKA Ha
KOHTpOJIb HaJl MPHUPOJHUMH TpPOIiecaMU HalsICKpaBillle peai3yeTbesi yepes
JIOMIHYBaHHS OJTHI€T 3 TPYIIL.

Haii6inpim moka3oBo0 B I[bOMY KOHTEKCTI € aHTHBIKOBAa JIEKCHKa, sIKa
Maife MOBHICTIO MoOynoBaHa Ha MeTtadopi BiffHH. Y pekiami aHTHBIKOBHX
3aco0iB MepeBaXkalOTh arpecuBHi 00pasu MpOTUCTOsHHA: «JOin me in the
battle against ageing!», «Fight oxidation, fight aging!», «Reverse the face of
time!», «Turn back the clock». Taka nekcuka CTBOPIOE MOTYXKHY LITHO3iF0
60poTHON 3 HEMHHYYMMH IPUPOTHUMH TIpoLiecamMt, GOpPMYIOUH crieudidHy
KyJIBTYpPHY YCTaHOBKY Ha «IIEpEMOTy» HaJl BIKOM, sIKa CTa€ OCHOBHUM
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HappaTHBOM cydacHoi 0'tori-iHgycTpii [3, c. 57]. Takum unHOoM, meradopa
BUCTYIIa€ HE JIMIIE MOBHHUM, ajie d COLIOKYJBTYPHUM IHCTPYMEHTOM, IIO
(hopMye cTaBICHHS 10 CTapiHHA B CYCITiIIBCTBI.

Koxxna Metadopa akTUBY€E pi3HHNA acTIeKT CIPUHHATTS:

- «skin shield» — migKpectroe 3aXUCHY (QYHKIIIIO;

- «mirror of emotional state» — BimoGpaskae nmcuxodizuuHy €IHICTS;

- «canvas of life» — Harosomye Ha ecTeTHIHOMY aCTIEKTi 30BHIIITHOCTI.

Taki metadopu GopMyrOTh (haxoBe i MapKeTHHrOBe OaveHHs IIKipH [6,
c.33]. Omxe, mMeradOopHYHE OCMHUCICHHS WIKIpH HE JIMIIE PO3KPHBAE il
0araTOBUMIPHICTh, a ¥ BH3HA4Ya€e crocoOu T1 iHTeprpeTalii y HayKoBOMY Ta
KYJIbTYPHOMY JIUCKYpCaX.

HaykoBi Tepminu tumy «restore hydration mechanism» a6o «barrier
repair complex» nepexoasars y pexiamuy chepy y Burnsai ¢pas «Ultimate
Hydration Boost», «Visibly Correct Wrinkles». Bin0yBaeTbcsi TBOCTOpOHHI#
mporec — MOMyJsIpu3amis HayKH W omHo4acHa MertadopH3alis HayKOBOi
MOBH [5, c. 48].

A Taki aHOMHCHKI TepMmiHHM sK «anti-ageing», «revivey, «restorex,
«renew» MaroTh Ppi3HI BIATIHKK 3HA4YCHHS, aje B TMepeKiIagi dacTo
OTOTOXKHIOIOThCS. Lle  yckiamHioe —CTaHOapTH3alil0  KOCMETOJIOTIYHOT
TepMiHOJOTi] Ta TOTpebye CTBOPEHHS KOHTEKCTHUX riocapiis [1, ¢. 25].

Dpasu Ty «weapon against wrinklesy, «fight ageing» 41u «erase time
tracesy MOXyTh MOCHJIIOBATA COMLIAJMBHANA THCK MO0 30BHIIIHOCTI,
(dbopMyrouH HepeaicTUUHI O4iKyBaHHs pe3ynbTariB. ToMy (axiBii MOBHHHI
cBimomMo mobuparu MeTaopH, OPIEHTYIOUNCH HA €TUYHI CTaHmapTu [2, c. 61].

CydacHa KOCMETONOTiA [Hemani Oinmpmme iHTErpye nUQPOBY i
TEXHOJIOTIYHY JICKCHKY, sika (POpMye HOBHH IuiacT metadop y npodeciiiHiit i
MapKeTHHTOBIfl KOMyHiKamii. B aHIMIIOMOBHOMY HAHCKYpCi 3 SBISIFOTHCS
moustTs «Al-powered beauty», «smart skiny», «digital filter effect», «virtual
glowy, «skin algorithmy, «cyber complexiony», ski moeqHyroTh TepMmiHH 3
rajxy3el TeXHOJOTIH, INTYYHOro iHTeIeKTy Ta OioirmkeHepii [3, c. 74].

Taki TepMiHH MeTa(QOPUIHO OCMHCIIOIOTH JIOJACBKY MIKIpy SK
iHTEpdeiic, KUl MOXXKHA «HAJAIITOBYBATH» a00 «OHOBIIOBATH» MOAIOHO 10
nporpamuoro 3abesneuenns («update your skinx», «skin reboot», «bio-sync
serumy). BoHm BimoOpaxaroTh TEHACHII0O JO TEXHOJIOTI3aIii Tina,
CIPUHHATTA JIOACHKOI 30BHIIIHOCTI SIK  PE3yNbTaTy alTOpUTMIYHUX
MIPOLIECIB, 10 MOYKHA ONITHMI3yBaTH 3a JJOIIOMOT'0I0 HAYKOBHX 200 H(PPOBUX
iHCTpyMeHTIB [3, c. 76].

Takok  HpOCTEXXYeTbCs — mepexin  Bix  OlonoriuHux — mertagop
(«regenerationy, «cell renewaly) oo xibepmeradop — «reprogram your skiny,
«beauty software for your face», «Al skin scanner». Ile cTBoproe HOBY
KOTHITHBHY MOJIENIb «TEXHOJIOTI30BAHOTO TiJlay, y SIKIH Kpaca po3risaacTbest
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HE SIK NPUPOJHA JAHICTh, a SK pe3yjbTaT IHTepakuii 3 TexXHOJIOTisIMU [4,
c. 81].

TakuM YHHOM, TOSIBA TEXHOJOTIYHUX MeTadop y KOCMETOIOTIdHOMY
IUCKYpCl CHTHAJI3ye MpO TIepexiZ 0 HOBOTO €Tally PO3BHUTKY Taiy3i, ne
MeXa MDK OIlOJOTiYHMM 1 HTU(PPOBHM TiTaMH IOCTYHNOBO CTHPAETHCS, a
TEPMIHOJIOTiS BimoOpakae riOpuan3arito MOBM KpacH, HAyKH Ta TEXHOJIOTIH.
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AHTJIOMOBHI BINCHKOBI ®PA3EOQJIOTI3MHU
POCINCBKO-YKPATHCBKOI BINHU

CyuacHa pociiicbko-yKpaiHChKa BiifHa cTana He JIHIIe BUIIPOOYBaHHIM
JUISL IEP>KaBHOCTI Ta CYCIIUIBCTBA, @ 1 MOTYKHUM YHMHHHKOM TpaHchopmarii
MOBHOT'O TIPOCTOpPYy. 30KpeMa, aHIJIHChKa MOBa, SIK MOBa MDKHApOIHOT
KOMYHIKaIlii, IUIioMaTii, BIACHKOBOI CIiBIIpami Ta Meia, aKTHBHO
BimoOpaxkae Momii i€l BIfHU y CBOEMY JIGKCHYHOMY CKJIafi. Y pe3ynbTarti
BUHUK HOBHMH IUIACT AQHIJIOMOBHHX BIMCHKOBHX (hpa3eosiori3miB, IO
BiZ/I3EPKATIOIOTh Creludiky CydyacHOTOo KOH(]IIKTYy, HOro CHMBOJIKY, a
TaKOX COIIaJIbHO-TIOJTI THYHI KOHTEKCTH. JocimkeHHs TaKuXx
(Gpazeosori3aMiB € aKTyaJbHAM, OCKUIBKH BOHHM HE JIHIIE 30aradyrorh
BIMCHKOBHH TUCKYPC, @ ¥ CIYI'YIOTh 3aCO00M (pOpMyBaHHS MiXXHAPOIHOTO
oOpa3y BiiiHu, penpe3eHTanii YkpaiHu y cBiToBoMy iH(opmauiiiHoMy
mpoctopi. JlochmimKeHHs aHTIIOMOBHOI BIiHCBKOBOI (hpa3eororii mocimae
YilbHE MicIle B KOJIi HAYKOBUX IHTepeCiB cydacHUX JiHrBicTiB. Liit mpoOnemi
MIPUCBSYCHO Tpalli TakuX y4eHuX, 1k A. baman, 0. barpin, B. bammHchkuid,
O. €mMenbsiHOBA Ta 1HIII.

3 moYaTKoM NOBHOMAcCIITaOHOI BIHHM B YKpaiHi B aHIJIOMOBHOMY
mpocTopi  copMmyBanmacs HH3KAa HOBHX JIIECHIB, sIKi BiJOOpaXkaroTh
XapakTepHi ToMii, sfBHMIA Ta TocTaTi 1poro mnepiomy. OmHUM i3 TakKuX
npuknaniB € Bupaz «to pull a Shoigu» («moitryBatm»), 110
BHKOPHCTOBYETHCSl y 3HAYCHHI — YyAaBaTH, HIOM CHUTyalis MOBHICTIO IIiJ
KOHTPOJIEM, HaBiTh KOJHM OYEBHJHO, IO II€¢ HE BIiAMOBiIae IIHCHOCTI.
[ToxomkeHHs mBOTO (Hpa3eoori3My IOB’s3aHE 3 MPI3BHUIEM POCIHCHKOTO
MiHicTpa o6oponu Cepris Lloiiry, sikuii, monpu 4uciaeHHi mopasku apMii PO,
HEO/IHOPA30BO 3asBIISB MPO YCIIIIIHE BUKOHAHHS IUIaHiB [3].

OcobnBoi momynspHocTi HaOyB (paseonorisam «to chornobaite»
(«yopnobaimu»), SKMHA yKUBAETHCS y 3HAYCHHI — NOCMILHO NOSMOPIOGAMuU
00Hi i mi cami nomuaxu. I10XO/PKEHHSI IIbOTO BUpa3y IOB’SI3aHE 3 CEJIOM
YopHoOaiBka, 1¢ pOCIChKiI Bilficbka HEOJMHOPA30BO 3a3HABAIU HUIIBHUX
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nopaszok. 3 yacom «HopHoOaiBKa» NepeTBOpuiIacs Ha CUMBOJ OE3riry3/10ro
MTOBTOPEHHS TPOBAIBHUX [ili, CTAaBIINM CBOEPITHIM CHHOHIMOM IO «Spawn
killy — cumyayii, konu 0ii 6opoza npu3z600ams 00 camosuuwenns [3].

Cepen aHTIIOMOBHUX (Dpa3eosori3MiB, M0 aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Y KOHTEKCTi POCIHCHKO-YKpaiHCBKOI BIHHH, MPOCTEXKYETHCS IIO€THAHHS
TpPamUIIfHAX BIHCHKOBHUX BHPA3iB i HOBHUX imioM, siki HaOynu crierudigHoro
smicry. Tak, BuciiB «a stab in the back» (yoap y cnuny) cumsomnizye spany
abo0 HeouikyBaHMI Hamaj, Tomi Ak «an act of goodwill» (arcecm dobpoi oni)
HAOyB IpOHIYHOrO BIATIHKY MICINIA 3asB POCIMCHKOT BIagu MPO «BiIBEIACHHS
Bificbk Big Kuesa». Krmacuuumii BuciiB «a baptism of fire» (6oiose
XpeujeHnsi) YKUBAEThCS [UIS TMO3HAYCHHS IIEPIIOr0 OOWOBOTrO JIOCBIIY
BilicbkoBHX, a «a war of attritiony (eitina na eucnascenns) — s
XapaKTePUCTHKH TPHUBAJIHX 1 BUCHAXIINBUX 00MOBHX Aiid. HOBIi ) yTBOpeHHS,
sk-or  «Bakhmut Meat Grinder»  («Baxmymcoka — m’scopybra»),
BiMOOpakaroTh KOPCTOKICTH 1 MacmTabHicTh 0o0iB. BomHodac Bupasu
«civilians as human shields» («mupne nacerenns ax scusuii wumy), «taking
Kyiv in three days» («gzsmms Kueea 3a mpu oui») ta «armed to the teethy
(«o36poenuii do 3ybie») cTanu MOBHUMH MapKepaMH BOEHHOI PUTOPHUKH, IO
NepeatoTh SIK TpariuHi, Tak i CapKaCTUYHI aCHEKTH CYy4acHOTO KOHDIIKTY [2,
c. 48-49].

Bapto 3a3mauntd, 1o (QpaseosoriuHuii OOMIH y KOHTEKCTI BilHH
BiZIOYBa€eThCS y JIBOX HampsiMax. AHIIIHCbKa MOBa TaKOX 3acBOLa HH3KY
YKpaiHCHKHUX  BHCJOBIB, sIKI HAOy/lIM TMOMYJISAPHOCTI y  CBITOBOMY
indopmarmiiinzomy mpocropi. 3o0kpema, Bupasz  «cotton»  (6asoena)
BHUKOPHCTOBYEThCS I TMO3HAYeHHs BHOYXiB, a (pasa «Somebody had a
smoke» (xmoce noxypus y 3aboponenomy micyi) IpOHIYHO HATSAKAE Ha
BJIy4aHHs paket abo faeroHaiito 6oenpumnacis [1, c. 77].

OTxe, aHTIOMOBHA BIiliCBKOBa (pa3eoorisi pPOCIiHCHKO-YKpaiHCHKOT
BilHM € YHIKaJbHHM JIHTBICTHYHUM SBUIIEM, IO BimoOpaskae He IHUIIE
nepeOir BOEHHUX MO, a ¥ COLIOKYJBbTYpHi, IMOJITHYHI Ta EMOILIHHI
acmeKTH CydJacHOro cBiToBoro maumckypcy. HoBi ¢paseonorismu Ta
TpaHCcOpMOBaHI BHUCJIOBH CTald TOTY)KHMM 3aco00M  KOMYHIKarlii,
camoipoHii # iH(pOpMamiifHOrO CHpPOTHBY, (OPMYIOUH MDKHApOJHE
CIpUiiMaHHA BiHH.
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TPYJHOII NEPEKJALY TA TPAHC®OPMAILIL
IIPU BIATBOPEHHI TEPMIHIB C®EPU PEABLJIITOJIOI'T]
YKPATHCBKOIO

Y cydacHOMy MEIUYHOMY IHUCKypci peaOiniTamiiiHa TepMiHOJOTIS
CTaHOBUTH OKpPEeMUil map (paxoBoi JIEKCHKH, 10 XapaKTEPU3YETHCSI BUCOKUM
CTyIIEHEM CIIeliami3amii, MDKIUCIUILTIHAPHICTIO Ta 3HAYHUM BILTUBOM
aHITHCHEKOT MOBU. TOYHICT 1 KOPEKTHICTh MEPEKIaNy TEPMIHIB i€l ramysi
MaloTh BHpilIaIbHE 3HAYECHHS VIS KJIHIYHOT MpakTUKK. [IpoTe BiATBOpEHHS
aHITIOMOBHUX TEpMiHiB chepu peabiniTosorii YKpaiHCBHKOIO
CYNPOBO/KYEThCA HU3KOIO TPYIOHOINIIB, TIOB’S3aHUX 13 BIJACYTHICTIO
YCTaJeHUX BiAMOBIIHUKIB, PO30LKHOCTAMH Yy CTPYKTYpi Ta CEeMaHTHI, a
TaKOXK HEOOXiTHICTIO 3aCTOCYBAHHS pizHHX HepeKIaalbKuX
TpaHcopMartiii.

OpHi€l0 3 HAWMOMIMPEHINX TepeKIaganbkuX IpobiaeM € 30epeKeHHS
TOYHOCTI NPU TPAHCKOJYBaHHI 3all03MYEHHUX TEPMIHIB. Y AESKMX BUIAIKaxX
nepeKyiaziady  TOBHHEH 3pOOMTH TEpPMiH OJHOYACHO OJNIM3BKUM 70
OpHT'iHAJIBHOI BUMOBHM Ta TOYHHUM 3 HayKoBOi TOuku 30py: hemothorax —
remoTopakc [3, c.181; 1, c. 168], paresthesia — mapectesis [3, c. 210; 1,
c. 199], kyphosis — xido3 [3, c. 379; 1, c. 376], compliance — kommnaexc |3,
€.130; 1, c.116]. OcranHiii TepMiH € TOKa30BUM IPUKIATOM
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0araTo3HayHOCTi: y KIIHIYHOMY KOHTEKCTI BIH MOXeE O3HAa4aTH 5K
«IIPUCTOCOBAHICTH JIET€HIB», TaK 1 «IPUXWIBHICTH MALI€HTA J0 JIKYBaHH.
Bubip exBiBameHTa TyT 3aJCKUTHh BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY i BHMarae
mpodeciifHol KOMIETEHTHOCTI IepeKiagada.

BaxnmBe micie Takok 3aiiMarOTh BHUIAIKH, KOJIH aHTTIHCHKI TEPMiHH
HE MalTh MPSIMHX YKPAlHCHKUX BIAMOBIAHUKIB. Y TaKHX CHUTYyamisix
3aCTOCOBYETHCSI OTIMCOBHIA TIEPEKIIa 3 eleMeHTaMi KanbKyBanus: load-and-
go situation — curyaris «3aBanTtaxyit i ine» [3, c. 54; 1, c. 37]; open-book
pelvic fracture — BimkpuTuii mepenoM KIiCTOK Ta3a 3a THIIOM «PO3TOPHYTOI
kHIKKH» [3, ¢.295; 1, . 288]. ¥V momiOHMX MpHKIagax MepeKianad Mae
30eperTy MeIuuYHy TOYHICTh TEepMiHA, BOJHOYAC aJaNTyIO4Yd HOTO M0
3BUYHOI'0 YKPaiHCHKOTO MPOQeciiiHOro MOBJICHHSI.

llle omHMM pI3HOBHIOM TPYAHOIUIB € TMOWIYK aJCKBaTHOTO
MEePEeKIAAAIBKOTO BiIMOBIIHUKA Y (aXOBOMY KOHTEKCTI, HATPUKIA: Passing
the tube — BcTanoBnenust TpyOku / intybaris [3, c¢. 117]. Y meauuniii chepi
caMe Ii BapiaHTH BBaXXAIOTHCS HOPMATHBHAMH, TOIi AK OYyKBaIbHHUI
HepeKiIag «IpOBEICHHS TPYyOKH» HEe BUKOPHUCTOBYEThCS y HpodeciiiHoMy
cepenoBumi. Bubip Ha KOpHCTh TEpMiHIB «BCTaHOBJICHHA» [2, c. 5] abo
«inTyOauis» [2, c. 34] Bignosinae odiuiiHiii TepMiHoiIOTIi, 3adikcoBaHill y
HauionaneHomy knacugikatopi meaumynux Brpydanb (HK 026:2021), i
3abe3nedye TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTb CIPUHHATTS TEKCTY YKPaiHCBKOIO
MoBoto. [lomiOHI mpuKIamyM JAEMOHCTPYIOTh HEOOXIJTHICTh YypaxyBaHHS
MEJIMYHOI'0 CTaHAPTY.

3HayHy poJib |y MEPEeKNadl  BIIrpalTh  JICKCHKO-IpaMaTHYHi
TpaHchopMmarii, 30kpeMa 3MiHa YaCTHHH MOBH a00 CTPYKTYPH PEYEHHS, IO
MOXYTh IMOETHYBATHCh 3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUMH 3MiHamu: leading to —
«mosiBay; Of little use — «mamokopucHi» [3, c. 121; 1, c. 105-106]. Bupa3
leading to — «mosiBa» € NPHUKIAZOM 3MiHM YACTHHUM MOBH Yy TOEJHAHHI 3
KOHTEKCTyaJbHOIO 3aminoro. Kouctpykuisi Of little use — «manoxopucHi»
BiZjoOpaxkae 3MiHy IMEHHHKOBOI ()OpMH Ha NPUKMETHUKOBY, 110 3a0e3neuye
MPUPOIHICT BHKJIAAY Ta BIANOBIAHICTE HOpMaM YKpaiHCBKOi HAayKOBOI
MoBH. Taki mepeTBOPEeHHs HONOMAralTh YHUKHYTH OyKBaJIbHOCTI, 30epertu
TOYHICTb 1 aIaNITYBaTH 3MICT 0 CTPYKTYp YKpaiHCEKOT MOBH.

YacTto TakoX HeoOXigHa TrpaMaTHYHa TpaHcdopmallisi HacHBHUX
KOHCTPYKIIH, IO MOJArae y 3MiHiI iXHBOI CTPYKTYpH BiIIOBITHO O HOPM
yKpaiHchKoro cuHTakcucy, Hanpukiaa: OPAs should be cautiously placed in
patients with intact gag reflexes to avoid vomiting. — «Ilauientam 3i
30epexxeHIM ONFOBABHIM pPe(ICKCOM CIiJ 3 OOCPEKHICTIO MPH3HAYATU
BcranoBieHHs: OPA, mo0 yHukHyTH OnroBanHs» [3, c. 121; 1, c. 107]. ¥
LIOMY BHII3JIKy CIIOCTEPIra€ThCsi 3MiHa THITy PEYECHHs — IPOCTE aHIJIiiCbKe
pedeHHsT TpaHC(OPMYEThCS Ha CKJIaAHE 3 MApsSAHUM MeTH. Kpim Toro,
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3MIHIOETBCS 00’ €KT Aii — SKIIO0 B aHIIiiickkoMy peueHHi 00’ exToM € OPA, To
B YKpaiHCHKOMY — TAIli€HTH, P IFOMY ITacuBHa hopMa 30epiraerocs.

He w™eHm BaxmuBoIO € (QyHKIIOHATBHO-CTIIIICTHYHA —aJalTallis.
Hamnpuxnan, anrmiiiceke see Chapter 12 [3, ¢. 121] y HaykoBoMy Tiepekmai
Mae TepenaBaTHCA AK «OuB. po3ain 12» [1, c. 106], BiamoBimHO IO HOpM
YKpaiHCBKHX aKaaeMiuHuX TeKCTiB. Taki qpiOHI, HAa TMEepIIHi MOTIIAA, 3MiHA
3a0e3meYyroTh IUTCHICTh CTHIIICTUYHOTO O(GOPMIICHHSA NepeKiIafeHOro
Marepiairy.

3aramom anamiz Martepiany (Ha ocHOBI miapyuHuka International
Trauma Life Support) 3acBimuus, mo mepekian peabimTiTAlliiHUX TEKCTIB
MOETHYE JICKCUKY KIJIBKOX Tally3ei — MEIMIIMHH, TPABMATOJIOTI1, ICHXOJIOTiI,
¢izioreparii. I{e 3yMOBIIIO€ BUCOKY TEpMIHOJIOTIUHY HACHYEHICTDH 1 MOTpedy
B YiTKOMY pO3MEXyBaHHI 3HaueHb. [lepeknanay MOBHHEH Opi€HTYBaTUCS Y
(axoBux Kiacu(ikamisix, CTaHAapTaX i MiKHaApOoZHUX ckopoueHHsIX (CPR —
cardiopulmonary resuscitation [3, c.320]), 00 YHUKHYTH MOOMHIKOBOT
iHTEepHIpeTanii.

OTxe, TmepeKian aHTJIOMOBHHX TepMiHIB cdepu peabimiTomorii
YKpaiHCBKOIO TOTpeOye TMO€IHAHHS JIHTBICTHYHOI KOMIETEHTHOCTI 3
IJTMOOKUM PO3YMIHHSAM MEIUYHOTO KOHTEKCTY. OCHOBHHUMHU TPYTHOILAMH €
0araTo3HayHICTh, BiJICYTHICTh €KBIBaJIEHTIB, HEOOXiIHICTH TpaHchopMmalliii
Ta ajanrtamii g0 HaliOHAIBHMX MOBHHMX 1 MpoQeciiHuX CTaHIapTiB.
EdexTuBHMI mepekyiag MOXJIMBUH JIMIIE 32 YMOBH CHCTEMHOTO MiAXOMY,
JOTPUMaHHS HOPM YKpAaiHChKOI HAayKOBOi MOBHM ¥ oOpieHTamii Ha
KOMYHIKaTHBHY TOYHICTb 1 3p03yMUIICTh JIs (axiBIiB MeANYHOI chepu.
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META®OPA Y AHIVIOMOBHUX MEJUYHUX TEPMIHAX

CydJacHa aHIVIOMOBHA MEIWYHA TEPMIHOJOTIS € CKJIATHOK CHCTEMOIO,
IO MOCTiHHO po3BUBaeThca. OnHier0 3 i XapaKTepHUX OCOOJIMBOCTEH €
HasBHICTb MeTa(hOpPUYHHUX TEPMiHIB, SKi JOIOMAraloTh OMUCYBAaTH CKIAIHI
¢izionoriyHi Tporecw Yepe3 3HaWOMi MOHATTA. Mertadopa y MeaumuHi
BHKOHYE HE JIHMINE CTHIICTHYHY, a i KOTHITUBHY (YHKIiI0O — BOHa (popmye
HAayKOBE MHCJICHHS Ta JO3BOJIE JIKapsM iHTEPIPETyBaTH CKJIAIHI SBHINA Y
Oib1I 3po3yMiumii croci6 [6, ¢. 102]

VY nmiHrBicTHni Metagopa TPaKTYEThCS SK MeEXaHi3M IEpEeHECEHHs
3HAUEHHs 3 OJIHIET ceMaHTH4YHOI cepu Ha iHIIY Ha OCHOBI moxiOHocTi [1,
C.5]. B anrioMoBHIii MenuuHid TepMiHOcHcTeMi Meradopa € 3acobom
KOHILIENTyati3alii 3HaHb, W[O IOSICHIOE, SIK JIIOJM OCMHCIIOIOTH TUIO 1
XBOpOOH uepe3 3Haiiomi cdepu gocsimy [2, c. 12].

OmHrM 3 HaHTOIIMPEHININX THIIB € aHTpornoMopdHi meradopH, sKi
HaJUIAIOTh YaCTHHH Tijla a00 KIIITHHU XapaKTepPUCTUKaMHM SKHUBHX ICTOT YU
COLiaNbHUX CTPYKTYyp. Hampukmaza, cepue MOXHA OINUCATH 5K «O08USYH
orcummsa», a KITHHA IMYHHOT CHUCTEMH — SIK «GiliCbKOGUX 3AXUCHUKIGY
opranizmy. Taki Meradopu JOMOMararoTh Kpaile YsIBUTH CKIaJHI 0i0JIOTidHI
npouecH, pobnsyn ix OLIBII 3pO3yMUTMMH i OJM3BKHMH JIO0 JIFOJICHKOTO
nocBimy. YacTuHM Tijia ab0 KIITHHHU 4acTO OMHUCYIOTHCS SIK JKUBI iCTOTH YH
cycrineHi crpykrypu. Hampuxnas: cell division («moain kimiTHHIY — aHaioris
3 HapoKeHHsAM), immune defense («3axucT iIMyHHOI CHCTEMU» — aHAJIOTis 3
BIMICBKOBOIO OpraHizaiier). Taki mMetadopu BimoOpakarOTh YSBJICHHS TPO
KJITHHM K aKTUBHHMX YYaCHHUKIB KUTTEBHUX Iporiecis [4, ¢. 43].

YactuHu Tina abo KIITHHM YacTO ONHUCYIOTBCS SK JKUBI iCTOTH M
cycninbHi cTpykTypu. Hanpuknaa: cell division — «nodin knimunuy (aHanoris
3 HAapOIDKEHHSIM IOTOMCTBa), immune system defense — «zaxucm imynnoi
cucmemuy (aHayoriss 3 BIHCHKOBOIO opranizauiero). Taxi Mmeradopu
BiZIOOpaXaloTh YSBJIEHHS MPO KIITHHH K aKTUBHHUX YYaCHHUKIB )KHTTEBUX
npotiecis. [4, c. 43]
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TicHo noB's3aHuUit 3 aHTponOMOpdizali€ro, ajge OLIbII TEXHOKPATHIHUH
MiAXig JeMOHCTPYIOTH MeXxaHicTHuHi meradopu. Bonm O6asyroTecsi Ha
VSBJICHHI «mino — mawunay (the body is a machine), sixe cTano OCHOBOIO IUIA
TakWX TepMiHiB, sk heart pump («macoc cepye»), blood circulation
(«yupkynsyis kposiy) uu brain wiring («nposooka mosky»). i o6pasu, 1mo
chopmyBanmcs i BIUIMBOM HaykoBoi peBomrortii XVII cr., 3anumarotecs
aKTyaJTbHUMH, OCKUIBKH JTO3BOJISIIOTH KOHIIENTYalli3yBaTH OPTaHIi3M SK
JIETEpMIHOBaHY CHCTEMY, L0 MPAIIO€ 32 YITKUMH TEXHIYHUMH 3aKOHaMHU [1,
c. 18].

Haii6inpm emouiiiHo 3a0apBieHuMu € BilicbkoBi MeTadopu, ski
OMKCYIOTh B3AEMOJIII0 OPraHi3My 3 HaTOTCHAMH SIK 30pOMHHMH KOH(QIIIKT.
Bupasu na xurrant fight infection («6opomucs 3 ingpexyicior), attack cancer
cells («amaxysamu paxosi xnimunu») uu Killer cells («xaimunu-xinepuy)
CTBOPIOIOTH TIOTY)KHHH 00pa3 XBOpoOM SIK BOpOra, SKOTO HEOOXigHO
3HMIKTH. OJHAK HAYKOBIII HaroJOLIYIOTh Ha JBO3HAYHOCTI TAKHX MeTadop:
3 OZHOTO OOKY, BOHH MOTHBYIOTHb JO aKTHBHOI'O JIKYBaHHs, a 3 IHIIOTO —
MOXYTh CTBOPIOBATH TICHXOJIOTIYHMI THCK Ha MAII€HTIB, SKi ACOIIIOIOTH
HeBJauy B JIIKyBaHHI 3 0cOOUCTOO TIOpaskoro [3, c. 60].

OxkpeMy KaTeropilo CTAaHOBJISITH HNPOCTOpPoBi Meradopmu, ki
JI0IIOMAararTh Opi€HTyBaTHCs y OyJIOBI opraHiaMy. BoHM BHKOPHCTOBYIOTBH
MOHATTS HANpPSAMKY Ta pO3TAllyBaHHS, Taki 5K UPPer Cavity («sepxus
nopooicnunay), superficial vein («nosepxmesa sena») a6o deep tissue
(«enubunna mranunay). L{i Mmetadhopu OpraHizoByrOTh aHATOMIYHHN TIPOCTIP,
POGJISIUN MOTO OB 3pO3yMIiJIMM JUIs OMKCY Ta JiarHOCTHKH [3, ¢. 89)]

Metadopa B aHIIIOMOBHIN MEIWYHIH TEPMIHOJNOTII € BaKIMBHM
KOTHITUBHHM IHCTPYMEHTOM, IO TMOEIHYE HAayKOBe i OOpa3HE MHCICHHS.
BoHa jomomarae CTpPYKTYpyBaTH 3HAHHS, pOOWTH CKIQJHI sBHIIA
3pOo3yMUIEMH  Ta chpuse€ e(QeKTUBHIN KOMYHIKaIlii MK MEIHIHUMU
¢axiBusmu. [lomanpmii mOCHiIKeHHS MalOTh OyTH CHpsSMOBaHI Ha aHANi3
KyJIbTYpPHUX BiIMIHHOCTEH Yy MeTadopu3anii MEAMYHHMX TEPMIiHIB Ta
BUBUCHHSI BILTMBY MeTahop Ha CIIPUIHSTTS XBOpoO mariientamu [4, ¢. 57].

OTxe, BUCHOBOK — MeTaopa B aHTIIOMOBHIA MEIUYHIN TEPMIiHOJIOTII €
BKJIMBUM KOTHITHBHUM IHCTPYMEHTOM, IO TMOEIHYE HAyKoBe W oOpasHe
MUCJIeHHs. BoHa oroMarae cTpyKTypyBaTH 3HaHHS, pOOUTh CKJIaJHI SBUINA
3po3yMiIMMH  Ta chpuse e(eKTUBHIN KOMyHIKalii MK MeIWIHUMHU
¢axiBisiMu. MeradopuyuHi Mojeni He JuiIe 30arauyroTb HAyKOBY MOBY, a #
(hOopMYIOTh CIIOCIO MHUCIICHHS JIIKAPIB 1 MAIIEHTIB.
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BIJl <NUCLEAR ENERGY» 10 «<ATOMHOI EHEPTETUKM»:
MOBHA BE3IIEKA ®AXOBOI'O IIEPEKJIALY

Y cyuyacHOMy CBITI aTOMHA €HEpPreTHKa 3aJIMIIAEThCS OJHIEI0 3
MIPOBITHUX CKJIJIOBHX TII00AIFHOT €HEPreTHYHOI Ta TEXHOJIOTIYHOI Oe3NeKH.
B yMoOBax eHepreTM4YHuUX Kpu3, 3POCTAHHS IMOMUTY Ha EKOJOTIYHO YHCTI
JOKepena eHeprii Ta 3arocTpeHHs eKOJOTTYHUX BUKJIHKIB SiIepHA €HEPTeTHKA
dbopMye cTpaTeriyHMid TOTEHI[iaJl CTaJOTO PO3BUTKY. MixHapoaHA
cmiBmpans y I cdepi mnependavaec akTUBHMA OOMiIH TEXHIYHUMH,
HAYKOBUMH W HOPMATUBHMMH JOKYMEHTAMH aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, IO
3YMOBIIIOE OCOOJIMBY BaXKJIMBICTh TOYHOCTI IEpeKiIany CIemiaiai3oBaHol
tepMminostorii. [ToMwikn y ii BiATBOpEHHI MOXYTh CHPHYMHUTH MOPYILICHHS
CMHCIIOBOI IUIICHOCTI Ta CTAaHOBUTH PU3UK AJIsI MOBHOI W iH(opMmamiiHOT
Oesneku.

[MuranHs MoBHOI Oe3nexku y mnepeknaai (paxoBHX TEKCTIB CTae Aenaii
aKTyaJbHIIIMM Y 3B’S3Ky 3 LU]pOBi3alli€lo NepekIaganbkoi IisuIbHOCTI.
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BukopucranHsi MalIMHHOTO MEPEKJIANy, CUCTEM KOMII IOTEPHOTO MEpeKiIaLy
(CAT-tools) i TepmiHomOTiUHMX 0a3 CHpHSE MiABUIICHHIO €()EKTHBHOCTI,
OJIHAK BOJHOYAC CTBOPIOE PU3HWKM aBTOMATH30BaHMX MOMMJIOK, IO MOXYTh
MaTH KPUTHYHI HACTIOKHA y Takux cepax, sSK eHepreThka, MEIAWINHA Yd
mpaBo. ToMmy HEOOXiZHO pO3TIIOATH MOBHY O€3MeKy TepeKiamy sk
OaraTopiBHEBY  KaTeropilo, IO TO€AHYE TOYHICTb, aJIeKBAaTHICTb,
TEePMIHOJIOTIYHY TOCTITOBHICTh, €THYHY BiATIOBIAAIBHICTH 1 TEXHOJOTIYHY
rPaMOTHICTh mepeknagaya [8, c. 102].

VY nepekiago3HaBCTBI MOBHA Oe3IeKa BU3HAYAETHCS K CTAaH HAIIHOCTI
nepenaBaHHs  iHGOpMalii, KOJM TeEpeKsax He CIOTBOPIOE  3MICT,
TEPMIHOCHCTEMY YU KOMYHIKaTHBHY METY OpHUTiHAIY.

MoBHa Oe3meka TICHO IIOB’sf3aHAa 3 TOYHICTIO Ta aJIeKBAaTHICTIO
mepeknany. Sk 3a3Hadae B. KapabaH, cHCTeMHIiCTP TepMIiHONOTII €
MEePEeIYMOBOIO SKICHOTO BIiOTBOPEHHS HAayKOBHX TOHATH [l, c. 15]. V¥V
TEXHIYHHUX NEPeKIanax, 0COOIMBO SICPHOI ray3i, 0JjHa JICKCHYHA TIOMUIIKA
MOXKE CIOPWYMHUTH 3MiHY TEXHIYHOi iHCTpyKuii. TepmiHomoris smepHOl
CHePTeTHUKH  BII3HAYAETHCS  BHCOKMM  CTYIIEHEM  cHemiamizamii Ta
MDKIUCIUIDTIHAPHOCTI. BoHa oxommoe (i3uKy, iHXEHepilo, CHEepPreTHKY,
€KOJIOTII0 Ta MPaBoO, MO0 3YMOBIIIOE HASBHICTh JICKCHYHOI BapiaTUBHOCTI.
Hampuknan, mapu nuclear energy — atomic energy, nuclear power plant —
atomic power station 1eMOHCTPYIOTh MparMaTHyHy BiJAMIHHICTB: MEPIIHil
BapiaHT YacTillle BXKUBAETHCS B OQililHIN I HAYKOBO-TEXHIUHIN KOMYHIKaii,
TOJ SIK APYrUid — y MyOTILUCTHUI UM ICTOPUYHHUX KOHTEKCTaX. B ykpaiHChKil
MOBI YCTaICHOIO HOPMOIO € TEpMiH «aTOMHa CHEpPreTHKa», SIKHH Mae
ICTOpHYHE 3aKpilUIeHHS y (axoBil TPaguIii, TOMi K «siAepHa CHEPTeTHKA»
BXHBAETHCSI y cydacHux nepeknanax IAEA ta €spokomicii [3].

[HIIMM TIPOSIBOM BapiaTUBHOCTI € Pi3HOPiIBHEBICTh HOMIHAMIN: nuclear
industry — «sdepna npomucnosicmey, nuclear power capacities — «s10epHi
eHepeemuyuni nomydxchocmiy, nuclear generation potential — «nomenyian
sa0epnoi’ eenepayiiy. Ilepexiagad Mae BpaxoByBaTH IIparMaTUdHy MeETY
TEKCTY: Y HAyKOBHX 3BiTax IepeBara HAAa€ThCsl TOUHUM Ae(iHIIisAM, TOI K
y MyOTiYHAX KOMYHIKAIIiIX MOKIIMBE YaCTKOBE y3arajgbHeHHs [2, ¢. 213].

BaxMBUM acHeKTOM BHUCTYNAE€ TaKOXX CEMaHTHYHA CHHOHIMIS, IO
4acTO BHHUKAE 4Yepe3 IapajelibHe ICHYBaHHS JBOX TEPMIHOCHCTEM:
OpuTaHChKOi Ta amepukaHchkol. Hampukmam, pressurized water reactor
(PWR) i light-water reactor y pi3HHX JpKepesaX MOXXYTh TPAaKTyBaTHCS SK
TOTOXHI a00 «4aCTKOBO NEPEKPHBHI» HOHSITTS, IO NOTpeOye YTOUYHEHHS
KoHTeKCcTy [7, c.234]. B ykpaiHCBKiil TepMiHOCHCTEMi pPEKOMEHIOBAHO
(ikcoBaHMI BapiaHT: «peakmop 3 600010 nio muckom (PWR)».
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Ilepeknax aHIIOMOBHHMX  TEXHIYHMX TEpMiHIB 4acTo BHUMarae
CTPYKTYpHHX TpaHchopMarliif, 3yMOBICHHUX BiAMIHHOCTAMH y Mopdourorii Ta
CHHTaKCHCi MOB. HalimommpeHImmnMu BBaKaeMo:

1) ™Momymamiiiny TpaHcopmaiiiro (3MiHa JIOTiKM BHCIOBY): de-
energization of the station — suecmpymnenns cmanyii (3 iMEHHHKOBOI
KOHCTPYKIIIi 0 Ii€CITIIBHOTO 3HAYCHH);

2) KOHKpETH3aIlifo: €nergy Sources — oacepena enepeii, low-carbon
generation — wuuswbrogyeneyesa eemepayis (3 YTOYHEHHSAM CEMAHTHYHOTO
KIacy);

3) Tpancnosuiiio (3amiHa uacTHHM MOBH): renewable energy -
BIOHO6I0BAIbHI Odicepena eHepeii (IPUKMETHUK — IMCHHUKOBHI KOMILICKC);

4) excrutikariito (OMUCOBHIA mepekan): passive safety systems — nacueni
cucmemu 6e3nexu, wo He NOMpPedYIoMb 3068HIUHLO20 BMPYUAHHS.

VY mepeknani (paxoBHX TEKCTiB TEPMIHOJIOTIYHA HEKOHCHCTCHTHICTP
(BUKOpHCTAaHHS pI3HUX CKBIBAJCHTIB M OJHOTO IOHATTSA) € ONHUM i3
TOJIOBHUX PH3HKIB BTpaTH MOBHOI Oe3neku. Hampukian, y pi3HEX mKepenax
TpaIUIAIOThCs BapianTu: energy balance, energy mix, energy structure —
eHepeemuuHull 6ANAHC, CMPYKMYPA eHePemuKl, eHepeemuiHa CUcCmema.
bes emunoi crammaptuzamii Taki BIAMIHHOCTI MOXYTh CTBOPIOBATH
KOMYHIKaTHBHI Oap’epu abo XHMOHI iHTepmperauii y CTaTUCTHYHUX 3BiTax.
Tomy cydacHi mepekiiaid TEXHIYHOI JOKYMEHTalii MaroTh CIIUPATHCS Ha
ryocapHy Bepudikallito: TepMiH NOBUHEH OYTH MepeBipeHuil uepe3 odiuiiiui
mxepena — |AEA Safety Glossary, IATE, IEC Electropedia [4—6].

OTxe, mepeKia] aHIIOMOBHOI TEpPMIHONOTIi sSAepHOi EHepreTHKH
moTpeOye BHUCOKOI TOYHOCTI Ta TEPMIHOJOTIYHOI Y3TOKEHOCTi, OCKIIBKA
Oynb-sKe BIAXWICHHS MOXXE BIUTMHYTH Ha iHQOpMaliiHy I MOBHY Oe3IeKy.
JlexcuuHa BapiaTHUBHICTB, MPUTAMaHHA Iill Taly3i, 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTH
CTaHIapTHU3aIlil MepeKiIaaiB BiamoBinHo 10 odimiaux mkepen (IAEA, IATE,
IEC). Jlekcuko-rpamaTtuuni TpaHchopMalii MarTh 3aCTOCOBYBATHCH 3
ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTY 1 IParMaTUYHOI METH TEKCTY.

MosHa Oesmeka Tmepekiany 3abe3meuyeTbes TOoeTHAHHSIM (paxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI TepeKiIagada, TepMiHOIOTIYHOI TOYHOCTI Ta PamioHaIbHOTO
BHKOPHCTAHHSA IU(POBHUX IHCTPYMEHTIB.
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TRAVEL-TECH: HEOJIOTI3MHU TA 3ATTIO3UYEHHS
B COEPI TYPUCTUUYHUX TEXHOJOTTH

3a ocraHHI poKHM cdepa TypH3My 3MiHHJIAch 3aBASKH LHU(OPOBUM
TexHoyorisM. ChOrofiHI BXKE HIKOTO HE 3/IMBYE OHJIAWH-OpOHIOBAaHHS, 4YaT-
60TH, MeTanourykoBi cepBicH, Al-KOHChEpXKI YW MOXKJIMBICTD 3IIHCHUTH
BIpTyaslbHUH Typ mepex noizakoro. Came uepes ne 3’sBWIACh HOBA Taly3b —
Travel-Tech, wo noeanye Typusm i cydacHi inpopmaiini TexHomorii [2]. ¥V
pe3yJIbTaTi MHOTO 3HAYHA KiJTbKICTh aHTJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB i 3aII03UYCHb
YBIWIIUTM B MOBHHM YXXHTOK 1 3apa3 € BaXJIMBOIO YAaCTHHOIO MpodeciiHol
JIEKCUKH Ta HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO.

158


https://commission.europa.eu/system/files/2022-05/annual-activity-report-2021-translation_en.pdf
https://commission.europa.eu/system/files/2022-05/annual-activity-report-2021-translation_en.pdf
https://www.iea.org/reports/world-energy-outlook-2023
https://iate.europa.eu/
https://www.electropedia.org/
https://langsci-press.org/catalog/book/270
https://benjamins.com/catalog/ts.8.1.06obr

Travel-Tech oxomtoe mupoKuil CIeKTp MOHATH — Bijl OHJIAHH-areHTCTB
i cucteM OpOHIOBAaHHS 10 BipTyaJlbHUX TYpIB 1 IITYYHOTO iHTENEKTY, KU
mepcoHanizye noaopoxi. OnHiero 3 HAWOUTBII MOMUPEHUX TPYI TEPMiHIB €
JIEKCUKa, IO CTOCYEThCS OHIAHH-OpoHIOBaHHA. Hampukman, oHmaii-
TYPUCTHYIHE areHTCTBO, BiIKpuTe y 90-X pokax ABaAIATOTO CTOPivYYs, Biome
sk OTA (Online Travel Agency), sike 103BOJISIE IIYKaTH, MMOPiBHIOBATH Ta
6pontoBatu momopoki uepes Intepuer [1]. Ipukmamamu OTA e Expedia,
Booking.com, Airbnb, Orbitz, Hotels.com, VRBO, Ctrip, Hotwire, and
TripAdvisor . IammMm BaxIMBUM MOHITTSIM € Metasearch engine -
METaroIIyKOBUI CepBiC, SKUI IMOPIBHIOE NPOMNMO3MLII 3 pI3HUX JDKEpe,
sokpema 3 OTA Ta Ge3mocepeHBO BiJ MOCTAYAIbHHUKIB MOCHYr. Takum
guroM, OTA BigmoBigae 3a MpPOJaXi, TOAI SK METAIMONIYK BiJIOBITaE 3a
MOPIBHAHHSA IIiH 1 YMOB.

Benmuky ponp y cydacHOMYy Typu3Mi Bifirpae ¥ IOTYYHHHA IHTENCKT.
Hanpuxnan, Al-powered travel concierge a6o travel chatbot — e uudposi
ACHCTEHTH, SIKi 3aBISKH LITYYHOMY IHTEJEKTY JONOMAaraloTh KOPHCTyBayaM
IUIAHYBAaTH TOI31KYy, OPOHIOBATH KBUTKH, MiAOMPATH JKUTJIO T4 OTPHUMYBAaTH
MEPCOHANI30BaHI peKkoMeHAamii. Benmmki TypHCTHYHI KOMIIaHii, SK-OT
Expedia, Booking.com Ta Agoda, akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh TaKi TEXHOJIOTII.
BoHu nmoxpainyroTh JOCBIA MOKYIIIB i poOJISATH NOAOPOXKI OUTBII 3pyYHUMHU
Ta MEPCOHATI30BAHUMH.

He MeHIm 1[ikaBOKO € JIGKCHKA, I[IOB’si3aHAa 3 BIPTYaJbHOIO Ta
JIOTIOBHEHO0 peanbHicTio. Taki Bupasm, sk VR preview, virtual tour a6o 3D
virtual tour, mo3Ha4alOTh TEXHOJOTI, SKi JalOTh 3MOTY MOTEHIIHHOMY
TYpUCTY 3IIHCHUTH BIpTyalmbHY EKCKYpCIIO TOTelleM, My3eeM abo HaBiTh
OUTHM MICTOM 0 MOMEHTY Noi3nku. Google Arts & Culture i Matterport €
NPUKIaJaMi TEXHOJIOTIH, SKi aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCSI B MApKETHUHIY
TypucTHIHUX Tociyr [3]. BoHM TiABHINYIOTH IOBIpY Ta 3aIliKaBJICHICTb,
JIOTIOMAraro9u KIIi€HTaM «T00AYHUTH» MicIle BIATIOUNHKY 3a3/1aJIeTiIb.

3rigHo 3 NEKCHYHMM aHaji3oM, OubiiicTh ciiB y chepi Travel-Tech —
Iie mpsiMi 3armo3ndeHHs 3 aHriiicskoi, Hanpukiag OTA, metasearch, virtual
tour, Al concierge. Jlesiki 3 HUX — HEOJIOTi3MH, TOOTO HOBI CIIOBa, CTBOPEHI
Ha 6a3i aHrmiiickkux kopeiB: dynamic pricing, subscription travel, multi-
modal trip. Bonu BimoOpaXkalOTh Cy4acHi TEXHOJIOTiUHI W €KOHOMIiuHi
mporecn y cdepi Typusmy. Taki ciloBa TO€IHYIOTh TEXHOJIOTIYHY Ta
KOMEpIIiiiHy CKIaI0By CY4acHOro TypH3My. IXHs Mopdornoriuna 6yaoBa €
IIPO30POI0, 110 MOJIETIIYE iHTErpamnito y paxoBy TEPMiHOJIOTIIO.

BukopucranHs nIHMX TEepMiHIB Ma€ He JIMIIE JIIHTBICTHYHE, a U
NPaKTUYHE 3HAa4YeHHA. 3 OoJHOro OOKy, BOHM MOJIETINYIOTH HpodeciiiHe
CHUIKyBaHHA MDK (axiBISMM 3 PI3HUX KpaiH, CIPHSIOYM MIKHApOAHIN
CTaHAapTu3alii TYpUCTUYHOI JIEKCHKH. 3 1HIIOro OOKYy, BOHM BKa3ylOTh Ha
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TEHJICHLIT PO3BUTKY TYPUCTUYHHUX TEXHOJIOTIH y BcboMy cBiti. Hanpukman,
3aBJIKU CHCTEMaM JIWHAMIYHOTO IiHOyTBOpeHHs (dynamic pricing) kommawii
MOXXYTh aBTOMaTHYHO 3MIHIOBATH BapTiCTh KBUTKIB 3aJIC)KHO BiJ CE30HY YU
moruty [4].

TexHOJOTIYHA TEPMIHOIIOTIS TAKOX BioOpakae comianbHi 3MiHU: TIOsBa
tepmini  Al-powered trip planner, personalized itinerary, immersive
experience  migKpecTrOe  TEpexim  TYpH3My  BiI  MacoBOro [0
nepcoHajizoBaHoro. Ha 1oaaTok 10 nporo 1ie BUKJIMKA€E 3aHETIOKOEHHS 010
KOH(IAEHIIHOCTI JaHUX, MPO30POCTi AJITOPUTMIB 1 IIPaB CIIOXKHMBAYIB, SKi €
HOBHUMH TEMaMH OOTOBOpPEHHS B c(epi TypHCTHYHOT TEXHIKH.

TakuM YMHOM, aHTJIOMOBHA TepMiHOJOTIs rany3i Travel-Tech e mBuako
PO3BHBAIOUOIO CHCTEMOIO, SIKa IIBUJIKO IHTETPYETHCS Y MPOdECiiiHy JIeKCUKY.
Bona moenHye HeosorisMu, MDKHApOAHI 3alO3WYCHHS, a0peBiaTypw Ta
CKJIaJIHI CIIOBOCTIONYYCHHS, SIKi BiZOOpa)kaloTh KIIFOUOBI HANPSIMH PO3BHUTKY
TYPUCTHIHHX TEXHOJNOTiIH. BWKOpHCTaHHS TakmxX TEpMiHIB 3abe3medye
TOYHICTh, YHIBEPCANBHICTh 1 CYJacHICTh HayKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKaMii, a
TaKOXX JEMOHCTPYE TJI00aNbHHK XapakTep Im(poBoi eBoiromii y cdepi
Typu3My.
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OIIHKA SIKOCTI MAIIMHHOI'O IEPEKJIAY
HOBUHHOI'O TEKCTY: KOMIIAPATUBHUM ACIIEKT

CyuacHa KOMYHIKATHBHAa TIpakTHKa Jedajil OiNbIle 3aleXuTh Bix
IHCTpYMEHTIB MAaIIMHHOTO Tepekiany. Pi3ke 3pocTaHHSA OOCSTIB KOHTEHTY,
30KpeMa HOBHHHOTO, Yy TJI00aIbHOMY IH(PPOBOMY cepemoBHINI HOTpedye
IIBHUKOI, TOYHOI Ta OCTYITHOI ajanTanii TeKCTiB pi3HUMU MOBaMH. Y IIbOMY
KOHTEKCTI HOBHHHI TEKCTH CTAaHOBJIATh OCOOJMBY CKJIAIHICTh: BOHH
MOEIHYIOTh  1H()OPMATHBHICTh, AHATITUYHICTh, MyOTIIMCTHYHICTD, 1
BOJIHOYAC — KYJIBTYpHI ajro3il, pUTOpWUYHI KOHCTPYKUii Ta CTHJIICTHYHY
BapiaTUBHICTb.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI B MEPEKIaJ03HABCTBI OCOOJMBOrO 3HAUYCHHS
HaOyBae npodiieMa SIKOCTI MalllMHHOTO Hepekany. 3a cinoBamu B. JliBmmis,
«TyyHuil IHTEICKT MOXXE 3HAYHO TOJErMIUTH POOOTYy IepeKiaaaya,
CIIPOIIYIOYH TPOIIec MONIYKY HeoOXimHoi iHpopMaIlii Ta HagaroyH TOCTYII 1O
moTpiOHUX TepeKianiB 3 pisHUX mkepem» [2, c.43]. Cranom Ha 3apa3
aBTOMAaTH30BaHI IepeKiajadi akTUBHO 3aCTOCOBYIOTbCS B IKYPHAJICTHII,
MOJNITHI, HAyIi, a TOMy iX 3/JaTHICTh NepeAaBaTH TOYHUH 3MicT 1
CTHIIICTHYHI 0COOJIMBOCTI TEKCTY € KPUTUYHO BAXKIIUBOIO.

Cepex TEOpETMUHHMX IIOJOKEHb B OCHOBI HAIIOTO JOCIIJUKEHHS €
IIUPOKE BW3HAYEHHs MamuHHOTO Tepeknany H. Kimmenko, ToOTo: 1€
«TepeKyag TEeKCTIB 3 OAHi€l MPUPOAHOI MOBH Ha IHIIYy 3a JOMOMOTOIO
koM 'torepa» [1]. Kputepii, SKNMH MM KOPHCTYBAJIWCS NPHU OIUHIN SKOCTI
mepekiIamy, Taki: TOYHICTH (y IeHTpi yBaru Oylo CceMaHTHYHE
HABaHTAXXCHHS), JIKCHYHA aJIeKBaTHICTh (BIAMOBIAHICT JEKCEM IEpEKIIaay
JI0 HOPM MOBH TI€peKJajy), I'paMaTuiHa MPaBHIBHICTD (JOTPUMaHHS HOPM
Mopdosorii Ta CHHTaKCHCy), CTHJIICTHYHA EKBIBAJICHTHICTh (KaHPOBO-
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY), KyJIbTypHO-CEMaHTHYHA DPEJIEeBAaHTHICThH
(puTOpHYHI, IpOHIYHI TA KYJIBTYPHO CIeLU]IYHI SIEMEHTH).

VY Mexax JOCITIDKEHHS MU 3JIHCHIIN TTepeKial] AeKiIbKoX (parMeHTiB
TEKCTIiB JIHI'BICTUYHOI TEMaTHKHM aBTOPCTBA >KypHAJIICTa 1 KOMEHTaTopa
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Jletina I'pina 3 aHrmiiicbkoi MOBH yKpaiHCHKOIO 3a JJONOMOI'OI0 IIPOIPaMHOTO
3abe3neueHHs Google Translate, DeepL ta ChatGPT, micmsa doro mpoBenn
KOMIapaTHBHUH aHANI3 SKOCTi IepeKamy.

IInardpopma Google Translate mokasama 3Ha4HI BTPAaTH CMHCIOBUX
BiaTiHKiB (Hampukiazn, polarisation plagued — nepecrioysana, 6e3 BinTiHKY
KPUTHYHOI OLIHKH), HASBHICTh (DOPMANBHO MPABHIBHHUX KAIbOK, IMPOTE HE
YCTalCHUX B YKPAlHCHKUX TEPMIHOCHCTEMax (HANPHKIAM, NPecKpunmigicn),
BUIIAJKN IPaMaTUYHUX Y3TOKEHb, SIKI IOPYLIYIOTh HOPMH, SIK OT HOBTOPH
JUECTIB, CTHIIICTHYHY MOHOTOHHICTh, TOIIO.

[epexnan, BukoOHaHWi 3a  pomomororo  ruardopmu  DeepL,
XapaKTepU3y€EThCsl BIIHOCHO BHCOKHMM PIBHEM TOYHOCTI, MPOTE 3 OLIBLIOIO
KUIBKICTIO OYKBaNi3MiB, IO 1 LUIOMY 3HIKYE CTHJIICTHYHY THYYKICTB,
TouHimo, HiX y Google, nekcukoro, OmHAK Tak caMO y TMepeKIaii
CIOCTEPIraloThCsI KalbKH (HANPUKIIal, COPY — Konis, X04a KOHTEKCT BUMAarae
BUKOPHCTAaHHS IHIIOTO CJIOBA, 30KpeMa — mekcm). I'paMaTWdHi HOpMH
3arajoM IOTPHMaHi, aje MOJEKYAH CIIOCTEPIraroThbCsl JUCOHAHCH Y CTHII
TEKCTY.

TexcroBa momens ChatGPT mokasana HaBHIy TOYHICTB, OCKUIBKH y
nepekiaaai Oymo 30epeKeHO PHUTOPHYHY CTPYKTYpPy 1 JIOTIKY, a TaKoxXK
miarekctu. [Ipu 100Opi NEKCUKM Ta rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH BpaxoBaHO
HOPMH  yKpaiHCBKOro MOBHOTo cepefmosumia [3]. Crump  TekCTy
CIPUIMAETHCS, K «HAWNPUPOAHIIINNAY», HAOMMKEHUH 10 MyONMiIHUCTHIHOTO
CTHJTIO OpPHUTiHATY.

B 1imomy, Google Translate mnokazaB wHaiiOinemry a ChatGPT -
HaliMEHIy KUIBKICTh JIEKCHYHHX, TEPMIHOJOTIYHMX 1 TpaMaTHYHHIX
TIOMUJIOK, CTHIIICTHYHUX BiIXWJIEHbD, @ TAKOXK KyJIbTYPOJIOTIYHUX CIIPOILECHb.

PesynpraT TOpIBHAHHA  3aCBiM4yIOTh, IO JKOJEH IHCTPYMEHT
MaIIMHHOTO TepeKNaay He MOXE IIOBHICTIO TapaHTYBaTH SIKICTh
npodeciiiHoro JrOICHKOrO mepekyaxy. Y KOHTEKCTI Iepexiajly HOBHHHHX
tekcTiB Google Translate 3a0e3neuye 6a30By 3po3yMinicTh 0e3 30epeKeHHs
CTIIIICTHYHUX BiATiHKIB. Deepl Xod i meMOHCTpye Kpamii pe3ymnbTaTH y
rpamaTHili, OJHAK HEJOCTaTHbO TOYHO Iepelae KyJIbTypHE 3a0apBIICHHS.
ChatGPT Bupmae y Ounpmiiit mipi 30aaHcoBaHMN MepeKIa, MPH I[bOMY iHOI
3 HaIMIPHOIO JIITEPaTypPHOIO aJalTaIli€ro.

Ile cBimuuTh PO HEOOXITHICTH MOETHAHHS aBTOMATH30BaHUX 3aCO0iB 13
PEaKTOPCHKMM ~ BTpY4YaHHsIM  ¢axiBusg. Y  IEpPCHEKTHBI  ITOJAIIBIII
JOCIDKEHHSI MOXYTh BKJIIOYAaTH aHaJI3 MepeKiIaay TEKCTIB IHIINX XXaHPIiB 1
BUBYEHHS POJI MiCJIsIpEeAaryBaHHs JIFOANHOIO.
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Y COEPI TEXHIYHOI'O OBCJIYI'OBYBAHHS ABTOMOBILJIIB

[Mepexnan cnemiaibHOT JIGKCUKM € OJHIEI 13 HarajbHUX HpoOJieM
MIePEeKJIaI03HABCTBA, OCKUIBKM HAyKOBO-TEXHIYHMH NpOrpec He CTOiTh Ha
MicIi, 1 B pe3ynbTaTi AMHAMIYHUX 3MiH MOBa TIOMOBHIOETHCS HOBHMU
JIEKCHYHUMH OIMHUISAMH, SIKI MOXYTh CTaHOBHTH NEBHI TPYIHOLI IpH
TepeKIIaii.

Ipodeciitanii xaproH (mpodecioHamizmMu) — IIe JEKCHKa, sKa, Ha
BiIMIHY BiJl TSpPMIiHIB HE HAJIC)KHUTH O HOPMATHBHOI, Ma€ MEBHI KOHOTAIIII,
3a3BHYail QYHKIIOHYE B YCHIM KOMYHiKaIii (axiBLiB i MOXKe HEe MOTPAILIATH
JI0 CJIOBHUKIB, 4Yepe3 IO ii pO3yMiHHS HeCIeliamicTaMu Moxe OyTH
yckmagHeHnM. s mepekianmadiB  mpodecioHadi3MH  TakoX MOXYTh
CTaHOBUTH TPOOIEMy, OCKIJIBKH NPH MiATOTOBII CIELIANICTIB 3 MEpeKiIasy
3HaYHAa yBara NpPUIUIIETBCS BUBYEHHIO CIIEI[iayIbHOI TepMiHojiorii. Yce
3a3HaueHE 3YMOBIIIOE AKTYAJIBHICTh HAIIOTO JOCIIJUKEHHS, SKE IOJISrae y
BHSIBJICHHI CITOCOOIB MepeKIaay npoQeciiiHoro kaproHy y chepi TEXHITHOTO
00CITyroByBaHHSI aBTOMOOLITIB.

Jli1st TOoCSTHEHHS IOCTaBJIEHOI METH, BUKOPHCTOBYIOUH METOA CYLIBHOT
BHOIpkH Hamu Oyno BimiOpano 50 JNEKCHYHHMX OIWMHUIL 31 CIOBHHKIB Ta
CalTiB, NpPUCBAYEHUX NpodeciiHoMY xaproHny aBroMmexasikis [1-3]. [Tomryk
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MepeKiiaay y CIOBHUKAX HE 3aBXKIU JaBaB Pe3yJbTaT, TOMY Ui BH3HAYCHHS
BiJNIOBiTHUKA 3HAJ00MIACh KOHCYNBTAIIis CIeIialicTa.

VY pesymeTati JOCTIIKEHHS OyJI0O BHSABIEHO, IO HE BCi aHTIIOMOBHI
mpodecioHani3Mu MaroTh €KBIBaJICHT B YKpPalHCHKiil MOBI, depe3 10 OTHUM i3
croco0iB TepekiIany € Helrpamizamis, Ho0ip TepMiHa y MOBI Hepexiaiy.
Hampukman, aftermarket — meniyensitini s3anuacmunu / 3anuacmunu
6MOPUHHO20 ~ PUHKY — (YACMUHU, WO GUCOMOGNEHI He OpPUSIHATbHUM
6upobHuUKoMm); OVersquare — KopomxoxXioHuu O08ucyH (Oiamemp yuniHopa
Oinvwuil 3a xio nopwns); play — mogpm (3aiisuil xio, nebasxcanuil 8itbHuil pyx
¥ 8Y371aX KepMOB020 Kepyeanhs abo niogicKu,).

byBaroTh BHIIAAKH, KOJIM BIJMOBIAHHUK BCE-TaKH ICHYE, X04Ya MOXKE
yTBOPIOBATUCS Ha BIAMIHHUX croco0ax BTOPHHHOI HOMiHaWii.yY IbOMY
BUIIaJKy MOBa e Mpo KoMIeHcamiro npu nepeknani: a sluggish car —
mynuti agmomoobine (motl, wo no2ano poseawscmvcs), jump-start another
car — damu npuxypumu (3anycmumu 6i0 iHuwo2o asmomobinsn); Wishbone —
2imapa (sadicine nepednvoi niosicku); hesitation — zampumxa peaxyii /
npoean npu po3eoHi (bpak 8i02yKy nio uac nouamky NPUCKOPeHHsl)

B okpeMux Bumajgkax Mpu Mepekiaji iCHye moBHUil ekBiBaneHt: lip —
2yba (paodiamopa), floor the gas pedal — ymonumu nedanv (sumucnymu
MAKCUMATLHO neddib 2asy, «6 niono2yy); pPull — eedennsn 66ix (kepmo came
BIOXUNAEMBCSA 67110 AOO 6NPABO, KOU BOOJIl HAMA2acmecs ixamu npsamo).

HajimeHir mommpeHuM CrocoOOM TepeKiany € TpaHCIiTepalis:
kickdown — kixoayn (npumycoee nonusicennsn nepeoaui ¢ AKIIII npu piskomy
HAMUCKAHHT HA Nedatb 2asy).

LikaBuM sBUIIEM Yy MOBJCHHI aBTOMEXaHIKIB € a0peBiaTypH, sKi
MIEPETBOPIOIOTHCS Ha MPOQEeCiOHaNli3MU ITi/T Yac BiITBOPSHHS iX YKPaTHCHKOIO
MOBOI0. OCKITBKH a0peBiaTypH aHTIIHCEKOI0 MOBOIO € 3PO3YMUTUMH IJIst
(axiBIiB HaBiTH O€3 MepeKIaIy, TO BOHH BIANAIOTH NIEpeBary TpaHCIiTepartii
AHTIIOMOBHOI'O BapiaHTy, X04a 4acTO OMHMCOBUI MepeKiaj] Takol abpesiarypu
BXKE € 3aKpIIUICHUM Y CIIOBHHMKaX. Hampwkiaa, 4acTo MOXKHA TOYYTH, IO
EGR valve, skuii niepeknanactbCs K KIARAH CUCMEMU PEeYUpPKYIAyii 2asie,
HasuBaroTh kaanan EIP, a TPMS (Tire Pressure Monitoring System), sika
Ma€ YCTalICHHH MepeKyiaj] cucmema OUCMAHYIUH020 GUMIPIOGAHHS MdA
MOHIMOPUHEY MUCKY | MeMNnepamypu 6 WuHax agmomooini nio wac pyxy, Tak
i 3amumarote TPMS. Ile MoOXHa TOSCHHTH OaKaHHSIM 3aMIiHHTH JOBTI
TEpPMiHH, OUIBII KOPOTKMMHU BIAMOBIMHUKAMH 33U IPUIIBHAIIICHHS
KOMYHiKaIlii.

[lizcymoByroun BHIlE3a3HAYCHE, MOXKHAa 3pPOOMTH BHCHOBOK, IO
npodecioHanizMu y cepi TEXHIYHOTO 00CITyrOByBaHHS aBTOMOO1IIB MOXYTh
CIPUYHMHUTH JIBO3HAYHICTh TIYMAYCHHS 1 MPHU3BECTH 10 HEMOPO3YMIiHHS.
3anexHO BiJ METH TOBIJOMJICHHS, TakKi JICKCHYHI OJHMHHUII MOXYTh
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NepeKsIalaTCsl  PI3HUMHU  CIIOCOO0aMH: JUIsi  JOCSTHEHHS TOYHOCTI Ta
3pO3yMINOCTI — HEWTpami3amis, ONMWCOBHH TIepeKiam; s 30epexeHHs
eKCIPECUBHOCTI, «KOJIOPUTY» MOBIJICHHS aBTOMEXaHUKIB — KOMIICHCAIlist a60
MOIIYK EKBiBaJIeHTa. [1epCIeKTHBOI0 MOAANIBIIOrO JOCTIIKCHHS MOXKE CTaTH
YKJIaJaHHS JBOMOBHOTO CIIOBHHKA MPOQECciHHOi JEKCHKH B aBTOMOOLIHHIN

cepi.
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CJOBOTBIP AHTJIOMOBHHUX MOPCBKHUX TEPMIHIB

lamyseBi TtepMiHomorii B pi3HMX MOBax TPAAULIHHO BBAXAIOTh
CHCTEMHUMH yTBOPEHHSMH, SIKi 3a JIOMOMOTOIO MOBHHUX  3ac00iB
BiTOOpaXaroTh KOHIENTYaJTbHUH KOHTHHYYM IIeBHOI cdepu 3HAHHSA UYH
JSTBHOCTI JIFO/ICH 1 3aJI0BOJILHSIOTh KOMYHIKATHBHI MOoTpedu (axiBimiB [2,
c. 107].

Mopceka TEpMIiHONOTIS TPEACTaBIsE COO0I0 CAMOCTIHHY Tay3eBy
TEPMIHOCHCTEMY, SIKa 3HAYHO PO3MIMPWIACS BHACHIZIOK OYPXJIMBOIO pO3-
BUTKY MOPCBKOI TOpTiBii. Mopchbka TepMiHOCHCTEMa B aHIUIIHCHKIH MOBI
Oyna 3amovaTkoBaHa MAaBHO 1 BHAO3MIHIOBANACh Mijl BIUIMBOM 1HO3EMHHX
MOB, cepel SKMX — (paHIly3bKa, TOJUIAaHJCbKA, I'pelbKa, JAaTHHCbKA, ic-
MaHchKa, CKaHuHaBchbka [1, c. 80].

165


https://www.edmunds.com/glossary/

Mopchbki TepMiHM MOXKHa BU3HAYHUTH SIK CJIOBA 1 CJIOBOCIOIYUYCHHS, 110
OMHCYIOTH pealii, MoB's3aHi 3 MOpPEeM, CYAHOILIaBCTBOM, CYAHOOYIIBHUIITBOM
Ta MOPCHKHUMH IIEPEBE3CHHSMH BaHTaXIB, 1 BXKHUBAIOTHCSA I MO3HAYCHHS
TOYHO c(hOpMyITFOBAaHUX MOHATH JaHOI Tamy3i 3HaHb. MOpChKa TePMiHOIOTis
6arato B 4OMY BiJpi3HS€THCS BiJl HAYKOBUX TEPMiHIB THUM, IO ii €IEMEHTH
HE BIATIOBITAIOTH TAKIM BUMOTaM, SIK OJJHO3HAYHICTbh, BiICYTHICTh CHHOHIMIB
i omomnimiB [3, c. 241].

Knacuikamiss cl1oBOTBOpYMX THIIB OLIBIIOCTI TEpMiHIB Iependavae
Taki: TEPMIHHU-KOPEHEBI CJOBa; TEPMIHH-IIOXIJIHI CJOBA; TEPMIHU-CKIAIHI
CIIOBa;  TEPMIHHU-CIIOBOCIIONYYEeHHS  (CKJaJeHi  TEpMiHH);  TEPMiHH-
aOpeBiaTypu; TEpMiHH-TITEpHI YMOBHI IIO3HAYECHHS; TEPMIHU-CUMBOJIN
(3HaKM); TepMiHN-HAIIIBCUMBOJIN; HOMEHKIaTypa [4, c. 42].

Jis MOpChKOi TepMIHOJIOTIT XapaKTepHi TaKi CIIocOOH CIOBOTBOPEHHS:
CHHTAaKCHYHHUN, MOpQOJOTiuHUi (IiHIMHI Momemi — mpedikcanbHU,
CIIOBOCKIIQ/ICHHST), ceMaHTUuHHi (MeTadopusaris) [1, c. 83].

Barato MopcpkuMX TepMiHiB, IO TO3HAYAKOTH [if0 abo Tporec,
YTBOPIOIOTBCA MUIAXOM TIPHUETHAHHSA Cy(dikca -ing IO OCHOBH Ji€CIOBa,
nanpuknan: girding (mocTaHoBKa Ha HOCOBHIA 1 KOpMOBHii sikopi) — Bin gird
(cTaBUTH Ha HOCOBH 1 KOPMOBHIf siKip), Knotting (3aB’s3yBaHHs By3IiB) — Bix
knot (3aB’s3yBaTé By30J), MOOring (mpumBapryBaHHs). Hu3ka MOpPCHKHX
TEPMiHiB, 110 NMO3HAYAIOTh Pijl 3aHSTh, MISUIbHICTh, YTBOPEHA BiJl IMEHHHUKIB
3a ToromMororo cydikca -er (-0r) abo miBcydikca -man.: engineer (MexaHik) —
Bim aHri. engine (mBuryw), mariner (mopsk, matpoc) — Bim ¢p. marin
(MopsIK), Crewman (uieH eximaxy) — i auri. crew (eximax) [1, c. 85].

3HayHa KUTBKICTP MOPCBHKHX TEPMiHIB yTBOpEHa 3a JIOIOMOTOIO
cxiamHux ciiB. Hampukman, icebreaker — iMeHHHK, IO O3HAyae «CyIHO,
NpU3HAYCHE IS MPOKIAJaHHA KaHATy Kpi3b JIi», yTBOPEHHMH i3 OCHOB iCe
(3amep3na Bojma) ta breaker (roii, xTo 1I0CH amae abo pyiinye). Tepmin
landmark — «o6’exkt abo enemeHT naHamAdTy, KU JIETKO MOOAYUTH Ta
BIi3HATH 3IaJIeKy» — MIiCTHTh OCHOBH land (4acTMHA 3eMHOI MOBEpXHI, HE
mokputa BOJor0) i mark (miwis, 3HaK abo CUMBOJ, 3pOOJICHHH UIs
no3HavyeHHs un (ikcamnii woroce). Tepwmin lifebelt — «psiryBansuuit mosic, mo
JoriomMarae JIOJMHI, sSKa BHala y BOAY, 3alIMIIATHCS Ha I[UIABY» —
cximanaerbest 3 ocHoB life (icmyBanust sxuBoi ictotm) Ta belt (cmyra
Marepiaiy, 1o 3a3BHuYaii HOCUTHCS HABKOJIO Tatii) [6, €. 195].

[IpoxyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHSI aHTIIHCHKUX MOPCHKUX TEPMIHIB €
aOpesiamis. Bona 3abe3neuye JakOHIYHICTH 1 TOUHICTH BHPAXEHHS 3MICTY,
10 BaXXITUBO IS IIBUAKOI Mepeaadi iHpopmaiii y BepOaspHiil Ta MMCHhMOBIN
KOMYHIKalii. Y MDKHAapoAHI NpakTHLl IIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
abpesiatypu Tumy MARPOL (International Convention for the Prevention of
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Pollution from Ships) Ta SOLAS (Safety of Life at Sea), siki BucTynaroTh
yHipiKoBaHUMH 3acobamu TIpodeciiinoro crinkysanus [3, ¢. 153].

CeMaHTHYHHH CIIOCIO TEPMIHOTBOPEHHS IIOJIATAE B TOMY, IO 3araibHO-
BXXMBaHA JICKCHYHA OJWHUIII OTPHUMYE CTaTyC TEpMiHAa BHACIINOK IMEBHUX
CEMaHTHYHUX 3MiH y 3aCTOCYBaHHI Ii€i oAWHHUII B MOBi. Metadopuzarmis
3HA4YCHb 3aTrajlbHOBKHMBAHUX CIIB BifOYBa€ThCS HA OCHOBI 30BHIMIHBOI a0o
(YHKIIOHATBFHOT CXO0KOCTI Ha3BaHMX 00’ekriB. Hampukmax, cat’s paw —
BY30J1 «KOTSYi JIAKuW», Mushroom anchor — rpu6onoi6uuit siip [1, c. 86].

OTxe, aHIJIIChbKa MOpPChKAa TEPMIHOJOTISE (OPMYETHCS  3aBISKH
B3aeMOJIii MOP(OJOTIYHUX 1 CEMAHTHYHHUX CIIOCOOIB, SKi BiJOOpakaroTh
PO3BHUTOK 1 crieruiky ranysi. HalinpoqyKTHBHIIIMMK CIOCOOaMH TBOPCHHS
€ adikcamisn (30kpema cydikcu -ing, -er, -Or, -man), CIOBOCKIaJaHHs Ta
abpesiamis, sAKi 320€3MeUyIOTh JAKOHIYHICTE 1 TOYHICTH TepMiHiB. BogHoUac
Yy CEMaHTHYHOMY CJOBOTBODI IOIIMPEHHUM SBHIIEM € MeTadopH3allis, Mo
MoJIsiTae y TepeHECeHHI 3Ha4deHHsA 3a NoAiOHicTIo (opmu, GYHKOIT UH
BJIACTHBOCTEH 00’€kTa. BamMBY posib BINIrpalOTh TaKoX 3allO3MUCHHS 3
(paHIy3bKOi, TOJUTaHACEKOI, JATHHU Ta TPEIBKOI MOB.
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OCOBJMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHSA
®PAHIY3bKHX TEXHIYHUX META®OP
Y CYYACHIA MYJIbTUKYJIbTYPHI KOMYHIKAIIIT

VY Te3ax po3rnisAalThes MPOOJIEMH YTBOPEHHs KJAaciB 300MOp(GHHX Ta
AHTPOIIOJIOTIYHUX TepMiHiB-MeTagop (PaHIy3bKOr0 HayKOBO-TEXHIYHOTO
IUCKYpCy Ta BHIINICHI O3HAKW, 32 SKAMH NPOXOAWTH iX mudepeHmianii. B
OCHOBI 0aratb0X TEpMiHIB (paHIy3pKOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHITIO
JIeKATh caMe TPOITH, a caMe: MeTtadopa Ta METOHIMIsL.

Bynu npoanamnizoBaHi 03HaKH, 32 SIKUMH IIPOXOANUTH IX TU(epeHIiamis y
(GpaHIly3pKOMYy HAyKOBO-TEXHIYHOMY MOHCKypci. Y [OMY JIHUCKYypCi
BHOULTIOTECA 2 KIAcH TeXHIYHMX TepMiHiB Ta 10 migkmaciB: Bix
AHTPOIOJIOTIYHHUX, POCIMHHHX 10 300MopdHuX. [Ipore HalOiTPIIIM €
KOPITyC aHTPOIOJIOTIYHUX TEPMIHIB, SKHI BKa3ye€ Ha MO3HAUCHHS ICTAJCH,
MEXaHi3MiB, TEXHIYHMX MPHJIAJiB, YTBOPEHHX 3a paxyHOK 30BHIIIHBOT
CXOXKOCTI 3 OpraHami Ta 4YacTHHAMM JIIOJIChKOrO Tina. B maHomy kiaci
TEPMiHIB KUJIBKICTh TEXHIYHHX MeTadop nepeBaXkae KUIbKICTh METOHIMIM:
bras allongés, languette de tuyére, jambes rigides, jambes de force, bras de
signalisation (curnamizatop mnoBopoTiB) — me Meradopu 3a MOIIOHICTIO
(dbopmu abo GyHKII.

TepMiHI-METOHIMIT XapaKTepHi U1 aHTPOIOJIOTIYHOTO MiJKIACy pedei
abo iHcTpyMeHTiB: pas cyclique (MeToHiMis 3a HYHKIIOHATLHOIO aHAJIOTIEI0);
les lunettes (nepixak) — METOHIMIYHHII MEPEHOC 3a 30BHINIHBOIO O3HAKOIO;
table de liage (mmardopma); siege (cimno kmamana); chaise (momyiika-
amopTu3arop) — yactuna minoro; pied de tube (o6camauii Gammak TpyoH) —
¢yukiionansaa ananoris; pied du bras (omopa crpinu KkpaHy, omopa
YKOCHHH) — METOHIMIS 32 CYMDKHICTIO SIK 9aCTHHA KOHCTPYKIIi.

YTBOpeHHS TepMiHiB-MeTa(op Ta METOHIMIYHMX TEPMiHIB, IX MEepeKIa
Ha yKpalHChKY MOBY, YacTO CYNPOBO/DKYETHCS CEMAaHTUYHUMH 3PYIICHHIMHU
Ta ACHMETPUYHOK) AaCOIaTUBHICTIO, SKi IIE€ € Majo JOCIIDKCHUMH Y
cy4acHOMY (paHIy3bKOMY HAyKOBO-TE€XHi4HOMY nuckypci. Lli 3pymenHs
Ipu  IepeKknagi  TepMiHiB 3  (paHIy3bKOi MOBM Ha  YKpaiHCBKY,
CYNPOBO/IKYIOTBCSI AaCHMETPHUHICTIO, TOOTO PO3LIMPEHHSIM a00 3BY)KCHHSIM
MOHATTSA JEKCHYHOI OJMHHUIN, a00 HABITH CMHOHIMIYHOKI YM AHTOHIMIYHOIO
3aMiHOI0O, METOHIMIYHMMHM TEPEHECCHHSIMM JIEKCMYHOIO 3HA4YEeHHS 3a
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CYMDKHICTIO, TeHepai3aLi€ro Ta crieruikalielo KOHIENTYaIbHOTO TOHSTTS-
TEepPMiHa, aCOIIIATUBHICTIO TepMiHa, HpsAMOIO abo 0OepHEHOI0, KONH BiH
YTBOPIOETBCSL HA OCHOBI METOHIMii Ta IHTYITHMBHOI 3JOTajgké Tix dac
4acTKOBOTO a00 IMMOBHOTO HOTO MOPIBHAHHS 3 YaCTWHAMH JIFOJICBKOTO Tia abo
TBapuHH. [lpomecw, sKki BimOyBalOThCS TPH YTBOPEHHI TEPMiHIB 3a
JOTIOMOTOIO TPOIIL, € JOCHUTH LIKaBUMH, IIPOTE, HE 3aBXKAHN J0Ope BUCBITIEHI 1
HE O KIHOA JOCT/DKEHHI Ta TOSCHEHI Y paMKax KOHIENTyalbHOT
miHrBicTUkU. Jlo IBOTO CIHiJ TakoX JOJNaTH, IO HE po3podicHa
BCEOXOIUTIOI0Ya  HapagurmMa (QYHKIIOHYBaHHS  TepMiHiB-meradop Ta
TEPMiHIB-METOHIMIM (paHIy3bKOr0 HAayKOBO-TEXHIYHOTO MIHMCKYpCy, He
MpoBejieHa ocTaTouHa aud)epeHIfianis Ta Kiacudikailis TeXHIYHUX TSPMIHIB
y (dpaHiy3pKii TEPMIHOJOTII, OCKIIBKH IIi MPOIECH YTBOPCHHS I
He3aBepmeHi. ToMy W MOXXJIHMBa, HAa Halll MOTJISM, 1MOsiBA HOBHX KIaciB Ta
MiAKIACIB TEPMiHIB — TPOIIB, MPO SKUX IO I[HOTO MOBa IIe HE Hiuia.
ITpuknagom oBOTO € MOsBa JOCTATHHO HOBOTO KIACY «POCIMHHUX» TEPMiHIB-
TpomiB. Po3riissHeMO HacTymHi TEpMiHHU LLOTO KJacy, Taki sk arbre ra tige.
Arbre  primaire/secondaire  de la  boite a  vitesse  (TexH.
TIEPBUHHUI/BTOPUHHIN Bal KOpOOKH Tepenad), a y 3arajJbHOBKHUBaHINA MOBI
arbre, o3nauae «aepeBo». Arbre moteur (texH. mpuBigHHE Bad, BemydHil
Ban), ['arbre des tasseurs (Baj TaKyBaJbHHKa, MOTOBWIO). Bci mpukmaau
LUX POCIMHHUX TEPMIHIB € METOHIMIEI, TOMYy IO «Bal» Y JaHOMY
KOHTEKCTI € YacTHHOK 00epTOBOro MeXaHi3My Oibll  3arajJbHOro
ycTaTKyBaHHs. TakuM ke TepMiHOM-METOHIMi€0 BUcTymae i arbre de la vis
sans fin (uepB’suHuii Badg), TOMy IIO BiH TaKOX € YaCTHHOK 0OOEPTOBOTO
MexaHizMy. [lizcBizomo, mo aHamorii 00’€KTOM HOPIBHSHHS BHCTYIIAE CaMe
«IOIIOBUH YepB’sIK», IKMI HE Ma€ Hi TOJIOBH Hi XBOCTA, 3BIJCH I Taka HOTO
Ha3Ba, sIKa Harajgye HaM came (opMy 4YepB’sika, ajle caMe 3HA4eHHs CIIoBa
«4epB’SK» y JaHOMY KOHTEKCTI HE BXXHMBAETHCS, TOMY IEPEKIaj TaKuX
TEPMiHIB 4YacTO NOOYAOBAaHO Ha aHANOTIl, CEMaHTHYHHX 3PYIICHHSIX Ta
acuMmeTpii, Ha JIEKCMKO-CEMaHTHYHOMY aHaJi3i KOMIIOHEHTIB 3HA4YECHHS
cioBa. Y HACTYyMHOMY TIpUKJIaJi, HE JAUBISYNCH HA 3arajlbHy OCHOBY IIOTO
Tepmina (arbre) 3 monepemmiMum TepmiHamu, TepMmiH arbre coudé
(KpMBOIIUITHAHN, KONIHYATHH Bajd) € MeTahoporo, TOMY IO JAeTanb (Bai) MpH
MOPiBHSIHHI HAraye 3a CBOECK (POPMOIO «3ITHYTHHA JIKOTH JIFOJUHWY, 3BIATH
CTa€e 3pO3yMiJMM, IIO I O3HAKa € 03HaKor moaidHocTi. Komu dopma merani
MIOPIBHIOETHCS 3 3ITHYTUM JIKTEM JIIOAMHH, TO BiAOYBA€THCS INEPEHECCHHS
00pazy «IKTS» Ha KOHKPETHY pid — Ha «JIeTalb» 4epe3 NoAiOHIiCTh (hopmH,
TOMY MH BBaXa€eMO, IO Iie Meradopuzallis TepMiHa 3a GopMoro 00’€eKTa.
Hampuknan, y «pociuHHOMY» TepMiHi tige (pocn. cToBOyp, cTebio0), a y
TEXHIYHOMY CEHCI — CTPIIKCHb, IIMTUHJIENb, ITOK, TOOTO MPSAMUMA Ta MII[HHA
sIK cTOBOYp nepeBa. Lle MeToHIMis 32 CyMDKHICTIO psily OJHAKOBHUX JAETalei,
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SIKI BIZTHOCSATBCS IO OJHOTO KOJIa MOPIBHSHB (IIMUHIENb, IITOK). [likaBuM €
pocmuanuit Tepmin Tumy belle-fleur (mammaxtauit komep). Bin moennye y
co0i 1 KBITH 1 IX OILIIHKY.

YIK 811.111°37
Muponwok JI. B.,
CcTapIIMii BUKJIAJa4 Kadeapu YKPaiHO3HABCTBA
Ta 3arajJibHOi MOBHOI IiArOTOBKH,
HanionansHnii yHiBepcuret «3anopizbka nmoJirexHika

SIBULIE CHHOHIMIi B MAIIIMHOBY AIBHIW TEPMIHOJIOT'TI
YKPATHCBKOI TA AHTJIIMCBKOi MOB

[Torpy Te, O OAHIEIO 3 TOJOBHUX O3HAK TEPMiHAa € OJHO3HAYHICTB, Y
CyJacHHX Tally3eBUX TEPMIHOCHCTEMaX MOCIIIHUKH BUSBISIOTH 3HAYHY
KiJIbKICTh CHHOHIMHUX JIEKCeM. T 0 BUBUEHHS SBHIA CHHOHIMII B TATy3€BHX
TePMIHOCHCTEMaX OIHAa 3 aKTyaJbHHX IIPOOJIEeM Cy4acHOI IiHTBICTHKH.
Hocmigaukn 1. Kouan, M. Kouepran, I. Ky3rmemosa, O. JlutBuHKO,
O. Maprunsik, B. PycaniBebkuii, O. TapaneHko Ta iH. BuBYanu crenudiky
L[LOT'O CEMaHTHYHOTO SIBHIIA B Pi3HHUX acrekTax. IIpoTe CHHOHIMIUHI SBHUIIA
B TepMiHOJOrT MAaIIMHOOYIiBHOI Tajdy3i 3 MONIAY MHOPIBHSJIBHOTO
TEPMiHO3HABCTBA IIle TOTPEOYIOTh JOKJIAIHIX HAYKOBHX CTy/ii. MeTa Hamoi
poboTH — 3’sicyBaTH OCOOIMBOCTI 1 HAWOUIBIIN MONIMPEHI SBUIA CHHOHIMIT B
TEPMIHOJIEKCHIII Taly31 MalMHOOY IyBaHHs YKpaiHCbKOT Ta aHTIIIHCHKOT MOB.

CuHOHIMII B TEpPMIHOJIOTIi  XapaKTepPU3YETbCS  BiJCYTHICTIO
EKCIPECUBHOCTI, CTHIICTHYHOI TU(EpCHIAliEl0 B MeEXKaX HAyKOBOTO
CTHITIO, CIIEIM(IKOI0 BHUKOPUCTAHHSA B pi3HUX cdepax Tomo. OCHOBHUMH
KPUTEPIsIMH BHUJIUICHHS CHHOHIMIB € TOTOXHICTh YW OJH3BKICTH CEMHOTO
CKJIaJy, a TAKOX 3IaTHICTh UM HE3/IaTHICTH /10 B3a€EMO3aMIHHOCTI B IIEBHOMY
KOHTEKCTi. ['0JIOBHI NpPWYMHM BUHHMKHEHHS CHHOHIMII B MamIMHOOYAiBHIM
TEPMIHOJIOTi{: B YKpaiHCBKiH MOBI — B)XKMBAHHS 3aI03WYECHOTO Ta MUTOMOTO
BapiaHTa (HANpPUKIAL, MOMOp — O08ucyH) TEPMiHA, PO3BUTOK TEXHOJIOTI; B
AHITHCBKIH — €BOMIOWIST TEPMIHONOTII B PI3HUX IH)KEHEPHHX IIKOJIAaX
(6bpuraHChKa, aMepUKaHChKa), MapKETHUHIOBa Ta IIPOMHUCIIOBA
CTaHapTU3allis — Pi3HI KOMIIaHii CTBOPIOIOTH BIIACHI Ha3BU. JOCIHiTKECHHS
CBi4aTh, MIO B AaHMIHCHKIH MOBI JIONYCKae€ThCS KOHTEKCTyajbHA
BapiaTHBHICTh — CHHOHIMH B)XXMBAIOTHCS 3aJI€KHO B raiysi, HIKOIHM abo
HaBiTh KOMHaHii, a OCOOJNMBOCTI PO3BUTKY Tally3eBUX TEPMiHOJOTiH
yKpaiHChKOI MOBH, MallIMHOOY1iBHOT 30KpeMa, Hapasi IOKJIaJHO BUBYAIOTHCS
1 CKEpOBYIOTBCS TEpMIHOJOraMH JA0 YyHidikamii Ta craHmapTH3aunii
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TepMiHocucTeM. TOXX CHHOHIMISL B MeXKax Taly3eBoi yKpaiHCbKOMOBHOI
TEPMIHOJIOTi1 BBAKAETHCA SBUIIEM THMYACOBUM.

Y wMammHOOyIiBHIN TepMiHOJOTI] yKpaiHCBKOi MOBH IPEBaTIOIOTH
a0COIIOTHI CHHOHIMH (IyOJNIeTH), SIKi BUPAKAIOTh TOTOXKHE TOHATTS / 00’ €KT,
BJIACTHBOCTI i HE MAIOTh CTIIIICTHYHOTO 3a0apBieHHsA. Cepesl HUX CHHOHIMH,
10 BUHUKJIHM B Pe3yibTaTi (QyHKIIOHYBaHHS B TEPMIHOCHCTEMI ITHTOMOI Ta
3aM03WYEHOI TEPMIHONIEKCEMH, HANPHUKIAL: 8al — GiCb, 3 COHAMHA — 31VKA,
KOpNyc — KapKac, Mexamizm — npucmpitl, HAnulbHUK — mepnye, nepeoaya
00epmaHHsL — MPAHCMICIi 00epMAHHS, NEPEMIHHUL — YUKITYHUL, YU LTbHEHHS
— cepmemu3ayis; TEPMIHM-BapiaHTH, SKI MO3HAYAIOTh OJHE IOHATTS, aje
MaloTh  I€BHI  BHJO3MIHM Ha CTPYKTypHOMY DiBHI, HampHKJIaj
0araTOKOMITOHCHTHHI TEPMiH / OJHOKOMIIOHCHTHHI TepMIiH (pedykmopHuil
npucmpiii.  — pedykmop, MoOyIbHuill 610K — On0K-Kancyna) abo
0araTOKOMITOHCHTHHI TEpMiH — abpeBiaTypa (uucrnose npozpamue KepysauHs
— UYIIK, cucmema aemomamuunoco npoekmyganus — CAIIP); dacTKOBi
CHHOHIMH  (KpinuabHi 6upobu — Kpinunvui Oemani). CHHOHIMH B
MamuHOOYIBHIM  TepMiHOJNOTiI  yKpaiHChKOi  MOBH  (DYHKIIOHYIOTH
MepeBaXHO AK Iu(epeHmiiHI 3HAKW I BXXKUBAIOTHCS 3AJIEKHO BiX PpIiBHSA
CKJIaJIHOCTI TEXHIYHOTO OMHCY 41 (axOBOTO CIPSIMYBAaHHS TEKCTY.

[IparHeHHs 10 MaKCUMAaJIBbHOT TOYHOCTI Ta MOLIYKY CTHUCIHX JIEKCHYHUX
¢dbopM crpusie MOLIMPEHHIO CHHOHIMIT B MAaIIMHOOYIBHIA TepMiHOJOTIT
AHIIIIHCHKOT MOBH, y CKJIaJli MapaJUrMaTHuyHUX CTPYKTYP KOTpPOi HasBHI SIK
npocTi, Tak i cknaani Tepminn. Hanpuknan: workpiece = metal block, work
part, section, stock, bar, block, billet — 3aeomiska demani; constant discharge
pump = constant displacement pump, constant flow pump, constant volume
pump — racoc 3 nocmitinumu eumpamamu. 3ayBakMo, IO JJIS JIEKCEM, SIKi
YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI pSIH, XapakTepHa OJHM3BKICTh 3a O3HAKOI.
JOMIHYIOTP Y JOCHIIDKYBaHIM TEPMIHOJOTII CEMaHTHYHI CHHOHIMH.
Hanpuknan: tepminonexcemu hole i bore mo3Ha4arOTh «omeipy, aje Ipyra
(bore) BXKMBAETHCS 31 3HAUCHHAM «pO3MOUEHUll ab0 NpoceeposeHull Omeaip,
TOOTO mepemae OUTbII TOYHY iHGOpPMAIiO MPO TpeaMmeT. Takok aKTUBHO
¢GyHKIiIOHYIOTh  Ae¢iHimiiiHI  CHHOHIMH, TOOTO 3HA4YCHHA TepMiHA
CIIBBIIHOCUTHCS 3 WOro BH3HAuUeHHsM. Hampukman: mepmin impeller
«HAcocHe Koaeco» TIYMAUUThCS 5K «the rotating component of acentrifugal
pump, equipped with vanes» — «obepmanvhua oemans GiOYeHMPOB8O20 HACOCA
3 nonamamuy, a horizontal pump «eopusonmansruii Hacocy — centrifugal
pump with a horizontal shaft «sioyenmpoguili Hacoc 3 2OPUZOHMALLHUM
saromy. Crocrepiraemo, mo JediHimii 30cepeKyloTh yBary Ha TOJOBHHX
o3Hakax Tepminonekcem impeller i horizontal pump, akryanmizyroun ix
CEMaHTHUKY.
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OTxe, CHHOHIMIS B MAaIIMHOOYIiBHIM TEPMIHOJIOTIi JOCII)KYBaHIUX MOB
3YMOBJICHAa HAI[IOHANBGHOIO TPAaaWIil0 H CHenu@ikor pPO3BUTKY Tarysi:
YKpaiHChKa TEPMIHOCHCTEMa MparHe 10 OJHO3HAYHOCTI, TOMY IepeBara
HAJIA€ThCSI YHOPMOBAHOMY, CTaHIAPTH30BAaHOMY TEpMiHy; aHIIiHChKa — 10
KOMYHIKaTUBHOI THYYKOCTi, TOX HasABHICTb CHHOHIMIi Ma€ IIO3UTHBHE
(yHKIiIOHATBPHE 3HAYEHHsS. 3arajioM, NONpH TMParHeHHS CEeMaHTUYHOI
OJTHO3HAYHOCT] IIOMO TIyMAadeHHS MOHATTS / 00’e€kTa B MeXax OKpEeMoi
TEPMIHOCHCTEMH, CUHOHIMIS JONOMAra€e 3aJ0BOJBHITH MOTPeOU (haXxoBOro
CIIKYBaHHS, a TaKOXK 3a0e3ledye HANCKHHU PIBEHb KYJIbTYPU HAYKOBOI
MOBH.

YK 81°255.4:782.1(438+477)”18”
Mopo3 T. O.,
AOKTOP (inocodii B ranysi 3Hanb «'ymaniTapHi Haykn»,
BUKJIaJa4 Kadeapu cJIOB’AHCbKOI (iy10J10Til,
XMeIbHMIBKOI0 HALIOHAJILHOTO YHiBepCUTETY

CosBa A. 10.,
CTY/ICHT,
XMeabHUIbKUI HALIOHAJLHUI YHiBEpCUTET

YYTJMUBI ACIIEKTH NNEPEKJIAZTY 3 ITOJbCbKOI MOBH
HA YKPATHCBKY JIIBPETO BJOJI3IMEXKA BOJIbCHKOT'O
10 OIIEPHU «I"'AJIBKA» CTAHICJIABA MOHIOIIKO

OOpanwuii 17151 IepeKiIaay Ta JOCIiKEHHS TBIp € 3HAKOBHM, 3 OTJISIy Ha
te, mo B [Tonpmi CraniciaB MOHIOIIKO SIK 32CHOBHUK HaI[lOHAJILHOI OTepH
BBA)KAETHCS JPYTMM 32 3HAYCHHSIM KOMIIO3UTOpoM Ticist Ppupepuka
[lomena, a #ioro omepa «['ampka» 3a 177 pokiB 3 IOHS HAIMCAaHHS, CTaja
KYJIbTOBOIO 3a KiJIBKICTIO YCITIIIHUX MOocTaHoBOK. [lorpu me nibpero 1o Hed,
HaNFCaHe HENEepPECiuHUM IMOJBCHKUM MOET, MPO3aikoM, JiOpeTHCTOM i
nepekianageM Biongzimesxem BonscbkuM, B YipaiHi OyIio mepexiiageHo JIum
nmigeni pasu, Mukosoto CamoBcbkum (1918) ta Mapiero [Ipuraporo (1936—
1937), skmo He paxyBaTH BTpaueHHH depe3 IeH3ypy mepekian Muxaiina
Crapurskoro (1898). locmimkeHHs aCTIeKTiB epeKiIaay IIbOro TBOPY MOXKe
CIIyTYBaTH CTBOPEHHIO SIKiCHOI cydacHOi Bepcii, sxa 0 Moria OyTH
BUKOPHCTaHA JUIsl Cy4acHOI OCTAHOBKH JIaHOT OTepH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

VY minoMy iznest mepekiany JiOpeTo 10 onepu MepeayciM BIMPAETHCS Y
MY3HKOJIOTIYHUH (aKTop, SKUM CTaBUTh Nepel IepeKianadeM HMUTaHHS
camol JIOLUIBHOCTI Takoro MepeKiany. AJKe cepel My3UKOJIOTiB CBITY
TPUBAE JIaBHIH CHIp MO Te, UM KOPEKTHO B3arajii IepekiajgaTu IeAeBpU
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CBITOBOT'O OIEPHOTO MHUCTEITBA, 3 IKOI O TO MOBHM HE OyJIO 1 4M HE Kpalle,
a0y BOHW 3ByYalld B IyCi TPAAWIiH HA CBITOBMX CIIEHAX MOBAaMH OpHUTiHAIY
[1, c.2]. Amxe Take BTpyJaHHS MOXE CEPHO3HO BIUIMHYTH Ha TOYHICThH
nepezadi iei aBTopa TBOpY, 3TVIAANTH 1 OyKBasli3yBaTH Kpacy OpPHUTiHAIEHOTO
3BydaHHs omepu. OKpiM TOro, cepHO3HO BIUIMHYTH Ha TOHKY BHKOHABUY
CTPYKTYpY OIlepu, TOOTO TPHCTOCOBAHOCTI JiOpeTo 10 BiATBOPEHHS
BHKOHABISIMH, TaKOXX 3pyWHYBATH TOHKI MEHTANbHI pedi, XapakTepHi s
KO’KHOTO OKPEMOTO HapoJy, SIKi IJKPECIO€ B TapMOHIHHOMY MNO€IHAHHI
ayer mys3uku i moesii [3]. Ilell BaknMBHUI MOMEHT BiATaK BHMAra€ Bin
nepexyiaiada ocoOnMBOi BIANOBIZATBHOCTI I CEpHO3HO 3acTepirae Bif
CHOKYCH HAaCTUIbKM J00pe ajanTyBaTH Ledl Mepekian 10 YKpaiHChbKOTro
ciyxada onepH, 1o, Mo-cyTi, HOro HaaMipy yKpaiHi3yBaTH, IO PO3XOIUIIOCS
0 3 ineero CraHicmaBa MOHIOIIKO.

He Bapro ckmpmatm 3 Tepes3iB 1 Mporec akyJIbTypamii, akTUBHOI
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi Ta KyJbTYpPHOTO B3a€MOBIUTHBY YKPaiHCHKOTO Ta
MTOJTECHKOT'O HAPO/IIB 1 HABITh OLUIBIIE, I ¥ TUTOBCHKOTO 1 OLTOPYCHKOTO, SKi
Oynn TpuBaNMMii dYac ICTOPUYHO CIIOPIAHCHUMH, IKHUBYYH B CKJIalIi
IMonbcekoro xopomiBcTBa. OmepHa craamuHa MOHIONMIKA SIKpa3 IO€IHANA,
XapaKTepHY IS CEISIHCHKOTO (DONIBKIIOPY IMX HAPOIIB LIUPICTh TEILIOTY Ta
JipuyHicTh [2, c. 2]. Lle B cBOIO uepry poOUTh CTUIIICTHKY BHKJIAIy JOpeTo
NIyXKe OJIM3bKOI IO JyXy IIepeciyHOMy yKpaiHCbkoMmy ciyxauy. Cama
ajanraiis MeJOAMKU TBOPY INpPH MEpeKiali Ha yKpaiHChbKY MOBY € JIOCHTb
TaKU HECKJIAJHOK Ta THYYKOIO, 8 JOTPHUMAaHHS PO3MIpIB BipIIOBAaHUX CTOI i3
JIOCTaTHBOIO Tepe/layel0 MOBHHMH 3aco0aMH HApOJHOIO KOJIOPUTY €
3aBIaHHAM IIJIKOM TIOCHJIPHUM, Ha BiIMIHY BiJ TMepeKJIaJaHHI MOBaMHU
POMaHO-TePMaHCHKOI IPYIIH.

Slxpa3 maiicTepHe GaaHCyBaHHS NepeKIaiadya Ha MexXi JOTHKY Haa0aHb
SK TIONBCHKOI, Tak 1 YKpaiHCBKOI HapOAHO-TIOOYTOBOI KYJIBTYpH Ta
(GoNpKIOpY  MO3BOJSIE  MIAIMTH 1O TepeKiagy 3  MaKCHMalbHOIO
BiJINIOBIJAJIFHICTIO, TOYHICTIO JO OpHriHANYy Ta OakaHHSAM SKHAWTOYHIIIE
TepenaTy 3MiCT JTiOpeTo yKpaiHChbKOMY YMTAYeBi Ta CITyXaueBi.
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XepcoHCchbKMil HalliOHAILHUIN TeXHIYHMI yHiBepcHUTeT

Hocauenko B. B.,
CTYJd€eHTKa,
XepcoHChbKHMii HALIOHAJILHUI TeXHIiYHMI YHiBepcUTeT

MAPKEPU ABTEHTHYHOCTI Y HIMEIIBKO-
VYKPATHCBKOMY NEPEKJIAJII CIOPTUBHUX IHTEPB’IO
(HA MATEPIAJIT JUCKYPCY OJIIBEPA KAHA)

Y wHamiii poOOTI miJg MapKepaMd aBTEHTUYHOCTI y CHOPTUBHOMY
iHreps’to,  cimimom  3a  I'. T. KpmxkaHiBcbkoro, MH  PO3yMiEMO
JIHTBOTIPArMaTHYHI Ta CTUJIICTHYHI CHUTHAIM, 3a SKHMH ajpecar yIli3Hae
NPaBAMBUiL, TMOCHIIOBHUII 1 Bmi3HaBaHud rojoc wmoBus [4]. Jlo Hux
O. M. Konynaeea ta O. O. CanamariHa BiJHOCSTh BBIWIMBI 3BEpTaHHS 1
TIOM’SIKITYBaJIbHI BCTaBKH, PUTOPHYHI THMTAaHHS Ta Mapuensuii, po3MOBHi
imioMH 3 BHUpPa3HUM TEMIIO-PUTMOM, CTAaOUTbHI HAa3BH  <GI»-POJICH,
3BYKOHACHilyBaHHS, a TaKOX IHTCHCHUBHA, IPOTE HOPMATHUBHA TiJlecHA
Metadopuka [3; 5]. Came mi emeMeHTH QOpPMYIOTh e(eKT MPHUCYTHOCTI i
MATPUMYIOTH JIOBIpYy JO Tepos, a BiATaK y TepeKiaii MawTh
BIZITBOPIOBATUCST 3 YypaxyBaHHSIM CKOIYCY, >KAHPOBHUX OYiKyBaHb LIIHOBOT
ayauTopii Ta HOpPM cy4dacHOI MexiiHOi ykpaiHcbkoi MoBH [2; 6; 10; 1]. Sk
Harojomrye M. belikep, ycTajeHi MOBHI KOHBEHINI Ta JOKaJbHI HOPMH
KEepYIOTh THM, SIK CaMe€ MEePEHOCHThCS «roJIOC» MDK KYJIbTYpamH, OTXKE,
MepeKyIaiayeBi BaXKIIMBO Y3TOIWTH MIParMaTUKy, CTHIIb 1 O4iKyBaHi e(peKTH B
1inpoBiit MoBi [8, c. 9].

Cepen KITI0OYOBHX MapkepiB HiMelbKoMoOBHOI Oiorpadii Oumiepa Kana
«Ich. Erfolg kommt von innen» [9] ming 4ac MOBHOCTWIJIICTHYHOTO aHAi3y
OyJl0 BUSIBICHO HacaMIIepe]| aJpecHICTb 1 MOM’SIKIIEHHS, a/UKe caMe BOHHU
BHOYZIOBYIOTh 0O€3ICUYHY NWCTAHIII 1, BOJHOYAC, TPUMAIOTh BIAUYTTS
6113bpK01 po3MoBH. [l0Ka30BO CTPYKTYpOBaHO BHCIIB, J€¢ aBTOP HIBEJIOE
NOTeHUiHHUI madoc KopoTkor iHcepiiero BBiwmuBocti: Erfolg ist, bitte
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erschrecken Sie jetzt nicht, wenn jemand lhren Nachruf verfasst und mit
ruhigem Gewissen schreibt: «Er hatte sein Leben lang Erfolg» [9, c. 27]. B
YKpaiHCBKOMY IIepeKJIaii JOpEeYHO 30eperty i came 3BepTaHHsd, i Horo micie
BcepenuHi (pasm, 30kpema «¥Ycnix — ye, npouty, minvKu He naKaiimecs,
KOJIU XMOCb HANuwe 8aul HeKpoaoe...», ajke TaK YITPHUMYETbCS KOHTAaKT 3
ampecaToM i popMaTHa KOPEKTHICTh MEIiHHOTO MOBIEHHS [2, ¢. 98].

MapkepamMu aBTEHTHYHOCTI Y IOCTIIKYBaHOMY IHCKYpCi BHCTYHAlOTh
TaKOX PUTOPUYHI MUTAHHS Ta MapUeIsLii, ki 3a0e3Meuyl0Th IPUPOIHUH Xil
YCHOTO MOBJICHHS 1 IEPEHOCATH BIATIHKU caMoifeHTHdikarii. 3BepHiMOCs 10
JIBOYJIEHHOI CaMOO3HAuYalbHOI KOHCTpyKIii: Authentizitit? Was soll das
denn sein? [9, c.28]. B ykpaiHcbkOMY BiOTBOpPEHHI BapTO 30epertTd Ir0
NBOWICHHICTE — «Aeémenmuunicmo? A wo uye, enacre, maxe?» — He
3aMiHIOIOYH i TpocTo Ae(iHIIi€ro, OCKIIBKA caMe KOPOTKI TaKTH, SK
MMOKA3yIOTh CYYacHI CTyHii MENiamiHIBICTHKH, YTPUMYIOTH e(peKT YCHOCTI 1
JIuHaMiKy cripuitastTa [1, ¢. 28; 7, ¢. 130].

BesnocepenHp0 MOB’sA3aHUI TaKOX 1 TEMIIO-PUTM MOBIJICHHS, SKAH Y
CIOPTUBHOMY  JAWCKYpCi 4acTo KepyeTbCsl PO3MOBHUMH  iTiOMaMH.
KanmbkyBaHHS TyT HeOaxkaHe, aJpKe BOHO IIOPYIIYE PHTM 1 3HHXKYE
nepeKoHIuBicTh. B aBTOOiorpadii Kana dhopmyna pimrydocrti BuOynoBaHa sik
KOJIOKBiasi3M i3 kynmbMiHariiaum Buainennasm: Ich will nicht lange fackeln —
die Kraft kommt: von innen! [9, c. 28]. Ykpaiucbkuii Binnosiguuk «He xouy
00620 3807iKamMu — cula APUXoOUmMs i3cepeounu!» yTpuUMye TUHAMIKY 1
(iHaJBbHUI aKLEHT, ajle HeMa€e 0Toro e(eKTy pO3MOBHOCTI, 1 Tak OM MOBHTH,
IHTUMHOCTI, sIKa TaKoXX Moxke OyTH MapkepoM. bo pO3MOBHI elleMEeHTH B
odimiiftHNX iHTEepB'10 — Mo3a HOpMO CaMe Taki pillleHHS y3TOIUKYIOTBCS 3
KaHPOBOIO aJIEKBATHICTIO MYOJIUCTHYHOTO MOBJICHHS, HA YOMY HaroJolrye
i Jlx. Mangeii [10, c. 112].

Ilepexonsun Bij JOKANBHUX IHTOHANINW 1O MITICHOI KapTUHU 00pasy,
30cepeMocsl Ha CTaOIMbHUX Ha3Bax «si»-polieil. Y Mekax HaBeIeHHX
(¢parMeHTiB paMKy 3aJaHO diTKO, [0 MOJIETIIyE TEPMiHOJIOTIUHE
BHopsiikyBanHs B mepekiazni: Ich sehe bei mir im Wesentlichen drei Ich-
Rollen [9, c¢.32]. Jlani aBTOp Ha3uBae iX MOCIHiJIOBHO, 0€3 JIOJATKOBUX
komentapis: Ich bin das «private Ichy, Ich bin das «Wettkampf-Ich», Und
ich bin die «Ware Ich» [9, c. 32]. YkpaiHCBKOIO, 3a JIOTIKOK MEIiHHOTO
JUCKYpCY, TOUUILHO (DIKCYyBaTH BiINOBITHUKN S—ocobucme, HA—3macanns,
A—6peno, BATPUMYIOUH OHAKOBY rpadiky (Bemmka «5», nedicHa Mozens).
Sk 3acBiUyIOTH Cy4acHi mpami 3 MeiaJiHIBICTUKH, cTaOUIBHICTh TEPMiHIB
J01ioMarae YuTavyeBi He «YOUTHCS» MK POJSIMH 1 HE BUMarae JOJaTKOBHX
mosicHeHb y xoai iHtepB’to [1, c.28]. Jlo wmiel pamkm Oe3mocepenHbo
NPWIATaE NPUHLUI ajpecanii ayIuTopisM, 0 TaKOX BaKIMBO TPUMATH B
TepMiHooriuniit mocimoBuocti: Je weniger Rollen Sie brauchen, um alle
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Ihre Zielgruppen zu erreichen oder zu bedienen, umso authentischer sind
Sie [9, c.31]. Tyr crabigbHe BXKHBAaHHS pPOJi Ta IUIBOBI ayauTopii B
YKpaiHCBKOMY TEKCTi 3MEHIIYIOTh CTIUIICTHYHI IMEpeXOAH 1 MiIBUIIYIOTH
Tpo30picTh cipuitHATTA [2, . 98].

Posrnsmaroun  aKyCTMYHHMH BHMIip, HAaroJoCHMO Ha 3HA4dyIIOCTi
3BYKOHACTIIYBaHHSA, SIKE IONA€ €MOIIMHOTO PUTMY i, BiATOBiZHO, hopMmye
epexT mpucyTHOcTi. Y KynbMiHamii emi3oqy Ha moii (ikcyemMo BHpa3Hi
akyctuuti nyosaeru: Ich krieg den Ball trotzdem, obwohl ich mich schon ein
bisschen strecken muss, und als ich mich wieder aufrichte, gonne ich mir ein
halbes Sekiindchen oder etwas mehr, in der ich mir den gegnerischen
Stiirmer «optisch zurechtlege», schliefflich hatte er noch versucht, mir den
Ball aus den Hdnden zu stochern. Plop, plop, plop, macht es da um mich
herum... [9, c.36]. B ykpainchbkoMy mepekiaji NPUPOJHO MOJATH UE 5K
«MABON, RALOR, MALOR — JVHAE O0BKOAA MEHe», «HIbOR-NIAbON-NAbON-
navony, aJpke Taka (OHETHKa BINIOBIIAE TIIYXOMY «CYXOMYy» yaapy i He
BHOCHTh HEBJACTUBHX BOISHUCTHX acCOLNallii: «f 6ce o maxu ompumyro
M4, X0ua MeHi 00800UMbCA MPOXU NOMASHYMUCA, A KOJIU 3HO8Y 8CMAI0, MO
oaro cobi nigceKyHOU abo mpoxu Oinvuue, Wob «BI3YaAIbHO» 30PIEHMY8AMUCS
6 HANAOHUKY — 3pewimolo, 8il Hamaeascs subumu m’sy 'y mene 3 pyk. Ilnvon,
nAbOR, RABOR — JYHAE O006KOAQ MeHe». Y  Cy4acHHX OIJsiax
NepeKIIaI03HABCTBA HATOJIOUIYETHCS, 110 OHOMATOIEs! BUKOHYE CYreCTHBHY
GyHKIII0 1 He Mae «HOpMali3yBaTHCsS» A0 T, 00 TOJI BTPavyaeThCs
noTpibHa Hanpyra [8, c. 182].

Ha upoMy Ti1i WIJIKOM JOpEYHO PO3IJISIHYTH TiJIeCHY MeTadOpHKY, sika
J0/1a€ 3MaranbHOMY «S1» BiX4yTHOT CHUIM 1, pPa30M 3 THM, Ma€ 3aJIHILIATHCS B
MeXax JITepaTypHOI HOpMH. B aHami30BaHOMY TEKCTi €HEpris JXEeCTy
3unTyeThest Oesnocepennbo: Wie ein Tier setze ich mich «zur Wehry — und
hditte zu diesem Zweck den Herrlich um ein Haar in den Hals gebissen [9,
c. 36-37]. Y mpomoBkeHHi Iie TOCIITIOETECS PYXOM 1 Bi3yalbHUM 00pa3oMm:
In vollem Lauf hebe ich ab und fliege wie ein Kung-Fu-Kampfer — ... —
knapp am Dortmunder Spieler Stephane Chapuisat vorbei [9, c. 36].
Iepexnan «fAk 36ip cmaio 00 060poHuU — i 1€0b He 6KYCUB 3a WUIO...» TA ...
i 1euy, naue maiicmep KyHr-ghy...» 30epirae cuiy 0e3 3HWKEHHS PEECTpY,
0 BiATIOBiZa€e BUMOTaM A0 ITyOJIiuHOI MOBH Ta NPHHIOWIAM >XKaHPOBOL
KOpekTHocTi [2, ¢. 98].

Y Xomi aHaimily NpaKkTHYHOTO Martepialy yBary NpHUBEpTaEe i
pUTMi30BaHE CaMOHa3MBaHHSI — IIPUHAOM, SIKMM CTHCIO Koaye o0pas y
CBiZIOMOCTI ajpecara i Hpamoe pa3oM i3 oHomaroreero. B opuriHami e
3po0IieHO Yepe3 TMOBTOP 1 MedhiCHY KOMITO3UIIIO, MO JISTKO MEPEHOCUThCS 1
ykpaincekor:  Plop-plop-plop-der-Bananen-Kahn.  Plop-plop-plop-der-
Wilde. Plop-plop-plop-der-Uniiberwindbare [9, c.37]. B ykpaincbkoMy
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Bapiauti «lInbon-navon-navon-oananoguii-yosen. Ilnbon-navon-navon-
ouxyn. Ilnbon-navon-navon-nenepemodcHuily 1ASHTUYHAN TOBTOpP Ta
nedicHa momaya 3a0e3MEUYyIOTH TOM caMHi CyrecTHBHHH edekt, He
moTpeOyroun 3aiiBUX KOMEHTapiB i He pydHyroun putMm [8, c. 182]. Sk
crymHo 3ayBaxye M. beilikep, momiOHI «JIKOpi» UHTAIBKOi yBaru
CIPalbOBYIOTh ~ HaWKpamie camMe TOXi, KOJNM HE TIepeBaHTaXKeHI
pamioHamizamiero, 00 IXHI CWia — Yy MOJCNIOBaHHI BIOUyTTsA, a HE
aprymenTaiii [8, c. 90].

OTxe, Mapkepu aBTEHTUYHOCTI y  CIOPTHBHOMY  IHTEpB’IO
(YHKIIOHYIOTh K €IMHAa CUCTeMa. BBIiWIMBI 3BEepTaHHA MIATPUMYIOTH
JIOBIpY, PUTOPUYHI MUTAHHS 1 Napueisuii 30epiraloTh yCHUH PUTM, PO3MOBHI
iTioMH KepyroTb TemIiioM 1 akneHTamu. CrTabijbHI Ha3BH  «sI»-poiiel
CTPYKTYpPYIOTbH 00pa3, OHOMArolies JOJAE «3BYK» CIEHH, a TilecHa
MeTaoprKa HAIOBHIOE 3MarajibHe «s1» ¢Heprielo 6e3 BTpaTH KOPEKTHOCTI.
V3ro/pKeHiCTh IUX eNeMEeHTIB y MeXaxX JXKaHpy 3a0esledye NpupojHe
3By4YaHHS roJI0Cy CIIOPTCMEHA YKPalHCHKOIO 1 BIATBOPIOE OYiKyBaHHH e(eKT
MIPUCYTHOCTI.
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AHTJIOMOBHA TEPMIHOCHCTEMA
JAHJIIA®THOTIO IN3AHY:
CTPYKTYPA, CEMAHTHKA, CYYACHA JUHAMIKA

JlanmmadTHuil au3aiiH — 1e Oinbine, HiX O3€JICHEHHS TEpUTOpiH, Iie
CIIPaBXXHE MHCTEITBO 1 HayKa Mpo (OPMYBaHHS JOBKIJIIA.

Crin 3a3HaYUTH, 10 TEPMIHOCUCTEMA JaHAMA(THOTO TU3alHY BKIIOYAE
AK OJHOKOMIIOHEHTHI, TaK i 0araTOKOMIIOHEHTHI HalMEeHyBaHHS (haXOBHX
moHsATH [2, ¢. 107].

Bapro 3ayBaxkutH, 10 cepell NPOCTHX TEPMIHIB Traily3i BHPI3HSIOTbH
muToMi (KOpiHHI) Ta 3amo3mueHi Jiekcemu. [IuToMmi HemoXimHi cioBa
yCIaJKOBaHI 3 JaBHBOAHTIIIHCHKOI MOBH 1 3a3BHYAil Ha3WBarOTh 0a30Bi
npupoaHi 06’extu: hedge (>xuBa oroposka), tree (zepero), Wood (Jtic) TowIO.
HaromicTs 3HayHa yYacTMHAa HEMOXIAHOI JIEKCMKM Ma€ IHIIOMOBHE
MOXO/DKEHHs 1 Oynla CBOrO 4yacy IHTErpoBaHa B aHIUIIHCBKY. Tak, KIIIOYOBI
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JUISL CaJI0BO-TIAPKOBOT'O MUCTELTBA IOHATTS NPUHLUM 3 (paHIy3bKOi MOBH:
park (mapxk, 3 ¢p. parc), garden (can, 3 crapodp. jardin), terrace (tepaca, 3
¢p. terrasse), boulevard (GymsBap, 3 ¢p. boulevard). Basose cnoBo
landscape Tex 3’sSBHIIOCS B AHTUIMCHKIM SK 3aM0O3MUYCHHS (HiZepiIaHaChKe
landschap, «kpaesuny), 3akpinuBLIKCh y Ha3Bi camoi aucuuiwtinu [1, ¢. 171].

AHTTIOMOBHAa TEpPMIiHOJOTISI JTaHMMAPTHOTO IOW3AaHHY CTPYKTYpHO
pisHOManiTHa. He MOXHa OMHHYTH yBaror, IO OKpPeMY TpYyIly CTaHOBISTh
GarartociiBHI TepMiHH-cloBOcTiony4eHHs. lle ckmaneHi HalilMeHyBaHHS Ha
kwrant landscape architecture (mamamadtHa apxiTektypa), urban park
(micekuit mapk), flower bed (kBiTHHK), SIKI YTOYHIOIOTH MOHSITTS Yepe3
MOEIHAHHS 03HAYaJbHOTO Ta O3HAYYBAHOTO CIJIOBa. bararoKOMIIOHEHTHI
(bpasu 103BOJSAIOTH BigOOpa3uTH TOHKI 3MicTH, Hanpukiag: Soil stabilization
plan (mman 3akpituieHHs —IpyHTY), green infrastructure (3enena
iHppactpykrypa), rain garden (momioBuWii cajg — €IEMEHT IPEHAKHOT
cucremn). Jlo Toro xk, y ¢axoBoMy oOiry mpucyTHi abpeBiaTypu i yMOBHI
CKOpPOYCHHS, II0 EKOHOMIIATH MOBHiI 3ycminia. Ckaxemo, mommupeHi CAD
(Computer-Aided Design) amnst mo3Ha4YeHHS KOMIT FOTEPHOTO MOJICITIOBAHHS
mauqmadry um  GIS  (Geographic  Information  System) s
reoinpopMaLiiiHNX ~CcHUCTEM, SKI CTaJd HEBIJ'€MHAM IHCTPYMEHTOM
Cy4acHOT'O ITPOCKTYBaJbHUKA.

Tepminocucrema  JanmmagTHOrO  JM3ailHy — 1ikaBa HE  JIMIIE
pi3HOMaHITHICTIO (HOPM, a i 3MICTOBHMMH BiJHOILEHHSMH MK OJWHHISIMH.
3o0kpema, A Hel XapaKTEpHI SBHUINA CHHOHIMII Ta aHTOHIMII, SIKi 3arajaom
HeOaxxaHi B TepMmiHouorii, ane ¢GakTHYHO IiCHYIOTh. Hampuknan, opaHe
MOHATTS MOXE Ha3WBATUCSA TMO-Pi3HOMY ICTOpMYHO abo B  pi3HHUX
npoeCcifHAX TpaguIisx. Y aHITHCHKIH MOBI MapajelbHO BXKHBAIOTHCS
TepMminu porch i terrace — oOwaBa 03HAYAOTH BIAKPUTY Tepacy Oins
OyOUHKY, XO4Ya Heplie CJIOBO T'ePMAHCHKOTO IOXOMKEHHs, a Ipyre —
pomancekoro.  [lomiOHI  TepMiHH-IyOJIeTH  BHHHKAIOTH  YHACIIJOK
3all03WYEHHS: IHIIOMOBHUM BapiaHT CHIBICHYe 3 NHTOMHM abo JaBHO
ocBoennM [2, c. 108].

Hepinko BUKOPHUCTOBY€ETHCS aHTOHIMIYHHH Tpedike, M0 HAAa€e TEPMiHy
3BOPOTHOTO 3MicTy. Y Takmii croci6 ¢gopmyrotscs mapu Ha kmrant formal
garden — informal garden (perymnsipuuii vs nei3axuuii cax) an —Symmetry —
asymmetry (cumetpist vs acuMmeTpis B Kkommosuiii). IIpedikc non-
NPOJAYKTHBHO YTBOPIOE NpOTHIeKHIcTh: planting (o3eneneHns) — non-
planting (BincyTHicTh O3eneHeHHs AUIAHKH). Jl0 aHTOHIMIB 3 pi3HHUMH
KOpEeHsIMH MOXXHa BigHecTd mapy drainage — bogginess (ocymienns —
3a00JIOYEHICTh IPYHTY), IO BifIoOpaka€ MPOTWIICKHI MIAXOAM 0 BOJHOTO
PEKUMY TEpUTOPIi.
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Bapro momartu, mo okpemi 3arabHOMOBHI CIIOBa HAOyJIM B MeXax Ili€i
TEpMIHOCHCTEMH BY3bKOIO CHELiaJbHOrO 3HAa4eHHsA. Takuid mporec
TEpMIHOJIOTI3aIlil CIoCTepiraeThesl, HANpHKIam, 3i ciaoBom fabric, ske y
[IHPOKOMY BIKHUTKY 3HAUUTh «TKaHWHA», a y JaHamadpTHOMYy nu3aiiai fabric
OmHCy€e CTPYKTYpY (TKaHWHY) HacalKeHb y mpoctopi mapky. IlomiOHo,
canvas — Iie He JIMIIE MOJOTHO XYHOXKHHKa, a i Meradopa Ui BiIKPUTOrO
nMaHAmadTy K «IOJOTHA» IS IH3aiiHepa.

Cii HarojoCHTH, IO TEpMIHOCHCTEMa JaHAMAGTHOTO AW3aiHYy
nepeOyBae B cTaHi O€3MEepEepBHOTO PO3BUTKY. 3’ SBIIIOTHCS. HOBI KOHIIEMIIIT, a
pa3oM i3 HUMH i HOBI TepMiHU. B ocTaHHI AECSATWIITTA aHIIIIHCbKa MOBa
36aratuiacst NOHATTAME SOftScaping (o3Hawyae BUKOPUCTAHHS POCIHHHOCTI Ta
MPUPOAHKUX MaTepiatiB y MPOEKTi) Ta Xeriscaping (Bomo36epiraroumii miaxin
JI0 O3€JIeHEHHS MOCYNUTUBUX Teputopiit) [3, c. 46]. Lli TepMiHM BHHUKIH Y
KiHOi XX CT. U ONMHCY CYYaCHUX EKOJIOTIYHUX TPECHIIB i MBUAKO HAOYIH
TIOMYJISIPHOCTI cepel] GpaxiBIliB, MOMUPUBIINCH HA MibKHApOIHOMY piBHI. Tak,
B YKpaiHi IX TeX YyXuBaoTh npodecionanu: gocmigauns K. MakcnmeHKo
BiJI3HaYa€ aKTHBHE 3aII03MYCHHS aHIJTIHCHKUX IOHATH Ha KutanT Softscape,
brownfield y moBnenni nanmmadTHUX qU3aliHEpiB, 10 CHOpPUSE iHTErparii
cBitoBoro mociny [1, c. 173].

OTox, TmompH  CTpIMKE  3pOCTaHHi  IM(PPOBUX  TEXHOJOTIH,
TepMiHOCHCTEMa JlaHJAQTHOrO JAM3aifHy 3aJMIIAEThCA  OJHIE 3
HAWIUIACTUYHIMINX cepes (axoBUX JIEKCMYHMX cucTeM. BoHa pearye Ha
3MIHM y CIoco0aXx MHCJCHHS, YSBICHHSIX PO EKOJIOTIYHYy O€3MeKy, y
BHMOTax JI0 MiCbKOTO MPOCTOPY.
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I'PAMATHYHI BJACTUBOCTI TEKCTIB
COEPU IHHOBAINIMHUX TEXHOJIOI'TA

TpaauuiiHO Mpy PO3IIIsLAl Ta JIHTBICTUYHOMY aHaji3i ()axOBUX TEKCTIB
OCHOBHA yBara IPHUIUISETHCS OJMHUIISAM JIEKCHYHOTO PiBHS, aJ)Ke BOHH €
OLIBLI TIOMITHHMH 1 TOMY 3/1aI0ThCSl OUIbII BaroMuMH. IcHye 0e3miu poOiT,
MIPUCBAYCHHUX JOCIIIKEHHIO TEPMiHIB, 1X Kiacu(ikamisM Ta CTPYKTYPHUM
pizHOBHIaM, MeTaOPHUYHUM TepMiHAM Ta (pa3eosiori3amMaM, HEOJoTi3MaM Ta
kiinre. OpHak, (axoBi TEKCTH MOXKHA BHBYATH HE JIMIIE 3 TOYKH 30pY
JICKCUKH, a 1 30CepequTH yBary Ha TpaMaTHYHOMY piBHI, ajpke came BiH
MOXE BHUKIMKATH TPYAHONI NpPH HETNPaBWIBHIN iHTeprperamii MeBHUX
rpaMaTUYHAX KOHCTPYKLil, IO, Y CBOI Yepry, MOXe MPU3BOAUTH IO
HETOYHOCTEH Yy TEePEKIIai.

CripobyeMo MPOLTIOCTPYBATH JEsKi 3 IUX O3HAK HA Marepiaii TEKCTY
chepu iHHOBauiitHuX TexHousoriit [1]. Ha mopdonoriunomy piBHI MOXkHa
BIZI3HAYMTH TaKi XapaKTEPUCTUKH, SIK IOMITHA KUIbKICHAa NepeBara MeBHUX
yacoBuXx (hopM, yacTUH MOBH (TEHJACHI[S 10 HOMIiHaji3aIli) abo akTHBHE
3aCTOCYBaHHS [IACMBHOTO CTaHy jiechiB. Ha cuHTakcMuHOMY piBHI yBary
NpUBEPTAE€  YACTOTHICTh CKIAJHUX pEYeHb, MEBHUX CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIIIH Ta IMIIEpaTHBIB.

Sk 3a3Havanocs BHUINE, OJHIEID 3 HAWOUIBII MONIMPEHUX PHC
CIELIaTBHOTO TEKCTY € 4YacTOTHE BHKOPHCTaHHS NacWBHOrO craHy. lLle
MOSICHIOEThCSL THM, IO (DaXOBWH TEeKCT HaldyacTille sBIsiE COOOH OIHMC
npoueciB a0o (akxTiB, i TOMY aBTOp IparHe 30CEPEANTH YBary caMme Ha HHX.
JieciioBa y macMBHOMY CTaHi BKMBAIOTHCS B THX BHIAJKax, KOJHU 0coba, 1o
BHKOHYE Jif0 HEBijioMa ab0 KOJM BBaXKAIOTh HEMOTPiOHWUM i1 3ragyBatu. Y
Cy4JacHiH aHTTIICBKI MOBI BUKOHYBau [ii 3a3HadaeThcs mpuoOmm3Ho B 20%
BUIIaJIKaX BXKMBaHHS MMAaCHMBHUX KOHCTPYKIiH. J[yMKa, BUpakeHa MacHBHUAM
CTaHOM Yy I[bOMY BHIIQJIKy HE MO)Ke OyTH BUpaX€Ha aKTHBHHM CTaHOM
JiecioBa, OCKUIBKM HE 3a3HavyeHa oco0a, sKa BUKOHYE Jif0 i moria 0
CITy’KUTH TIJ]METOM Y aKTUBHOMY CTaHi:

To make sure secure browsing is enabled, see whether the address bar
of your browser begins with https://

If the code doesn’t work, you are given the option of having Facebook
simply text you a code.
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[TacuBHI cTaHM TaKoro THIY 3yCTPi4alOTbCs 3HAYHO YacTimle, HiXK
MACHWBHI CTAaHMU i3 BKa3aHOIO OCO0OI0, MI0 BHUKOHYE [il0, TOOTO 3BOPOTH 3
JIOTIOBHEHHSIM 13 TpuiiMeHHHKOM Dy. Hampukmam, MOXHa BiIMITHTH, IO B
aHAJI30BaHOMY TEKCTi MaiiKe He 3yCTpI4aeThCcs BUKOPHCTAHHS IACHBY i3
BKa31BKOIO Ha BUKOHABIIS.

Posrnsgaroun ¢axoBy JiTeparypy B JHHIBICTHYHOMY acHeKTi, CIig
TaKO)XK  3BEPHYTH  yBary  Ha  BXHBAaHHA  BEIUKOI  KUTBKOCTI
JIENPUKMETHUKOBUX, TePYHIIAIbHUX Ta iIHQIHITUBHUX 3BOPOTIB!

You can use Code Generator in your Facebook mobile app to reset your
password or to generate login approval security codes. To enable Code
Generator, follow these instructions....

You can remove a device from this section simply by clicking the Edit
link.

i KOHCTPYKIil BUKITUKAIOTh y MPOIIECi IMepPeKIaay OCOONUBI TPYIHOIII
i € mKeperoM OaraTboX TPyONX MOMMIIOK IpH Tiepekiani. bezocobosi hopmu
ZiecIoBa TaK0X MalOTh OOMEXEHI MOYKIIMBOCTI BUPAXATH Yac, X04 1 HAIal0Th
MOJIMBICTh CIIPOCTUTH CKJagHI pedeHHS. TEHACHIS A0 CIPOIICHHS
CHHTAaKCHYHOI OyMOBH PEUYCHHS IyKe IOIIHMPEHA B Cy4YacHId aHTMIHCHKIN
MOBi, TOMYy pO3yMiHHs 6e30c000BUX (hopM JiecnoBa Ta BXKUBaHHS 3BOPOTIB,
JI0 CKJIAAy SIKMX BXOJATH Ii POPMH, Ma€ BaXKJIUBE 3HAYCHHS MPH MEPEKIIa.
I'pamaTrdHe OHATTS 6€30c000BHX (PopM JiecaoBa B 000X MOBAaX CHPUYUHSE
TPYZIHOIII y BUOOPI CEMaHTHYHUX €KBIBAJCHTIB Ta aJIeKBaTHOTO MepeKiany,
OCKUTbKM BIJICYTHICTh SIBHOTO BiIIMOBIMHHKA TAKUM KOHCTPYKINSIM CTa€e
MEPEIIKOJI00 Y PO3YMIHHI IHIIOMOBHOTO TEKCTY, BIUIMBAOYH Ha SKIiCTh
po¢eCciHHOTO TIepeKIary.

OpHi€I0 3 CHHTaKCHYHUX OCOOJMBOCTEH aHATi30BaHUX TEKCTIB MOXKHA
BBa)KATH TAKOK BUKOPHCTAHHS 3aliMEeHHHKIB 3 ocobu muOxuHHU (they) ta
2 ocoOu OHWHHW/MHOXHMHH (YOU) JJIs IMO3HAYCHHS BHKOHABI, aiie 0e3
BKa3iBKM Ha KOHKPETHY 0co0y, MO pOOWUTh IIi pevYeHHS HEeOo3HAUYeHO-
0c000BHUMH:

When you deactivate your account, it’s still around but it’s not in use.

Takok pPO3NOBCIO[UKEHHUMH € IMIIEPaTUBH, TOJIOBHUN WIEH SKHX
BUpaXkae Jito, sky Tpeba Bukonatn, Hanpukian: Click the Deactivate Your
Account link at the bottom of the Security Settings screen.

Y cBotO Wepry, B aHIIIIHACHKiN MOB1 iCHYIOTh KOHCTPYKIIii, sIKi HE MArOTh
NIPSIMUX aHAJIOTIB B YKpaiHChKii. Tak, criocTepiraeMo pedeHHs 3 HEO3HAYEHO-
0CO0OBHM IMiIMETOM ONe, sKi BHMAaramTh B TepeKiagada Ja000py
aJIeKBaTHOrO cmoco0y TIepegadi MOBOIO THepekiany, abo ocoOnmBuUit
dopmanpHuil migmer there, 1o BXKUBA€ETHCS Y CIOMyUYeHHI 3 AiecaoBom t0 be
Ta ACAKUMHU IHIIMMH [i€CIOBAMK 1 3aMII[a€ CMHCIIOBHH IiJAMET, SKHI
3BUYAHO MICTUTBCS MICHs Ji€ciaoBa-npucyaka. dopmansauii migmer there
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HE Ma€ BiJIIOBIIHMKA B YKPaTHCBHKiil MOBI if TOMY HE IE€pEKJIala€ThCs OKPEMO
BiJl [i€cIOBa-TPUCYIKa Ta CMHCIOBOTO IMigMeTa. BimMiTEMO TakoX, MO
3aliMEHHHK ONE BHUKOPHCTOBYETHCS 1 AK 3aMIHHUK y (YHKIIi JomaTtka Uit
VHHUKHEHHs1 TaBrojorii: You can choose to receive all notifications, except
ones you have unsubscribed from.

OTxe, MOKHa 3pOOHTH BHCHOBOK, IO JI0 XapaKTEPHHUX OCOOIMBOCTEH
TEKCTIB iHHOBANIWHMX TEXHOJIOTiH MOKHAa BiTHECTH IX apaH)XyBaHHSA Ha
PI3HHUX PIBHSAX MOBH — JICKCHYHOMY, MOP(]OJIOTIYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY.
Ha mop¢onoriyHoMy piBHI SICKpaBOIO O3HAKOIO € BXKMBaHHS 0€30CO00BHX
¢dopMm giecnmoBa Ta macuBy. Ha CHHTakCHYHOMY piBHI BiJ3HauyaeMo
CIIOHYKaJIbHI ~ peyeHHs, (OpMaibHI MIIMETH Ta HEO3HAYCHO-0COOOBI
KOHCTPYKIIi.

Jliteparypa
1. Crager J., Ayres S., Nelson M., Herndon D. Facebook: All-in-One for
Dummies. [2" ed.]. New Jersey : John Wiley & Sons, 2014. 508 p.

YK 81°25:004.9
Iigropna T. 10.,
CTY/IEHTKa,
HanionanbHuii yniBepcuter «3anopizbka nojirexHika

IIpuxoasko A. M.,

JOKTOp (inonoriynux Hayk, mpodecop,

npogecop kadenpu «IHo3zemHa dinonoria Ta nepexaany,
HauionanbHuii yniBepceurer «3anopizbka nojirexsika»

TPYJHOIII IEPEKJIAJIY AHIVIOMOBHUX TEKCTIB
COEPHU BJIOKYENH YKPATHCBKOIO

Texctn cdepn OJTOKYSHH-TEXHOJOTIH — II€ TEKCTH CIELialbHOTO
MIPU3HAYEHHS, [0 ONHCYIOTh NPUHIMIN JEHEHTPaTi30BaHOTO 30epiraHas Ta
NepeaBaHHs JaHUX, MEXaHi3MH KpUITOTpadiuHOTO 3axXHCTy, CTPYKTYPY
OJIOKIB 1 JIAHITIOTIB, @ TaKOX €KOHOMIiYHi, IOPUANYHI W COIiaJIbHI acleKTH
3acTtocyBaHHs OnoxdeiiHy. Lli TekcTu y OLIBIIOCTI BUMAAKIB COPSIMOBAHI Ha
CTBOPEHHS TIEBHOT'O NIParMaTHYHOTO e(eKTy, SIKUil OM 3allikaBUB PEIMITIEHTIB
i crmoHykaB Om iX mo BiamoBimHuxX nid. Lle cTocyeThcst i MOBHOTO, 1
nozamoBHOro ix odopmiieHHs. OKpiM CBO€l OCHOBHOT (QyHKIIT —
iHpOpMyBaTH, TEKCTH Meaiacepu B LJIOMY W TEKCTH OJIOKYEHH 30Kpema
MaloTh Ha METi NepCya3uBHUI BIUIMB i 3aCTOCOBYIOTH AJISl IIbOTO YCi 3aco0H,
mo € B ix apceHani. Came TOMy BaXJIMBUM IIPH TEpeKaji € aJeKBaTHE
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BIZITBOPEHHSI 3aKJIaJICHOTO B HUX MParMaTu4HOro MOTEHLially, 110 BUAA€THCS
HE 3aBX/IHU JETKUM 1 moTpe0ye KOHIEHTpAIlil yBark, JOCKOHAJIOTO BOJOMiHHS
oboma MoBaMH i mpodecioHaNi3My IepeKagada.

[IparmMatnyanii WOXiL [0 BHUBYEHHA TEKCTY-OpHTiHANy 1 i#oro
MApaTeKCTy BIIKPHBA€ BENUKI MOXJIHMBOCTI MU TOSICHEHHS BHOODPY
mepekiafadeM THUX YW IHIIHX CTpaTerii i TaKTWK, a TaKOX CIOoco0iB,
mpuifoMiB i TexHik mepekiany [1, c. 192]. daxiBmi Ta TEOPETUKU TEPEKIIATY
3a3HayYaloTh, IO TEKCT HE € OJHOBUMIPHOIO, JIHIHHOIO MOCIiZOBHICTIO
€JIEMEHTIB, PIBHOMIPHO MOB’sI3aHUX MK c0o00r0. L{e KOMILJICKCHE YTBOPEHHS,
CTPYKTYPHI €JIEMEHTH SIKOTO MArOTh PI3HUH KOMYHIKaTHMBHUH MOTEHIIAN Ta
pi3HE iepapXiyHe IOJIOKEHHS Y TEKCTOBOMY KOHCTPYKTi. A iHTeprperamis
MOBJICHHEBUX aKTiB 3aJIOKHUTh BiJ IX NO3MUIII Ta cTarycy B Liil MOCIiIOBHOCTI
[4, c. 206]. ITix yac mepekiaay MEAiaTeKCTiB €KBIBAJIICHTHICTh HE € €JIUHHM
3aBIaHHAM — HE MEHII Ba)KIIMBHUMH € TaKOX YUTAOCIBHICTH i e()eKTUBHICTH
BIUIMBY Ha YUTALBKY / TISAaLbKy ayauTopito [3, C. 28].

Himenpkuit  miarBict A. Hoitbept 3a3HawaB, mO 3 TOYKH 30Dy
IIparMaTHKyU Ipoliec NepeKiIany nependadae po3MUpeHHs ayAuTopii, a came:
BCTAHOBJICHHS MOTEHIIHHUX BIZHOCHH MDK THMH, XTO TOBOPHTH MOBOIO
OpHUTiHANy, 1 TAMH, XTO TOBOPHTH MOBOIO Tepekiiaay [5, c. 25]. Meniatekctu
3aBXIM MalOTh Ha METI NMPUBEPHEHHS yBarW sIKOMOra IIMPINOi ayauTopii, a
TEKCTH OJOKYEHH-TEXHOJIOTIM 1Ie J0JaTKOBO IepeadaydaroTh MEBHI
komepuiiHi wini. [Ipu mepekiani Takux TEKCTIB 1HIIOK MOBOKO ayAWTODIs,
IO CIIOHYKAETHCS 0 BINMOBIAHUX i, 0€3CYMHIBHO po3UIHpIOe€Thes. Tomy
OYEBHUJIHICTh 1 JTI€BICTH 3aKJIMKIB, 10 X BUKOPUCTAHO B TEKCTI OPUTIHAITY, HE
MOJKHa BTpAyaTH MPH TBOPEHHI iHOQOHHOTO mapartekcTy. CiiJ 3BaXaTH Ha
pOJb KOXKHOTO MOBJICHHEBOTO €IIEMEHTY Ta HOro craTyc y mepenadi
3arajbHOTO 3MICTY YChOTO TEKCTY.

BaxnuBo TakoX IPaBWIBHO BH3HAYWTH TEKCTOTHII YW  IHIIAH
MEIIanpoAyKT, Mo miprrae nepexnany [3, c. 32]. Tum Tekcty 3amae ioro
METY, a OT)Ke BIUIMBAE Ha Ti MapaMeTpH, IO iX HisSK HE MOXKHA BTPATUTH NPU
nepekiani. Tak, y BHUMAagKy TEKCTiB cdepu OJIOKUEHH MOXe HTHCS Tpo
peKiIaMHi TOBIIOMJICHHS, CTATTi-TIONEPEIKEHHS NPOTH IIaxpaiB, MOCTH-
QNTOPUTMH i (III0 YaCTO BUKOPHCTOBYIOTh BEIHKY KiNIBKICTh JOJATKOBUX
rpadigHux 3ac00iB — 300paXKeHHs, KOJIbOPH, CUMBOJIA TOIIO), Bi€03aMHCH
BHCTYIIIB Ha PI3HOMAaHITHUX 3axojax Tomo. Lli pi3Hi kaHpH MOXYyTh MaTu
cBOi crieruivHI XapaKTEePUCTHKH, SIKi CITiJ] 30eperTH NpH MepeKIaii.

MoBa TeKcTiB OJIOKUYEHH 4acTo € eMOIiiHO 3a0apBICHOIO Yepe3 3rajlaHy
BUILlE HEOOXIiJHICTh NPHBEPHEHHS YBaru Ta CHOHYKaHHS 10 nii. Tox
BHHUKAae mpoOieMa BIiATBOpeHHS a00, 3a HEMOXIIMBOCTI, KOMIICHCAIIIT
€MOLIIHHOCTI 3a JONOMOrolo 3aco0iB iHIoi MoBH. [Ipu 1bOMYy INepexnanad
MOXE BIaBaTHCS [0 HparMaTuyHOi ajanTamii, sKa mnepexdavae:

184



1) mepeTBOpEHHs BUXiIHOTO TEKCTY BiAMOBIAHO 10 iH(pOpMaIIiHOTO pecypcy
azpecara; 2) MepeTBOPEHHS BHXIIHOTO BHCIOBIIOBAHHS 3 YypaxXyBaHHSIM
nepeziai #oro mparmMaTuaHoTro 3HaveHHs [ 1, ¢. 195].

MoBu [OBONI CHJIBHO PI3HATBCS MK CO0OI0 3 TOYKH 30py 3aco0iB
BIUHBY [2, c. 120]. Ockinpku y 6araTboX BHUIaJKaxX HE iCHyE MpSAMOTO 30iry
a00 CTOBIICOTKOBOI €KBIBAJICHTHOCTI, TO TIEpEeKiIajad BUMYIICHUH 3a/1iF0BaTH
yBeCh  apceHal  IepeKiafanbKkuX  TpaHchopMmariii —  JEKCHIHHX,
rpaMaTHYHHX, CHHTaKcH4HUX. CTaii BUpa3y Ta i1ioMH, MadyTbh, BUKIIUKAIOTh
HaliMeHIIe TpPYIHOINIB, a/UKe 4YacTille 3a BCE BOHM MaloTh II€BHI
BIJINOBITHUKH, 3a(ikcoBaHi y cioBHUKaX. CKiamgHime 31 CTHIICTHIYHUMU
npuiloMaMu 1 CJIEHrOM, BIATBOPEHHS SKHX Y TIIapaTeKCcTi € OuIbIl
npoOieMHNM Yepe3 1x (IpUioMiB) opuriHaibHiCTh. CaMe TyT y Haroji crae
npodeciiiHa MaiicTepHICTh mepekianada, aJpke NMparMaTHYHI MOMHJIKH HE
MOPYIIYIOTh OYEBHIHI NPABHIIA IPAMATHKH a00 BUKOPUCTAHHS JICKCHKH, alle
yepe3 HUX BTPAYAETHCS caMa CyTh MOBIIOMIICHHS.

IITo crocyeTscss TEpMiHIB — IBOTO HEBIA'€MHOTO CKJIAaJHUKA TEKCTIiB
CHELiaJIbHOTO TPU3HAYEHHS, IKUMHU € MEIIanpoIyKTH chepr OJIOKIEHH, — TO
TYT CIIiJ BIAMITHTH X iHTepHAI[iOHAI[IOHAIBEHUHN XapakTep. Lle BimOyBaeTbcs
4yepe3 rodalnbHUI XapakTep OJOKYeWH-1HAYCTpii, Ae y OUIBIIOCTI BUIAIKIB
KOMYHIKaI[isl 3J[IIICHIOETBCSI aHIIIHCHKOI0 MOBOIO, i TOMY OCHOBHI TepMiHU
YacTO YTBOPIOIOTHCS LUISIXOM BHKOPUCTAHHS IHTEpHALIOHAIBHUX Mopdhem
(cryptography, cyberattack, metatransaction, multi-jurisdiction). Sk
pe3ysbTaT, Ipu NepeKiiajli CHoCTepIiracThes 3aCTOCYBAHHS TPAHCKOJOBaHUX
€KBIBAJICHTIB.

3BUYAfHO € BUNAIKH, KOMU CIHix OyTH oO0epeXHImuM, TOO0Hparodn
BIINIOBITHUKH TEepMiHAM a00 TEPMIHOJIOTIYHAM CKOPOYCHHSIM, apKe ¥y
TepMmiHOcHcTeMi  chepu  ONOKYEHH ~ aKTHBHO  JIFOTH  MPOIECH
TpPaHCTEPMIHOJIOTI3aMii, y pe3yabTaTi SKUX TEPMIHHU 3 1HIIUX mpodeciochep
MMOYUHAIOTH (PYHKIIOHYBATH B TEPMIHOCHCTEMi OJIOKYEHH y CBOiX 3BHYHHX
i/abo amanroBaHMx 3HaueHHAX. Came ToMy mepekianad mMae OyTH 1oOpe
00i3HaHUM y TIOHATTEBOMY KOHTEKCTI ¥ BHKOPHCTOBYBAaTH Ti IIIIXH 1
CIocoOu MmepeKyany, Mo ONTUMAILHO BiAMOBIIAIOTh OOpaHiil TEMaTHIIi.

OTxe, 3 Oy Ha TIparMaTHKy TOTO, IO €, i TOro, MO Mae OyTH
aJIEKBaTHO MEPEBEJCHO MPH MEePEeKOIyBaHHI TEKCTYy OPHTiHAIY B MapaTeKCT,
CIiT BpaxoByBaTH 30€peKEHHS B HHOMY TaKHX B3aEMOIIOB’SI3aHUX MiX
co00r0 mapameTpiB, SAK IHQOpPMAamidHUA KOHTEHT, MOBJICHHEBI IHTCHIIIi,
TEKCTOTHN, TIepCya3sUBHMH 1 CYreCTMBHMHA  BIUIMB, 3allIaHOBAaHWH
MOCTKOMYHIKaTuBHUNA edexT. Lli eneMeHTH € CHiBBITHOCHUMH 3 TPhOMa
KOMITOHEHTAaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy — JIOKYTHBHHM, UUIOKYTHBHUM 1
MIEPIIOKYTHBHUM.
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HAVIMEHYBAHHS OPTAHIB TA YCTAHOB
AK HNEPEKJ/IAJAIIBKA ITPOBJIEMA

Ilepenaua HaliMeHyBaHb OpraHiB Ta YCTAaHOB € OJHI€I0 3 aKTyIbHUX
MepeKIafabkuX MpoOiIeM, OCKITBKM Ii OAWHHUII TICHO TIOB’A3aHi 3
HAI[IOHAJIHOIO TIPAaBOBOIO CHCTEMOIO, ICTOPUKO-KYIBTYPHUM CEPEAOBHUILEM 1
aJIMiHICTPATHBHOIO CTPYKTYPOIO KOXKHOI KpaiHu. Taxa 3a/ieXHiCTh 3yMOBITIOE
TPYZIHOIII MiJl Yac HOIIYKY EKBIBAJEHTIB y Mepexyaji, ajpke HE BCi Ha3BU
YCTaHOB MAIOTh aHAJIOTH B iHIII MOBHi# ab0 nmpaBoBili cucteMi.

O. I1abniii 3a3Hauae, MO «TOJOBHOIO CKIIAIHICTIO TIEPEKIIaLy B raiysi
IpaBa € T¢ , IO HPUIANIHUN 3MICT OUIBIIOCTI MEPEKIAICHUX MOHSITh
3aJIeKHUTh BiJl BOJI KOHKPETHOI'O 3aKOHOJABI, a TAaKOX BiI 1CTOPHYHO
c(OpMOBAHOI'O PO3YMIHHS TOrO 4YM IHIIOrO IPaBOBOro siBHIA. Tak,
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MOHATTEBA HETOTOXKHICT IPUTAMaHHA HAaBITb ICTOPUYHO CIIOPIHEHUM
MIPaBOBUM CHCTEMaM, SIKi IIOCITyTOBYIOTBCSI OJHIEIO 1 Ti€I0 XK MOBOO (HATp.,
HIMEIBKili, aBCTpilicbKili, mBeWnapcekii...). Came ToMy OimbIIiCTH
TepeKyIaIeHuX TIOHATh He TOTOXHi ...» [2, ¢. 116].

OTXe, CKIaIHICTh IOPUANTHOTO MEpeKiIany MoJsTae He JIUMIe y 1000pi
MOBHHX BIATIOBiZHWKIB, a # y HEOOXiIHOCTI BPaxOBYBaTH OCOOJMBOCTI
KOHKPETHOi MpPaBOBOi CHUCTEMH. XOYa IOCTITHHUIS PO3TISOae IMpodieMy
NepeKyiasly Ha3B YKpaiHCBKUX IOPUAMYHUX aKTiB, II BHCHOBKHM MOXKHA
BBa)XaTH PEJICBAaHTHUMH U JUISl MEpeKiagy Ha3B OpPraHiB Ta yCTaHOB, aJpKe
IOPUAMYHUI TepeKiaj]] He 0OMEeXY€EThCSI MOBHUM NEPEHECEHHSIM, a BUMAarae
aHanizy (YHKUIH, MOBHOBa)XEHb 1 POJII OpraHy 4M YCTaHOBHU Y BiJIOBIIHIH
MIPaBOBil cUCTEMI.

IoniGHI MipKyBaHHS TPOCTEKYIOTBCA i B 1HO3EMHHUX MOCIHIIKCHHSIX.
Tak, I'.-C. Mapia migkpecitoe, MmO TIepenada Ha3B IMyOIITHO-TIPABOBUX
YCTaHOB 3 OMHiI€I MOBH Ha IHITY OCOONHMBO BaXXJHMBAa IPH MepeKiai
JOKyMeHTIB. BoHa 3a3Hadae, 110 Ha3BHM TAKUX IHCTUTYLIN BiIPi3HAIOTHCS Bill
IHIIUX BJIACHUX IMEH THUM, IO, OKPIM iICHTU]IKAI] YCTAHOBH, BOHHA TaKOX
iHpOpMYIOTH TIpo 1i (yHKIIi. JocHimHUISI CTBEpIKYE, IO Y HIMEIBKIH MOBI
Ha3BM OpraHiB 4acTo € CKJIaAHUMH CJOBaMU abo CIIOBOCIIONYYEHHIMHU
PI3HOTO THITY, SIKi 3a3BHYail MICTIATh OCHOBY «-amt» — «8i00in / ynpaeuinHs /
opean» (Haupukiaz, «Standesamty — «opean peecmpayii akmie YuginbHoo
cmanyy, «Jugendamty — «gidomcmeo y cmpasax Mmonodi»). BomgHOouac
ICHYIOTh BHHSTKH, TOOTO TEepMiHM SIKI MarOTh IiHIIY OyIOBY, HAIPUKIA.
«Passstelley —  «6i0din  oghopmaeHus  3aKOPOOHHUX — NACHOPMIBY,
«Ausweisbehdrdey — «8i00in 3 sudaui noceioueHvb 0cobuy, a TAaKOXK MOABIHHI
bopmu  («duslinderbehorde / Auslinderamt» — «gidomcmeo y cnpasax
iHozemyie») uu 3MiHu odiniiinux Ha3Be, sik «Bundesanstalt fiir Arbeity —
«Bundesagentur fiir Arbeity — «@PedepanvHe azeHMCcmMEo 3 NUMAHL NPAYL»
(mepexnan aBTopa, [3, ¢. 177-178]).

[puknan nepeknany tepminy «Ausweisbehdrde» nobpe nemMoHCTpye
BaXJIUBICTh PO3YMIHHSA K CTPYKTYPHOI, Tak i (yHKIIIOHAIBHOI CKIIaJ0BOI.
Xoua ci0B0 «Behdrdey» 3a3BUYail IEPEKIANAETHCA K «YCMAHO8A», Y TTHOMY
BHIIAJIKy TaKW{ BapiaHT € HEZOPEYHHUM. «Ausweisbehdrdey daxTnaHo €
MIIPO3IIJIOM Y CKJIami 6i00iny y chnpasax epomaosan (Biirgeramt), a He
OKPEMOIO YCTaHOBOI. TOMy MepeKnan «8i0din 3 eudaui noceiouenb 0coou»
TOYHIIIE BioOpaxkae peanbHy aJMiHICTpaTUBHY CTpYKTYpy B HiMeuuwnHi.

I'. boiiko 3ayBaxye, IO «IepeKiaj Ha3B OpraHiB BIAAM Mae CBOI
ocobimBocTi.  30KpemMa, Ha3BM  NapiaMEeHTIB  pi3HUX  KpaiH  He
NEepeKIaIaloThCsl, a TPAHCIITEPYIOThCS abo  TpaHCKpUOYyIOThCs». Sk
NIPUKJIaAN 3aCTOCYBAaHHS TPAHCKPHMIIII IOCHIAHULS HaBOIUTh: «Bepxosua
Paoa» — «Werchowna Raday, «Bundestag» — «byndecmae», «Bundesraty —
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«byHnoecpampy, a Tpanciitepauii — «Landtagy, mo nepeaaeTbes YKpaiHChKOK
MOBOIO dYepe3 TpaHCIITepalilo 3 MOACHEHHSAM B IyXKaX — «IaHOmaz
(3emenvHuli  napramenm)y. LlikaBo, MmO B MepeKIafanbKid IpPaKTHUII
CIIOCTEPITaeThCsl  PI3HUM MiAXiZ OO BIATBOPEHHS Ha3B MapJaMEHTIiB
TepPMAaHOMOBHHX KpaiH. 30KpeMa, Ha3By MIBEHIIAPCHKOTO MapiiaMEHTy
«Bundesversammlung» mepenaroTh HULIXOM KaJdbKyBaHHS SIK «DedepaibHi
300puy, WO BHUpi3HAE 11 cepex OLTBOIOCTI HAa3B MapjaMeHTIB. AHAJOTIYHO
KaIbKYIOTBCSI HAa3BU Manar aBCTpilickkoro maprnameHty — «Nationalraty i
«Bundesrat» — i 3a3navatothes sk «Hayionanvrua paoa» ta « Coiozna paoa»
[1; c. 505].

3 aHamizy mepeKiafanbKuX MiAXOIiB BUCHOBYEMO, IO BHOIp CHOCOOY
NepeKsiasly Ha3B MapjaMEHTIB Ta IHIIMX OpraHiB BIagu TIPYHTYETbCS Ha
YCTaJICHOCTi Ha3BU B YKPaTHCHKIM MOBI Ta Tpaauii ii BkuBaHHS. SKIIO icHYye
oQimiifHO 3aKpituleHU abd0 MIMPOKO BXXUBAaHUH BIIMOBITHHK, IepeKianad
BUKOPHCTOBYE HOro 0e3 JOAAaTKOBHX MOSCHEHb. Y pasi BIICYTHOCTI Takoro
YCTQJIEHOTO  BapiaHTa  3aCTOCOBYIOTHCS  3arajbHONPHHHATI  crocodu
BIATBOPCHHS: TPAHCKPHWIILISL, TpaHCIITeparis, KaJlbKyBaHHS, a TaKOX
(GyHKIiOHAMBHUHA a00 ONMMCOBHU mepekian. Bubip KOHKPETHOTO crocoly
BU3HAYAETHCS CTPYKTYPOIO Ta CEMAHTUKOIO OPUTiHAIBHOT Ha3BH, TPaIHIIEI0
NepeKiasly BIAMOBITHUX TEPMIHIB Yy KOHKpETHill KpaiHi, 0COOIMBOCTAMHU
JKaHPY Ta CTHJIIO TEKCTY Ta piBHEM 00I3HAHOCTI LIILOBOT ayUTOPIl.

L1i 3aranpHi NPUHLIUIK OCOOJIMBO BaXUIMBI NPH TepeKiajli Ha3B OPraHiB
Ta YCTaHOB, ¢ NOAIOHI Ha NEePIIUii OIS CTPYKTYPH MOXKYTh BIJIPI3HSATHCS
3a (QyHKIisIME Ta TOBHOBakeHHsMU. Tak, /[Jeporcasna mizpayiina ciuyscoba
Yxpainu ([IMC) € ueHTpa bHAM OpraHOM BHKOHABUOI BIAJH, SKUH peasi3ye
JepKaBHY TIONITUKY Y cepi mirparii, TpOMaassHCTBa, peecTpamii GismaHuX
oci0 Ta HamaHHA NPUTYIKY. PedepanvbHe GI0OMCMBEO 3 NUMAHbL Miepayii ma
oiocenyie Himeuuunu (Bundesamt fiir Migration und Fliichtlinge, BAMF)
BHKOHYE INUPII (YHKII: KOOPIUHYE IONITHKY NPHUTYIKY, iHTerpamii ta
MIOBEPHEHHSI, CIIBIIPALIIOE i3 (helepaTbHIMH 3EMIISIMH.

Xoua 00U/BI CTPYKTYPH AiIOTH y cdepi MirpariifHoi MOJiTHKY, BOHH HE
€ (pyHKIIIOHANEHO TOTOXKHUMH. ToMy NIpH Tepekiaai HeAOUIIbHO MiAMIHATH
Ha3By «/[MC» signoBimaukoM «BAMF», HaBiTh y KOHTEKCTI CXOXKO1
TemMaTukd. Haii0inpmr npUAHATHUN BapiaHT — ONMCOBHH Iepexyiaj
«Staatlicher Migrationsdienst der Ukrainey.

Takok  mepekiIagalbKUii ~ KOMEHTap MOXE CTaTh  KOPHCHOIO
MepEeKIIIAIbKOI0 CTPATETIEI0 ISl IEBHUX PI3HOBHIIB NepeKiIany ogimiiHo-
JUTOBUX JOKYMEHTIB, aJKe BiH BUCTYIIA€ 3acO00M KOMYHIKAIIi] IepeKagada
3 peuunieHToM. 3a HOro JOMOMOrol0 MOKHA YTOYHIOBATH OCOOJIMBOCTI
(YHKIIOHYBaHHSI OpraHiB, IXHIO CTPYKTYpY, MiJIOpSAKOBaHICTh abo
BIJINIOBIHICTh TMEBHIN ycTaHOBI B iHIIN Kpaini. Takuii miaxix crpuse
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TOYHINIOMY pPO3YMIHHIO TEKCTy, 3a0e3nedye aJeKBaTHy Iepeaady
IHCTHTYLIHHIX peaiil i JomoMarae yHUKHYTH MOMHJIKOBHX iHTEpIpeTaniil y
MDKKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTi. [IpoTe cimif 3ayBakuTH, M0 HE B yCiX TEKCTax
NepeKNIaalbKUi KOMEHTap MOKIUBUI.

OTxe, mepekia]g HallMEHYBaHb OPTaHIB Ta YCTAHOB € KOMIUICKCHUM
3aBIaHHAM, IO BHUMAara€ IIO€IHAHHA JIIHTBICTUYHOI TOYHOCTi, IIPaBOBOI
aJIeKBaTHOCTI Ta KYyJBTYPHOI BIATOBIZHOCTI. Y TPaKTUI TepeKyiamy
BUKOPHCTOBYIOTHCS KiJIbKa CTpaTerii, BUOIp SKUX 3aJeKHUTh BiJ HasBHOCTI
ycraneHoro OQIIifHOTO BiINOBITHUKA, OCOOJMBOCTEH CEMAHTHUKU Ta
CTPYKTYPH OpUTiHaJIbHOI HAa3BH, TPAIAMLII IIepekiiaay B KOHKPETHii KpaiHi Ta
PiBH: 0013HAHOCTI I[IILOBOI Ay TUTOPII.
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CIIEIM®IKA ITEPEKJIAY IBOKOMITIOHEHTHHUX
TEPMIHOCIIOJIYYEHDb ITIPOMUCJOBOI'O TU3AMHY

BcranoBneHHs aJIeKBaTHHX MDKMOBHHUX BIZINOBiTHOCTEH
TEPMIHOJIOTIYHUX TOHATH 33U 3a0€3MEeYEeHHS OJHO3HAYHOTO DPO3YMIiHHS
rajgy3eBoi TepMIiHOJIOTII Ha HaliOHAILHOMY Ta MDKHApOAHOMY PpIiBHIX
Ha/3BUYaliHO akTyanbHHH. [Ipobmemam Teopii Ta NPaKTHKH IEpeKiIany
TEpMIHOJIOTIT PI3HUX rajy3eil npuausuIM yBary Taki Haykosui, sk O. binoyc,

189



B. Kapa6an, T.Kwusk, 1. Kysnenora, E.Kym, X.Manak, A. Iligropsa,
A. Tlpuxonsko, E. Crxopoxonsko, A. Creramok, . @ypr, O. XaBkiHa Ta iH.
[Ipore aHrmoMoBHa TepMiHOJNOTIA cepr MPOMHUCIOBOTO JOW3aiHYy Ime
motpe0dye NOKJIaJHUX HAYKOBHX CTYAIM B aCIeKTi BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO. MeTa Hamoro JOCIHiIKEHHS — 3’SCyBaTH OCOOJMBOCTI 1 HaiOimbII
TIOIITHPEH] CIOCco0H TMepeKiaay aHTJIOMOBHHX TEPMIHOCHOIYYeHB 3i chepu
IIPOMHUCIIOBOTO AU3aiiHy YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

TepMmiHOCHONYYEHHSI CKJIQAlOTh BaroMy 4acTKy Cepel OJIMHUIb
AQHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMH IPOMHCIOBOTO JU3aiiHy, IO 3yMOBJIEHO
PO3LIMPEHHSIM TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaty wiei cepu, OCKUIbKH CydacHi
TEXHOJIOTIT Ta 3alMUTH CYCHIIILCTBA CHOHYKAlOTh J0 (OPMYBAaHHS HOBUX
JM3aliHEPChKUX KOHLEMIIH 1 HampsMiB, a TaKOX MOTPeOyIOTh MiXKrairy3eBoi
B3aemonii. IlpoanamizyBaBumm niOpaHi 3 (axoBHX TEKCTiB MPOMHUCIOBOTO
IW3aliHy TEpPMIHOCIIONYYEHHS, MEpPeKOHANHCs, IN0 B TEpMiHOCHCTEMI
JOCITIKYBAHOT rany3i JOMiHYIOTh JBOKOMIIOHEHTHI JieKceMH, sIK-0T: design
process — npoyec npoekmyeganns, material selection — eubip mamepiany, user
experience — docsid kopucmysaua, surface treatment — obpobxa nogepxi,
visual communication — gizyaneha komynixayis. 3ayBaKuid, 1O JEKCEMH
design, material, user, product, surface, visual BukoHyIOTH (YHKIIiIO
O3HAuYCHHSI TOJIOBHUX KOMITOHEHTIB Process, selection, experience, treatment,
communication. Boan BiITBOPIOIOTECS YKPATHCHKOIO MOBOO 33 JIOMOMOIOKO
JIEKCUYHOT'O €KBiBaJeHTa. Takuii METOJ Mepekialy HaluacTille BKUBAETHCS
JUIsl TIepe[iaHHsi aHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIEKCHKH IPOMHUCIOBOTO JH3aiHy B
YKpaiHCbKOMOBHOMY ~ (paxoBOMYy TeKcTi. TakoX MOMIMPEHHM € MEeTo]
KalbKyBaHHs. Hanpukian: crnoBocrmonydeHHs Surface texture (muB. vy
KoHTeKcTi: The product’s surface texture was optimized for enhanced grip. —
Texcmypa nosepxui npooykmy 0yia ORMUMI308aHA 015l NOKPAUWEHO20
3yenyients.) KaJdbKyeEThCS SIK «MeKCmypa noeepxXHiy, J1e 00MIBa KOMIOHEHTH
nepenaHi BiAMOBIIHO 10 1X 3HAa4YeHb; cloBocmoiyueHHs material selection
(muB. y xoHrtekcrti: The design team focused on material selection and
ergonomic comforty. — Komanoa ouszaiinepie 30cepedunacs Ha 6ubopi
mamepianié ma epeoHOMIYHOMY KoMhopmi.) TIEPEKIANA€THCI KATbKYBAHHIM
— «8ubip mamepianiey. BUKOpHUCTaHHS CIIOCO0Y KaJIBKYBaHHS B IepeKiIagax
TEKCTIiB TPOMHCIOBOTO JH3aifHy 3abe3medye TOUYHICTH 1 3pO3yMLTICTH
TEePMiHIB, OJHOYACHO AaJaNTyIO4X iX IO TpaMaTHYHUX HOPM YKPaiHCHKOI
MOBH; JIONIOMarae IepekiagaueBi 9iTKO MepeiaTy 3MICT CKJIa[HUX TEPMiHiB,
YHUKHYTH ABO3HaYHOCTEH 1 30epertu npodeciiHuii CTHIIb TEKCTY.

Takok MOJIIMBE BHKOPHCTaHHS aJaNTHBHOTO TPAHCKOJYBaHHS, KOJH
TEPMIH TEPENAEThCS 13 TMEBHOK AJAITAIl€l0 JO OCOOJUBOCTEH IIILOBOI
MOBH. 3’ACyBaiy, IO B TEPMIHOJIOTIi chepr MPOMUCIOBOTO JU3aiHYy 4acTo
BXXMBAIOThCSl Taki TpaHchopMallii B Iepekiail TepMiHiB: 3MiHa BiJMiHKOBOT
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dopmu Bu3HAUAIbHOrO iMeHHHKA (USEr interface moxe mepeknamatucs sk
«inmepgeiic Kopucmysaua», ne B YKpaiHCBKIH MOBI 3aCTOCOBYETHCS
CTPYKTYpa «IMEHHHK + IMEHHHK Yy pOJOBOMY BIAMIHKY»); y IESIKHX
BUIAJKaX NPUHMEHHUK AaHTTIHCHKOTO CIOBOCHONYYCHHS BHIYYalOTh 0O€3
BTpaTH 3MICTy TepMiHa y Tepekyiaai ykpaiHcbkoro (f0 create a prototype
MEPEKIIAIAETECS K  «CHGOPI0GAMYU  Npomomuny); 3MiHA dYHCIA Ta
BiIMIHKOBHX (OPM i3 yBEICHHSAM NPUHMEHHUKIB Y TEPMiHH, IO ONMHCYIOTH
npouecu abo ¢ynkuii (material selection — «subip mamepianie», surface
treatment — «obpobra nosepxmiy, design review — «nepeaisid Ou3auHy»).
3MiHa CTPYKTYpH MEpeKiIany 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY Ta IpaMaTHYHUX HOPM
yKpaiHChKOI MOBH, LIO € BaXKJIMBHUM acleKTOM aJIeKBaTHOTO IepeiaBaHHs
3HAYEHHS TEPMIHIB.

OmnwucoBHii mepekian 3aCTOCOBYETHCS B pa3i BIACYTHOCTI B YKpaiHCHKIiH
MOBI TOYHOTO BiATOBigHWKa TepMiHa. Lleit Meron mepexbavae BiqTBOpPEHHS
3HAYCHHS CJIOBA Yepe3 NOKIAJHe MOsiCHeHHs abo omumc. Hanpuknan: design
iteration — imepayisn ousaiiny (noemopnuil YUK YOOCKOHANEHHS OU3AUHY HA
OCHOBI ompumano2o 360pomHo2o 36’a3ky), Mmaterial fatigue — emoma
mamepiany — (3HUMCEHHA MIYHOCMI —Mamepiany GHACHIOOK MPUBAIOZ0
Hasanmaicenus). 3aCTOCYBaHHA OIHMCOBOTO NEPEKIIay, YacTO B IOEIHAHHI 3
IHIIUMH METOJ]aMH, JIa€ 3MOTY MaKCUMaJIbHO TOYHO TIEPEAaTH 3MICT TepMiHa,
a/lanTylo4YH HOro 10 HOPM MOBH IEpeKIay.

OTxe, TEPMIHM aHIJIHCHKOI TEPMIHONOTII chepu MPOMUCIOBOTO
JM3aiiHy, 10 CKJIAJaloThCsl 3 JBOX KOMIIOHEHTIB, CTAaHOBJATH ii Baromy
YacTKy 1 HaidJacTile nepeiarThcs yKpalHChKOIO MOBOKO 3a JIONOMOIOIO
METOIB 1000py JICKCHYHOTO €KBIBAJICHTA, KaJbKyBaHHSA a00 aJanTHBHOTO
TpaHcKoayBaHHS. OIMCOBHI Tepeksal 3acTOCOBYEThCS, SKIIO Yy MOBI
TepeKyIaay BiCYTHIN TOYHUHA BiIOBITHHK TEpPMiHA.
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META®OPU3ALIA
AHI'JIOMOBHOI'O MY3UYHOI'O TEPMIHOIIPOCTOPY

CydacHi MY3WKO3HaBYi TEPMIHH 4acTO (YHKIIOHYIOTh SK EIEMEHTH
MeTaQopuyHHX 1 MeToHIMIUHMX Moxened. Teopis KOHIENTyalbHOI
inrerpanii JK. ®okonbe Ta M. Tepuepa (conceptual blending theory) [1]
TIOSICHIOE, SIK TEPMIHH-TPOIH (POPMYIOTH HOBI 3HAYCHHS IIJISIXOM IO€THAHHS
pisHuX cemaHTHUHHX mpocTopiB. Tak, momsTTss sound structure '3sykosa
CTpykTypa' HaOyBae MeTa)OpUUHOTO 3MICTY Uepe3 MPOEKIio (hi3HuHUX
BJIACTHBOCTEH 3BYKY Ha abCTpaKTHI KOMITO3UINHHI IPHHIIMITH, & TEPMiH SONIC
narrative '3BykoBa Hapalliss' MO€Hy€e aKyCTHYHI SBHINA 3 JIITEPATYPO3HABUUM
CHOPUMHATTAM mnpekpacHoro. Yacro tepminu-meradopu (acoustic protocol,
sound families) 1 rtepminu-meronimii (gesture-as-sound) cayryroTh
IHCTpyMEHTaMH PO3IIMPEHHS CEMaHTHKH MY3HMKO3HaBUOI'O MOBJIEHHS. Y
3axiJHOMY MY3WKO3HABCTBi Taki TepMiHu, sk textural harmony 'rextypha
rapmonis' uum timbre melody ‘'remGpoBa wmenomis' SBISIOTH COOOIO
TPOIEI30BaHI ONWHUII, M0 TPAHCHOPMYIOTh TEXHIUHI MOHATTS B XYHOXKHI
oOpasm.

BukopucranHsl TpOIiB y aHIIIOMOBHIH MYy3W4HIH TepMiHoJOTil (mami —
AMT) no3BoJsie amanTyBaTH CKJIAMHI KOHIEMIl Ui MIKKYJIbTYpHOTO
niamory. Hanmpuxutag, Tepmin emergence 'eMeppKeHTHICTE' 3 TEOPii CKITaTHIX
cucreM OyB MeTaOPUYHO aNANTOBAHMW Ml ONMUC CIPUHHATTSI MY3UUHHX
dopm, a cognitive scaffolding 'korniTuBHI pumTyBaHHS' — T MOSCHEHHS
MPOLIECIB MY3UYHOTO CIIPUIAHSTTSL.

Mertagopa B AMT BucTynae sk NMOTYXHHH IHCTPYMEHT ITi3HAHHS, 10
JI03BOJISIE BUCIIOBUTH CKJIaJHi, aOCTpaKTHI MOHATTS 4epe3 OUIbII KOHKPETHI
oOpasu. Anamiz AMT no3Boiisie BHOKPEMHUTH KiJIbKa THIIB MeTapOpUIHHX
OJIMHUIIb, IO YTBOPIOIOTH YiTKy cucTeMy. Ll xiacudikaris IpyHTYETbCS Ha
JpKepenax MeTadopu3alii Ta CeMaHTHYHUX MEXaHi3MaxX YTBOPEHHS TEPMiHIB
1 BimoOpakae Taki Kareropii, SK aHTPOIIO- Ta 300MOp}i3M, IpeAMETH MOOYTY,
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a TakoXX 300pakKEHHsI CBITY JIIOAWMHM 1 CBITY IIPEAMETIB uYepe3 iX 3BYKOBI
XapaKTePUCTUKH.

1. MeradopudHa MOJENs aHTPOIO- Ta 300MOPPHHUX TEPMiHIB € OIHIEI0
3 HAYUCICHHIMMX 1 HAWIiKaBiINX 3 KOTHITHBHOI TOYKH 30py. TepMiHH
[bOTO THITYy BUSBJIAIOTH TCHACHLIIO O OCMHCICHHS MY3WYHHX SIBUII Yepes3
TPU3MY JIIOACHKOTO TiNia Ta TBapMHHOTO cBiTy. Ilop.: lip 'amGymrmop'
CEMaHTHYHUH Mepexill BiJl 3aTralbHOBKIBAHOTO «Ty0ay 10 CIIeliali30BaHOTO
TEXHIYHOTO «rpa Ha JIyXOBHX iHCTpyMeHTax», shoulder 'mmeue m3ona' —
TIEpPEHECEHHs Ha3BU YaCTHUHH JIIOACHKOTO Tijla HA KOHCTPYKTHBHUH €JIEMEHT
MY3UYHOTO iHCTpyMeHTa, frog 'komojka cmuYka' — MiKaBHH BHIAIOK
300MopdHOT MeTadopH, ¢ 30BHIMIHSA CXOXICTh 00'€KTa 3 TBAPHHOK CTaja
MiZICTABOKO Ui HOMIHAII.  AHTpormomopdizaiis MY3WYHHX  SBHII
BiZOYBa€THCS Ha PI3HMX MiACTaBax: BiJ MPOCTOTO NEPEHECEHHs HAa3B YaCTHH
TiJla Ha JeTaji iHCTPYMEHTIB 0 CKIAJHUX KOHIENTYyalbHUX MeTadop, Io
OIMUCYIOTh MY3HYHI IIPOLIECH Yepe3 JTIOACHKY IisUIbHICTS.

2. Meradpopruna monens AMT Ha mo3HadeHHS NPEAMETIB TOOYTY
BizoOparka€e TiCHUIT 3B'I30K MY3UKH 3 MOBCSKICHHHUM JKUTTAM Ta iCTOPUYHEM
KOHTEKCTOM ii pO3BUTKY: hammer 'MOJOTOYOK posmo' («TeXHi4Ha»
Meradopa, 110 BKazye Ha (QYHKI[OHAJIbHY CXOXKicTh), desk ‘'mromitp'
(mepeHeceHHs1 Ha3BU MEOJIB Ha crelianizoBaHe My3HM4YHE MPHCTOCYBaHHs),
washboard 'mpanbna momka' (icropuyna meradopa, 1o 30epirae mam'sith Ipo
HaApOJHI My3WYHI TpajMuii). AHaJI3 TaKUX TEPMIHIB J03BOJISIE MPOCTEIKUTH
€BOJIIOLII0 MY3MYHHMX IHCTPYMEHTIB 1 TEXHOJIOTiH, a TaKO)X BCTAaHOBHTH
3B'A30K MiX MOOYTOBOIO Ta podeciiiHoo cdhepamu AisIbHOCTI.

3. MetadopuuHa MOJCNb «IOJUHA — 3BYKOBI XapaKTEPHCTUKH» €
HaMOLIBII POIYKTHBHO. BOHA BKITIOYAE He JUIIE TPOCTI aHTPOITOMOp(dHI
TEepMiHH, alle W CKIajJHI KOHIenTyanbHi meragopu — Taki, sk the melody
breathes 'menonis nuxae', the rhythm walks 'putm ine', the harmony argues
'rapMoHis crmepedaeThes'. Llst Momenms IpyHTYeThcs Ha (yHIAMEHTABHIN
JIFOJICHKIH 34aTHOCTI CIIpUiMaTH JIOBKOJIMIIHIH CBIT Yepe3 MpU3My BIACHOTO
TiJla Ta MICUXIKH.

4. MeradopruHa Momenb «ka — 3BYKOBI XapaKTEPUCTUKM»
JEMOHCTPY€E, SIK TaCTPOHOMIYHI  IOHSTTS  CTalOTh  OCHOBOIO ISt
KBaJIITATUBHOTO OIHUCY 3BYyKa. Ll Mozenp peamisyeTbes depes3 Taki TEPMiHH,
sk sweet melody 'cononka memonist', bitter dissonance 'ripkuii gucoHaAHC',
spicy rhythm 'mikantHmit put™m'. TICHXOJIOTiYHOK OCHOBOIK Li€i Mozenmi €
CHHECTE3is — SIBHIIE B3a€EMOJIl PI3HUX OPraHiB YYTTiB, KOJM Bpa’KCHHS,
XapaKTepHi JUIsl OAHOTO IX BUIY, TOEAHYIOTHCS 3 THIIHM.

5. Tpyma  ckmagHux  MeTaQOpUYHHX  YTBOPEHb  BKIJIIOYA€E
0araTOKOMITOHEHTHI TEPMiHH, 110 BIJOOpaXKaroTh CKJIQJHI My3U4HI SBUIIA HA
kwrant musical saw 'mysumuyna nuna' (MOEAHAHHS 3aralbHOBKHBAHOTO
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MOHATTS 3 MY3WYHUM KOHTEKCTOM), SOap Opera 'mMuibHa omepa’
(xynmpTyposioriuna metadopa, MmO BigoOpakae COIiambHUNA KOHTEKCT
BHHUKHEHHsS My3u4yHoro skampy), dead interval 'meptBuii imTepsar’
(abctpakTHa  Meradopa, IO  AaKIEHTye cHenu(iyHy  aKyCTHUIHY
XapaKTePUCTHKY).

IIpormec xoHIenTyanpHOI iHTErpamii mpu (GopMyBaHHI TEpMiHIB MOXKe
BimOyBaTHCS Ha PI3HHX PIBHAX CKJIAJHOCTI MEHTAJIFHOTO BiZOOpaskeHHS.
IpocrTimn Bumaaku — Taki, sik bridge 'apka' y cTpykTypi micHi, 1o Bi3yaabHO
Ta (YHKIIOHAJIBHO CIIPUHMAETHCS K MICTOK MK 1l OCHOBHUMH YacTHHAM, —
nepe0avaTh MEPEeBaYKHO 30BHIIIHIO CXOXICTh, TOMI SK OUIBII CKIAIHI
TepMiHH TUIy SONIC narrative '3BykoBa Hapallis' BUMAararTh abCTPaKTHOTO
MUCJICHHSI Ta BCTAaHOBJICHHS CKJIaJHHMX aHAJOTiH MDK pi3HHUMHU cepamu
YyTTEBOTO JOCBIMY.

Metadopuuni moneni B AMT He € BunaakoBuMu. BoHu BimoOpaxaroTh
(byHIaMeHTaJIbHI NPUHIMIM JIOICHKOTO MHUCICHHS Ta HOTO CXHJIBHICTH J0
oOpa3HOi KaTeropm3amii cBiTy dYepe3 HaOyTuii mocBin. JloMmiHyBaHHS
aHTPONOMOPGHOI MozeNni, 30KpeMa, CBIIYHTh NPO CIPUHHATTS JIOJMHOIO
MY3UKH HE SK SKOTOCh a0CTPakTHOTO SBHINA, a SK YOroch JKHBOTO,
OpraHiyHOIo, HaAUJICHOTO BIACTUBOCTSMH Ta SIKOCTSAMH, OJM3bKMMH 10
JIFOJICHKHX.

Jlitrepatypa
1. Fauconnier G., Turner M. The Way We Think: Conceptual Blending
and the Mind's Hidden Complexities. New York : Basic Books, 2002. 440 c.

VK 81'373:81'42:004(811.111)
Cabanaes /1. M.,
acmipasr,
KuiBcbKkuii HallioHaIbHUI JiHIBiCTUYHUH YHIBepcuTeT

JIHTBOKOTHITUBHUI AHAJII3 TEPMIHIB
Y TAJNY3I PO3POBKHU TIPOI'PAMHOT O 3ABE3IIEYEHHSA

Ha cywacHoMmy eTari po3BUTKY HayKH, TEPMiHO3HABCTBO PO3IJISIIAIOThH
K MDKIUCHWIUTIHAPHY Talxy3b, MOB’sA3aHy 3 (DiJIOJOTi€0, KOTHITUBICTHKOIO,
COIIOJIOTIE0 Ta IHIUMH HaykamMd. KOTHITUBHHMHA MiAXiX MO OCIIKCHHS
TepMiHONOTl € OAHMM i3 HaifakTyanbHilUX ceoromui [1, c. 43-44].
OO0’ekTOM HAIIOr0 JIOCHI/DKEHHS € TEPMIHOJIOTIS Taiy3l pO3pOOKH
IpOrpaMHOro 3a0e3MedyeHHs, sSKa € OJHIEI0 3 HaWOUIbII HPOrPECHBHHUX
TEXHOJIOTIYHUX Taly3ed cbhoromHi. Mu oOpasm KOTHITHBHO-(pEeHMOBUIMA
METOJ JUIsl JOCIIDKEHHSI TEPMIHOJIOT], OCKUIBKHM BiH J03BOJISIE PO3IISIATH
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TEPMiH K MDKIUCUUILTIHAPHE SIBHIIE Ta JECTAILHO BU3HAYaTH KOHTEKCT [2,
c. 135].

Hdus  neMoHcTpamii  KOTHITHBHO-(QPEHMOBOTO MIAXOXy MH — B3SIIH
aHTIHCHKOMOBHUI TepMiH Snippet. CIIOBHHK TEXHIYHHX TEPMIHIB Hajae
Take TIyMadeHHs TepMiHa Snippet: «Snippet — e HeBeNWKHi TeKCT, abo
MIpOTpaMHUI KO, SKUH Moke OyTH JOmaHWHA A0 KOAy IporpaMu abo BeO-
cropiakm» [3]. Snippet Tako BUKOPUCTOBYIOTh Y 3aTaIbHOBKHMBaHIN MOBI y
3HAYCHHI: «HCBEJIMKA 4YacTHHA HOBHHH, iH(opmarii abo miamory» [4].
CUHOHIMOM J10 3araibHOBKUBAHOTO clioBa Shippet € cimoso bit [4], ane me
CJIOBO HE BHKOPHCTOBYIOTH y (paxoBiii MOBI ramysi po3poOKH MpOrpaMHOro
3abe3reueHHsT K CHHOHIM 10 TepMiHa Snippet. ['OJOBHOK BiAMiHHICTIO
3HAUeHHs € Te, IO TepMiH snippet y JJOcCiiJuKyBaHiH (axoBiii MoOBI
BITHOCUTBCS O KOMII'IOTEPHOI MOBH 200 MOBHM IPOTpaMyBaHHs, B TOH dac
SK 3aralbHOBXHMBAaHE CIIOBO BITHOCHTBCSA IO JIIOACHEKOI MOBH. Bapro
3a3HAYUTH, IO B HABEACHOMY NPHUKIAAlI CIOCTEpiraeTbcs MeTadopHiHe
NIEPCHECEHHs]  3HAYCHHS 3  3araJibHOBXWBaHOI Ha  (axoBy MOBY
JOCIiKyBaHoi ramysi. B maHomy Bumanky mertadopa KOHIENTyallizoBaHa
MOHATTAM «(parMeHT, HeBeluWKa ane ITOBHO3HAYHA 4YacTHHA 3HAKOBOI
cTpykTypu (y BHUNQAKY 3arajibHOB)XKMBAaHOI MOBM II¢ 3HaKOBa CHCTEMa
JIFOJICHKOI MOBH, y BHIanky (axoBoi MOBH — Ii¢ HporpamHuii kom)». s
MITBEPXKEHHS L€l TIMOTe3N Ta BU3HAYCHHS! KOHTEKCTY BXKMBaHHS TepPMiHA
snippet, MH BHKOpPHCTaIM KOPIyC 3 TEKCTiB (haxoBoi MOBH pPO3POOKH
MpOrpaMHOro 3abe3neueHHsl, B IKUX OYB BUKOPUCTaHUH TepMiH Snippet:

- added the snippet;

- solution with code snippet;

- current code snippet should be removed;

- code snippets plugin;

- block: «code snippety,

- give you some snippets as a clue;

- the «Hotjary snippet isn't sending data;

- The Google tag is a snippet of code;

- A lightweight Javascript snippet that drops a cookie on visitors;

- implementing a JavaScript code snippet to capture specific website
events.

KoHTekcTyanpHU aHaN3 JO3BOJISIE BHM3HAYWTH II0 TEPMiH Snippet
HalyacTillle BUKOPUCTOBYETHCS pa3oM 3 TepMiHoM COde, i ¢hopmye 3 HUM
cioBocIony4eHHs1 code snippet, sike € moummpeHuM y $axoBiii MOBi ramysi
PO3pOOKH IPOTpaMHOTO 3a0e3nedYcHHs. [HhOpMATUBHIM € aHaMi3 Ji€CIiB, SKi
BHUKOPHCTOBYIOTh pa3oM 3 TepMmiHOoM Shippet. BumieszasHaveHi OpuKiIagu
JEMOHCTPYIOTh, 10 SNippet moxe Oyt dodanuii a6o sudanenuti. Kpim Toro,
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snippet 3mareH BUKOHYBATH BIACHY JiI0, HANPHKIAL HAOCUIAmMu OQHi,
@ixcysamu nodii abo oHosn8aAMU KYKU.

AHaJTi3 KOHTEKCTY 03BOJIsIE€ MoOymyBatu (peiiM Tepmina: snippet — me
HEBEJIUKUH (PparMeHT KOMIT'IOTEPHOI NPOTpamMH, SKUH BHUKOHYE OKpeMy
¢byHKmiro. Snippet moeaHyeThCS 3 TepMiHOM COOE i YTBOPIOE pasoM 3 HHUM
cTifike cioBocmonmydenus code snippet. Snippet moxe Gyrtn momanuii abo
BHIANICHUHA 1 MOXKE BHKOHYBATH BIACHY Iifo, (PYHKIIIf0 Ta OmIparboBYBAaTH
aHi.

Y pesynbraTi JOCHI/PKEHHS MOXKEMO 3a3HAudTH, L0 KOTHITHBHO-
¢bpeiiMoBui  miaxix € epeKTUBHMM Juii 1OOYJOBM  KOHLENTIB, SKi
MOJIETIIYIOTh PO3YMiHHS 3HaueHHs TepMiHiB. KpiM Toro, aHaji3 KOHIENTY
MATBEPKYE, MO AOCITIKYBAaHUN TepMiH SNippet € KOHIENTyalbHO
MeTa(oporo MO0 BiIIOBIHOTO 3aralbHOBKHBAHOTO CIIOBA.

Jlitrepatypa
1. MacmosaT., ®denopenxo C. Korxitnsanii MAX1T bi (o)
MDKIMCHHUIUTIHAPHOTO  J0cipkeHHst Tepminoiorii. Advanced Linguistics.
2022. Ne 9. C. 43-50. DOl : https://doi.org/10.20535/2617-

5339.2022.9.259836 (nara 3BepuenHns 31.10.2025)

2. A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized
Language / ed. by P. Faber. Berlin / Boston: De Gruyter Mouton, 2012.
324 p.

3. Snippet Definition. The Computer Dictionary. URL:
https://techterms.com/definition/snippet (xara 3Bepuenns: 31.10.2025).

4. Snippet. Longman Dictionary of Contemporary English Online.
URL : https://www.ldoceonline.com/dictionary/snippet (nara 3BepHEHHS:
31.10.2025).
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YK 81°25:81°373.612.2
Canwk b. C.,
CTY/IEHT,
Hanionanbsauii yHiBepcuret «3anopizbka moJiirexHika

Hinropua A. b.,

KaHAUAAT QiI0T0riYHNX HAYK, TOLEHT,

aoueHT kadenpu «IHozeMHa ¢isonoris Ta nepexyaamn,
HanionansHnii yHiBepcuret «3anopizbka nmoJirexHika

OCOBJIMBOCTI YKPATHCHKOI'O IYBJIbOBAHOI'O
HNEPEKJIALY ®LJIBMY «TRAINSPOTTING»

KigoMucrenTtBo CchOTOmHI € OIHUM 13 HAWBIUIMBOBIIINAX 3aco0iB
KOMYHIKaIii Ta KyJIbTypHOTO caMOBHUpaXeHHsA. DinbMH He Juime
pO3BakalTh, a W (POPMYIOTH CBITOTJIAN, 3HAHOMIATH 13 COIIAIBHIMH
pobIeMaMu, iCTOPI€r0 Ta TyXOBHUMH I[IHHOCTSIMH Pi3HUX HapomiB. Y o0y
riobaizamnii came KiHO CTaI0 BaKIIMBHUM ITOCEPEIHUKOM Y MKKYIBTYPHOMY
Jiasno3si, SKui J0J1a€ MOBHI Ta reorpadidi Mexi.

3a BU3HAYEHHSM, KIHOQUIBM — L€ TMOJICEMIOTHYHE SBHIIE, HPOIYKT
XY/I0’)KHBOT TBOPYOCTI, 3JaTHUI NepeaaBaTH 3HAUYCHHs 4epe3 300paKeHHS,
MOBJICHHSI Ta MY3HUKY; BiH € BIUIMBOBHM 3acO00M IIs mepeaadi IiHHOCTEH,
ineit ta indopmauii [2, c.183]. [[o6 iHO3eMHMII KiHOHNPOAYKT OyB
3pO3YMUIAM IIHPOKIiH ayauTopii, HEOOXiAHE SKICHE MOBHE TIOCEPEAHUIITBO —
KiHomepekaa. Horo pois mosrae He JMINe Y BiATBOPEHHI 3MICTy eIk, a
W y mepemaui eMOWIHHOTO TOHY, KYyJbTYpPHHX alfo3if Ta MOBHHX
0COOIMBOCTEH, MO (HOPMYIOTH XYJOXKHIO IUTICHICTE TBOpY. [lepeknamgay npu
IIOMY CTa€ TBOPYHMM CIIiByJaCHHUKOM, SKWH aJanTye aBTOPChKE BUCIOBICHHS
JI0 HOPM 1 OYiKyBaHB 1HIIIOT MOBHOT CITIIBHOTH.

Cepen ycix ¢opMm KiHOmepekiIaay came IyOJshK Mocizae ocoOJHBe
MiCIle, OCKUIBKH CTBOPIOE €(PeKT MOBHOTO 3aHypeHH: y (inbM. [JyOipoBannit
nepekan — BUA nepekiaany ¢inbpMiB, MyasTdITEMIB Ta cepialiB, BHACTITOK
SIKOTO BiOyBa€ThCS MOBHA 3aMiHA MOBHU OpHUTiHANIy Ha iHITY MOBY 3 METOIO
JeMOHCTPYBaHHS (iIbMY B KpaiHaX, y SKHX KOPUCTYIOTHCS iHIIIOIO MOBOIO
[1, c. 306]. 3aBmsiku TOUHIM CHHXPOHI3AIT 3 BiZCOPSAIOM i peTenbHiit poboTi
HaJl IHTOHALi€I0, TEMOPOM 1 JIEKCHKOIO, NyONbOBaHMI NepeKiiaj 3/1aTeH He
yviie 30eperTH CIOKETHY JIiHII0, a i mepeiaTd HallOHaJbHUM KOJIOPHT,
TYMOD i pUTM OPUTIHAJIILHOTO MOBJIEHHS.

OckinbKy OUTBIIICTD (iBMIB B YKPaiHCBKOMY KiHONPOKATI CKJIQJAIOTh
3aKOpAOHHI CTPiuKHM, Hepekiajn (UIBMIB € HEBiJ €MHOIO YaCTMHOIO HAamIol
KiHOKyJIbTYpHU. KBanidikoBaHuii nepexnanay Mae nepekiacTd TEKCT QuIbMY
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SKHaHONMMK4Ye 110 OpWriHaly, a TakoX 3pOOMTH WOro MaKCHMalbHO
3pO3yMiIAM JUIA IiBOBOI ayxuTopii. MoBa mepcoHaxiB ¢impmy — 1e
aBTOPCHbKA CTHIII3amis 3BUYAHOI pO3MOBHOI MOBH, SIKa 9aCTO CKIIANAETHCSA 13
Pi3HUX pericTpiB (HAaIPHUKIAL, BYIBrapu3MiB U4i OQIIiifHOTO CTHIIO).

Iepexnan HehOpManbHOI JNEKCHKH, KApPrOHY Ta CIEHTY € OCHOBHOIO
0co0MBICTIO TyOIILOBAHOTO KiHOMEpekIany ¢impMy Trainspotting, ockineku
OUTBIIICTH I[IKABMX MOMEHTIB IEpeKiIagy Ta aJanTamii MMoB’s3aHi came 3
ByJIbrapHHUMH BHUCJIOBAaMHM Ta BIi3HABaHMM LIOTJIAHICHKUM aKIEHTOM. 3a
BusHaueHHsiM JI. Bewnyti, mnepexnax 3aBxau 1nepeOyBac MK JABOMa
KpaiiHOLIaMH — «oJoMalmHeHHsM» (domestication) Ta «o4yKEHHIM»
(foreignization), TOO6TO MiK NPUCTOCYBaHHSIM TEKCTy JO KYJIbTYpH
peuunieHTa Ta 30epeKEHHSIM OPHTIHAJIBHOI 1HIIOMOBHOCTI [6, c. 42—45]. ¥V
BHIMAAKy 3 HEPOPMAaIbHOIO JIEKCHKOIO BHOIp CTpaTerii BH3HAYAETHCS
MIPAarHeHHAM TepeKIaiaua MepeaaTH CTUICTHYHY Ta eMOIiHY HaCHYCHICTh
miamoriB 0e3 BTpaTH aBTEHTHYHOCTI. [lin dYac mepekiagy aHTIIOMOBHHX
(GTBMIB YKpaTHCHKOIO YacTO 3aCTOCOBYIOTh KOMOIHOBAaHUH MiAXiA: YaCTKOBY
ajamnTamifo  cieHry (depe3  HAOMIDKEHI  YKpalHCBKI  €KBIBaJIGHTH),
TpaHchopMarliro (3aMiHa iHIIOI CTHIIICTHIHO 3a0apBIICHOO JEKCHKOIO) a0
KOMITEHCAIi10 (BIATBOPEHHS KOJIOPUTY Yepe3 iHII MOBHI 3ac0o0m).

[TokazoBUM NpUKIAAOM peaiizaiii KOMOIHOBAHOTO MiJXOIy € MepeKal
pemwtiku rTepost ¢imemy Trainspotting — «I'm off the scag» [5]. V
OyKBaJIbHOMY PO3YMIiHHI BUCIIIB 03Ha4ae «S Oliblle He BXKUBAIO TEPOTH», /e
CJIOBO SCAJ HANEXHTh 10 OPUTAHCHKOTO HAPKOMAHCHKOTO *aprony 1980-—
1990-x pokiB i mo3Ha4yae repoiH abo HAPKOTHUKHU 3arajioM. Y IyOiboBaHii
yKpaiHCchkili  Bepcii (pasa mepemaHa sk« 3aB’s3yio»  [3]. Taka
TpaHchopMaIlisi € TPHUKIAAOM aJanTalii Ta KOMIICHCAlii: NepeKritagad
BIZIMOBJISIETHCSI BiJI IPSIMOTO BiATBOPEHHS JKaproHi3My, KU HE Ma€ CTaJoTo
YKpaiHCBKOTO €KBiBaJ€HTa, 1 HATOMICTh OOHMpae HEHWTPaIbHO-PO3MOBHY
¢pasy, MmO Tepenae OCHOBHHM 3MICT Ta eMOUIWHWHA  MiATEKCT
BHUCJIOBITIOBAaHHS. 3aBJISIKH I[bOMY 30€piraeTbcsi KOMyHIKaTHBHA NPUPOJHICTh
1 TICHUXOJIOTiYHA JIOCTOBIPHICTh TMEPCOHAXKa, HABITH MOMPH  BTpaTy
crenuiYHOTO COMIOKYIBTYPHOTO KOJIOPUTY OPHUTIHATY.

Takuii mepeknmamanpKuii BHOIp BiANOBiZa€ NPUHIMIYY IWHAMIYHOI
ekBiBasieHTHOCTI (3a FO. Haiimoro), skmii mepembadae mepenady TOTO K
KOMYHIKaTUBHOTO e(eKTy, II0 ¥ B OpHriHali, HaBiTh SKIIO HPHU LBOMY
BiZIOYBA€ThCS BimXWieHHS Bijg OykBanpHOro 3HaueHHs [4, c¢. 159-160].
BonmHowac  mepeknazad  MOBMHEH — YCBIIOMIIIOBATH, IO  HajAMipHA
HeWTpamizalisi *aproHHOi JISKCHKA MOKE MPU3BECTH [0 «3TJIaJDKyBAaHHSI»
COLIaNBPHOTO KOHTEKCTY TBOpPY. Y BHIaiky Trainspotting moaiGHi pimeHHs
BUIIpaBJaHi, a/yke yKpalHCBKUI TIiisaay, He 3HalHOMHH i3 OpUTAaHCHKUM
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HAapKOMAHCHKUM KaproHOM, CHpPHUHHSB OM JOCHIBHMH Iepeknan sk
HETPUPOIHUH a00 HE3POZYMIITHIA.

Oco0mMBO CKIIAHOIO BHABISAETHCA Mepefada TialleKTy Ta AakIeHTY.
IMepconaxi  Trainspotting  po3MOBIAIOTE  €ICHOYP3BKMM  BapiaHTOM
IOTJIAH/ACHKOI aHTIIHCHKOI, IO Mae BIAcHy (POHETHKY, PHTM 1 JIEKCHKY.
Opasu Ha KWTant «Aye, it’s awrighty abo «No way, man! Ye're pure
mentall» [5] y ny6mski 3ByuaTs sik « Ta Hopm» i « Ta it 30BciM moixas!» [3].
VY nux BHMmamkax HIOTJaHACHKUI aKIEHT He BiITBOPIOETHCS (DPOHETHUYHO,
MPOTE KOMIIEHCYEThCS CTHIIICTHYHO — IIepeKiajad BHKOPHUCTOBYE CydacHi
YKpaiHChKi PO3MOBHI CKOPOYEHHS, BHUTYKH, IIPOCTOPIUYs, CTBOPIOIOYH
aHaJIOTIYHUH colianbHuR edexr. e KJIAaCUYHUH MpUKIIaa
COLIOJIHTBICTUYHOT ~ KOMIIEHCAllil, KOJM JiaJleKTHa  IPHHAIEKHICTh
BIITBOPIOETECSI HE 3BYKOBHMH OCOOJIMBOCTAMH, a MOBHHM pETiCTPOM,
3pO3YMUINM IITEOBIH ayIUTOPIi.

Bonrowac nmeski pertikd, 3 OTIALy Ha IXHIO KyIbTYpHY cHenugiky,
3a3HAIOTh CEMaHTH4YHOI KoMIleHcalii. Tak, y BucioBi «He’s full of shitey [5]
mepeKyIaiad BiAMOBIIEThCS Bif TPsAMOi Jaiiku, oOupatoun BapiaHT «Ta BiH
ropoauTs AypHUI» [3]. YV Takuii criociO BiATBOPIOETHCS OCHOBHE 3HAUCHHS —
HETPaBUBICTh, OC3TIY3IiCTh, — ajie 0e3 rpydoro ByJIbrapusMmy, IO Mir Ou
3By4YaTH HaJMIpHO Pi3KO JJIsS yKPaiHCHKOTO IIisiaava.

[HmMM  puHdOMOM, SIKHMET YacTO TOEAHYETbCS 3 aJanTali€lo, €
TpaHchopMarlliss — 3MiHa CTHJIICTHYHOTO PIBHS BUCIIOBY JUIS JIOCSTHEHHS
emortiiinoro edexry. Hanpuknan, perutika «We're just a bunch of effin’
wankersy [5] y mepekiazi mepeTBOproeThCs Ha « MU MPOCTO KyIKa JOBOaHUX
imioTiB» [3]. Y mpomy BUIAIKy mepeKiagad oM’ sIKIIye TpyOicTh OPHUTiHAITY:
cnoBo Wanker y OpHUTaHCHKiN aHTJIMCBKIA Mae ByJbrapHe, BiJBEpTO
oOpasnuBe 3HAUEHHS, K€ HE MAa€ NPSMOTo 1 MPUIHATHOTO YKPaiHCHKOTO
BimnoBigHUKA. TpaHCopMalis HO3BOJISIE 30€perTH EMOIWHUN TOH —
3HEBary, CaMoOipOHito, BiTyaif — 6e3 BTpaTH KOMYHIKaTHUBHOI PHUPOTHOCTI.

Takum uuHOM, mepeknany Trainspotting AeMOHCTpye  CKIaaHY
OaraTopiBHEBY pOOOTY 3i CTHJIICTUYHO MapKOBaHOIO Jiekcukor. [loemHaHHs
aganrarii, Tpancdopmallii Ta KOMIEHcallii J03BOJIsIE He JIUIIe 30€perTH TyX
opuriHaimy, a i 3poOuTm HOro 3pO3yMITUM 1 HPUHHATHUM Yy HOBOMY
KyIbTypHOMY KOHTEKCTi. BracHe, came Taka cTparteris CBiZYHTH TIpO
BHCKOMH PiBeHb YKPaiHCHKOI IIKOJIM ayAiOBi3yaJlbHOTO MEepeKyaay: BOHA HE
nparHe OyKBaJIbHOI TOYHOCTI, a IIyKa€ CIOCOOM BiJTBOPUTH XapakTep Ta
atMoctepy o¢inmpmy. Lleft miaxixm CBITYMTH PO SKICTH YKpaiHCHKOTO
KiHOTIEpeKIIaay, A€ MepeKiaagad BUCTYIA€ HE JIMIIE MOBHUM ITIOCEPEIHUKOM,
a ¥ iHTepmpeTye KyIbTypHi sBHIa. Trainspotting y upoMy ceHci €
MIOKa30BUM IIPHKJIAJIOM — HaBiTh HAWrpyOilmii, HaliOIbII JIOKAaIBHUI CIICHT
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MOJKE 3HAlTH CBOE NMPUPOJHE 3BYYaHHS yKpAiHCHKOIO, HE BTPATHBIIM CBOET
€Heprii Ta ieHTHIHOCTI.
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YIK 811.111:81.373.46
CuBauyk O. M.,
crapuuii BUKJaaaay kageapu «IHozemua dinosorisa ta nepexaany,
HauionanbHuii yniBepceurer «3anopizbka nojirexsHika»

CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKHU TA MEXAHI3MHU TBOPEHHSI
AHITJIOMOBHOI KOMII'IOTEPHOI TEPMIHOJIOTTI

VY mepmriit momoBuHI XX CT. TEpMIHONOTIA e HE PpO3TIsfAanacs sK
OKpeMa HayKoBa IWCIMILIIHA; CyYacHI MigXOAW Todaimum (opMyBaTHCS 3
1930-x pp., Hacammepen 3aasku npaisiv O. Broctepa, sikuii, MO€IHABIIN
IHKEHepHUN JOCBiJl 13 JIHTBICTUYHUMH JIOCIHIDKCHHSIMH, OOTPYHTYBaB
notpedy B yHidikamii TepMiHIB I  MDKHapoAHOTO TNpogeciiHOro
crinkyBanns [2]. Moro inei mpo CTBOpEHHS CHMBOJIUHMX OJMHHIb depes
3iCTaBJICHHS] HAYKOBHMX KOHIIENITIB 3aKiajiM IJBAJMHU JUIS TOJANbIINX
TEOPETHYHHUX PO3POOOK y ray3i TEpMiHOTBOPEHHS.

[lormpu BenuKe pI3HOMAHITTS BH3HAYEHb IOHATTS «TEPMiH», HOro
CEeMaHTUYHUH CTaTycC JIMIIAETHCS NPEAMETOM JUCKYCil; OJJHAK Y TIPaKTU4HIN
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poOOTI OCHIMHUKU 3a3BHYail ONMUPAIOTHCS HA POOOYI BU3HAYCHHS, IO
MiAKPECTIOITh (DYHKI[IOHANBHUI XapakTep TepMiHa B CIICI[iasli30BaHUX
TEKCTaX — «TEPMIiHM — II€ MOBHI OAWHUII, SKi MEpeqaroTh KOHIIETITyalbHEe
3HAaYCHHS B paMKax CITeI[ialli30BaHUX TEKCTiB 3HaHb» [3]. Bimrak tepwmin
HaOyBa€ ONHO3HAYHOCTI TUTBKM B MEXKaxX IIEBHOI TEPMIHOCHCTEMH, IO
3yMOBIIIOE crienudiky foro popmMyBaHHS.

ORHMHUISIMEA KOMIT TOTEpHOI TEPMIHOCHCTEMH BHCTYIAIOTh K OJUHOYHI
TEPMiHH, TaK 1 TEPMIHH-CIIOBOCIIOJNYYEHHsI, SKi MalOTh (iKCOBaHE TEXHIYHE
3HaueHHs [1]. 3a (opManbHOIO CTPYKTYpOIO aHIJIOMOBHAa KOMII IOTEpPHA
TEPMIHOJIOTISl NOAUISETbCS HA MPOCTI TEPMIHM (OJHOKOPEHEBi), MOXIiTHI 3
adikcamy, CKJIaZHI CJIOBa Ta CTidKi cloBocnoiydeHHs. Adikcaris
3aJMIIAETHCSI OMHUM 13 MPOBIJHUX COCO0iB TBOpeHHs: cydikeu (-er, -or, -
ist, -ing, -ion) ta mnpedikcu (re-, non-, cyber-, e-) ¢opmyoTh Ha3BU
CHewiamicTiB, mpoleciB i mpwiaaiB — programmer, hosting, activation, e-
book.

Oxpeme wicie mnocigae kommnonent -ware (hardware, software,
spyware), o (hYHKIIIOHYE K CEMaHTHYHO IIUTBHUHA (OPMAHT TSI KaTeropiit
nporpamMHux i amapatHux 3aco0iB. [Ipedikcu net-, cyber-, e- ta naruHchKi
¢dopmantu (auto-, multi-, micro-) aeMOHCTPYIOTh IHTEPHAIIOHATBHICTD i
MPOJXYKTUBHICTh y CydyacHid TepMiHoiorii mepexeBoi Ta iHdopmauiiiHol
TEMAaTHKH.

Konsepcis (mepexi Mixk 4acTHHaAMU MOBU 0e3 MOP(OJIOTIUHUX 3MiH) €
BOXJIMBUM MexaHi3MoM: click (v.) — click (n.), to spam Tomo, CIPUSIIOYN
€KOHOMIT MOBHHMX 3ac00iB 1 MIBHAKIA iHTepakuii MDK TEXHIYHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0 Ta TIOBCAKICHHSM.

Aopesiamis # axponimizamis (RAM, PDF, COBOL) rtakox MaroTh
BHCOKY YaCTOTHICTB i 9acTO ()OPMYIOTh HOBI aBTOHOMHI JIEKCEMHU TEXHIYHOTO
TIOJIA.

Temeckormiss (3MATTS YaCTHH CIIiB) BHUCTYIA€ I OJHUM MEXaHI3MOM
MOBHOi €KOHOMii Ta KpeaTMBHOTO HOMIHYBaHHA Yy UHMQpOBii cdepi:
splinternet, hacktivist, webisode — mpukaagum Toro, sk MOBHA iHHOBAIis
pearye Ha TEXHOJIOT1YHI Ta COLIOKYIbTYPHI 3MiHH.

OTxe, TPOAYKTHBHUMH  CHOCOOaMH  TBOPEHHS  aHIJIOMOBHHX
KOMII'FOTEpHUX TEpMiHIB € adikcamis, KOHBepcCis, abpesiarlisi, CKIajaHHS Ta
TEJIECKOMisl; I[i mpolecu 3a0e3MeuyoTh MparHeHHs 10 OJHO3HAYHOCTI,
€KOHOMII BHpa)KaJbHUX 3ac00iB 1 aJIalITHBHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH
J0 IIBHAKOTO PO3BUTKY iH(opmauiiiHux TtexHosorid. Ilpaktuune
BiZIOOpaXEHHS IIMX MEXaHi3MiB MiITBEPIUKYETHCS NMPUKIIaJaMy 3 PO iIbHOT
JITEpaTypu Ta EJNEKTPOHHUX JDKEepell, IO CBIAYUTH PO IXHIO pOJb Y
(hopMyBaHHI Cy4aCHOTO TEXHIYHOTO CIIOBHHUKA.
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YK 811.111'255:355
Copoxka /. 1.,
CTYdeHTKa,
HauionanbHuii yniBepeurer «3anopizbka noJirexHika»

Ky3nenona 1. B.,

KAHAUAAT (PiI0JIOTIYHUX HAYK, IOLIEHT,

noueHT kadenpu «InozemHa ¢pinoJiorisi Ta nepexaany,
HanionanbHuii yniBepcuter «3anopizbka nojirexHika

CJIOBOTBIP AHTJIOMOBHHUX TEPMIHIB
Y BOEHHOMY JUCKYPCI

BiiicekoBHil TepMiH IIe crieliaibHe HaMEHYBaHHSA, SIKe Ma€ MpocTy abo
CKIanHy (opMalbHy CTPYKTYpPY (CIIOBOCHOIYYEHHS), IO CITiBBITHOCUTHCS 3
MIEBHUM TOHATTAM i3 chepu BiiicbKOBOI cripaBH (BiliCBKOBOT HAyKH, TEXHIKH,
KHUTTENISTIPHOCTI BIMCHK TOIIO), B CEMAaHTHYHIA CTPYKTYpi SKOTO € ceMa
«BilicbKOBHIT», «O0HOBHI» [2, ¢. 5].

AJleKkBaTHE TepefaBaHHS Ta PO3YMIHHSA TEPMIHONOTIi, MOB’S3aHOi 3
BIICPKOBIMH KOH(JIIKTAMH, Ma€ BeJIW4Ye3HE 3HAYEHHS I TOYHOTO Ta
00’€KTUBHOTO 1H(QOPMYBAHHS TPOMAJICHKOCTI Ta MiXHAPOJHOI CIUTLHOTH
po TOAii, AKi BiAOYBAIOTHCS. MPABWIBHO BHOpaHi MEpeKIaan CHPHUSIOTH
AKiCHIH KOMYHIKaIlii Ta JONOMararmTh YHUKHYTH CIIEKYJILIN 91 CIIOTBOPEHB
iH(pOopMallii, a TAKOXK CIPHUSIIOTh YCBIIOMIICHHIO HACTIIKIB BIICHKOBUX i [4,

c. 202].
OCHOBHHUI1 MeTOJl TNepeKianay TepMiHIB 0a3yeTbcs Ha BUKOPHUCTaHHI
JIEKCUYHOI'O eKBiBajleHTa. JIeKCHYHWH eKBIBaJEHT — 1€ JIEKCUYHHUN

BIJIMOBITHUK, SIKMH TOYHO BiJ0OpaXkae 3HAYEHHS KOHKPETHOTO TEPMiHY B
iHmid moBi. Konu  BiH BIACYTHIN, TO JUIA MEpPEKIaqy TaKUX BIHCHKOBHX
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TEpMiHIB BHKOPHUCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI NepekialaubKi TpaHcdopMartii.
Jesxi 3 HaWTOUNIMPEHIMUX BKIIOYAIOTH: KAIbKyeauHsa (the base for the

deployment of personnel — 6asa posmiwenns ocobosoco ckaady),
mpanckooysanns  (baxmymcokuii  nanpsmox  —  Bakhmut  sector),
KOMNPECIA/6ULyYeHHs (so2nesa nOMysHCcHICMb - firepower),
Oexomnpecis/amnaigirayin  (6oezdamuicms  —  combat  capability),

nepmymayis («3ip apmunepiiy — «artillery sighty), konkpemu3sayis (nosuyii —
battlefield position), eenepanizayis 3HauenHs (apmunepiicoKux niopo30inie —
artillery units) [4, c. 204].

CTpyKTypHO-CEMaHTHUYHHI aHali3 BICHKOBUX JIHTBAILHUX IHHOBAIIiH
CBIIYMTH TMpPO Te, II0 CIOBOCKJAJaHHS € TOJOBHHM CIIOCOOOM
CIIOBOTBOPEHHsI y BilicbKOBiii cdepi. 3HauHOO Mipoto 1ed dakr
3YMOBIIIOETHCSl AHATITUYHICTIO MOBH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUMH YMOBaMH,
TOOTO 3IATHICTIO [BOX IMEHHHKIB TIIOETHYBAaTHCS B  aTpUOYTHBHI
CJIOBOCTIONTYYCHHSI 3 METOI0 TMepeaadi MEeBHOTO CEMAaHTHYHOTO 3aBIaHHS, a
TaKOXX JI€I0 TPUHIOWAITY MOBHOI EKOHOMIl MpPH CTBOPEHHI BiHCHKOBHX
HOMIHAIIIH, SIKI XapaKTepU3YIOThCS TOUHICTIO 3HAUYEHHS JICKCHYHUX OJMHUIIb
[1, c. 57].

VY nmepexiananbkiii mpakTHili 0yJI0 MOMIYEHO MEPEBAYXKHO OTHOCKIIAIHI,
JBOCKJIQ/IHI Ta OaraTockiiafoBi BikicbkoBi TepMminu. Cepen HUX Haifuacriine
BUKOPUCTOBYIOTBCS: mepMinu-komnosumu (airburst, airdrop, airfield),
mepminu-oxkcmanosumu (dive-bomber, machine-gun, sea-strike), mepminu, 6
ocHO8I AKuUX € 00un Kopinwb (catapult, contingent, dynamite), «N + N» (Flight
deck, Force flow, Grenade Ilauncher), «Adj + N» (Choking agent,
Cooperative logistics, Defensive belt), iniyianvnoco muny abpesiamyp (CEP
— Circular error probable, CAS — Close air support, CAP — Combat air
patrol) 3, c¢. 8-10].

OcHOBY BIfICBKOBOI TEpPMIHOJNOTii aHTJIHACHKOI MOBH CTaHOBIATH
OJTHOCKIIAJIOBI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI HOMIHATHBHI OJWHHII, IEPEBAXKHO
MIPE/CTaBIICHI CyOCTAHTUBHUMH CIIOJIYKaAMH:

- 17,80% — omnoxommoHeHTHI Tepminu: airborne, airdrop, airfield,
airhead, backfill, backsight

- 45,80% — nBoxommoHeHTHI TepMminu: air interdiction, air mobility, air
movement, air refueling

- 25,10% — tpukommonenTHi Tepminu act of mercy, acute radiation
dose, acute radiation syndrome [1, c. 58].

HaBeneHi Bulie JaHi YiTKO LIFOCTPYIOTh HEpEBary JITBOKOMITOHCHTHHX
TEpMiHIB B aHIJIOMOBHii1 BIHCHKOBII TepMiHOJIOTI Ha/l IHITMMH KaTeropisiMu.

Jlo HaWOinbII TNPOAYKTHBHUX CY(QIKCIB 3a JIOIIOMOIOI0  SIKHX
YTBOPIOIOTHCS BiiicbKOBI TepMiHu (IMCHHHKH) BiHOCAThCs HacTymHi: ability
(maintainability); -age (camouflage); -al (removal); -an (custodian);
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Yacto BxuBaHi cyhikcu NMPUKMETHHKIB B BiHCBbKOBiH Jekcuui: -able
(droppable); -al (conventional); -ary (rotary);

Cydikcn, sKi 3aCTOCOBYIOTBCS IUISI CTBOPCHHS JI€CHTIB B BiHCBKOBOMY
nmcKypci: -ate (activate); -ize (mobilize) [2, c. 31-32].

OTXe, OCHOBHHUMH cmoco0aMH TBOpPEHHS BIMCPKOBHX TEpMIHIB €
CIIOBOCKIIaIaHHs, aOpeBiamis Ta adikcamis, OO0 3yMOBJICHO AHATITHIHUM
XapaKTepOM aHTITIHCHKOI MOBH Ta IMOTPEOOI0 Y MBUAKOMY W OTHO3HAYHOMY
MIO3HAYEHHI MOHATH. TakuM 4YHWHOM, BIHCHKOBHII TEpPMiH BHCTYIIA€ HE JIMILE
3aco00M HOMiHamlii, a i BaXJIUBUM eJeMEeHTOM (haxoBoi KOMYyHiKauii,
TOYHICTb 1 aJIeKBaTHICTh SKOTO BH3HAYAIOThH SKICTh 1H(OPMAIIHOTO 0OMiHY
y chepi 000poHU Ta OC3MEKH.

Jliteparypa

1. Jlemeruko O. CTpyKTypHI XapaKTepUCTHKH aHTJIOMOBHHUX BiiCEKOBUX
tepminiB. Humanities Science Current Issues. 2020. T. 3, Ne 27. C. 55-59.
URL : https://doi.org/10.24919/2308-4863.3/27.203656 (mata 3BepHEHHS:
04.11.2025).

2. Pemoscrka X. B. BiaTBopeHHS TEKCHKO-CEMaHTUIHUX OCOOIMBOCTEH
BIICPKOBHX TEPMIHIB NPU TEPEKIazi. XMEIbHUIBKMM | XMEIbHHUII. HAIl. YH-
T, 2020. 101 c.

3. Babii I. V., Kuchvara L. B. Structural Analysis of Military Terms in
English and Ukrainan. Lviv Philological Journal. 2023. Ne 13. P.7-13.
URL : https://doi.org/10.32447/2663-340x-2023-13.1 (date of access:
04.11.2025).

4, Malimon L. K., Shcherban K. O. The Translation of Military
Terminology in English-Language Online News Interpreting the War in
Ukraine. Transcarpathian Philological Studies. 2024. Ne 35. P. 201-205.
URL : https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.35.36 (date of access:
04.11.2025).

204



YK 81°373.45:811.161.2
Crenenko /1. B.,
aokTop (dinocodii, crapmmii BUKIaga4
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CTY/ICHT,
XepcoHchbKkMii HalliOHATLHUIN TeXHIYHMII YHIBepcHTeT

PO3BUTOK YKPATHCBKOI HAYKOBOI TEPMIHOJIOI'Ti
B KOHTEKCTI €BPOIEMCBHKOI IHTEIPALITI

IIpoGmema poO3BHTKY YKpaiHCBKOI HayKOBOI TEPMIHOJIOTii B yMOBax
€BpOMCHChKOI iHTerpamii € OaraTOBUMIPHOIO 1 BHMarae JIeTalbHOTO
oOrpyHtyBanHa. 3 omHoro OOKy, TMpolecw iHTerpamii YKpaiHH 10
€sporneiicbkoro Coro3y BUMararoTh TapMOHi3aIlii TEPMIiHOIOTIYHUX CHCTEM 3
MDKHApOIHHMH CTaHZApTaMH, IO 3abe3ledye TIOBHY CYMICHICTH Ta
B3a€EMOpPO3YMIHHSI B akajeMiuHiil 1 mpodeciiiHiii cdepax. 3 iHmoro Ooky,
Taka TrapMOHi3allis MOpYyUIye THTaHHS 30epekeHHS  YHIKaJIBLHOCTI
yKpaiHCbKOi  MOBHOI  Tpajauiii, OCKUIbKM HEKOHTPOJIbOBAaHMH  MOTIK
3ar03W4eHb 3 aHIIIHCHKOI Ta IHIIMX MOB MOXE 3arpoKyBaTH CaMOOYTHOCTI
HAI[IOHAJILHOT TEPMIHOJIOTTYHOT CHCTEMHU.

[IpoGiieMHUM acleKTOM € HeJOCTaTHS MOCHIZIOBHICT CY4acHHX
YKpaiHCBKAX TEPMIHOJOTIYHUX TMPAaKTHK. [CHYIOTH MHOXHHHI BapiaHTH
nepexyiasly Ta ajanTamii OJHOro W TOTO XK ITOHATTA, WO NPHU3BOAUTH MO
TEPMIHOJIOTIYHUX JOyOJieTiB, TIOPUIHUX YTBOPEHhP Ta CEMaHTHYHUX
posbixHocredt [1, c.12]. Hampuknax, y mnpaBoBiii ramy3i JUpeKTHBa
TIEPEKIIAIAETHCS TIEPEBAYKHO SIK «AUPEKTUBAY», Jle 1HOJII TPAIUIIETHCS BapiaHT
«HACTaHOBay», a B EKOHOMIiuHil cdepi Tepminu outsourcing ta benchmarking
3aCTOCOBYIOTBCS 6e3 HamexxHoi amamramii [8]. YV Texmiumiii ramysi
napanenbHe  BkuBaHHs  blockchain 1 «Gmokuein» — meMoHCTpye
HectabinbHicTs HOpMU [9].

Taka cuTyalis CHOHYKae A0 TOIIYKYy ONTHMAJIBHOTO OalaHCy MiX
IHTepHAIlIOHANII3AIlI€El0  Ta  HaIliOHATI3AII€l0  YKPaiHChKOI  HAYKOBOIi
tepMinostorii. Lleit GamaHc MoBHHEH, 3 OJHOTO OOKY, TapaHTyBaTH 3JIaTHICTh
YKpaiHCBKMX HAyKOBIIB €(DEKTHBHO IHTEIPYBATHCS B €BPONEHCHKY HAYKOBY
CHUIBHOTY, @ 3 IHIIOTO — 30€perTd KyJbTYpHY Ta MOBHY iJI€HTHYHICTBH SIK
MapKep yKpaiHChbKOi HaykoBoi Tpamuuii [2, C. 45].

[Ipobnemarnka GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY HayKOBOi TEPMiHOJIOTIi Oya
IIPEAMETOM yBaru 0araTbOX BITYM3HSHHX 1 3apyODKHHUX HayKOBLIB. 30KpeMa,
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I. Kowarn [3] okpeciaroe OCHOBHI €TamM CTaHOBJCHHS YKPAiHCBKOTO
TEPMiIHOTBOPEHHS, MiAKPECTIOI0YN B3a€MOIIF0 HAIIOHATBHIX 1 3aITO3MYEHIX
emementiB. O. Kusk [4] amamizye cremudiky nepexitagy iHIIOMOBHHX
TEepPMiHIB Ta BKa3ye HA HEOOXiTHICTH CTBOPCHHA MOJEJICH, IO BPaXOBYIOThH
MixHapomai  cragmaptd.  JI. CumoHeHko  [5]  po3rmsmae  BIUIMB
riro0anizaniiHuX IpoIeciB Ha YHi(iKamifo eKOHOMIYHOI TePMiHOJIOTI.

Y 3apyOixniii Haymi F.Prieto Ramos [7] 3o0cepemkyerscs Ha
IHCTUTYLIIHHOMY TIepeKiagi B yMOBaxX MIKHApPOJHOTO BPSAYBaHHS, TOAI SIK
A. Kjaer [6] ananisye npobiemu rapMoHizaliii npaBHI401 Tepminonorii B €C.

[ompu 3HauHWi HaykoBUIl NOPOOOK, KOMIUIEKCHUM aHaji3 PO3BUTKY
yKpaiHChKOI HAyKOBOi TEpMIHOJIOTII B YMOBaxX €BpOIEHCHKOI iHTerpauii
3aJIMIIAETHCS HEJIOCTAaTHBO TPEJICTABICHHUH Y JIITepaTypi.

TakuM 4YMHOM, JOCHIIKEHHS TEHACHHIH PpO3BUTKY YKpPaiHCHKOI
HAyKOBOI TEPMIHOJIOTII B yMOBaX €BPONEUCHKOI i1HTErparii, BH3HAYCHHS
BIUIMBY AHTJIMCEKOI MOBH Ha TEPMIiHOTBOpYiI mpormecH y cdepax mpasa,
€KOHOMIKH Ta TEeXHIKH I OOTpYHTYBaHHS IIUISIXIB TapMOHI3aIlil HAlIOHATHHUX
TEPMIHOJIOTIYHMX CHCTEM 3 MDKHApPOAHHMH CTaHIapTaMH € JOCTaTHBO
aKTyaJIbHHAM.

Ilpasosa cgepa. Tlpaunua Tepminonoris €C Gpopmye 3HAUYHHA MacuB
MOHSATH, IO TOCTYIOBO IHTEIPYIOThCS B YKpaiHChku nuckypc. Hampuknan,
regulation crabinpHO mepekIagacThes SK «periament», a directive — sx
«naupekTHBa». BogHouac icHyrOTH mpoOieMHI Bumamku: case-law gacrto
MePEeNIacThCs SIK «Cy0Ba MPaKTHKa», xo4a y npasi €C neit TepMiH 0XOIUTIOE
mupuMid KoHuent. s po30iKHICTh MiKPECHoe HEOOXIAHICTh YTOUHEHHS
nedinimii Ta crabimizamii TepMmiHONOTiYHOI cucremMu. Kpim  Toro,
3amo3uveHHs TriOpuaHUX BHpa3iB, Takux sk Subsidiarity principle —
«IPUHIOUI CYOCHIIapHOCTI», IEMOHCTPYE MOTpedy B TMOCHIJOBHOCTI TPHU
KaJbKyBaHHI IHCTUTYIIHUX TTOHSTB.

Exonomiuna cgepa. B exoHOMIUHIN TepMiHONOTIT AaHTIIOMOBHI
3all03MYEHHs MarTh HailbuTey AumHamiky: outsourcing, benchmarking,
startup, crowdfunding. Jleski 3 HuX 3aKpilIFOIOTECS Yy hopMi Kanbok (venture
capital — «BenuypHHWii KamiTan»), iHmI — 36epiraroTh OpHTiHAIBHE
HanucaHHs. Taki Mpolecu CIPHUYUHSIOTH SIK PO3LIMPEHHS TEPMiHOCHCTEMH,
TaKk 1 MOSBY HAAMIPHOI KITBKOCTI IHIIOMOBHHX CJiB, IO YCKIJIAIHIOE
CHpUAHATTA TekcTiB. Ilpn mpoMy ONMMCOBI mepekiamu, sSK (reen paper —
«3eJieHa KHHUTa», MOKa3yloTh, SIK IHCTUTYIII{HO-€KOHOMIYHI MOHSTTS MOXYTh
OyTu e)eKTHBHO a/1alITOBAHI.

Texniuna cgepa. Y coepi IT anrmidiceka (akTHYHO MOHOIIOJIZYE
TepmiHoTBOpeHHs. TepmiHonorist Ha kmrrant Software, hardware, blockchain,
cloud computing d¢yHkiionye mnepeBaxHO Yy (Gopmi TpaHCTiTepawii:
«ONoKYeHH», «xMapHi oOumcieHHs». [Ipn HbOMY B aKaJeMiYHHX TEKCTax
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YacTO BXKMBAIOTHCS IapajeiibHI BapiaHTH, WO CBIIYMTH NPO HECTIHKICTh
HopMHu. Hecrtaga yHOpPMOBaHHMX TEXHIYHHX TJOCapiiB JHIIE MOTipIIye
CHUTYAIIiIO.

Bnnue aneniticoxoi mosu ax nineéa ¢ppanka mayku. 3a TaHUMH SCOpUS Ta
Web of Science, monax 80% cBITOBUX HAayKOBHX IyOJiKamili CTBOPIOETHCS
aHITHCHEKOI0 MOBOIO. lle 3yMOBIIOE Opi€HTAIliI0 YKPaiHCHKHUX JOCIITHHUKIB
Ha aHTJIOMOBHI TEPMIHOCHCTEMH, IO CIPOIIye MDKHAPOZHUH OOMiH
3HAHHSAMH, TIPOT€ CTBOPIOE HEOE3NEeKy BHUTICHEHHS  YKpaiHCBKUX
BimnoBigHuKiB. Il TeHmeHIis BimoOpa)kae MparMaTUYHI MipKyBaHHs, aje
UTIOCTpY€E  BpA3NUBICTh  HALIOHAJBHUX  TEPMIHOJOTIYHHMX  TPAJAMIIIMH.
BukiukoM € 3HaxomKeHHS OalaHCy MiX TIJI0OAJbHOIO JIOCTYIHICTIO Ta
HalliOHAIBHOI0 MOBHOIO CTIHKICTIO.

TakuMm 9mHOM, YKpaiHChKa HayKOBa TEPMIHOJOTiA mepe0yBae y CTaHi
aKTHBHOTO  PO3BUTKY IiJ BIUIMBOM  €BpOINEICBKOI  iHTerpamii Ta
riobanizaniiHux npoueciB. OCHOBHIMH TCHICHIISIMU € KaJTbKyBaHHSI, IIPsIME
3alo3WYeHHs] Ta CTBOpEHHS TiOpuaaux Qopm. Haitbimem mpoGreMHIMHA
3aNMIIAOThCS MIPABOBA Ta TEXHIYHA cepH, Ae AyOiroBaHHS 1 HecTaOUIbHICTE
HOPM TIOTPeOYIOTh YHOPMYBaHH:. 30epeKeHH OallaHCy MiXK MIKHAPOIHOIO
CTaHJAPTHU3AI[EI0 Ta HAI[IOHAIBHOK TPAAUINIEID € HEOOXITHOK YMOBOIO
iHTerpauii VYkpaiHu Yy eBpomeiicbkuit HaykoBud mpoctip. [lomambiri
JOCIIDKCHHST MAlOTh OYTH CIPSAMOBaHI Ha YKJIaJaHHS CICI[iali30BaHUX
rJIocapiiB 1 HOPMaTHBHUX CJIOBHUKIB JJIsl PI3HUX rajly3eil HayKu.
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YIK 811.111
Crenenko H. M.,
KaHIUAAT NeJaroriyHux HayK, JOLEHT,
AOLEHT KadeapH raay3eBoro rnepexkJjaay Ta iHo3eMHHX MOB,
XepcoHchbKkMii HaliOHATBHUIN TeXHiIYHMI yHIBepcHuTeT

Kynumkina B. B.,
CTY/IEHTKa,
XepcoHchbKkMii HalliOHATLHUIN TeXHiYHMII yHIBepcuTeT

CHEIUDIKA NEPEKJIALY AHTJIOMOBHHUX TEPMIHIB
INCUXOJIOITYHOI'O JUCKYPCY

IIcuxomoris sK Hayka NMPO TCHXIYHI SBHINA, MOBEIIHKY Ta ICHUXIYHI
TPOLIECH JIFOIMHU Ma€ TPUBANy ICTOPIF0 CTAHOBJICHHS 1 PO3BHTKY. Ymepuie
SK Taly3b HAayKOBOTO 3HAaHHS IICUXOJIOTiS 3'SBISETBCS Y (Pi1ocoChKUX
BYCHHSIX aHTUYHMX MUCIMTENIB, SIKI 3aMHCITIOBAINCS HaJ NPUPOJOI0 AYILi,
JIFOZICBKUX B3AEMOBIIHOCHH Ta MpoOIeciB MucieHHs. OfHAK sSK CaMOCTiiHa
HAYKOBa JIMCLUILUIIHA TIcuxoJoris copmysanacs nuiie Hanpukinni XIX cr.,
konu Bimbrensm Bynar y 1879 pori 3acHyBaB mepiuny eKCIEpUMEHTAIbHY
MICUXOJIOTIUHy Jaboparopiro. Came Iieil mepiojl BBAXKAETHCSA IMOYATKOM
NCUXOJIOril K HAYKOBOIO HampsMy, [0 3 4YacoM HaOyB CBOe€l
TEPMIiHOJIOTIYHOT 6a3u.

TepMmiHOCHCTEMa TICHXOJOTIi € ONHIEID 3 HAWCKIATHIIIUX cepell Hayk
TYMaHITAPHOI'O HANpsSMY, OCKUIBKH BOHA IMOEIHYE MPHPOIHHYO-HAYKOBI i
¢inocoderki mOHATTA. [lcMXoNOTiUHI TEPMIHH CHOPMYBAIUCS MHUITXOM
cyikciB abo OCHOB 3 pi3HHX MOB, NEPEBAXKHO 3 JIATUHM Ta TPELbKOI MOBH.
Bineiricts 6a3oBux MOHATH, Takux sk PSychology, emotion, ego, apathy,
sympathy, phobia, frustration Ta psychopathic, wmarore Tperpke a6o
JaTHHCBbKE TOXOJpKeHHs. Hampukman, cmoBo «psychology» yteopewe Bin
rpempkux ciiB «psychey (myma) i «-logiay (Buenns), «emotion» — Bin
JIATUHCHKOTO «EMOVerey (BUBUTLHUTH HA30BHIO), a «phobiay — BiJl TPEILKOTO
«phobos» (crpax). TakuM UYMHOM, €THMOJIOTIYHA OCHOBA IICHXOJIOTTYHOT
TepMiHoJorii Oe3nocepeHbO II0B’s13aHA 3 AHTHYHUMH YSABICHHSIMH IIPO
TIPUPO.LY JTIOJMHH.

Y cy4acHOMy CBITi, Jl¢ aHIJiiChKa MOBa CTaja TOJOBHHM 33ac000M
MDKHapOJHOI HAyKOBOi KOMYyHIKallii, mpoOiema ajeKBaTHOTO IepeKiIany
TEPMiHIB IICHXOJOTIYHOIO IHMCKypcy HaOyBae 0cOOIMBOi aKTyaJbHOCTI.
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[lcuxonorisi pO3BHBAETHCS TEPEBAKHO B AHIJIOMOBHOMY aKaJeMiYHOMY
MPOCTOpi, TOMY YKpaiHCBKi TepeKiafadi CTUKAlOTBCA 3  HHU3KOIO
JMHTBICTUYHUX, CEMAaHTHYHUX Ta KyJbTYPHHX BHKIWKIB y TIporeci
BIATBOPECHHS ICUXOJIOTIYHNX TOHATE.

OpmHUM i3 JTIHTBICTHYHUX BHUKIHUKIB € BIACYTHICTh NIPSIMUX €KBiBaJICHTIB
AaHTJIIOMOBHHX TEpMiHIB B yKpaiHChKii MoBi. lle mpm3Boguth 10
HEOOXiTHOCTI CTBOPEHHS HOBUX TEPMiHIB ab0 BHKOPHUCTAHHS OIFCOBOTO
nepeKIiaay, o Moxe OyTH MEHII 3pYYHHM JUIsi BUKOPUCTAHHS B HAYKOBOMY
auckypei [4, c.25)]. Hanpukian, tepmin «overthinking» He mae TouHOTO
BIJINOBITHUKA B YKpaiHCBbKiIH MOBi. BiH MoXe mepekiiaiaTucs K «HaaMipHE
MUCJICHH» a00 «3aifBi po3IyMu», aje JKOJCH i3 UX BapiaHTIB HE MOXeE
BIZITBOPUTH TOBHUH 3MICT MOHSATTS, L0 HO3HAYAE CXUIBHICTH JIFOAWUHH JIO
MOCTIHHOTO aHaJi3y BIACHUX IyMOK 1 CHTyaIllil, [0 CIPUYHHSAE TPHBOXKHICTH
Ta eMOIIiifHe BUCHA)XKEHHA. Y HayKOBHX Ta MOMYJSPHUX TEKCTax LEei TepMiH
4acTo TEpeJaroTh 3a JOMOMOTOI0 TpaHcHiTepamii («OBEpCHHKIHTY), 100
30eperTy CpaBXHE 3HAYCHHS B YKPaiHOMOBHOMY KOHTEKCTI.

Jlo ceMaHTHYHUX BUKJIHMKIB HAJIEKHUTH MOJiCeMis TepMiHiB. SIK 1 B iHIIHX
ragy3sX  3HaHb,  IICHXOJIOTIYHA  TEPMIHOJOTIS  XapaKTepU3YETHCS
0araTo3HayHICTIO, OCKUIbKM 3HAY€HHsS TEPMiHYy MOXKE 3MIHIOBATHCS B
3aJIe)KHOCTI Bij Tiel uuM iHIIOI chepu cBoro BXUTKY [1, c. 54]. Hanpuknan,
TepMiH «projectiony y mcuxoananmizi ®peiiga Mo3HaYa€ MCHXOJIOTIUHHIA
NpOLIeC, KU BIITHOCUTBCS JI0 3aXMCHHUX MEXaHi3MiB ICUXIKH, B Pe3yJIbTaTi
SIKOTO BHYTpIIIHE TOMMJIKOBO CIIPUIMAETHCS SIK Take, IO BilOyBaeThCs
330BHI [5, c. 68]. TuM yacoM sSK B MaTeMaTHYHOMY KOHTEKCTI II€ CJIOBO
MMO3HaYa€e Omeparliro BigoOpakeHHsS 00’€KTa Ha MEBHHUH MPOCTIp a0 BiCkh.
Jesiki TepMiHM TCHXOJOTIYHOTO HANpPsIMYy MOXXYTh MAaTH pi3HI 3HAYCHHS
HaBiTh y MeXax OJHI€l Tramy3i, 3ale)KHO BiJl HAYKOBOTO HAIPsAMY.
Hanpuknan, repmin «drivey y teopii @peiifa o3Havae BpopKeHUi motsar abo
IHCTHHKTUBHY €HEPTifo, IO CIIOHYKAE JIFOJUHY A0 Iii, TOMI IK Y KOTHITUBHIH
TICUXOJIOTIT BiH TPAKTYEThCS SIK BHYTPINIHS MOTHBalig a0o0 CTHUMYJ
JIOCSITHEHHSI METH.

KynbTypHi BHKJIMKM BHHHUKAIOTH 4Yepe3 Te, IO aHIIiiCbka MOBa, SIK
MOBa MDKHApPOJHOTO HAYKOBOTO CHUIKYBaHHSA, YacTO BKIIOYA€E TEPMiHH,
MOB'sI3aH1 3 IEBHUMH KYJIBTYPHUMH a00 COLIANbHUMH SIBUIIAMH, SIKi MOXKYTh
OyTu He3po3yMimMMHU ab0 HE MaTH aHAJOTIB B YKpaiHCBKiIH KyibTypi. Lle
MOXKE CTBOPHTH JOAATKOBI TPYAHOLIl NP IEpPEeKNaji, KOJu MOTpiOHO He
JIMIIE 3HAWTH BIJNOBIIHKK, ajleé ¥ TOSCHUTH KOHIIENT, SIKUH Moxe OyTh
HOBUM JUI YKpaiHcbkoi ayautopii [4, c.24]. OnfHUM 3 Takux TEpMIHIB €
«Peter Pan Syndromey, 1o mo3Ha4ae JOpOCIy JIOJUHY, SKa JIEMOHCTPYE
eMOLIHHY Ta IOBEIIHKOBY HE3pUICTh, YHHKA€ BiANOBINAIBHOCTI 1 Mae
TPYAHOILI 3 MPUHHATTAM Ha cebe Jopocnux 000B's3kiB. Lleit Tepmin mae
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KyJIbTYpHO-MeTa(opuyuHe MOXOMKESHHS Ta Ha3BaHUI Ha YECTh JITEPaTypPHOTO
nepconaxa Ilirepa Ilena, skuii HikoMM He Aopocmimas. Biamosimno, mei
TEePMiH TepeKIafacThCs MIIIXOM IOCTiBHOTO mepeknany («cuampom Ilitepa
[lena») i momaeThcs 3 TOAANBIINM MOACHCHHSIM Yy TPHUMITIHI, SKIIO BiH
BUKOPUCTOBYETHCSI B HAyKOBHUX a00 MOIYISIPHUX TEKCTaX, W00 HamaTH
YUTa4eBi MOTPiOHE TIyMadeHHs JaHOTO TEPMiHY.

T'oBopstam mpo cmocoOm Tepekyamy IICHXONOTIYHUX TEPMIHIB, CIiA
3a3HAYUTH, IO TIEepeKia] TaKuX OJMHUIb MOBUHEH OyTH TOYHHM 1
aJIeKBaTHUM, OCKIJBKM HETOYHOCTI Ta INOMHIIKH MOXYTh HPU3BECTH M0
CHOTBOPEHHSI TOHATTA ab0 HaykoBOI KoOHUenuii. Y cyyacHiil npakTuui
NepeKsiafly TCHXOJIOTIYHUX TEPMIHIB 3 aHINIHCHKOI MOBHM YKPaiHCHKOIO
OCHOBHHM CIIOCOOOM 3aJIMIIA€THCS BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHOTO €KBIBAJCHTY.
BogHouac  IOCHTh  BXXKMBaHHMH €  CHOCOOM  TpPaHCKpHOYBaHHS i
TpaHCHiTEepamii, TaKOX Jdefalli dYacTille BHUKOPUCTOBYETHCH  CIIOCIO
aJlanTHBHOTO TPAaHCKOAYBaHH, KU nepenbavae NpaKTUYHE
TpaHCKpHOYBaHHA 3 aJamnTamielo (GOpPMH ClIOBa Y BHXIAHIH MOBi 0
(onernaHOi Ta/ab0 rpamaTHyHOl popmu MOBU-penumieHTa [3, c. 257].

3acTocyBaHHS JICKCHYHOTO eKBiBaJeHTa, SK BXKE 3a3Hayajocs, €
HaWOUTBII TOIKUPEHUM CIIOCOOOM NepeKiIany NCUXOJIOTYHIX TEPMiHIB, KON
B YKpaiHCBbKiii MOBI BXe ICHye yCTajJeHe CJIOBO abo0 BHpa3, SKUl TOYHO
nepe/iae 3HAUYCHHS aHTJIOMOBHOTO TepMiHA. SIK HAroJomIyoTh MOBO3HABIII,
HEOOXiTHO BMITH 3HAXOAMTH BIJIOBIJHMNA EKBIBAJIEHT Yy piJHIH MOBI i
PO3LIMPIOBATH 3HaHHS TEPMiHIB-eKBiBasIeHTIB [2, ¢. 126]. J[lo ncuxonoriyHux
TEpMiHiB, [0 MalOTh YKPAaiHOMOBHI eKBiBaJeHTH, Hamexarth: empathy
(emnarist), behaviour (mosexinka), mental illness (ncuxiuHe 3aXBOprOBaHHs),
personality (ocobucricts), attitude (Bimmomenmns), despair (Biguaii), habit
(3Buuka) Ta anxiety (tpuBoskHicTh). Takuil mifxix 3abe3mnedye 3pO3yMiNTiCTh
Ta BIATIOBITHICTH TEPMiHOJIOTIT B 000X MOBax.

TpaHckpuOYBaHHS 1 TPAHCHTITEPALlisl 3aCTOCOBYIOTHCS TOJi, KO B MOBI
NepeKIasly BiJCYTHIH TOYHMH €KBIBaJEHT a00 KOJM HeoOXigHO 30epertu
opuriHabHy QopMy TepMiHa, MO0 30epertd #oro BII3HABAHICTH B
HayKOBOMY mpocTopi. Jlo TepMiHiB, II0 NepeKIagaloThCcs 3a JIOTIOMOTOI0
JaHuX CrocobiB, Hamexars: overthinking (osepcunkinr), bullying (6ysminr),
catharsis (xarapcuc), dopamine (modamin), euphoria (eiidopis), addiction
(ammukiiis), phobia (¢dobis), behaviorism (6ixeiopuam), narcissism
(mapuucusm), schizophrenia (umsodpenis) Ta complex (kommiexc).

3a  I0IOMOroI0  aJANTHUBHOTO  TPAHCKOJIYBAaHHA  BiJOYBaeThCS
NIPUCTOCYBAaHHS ~ AHIJIOMOBHOI JIGKCMYHOI OAMHHII /10 (DOHETHYHHUX,
MopdooriyHux ta opporpadiyHuX HOPM YKpaiHCHKOT MOBH, L0 JIa€ 3MOTY
3pOOHTH 1HIIOMOBHHMH TEPMiH 3pO3yMIINM 1 3pYYHHM ISl BUKOPUCTAHHS Y
HayKOBOMY mpocTopi iHmoi moBu. Hampukmam: psychology (mcuxomoris),
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compulsion (kommyJscis), obsession (obcecis), motivation (MoTuBauis),
aggression (arpecis), depression (nempecis), cognition (korwimis) behavioral
contrast (GixeBiopampHHII KOHTpacT). [3 TOZaHWX TPHKIALIB MOXKHA
00aYUTH, IO 33 JOIIOMOTOI0 aTalITUBHOIO TPAHCKOIYBaHHS NepeIaloThes B
OCHOBHOMY OJMHHII JIATHHCBKOTO MOXO/KeHHS. TepMmin «compulsiony
MOXOJWTH BiJ JatuHChKOro compello — «mpumymryro»; «obsessiony — Bix
JaTHHChKOTO  ODSESSiO, 1m0 oO3Ha49ae «OXOIUICHHs» abo  «oGuoray;
«motivation» mMae mOXO/KEHHS BiZl TATHHCHKOTO MoOvere — «pyxati». CIoBo
«aggressiony y cBO 4epry MOXOAMTH Bifl JaTHHCHKOro aggressio, To6To
«Hamaay, Toai Ak «depressiony — Bim deprimo, o mepeKIamacThCs K
THCHYTH BHHU3», «IOpUTHiuyBath». TepmiH cognition moxomuts Bix
JIATHHCHKOTO COgNIitio — «3HaHHS» a00 «ITi3HAHH.

[Ile ogaMM cOcOOOM TepeKiIany MCUXOJOTIYHNX TEPMIHIB € MepeKiiai
CIIOBHUKOBOIO BimmoBimHICTIO. [IpHM HasSBHOCTI AEKITBKOX BiIMOBITHHUKIB
BHOIp 3MIMCHIOETHCS, BUXOISMYN 3 KOHTEKCTY. [IpH BiICyTHOCTI CIIOBHUKOBOI
BIATIOBITHOCTI 3aCTOCOBYIOTHCS KaJbKyBaHHs a0 omucoBuil nepekiaxn. [Ipu
mepekyani adpeBiaTyp i CKOpOUYEHb MOJJIMBA iX Teperadya eKBiBAJICHTHUMU
YKpaiHCBKHMH CKOPOYEHHsAMH a00 mepemadya B MOBHOMY (opMarti, SKIIO
€KBIBaJICHTHI CKOPOYEHHS BiZCYTHI.

Ilpu nepexyani TepMiHa HEOOXIAHO BHKOPUCTOBYBAaTH  KiJIbKa
CIIOBHUKIB, OyTH OOI3HAaHMM TIpO aKTyaJbHI 3MiHH JIGKCHKH B TeMi
NICUXOJIOTI], @ TAaKOX BpaxoOBYBaTH KOHTEKCT. OHIEI0 3 MNepeKiafanbKux
TPYAHOIIB € Tmepekinan abpemiatyp. Tak, y MCHXOJOril IIHPOKO
BHKOPHCTOBYEThCs abpesiatypa «ADHD» (attention deficit/hyperactivity
disorder), mo posumbppoByeThCst SK  «po3nan Aedinury yBaru 3
TiMepakTHBHICTIO». Y TepeKiani YKpalHCHKOI0O MOBOIO I aOpeBiaTypa
nepeknanaerbes Sk «PAYID». Taka crparteris no3Boise He JHIIe 30epertu
3MICT, aje ¥ 3aKkpimUTH Ta 3a0e3MEYUTH YKPaiHOMOBHHA BapiaHT
abpeBiarypu B HaykoBoMy cepemoBumii. ILlfo crpareriro MokHa
MIPOUTIOCTPYBATH HACTYITHUM IIPUKIAnoM: «Scientists are constantly working
to develop new medications to treat ADHDy. TlopiBHSEMO 3 TEKCTOM
mepexnany: «YueHi TMOCTIHHO MpamiooTh HaJl pO3pOOKOI0 HOBHX JIKIB IS
nikyBaHHS PIAYT».
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CTY/IEHTKa,
XepcoHchbKkMii HalliOHATLHUIN TeXHiYHMII yHIBepcuTeT

TPYJHOIII HEPEKJIAY AYAIOBI3YAJIbBHUX TEKCTIB

Hespaxaroun Ha po3MaiTTs METOIIB i CTpaTerii, aymioBi3yalbHUMA
TIepeKJIajl 3aJMIIAETBCS CKIAJHUM 3aBAaHHsIM. [lepeknamaueBi moTpiOHO
BpaxOBYBaTH HE JIAIIE 3MiCT, alie i KyJIbTypHi, TEXHIYHI Ta MOBHI 0ap’epH,
10 BIUTMBAIOTh HA Tiepenavy iHpopmarii.

OpHi€I0 3 TOJNOBHUX TPYOHONIIB € amanTailisi KOHTEHTY Ui Pi3HUX
KyJIbTYp. AynioBi3yaJbHUH NMPOIYKT CTBOPIOETHCS Y TIEBHOMY COLIialIbHOMY
CepeoBUIII, JIe JKapTH, alto3ii, iCTOpUYHI Moii abo BigoMi ocobu 3po3ymimi
aBropam. Kosi mpoayKT BUXOAWTh HA MIKHAPOJHUN PUHOK, I KYJIbTYpHA
6aza mMoxe OyTu He3HaiioMoro. Ilepekianadi yacTo 3MyIIEeHI MIiHSATH iMEHa
4y peaii, miaOupaTH JOKaJbHI aHAJIOTH XKApTiB Ta KOPUTYBAaTH TOH OMOBiAi
JUIs 1iIe0BoOI ayauropii [2, €. 77]. Hanpuknan, y «Sherlock» 3raayroTbest
OpUTaHCBKI TOK-IIOY, TMOJITHYHI CKaH#aidu Ta (yTOONBHI KOMaH.IH;
YKpalHCBKUH Tisiiad Moke He 3Hat, xTo Taki Kapumaitnm um Caccexc. Tox
nepekianay abo 3anmimae iM’st 0e3 MOSCHEHb (CIIOAIBAIOYNCH, MO DIAaad
3aliKaBUTHCS), a00 JI0Aa€ IPUMITKY B CyOTUTpaxX 4M 3aMiHIOE Ha aHAJIOTIYHY
YKpaiHChKY peatilo.
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Iukonm ajanrTaniss BUMarae IOBHOI 3aMiHM KOHTEKCTY: SIKILO
AaHITHCPKANR Tepod 3raaye Npo KONy ITOH, MOXHA TEpeKIacTH SIK
«TIPECTIKHUH KOJEHK», 00 30epertu 3HaueHHs.

OcobmmBe wMicme B KyAbTYpHIM ajamTamii  3aiMaioTh — peatii
MTOBCAKAEGHHOCTI, Taki fK TPaAWIiiiHI CTpaBW, CBATA, IOJITHYHI TEPMIiHH.
Asnrmiiiceke «fish and chips» mepeknanatoTs sk «puba 3 Kapmonnero-gpi»
a00 HaBITh K «@iw eHo uincy, 30epiralodn OpuriHaIbHE 3ByJaHHS.

«Guy Fawkes night» wmae BigmoBimuuk «Hiu [las @okca», ane
yKpalHCBKOMY TJsilaueBi Le Moxke OyTH He3pozymiio. BinmoigHo
TepeKIIaiady MOJKe JI0JIaTh MOSICHEHHS B peInIili abo CyNpOBOIUTH CyOTUTPH
BHUHOCKOIO.

lle ckgagHIIMMK € LMTAaTH 3 KJIACHMYHOI JITepaTypH; HalpuKiIan,
Sherlock mmrye Illekcmipa, JlikkeHca YW PUMCBKHX IIOCTIB. YKpaiHCBbKa
ayIUTOpis MOXE HE BII3HATH IIUTATY, TOMY IepeKianad abo oOupae BioMuit
YKpaiHCBKHH mepeknaz, abo agantye 3MicT. Y TaKMX BHIAIKaX KOHCYJIbTalis
3 JTEepaTypO3HABISIMU CTa€ HEOOXITHOO.

Iepeoaua eymopy, idiom ma cieney.

T'ymop i cieHr — HaWOUTPIIMK BUKIIMK AJS Tepekianava. JKapt Moxe
OazyBaTHcs Ha TIpi CJiB, KYJIbTYPHUX CTEpeOTHNax abo CUTyauiliHHX
napanokcax. SIKmo y MOBi Iepekiaqy HeMae aHaloTiB, XapT 3HHUKae. Y
«Sherlock» Gararto »aptiB moOymoBaHo Ha aHriikcekux imiomax («No shit,
Sherlock»), capkasmi Ta Tpi cmiB («Sherlocked», «cumberbitchy).
IMepexnanadi mykaroTh OJM3bKI 332 3By4YaHHSM a00 3HAYEHHSIM BHpa3y,
BUKOPHCTOBYIOTh KOHTEKCTYyalbHI MOSICHEHHS a00 3MIHIOIOTH T'yMOp Ha
i Bun [1, . 184].

CneHr Ta KaproH BigOOpakarOTh  COI[AbHY IMPUHAJICKHICT
mepconaxiB. Sherlock roBopuTeh HayKOBHM >KaproHOM, MeEIWK BaTcoH
BUKOPHCTOBYE TEpPMiHHM, 3JIOYMHII — KPUMIHAJIBHUHI CIEHT. YKpaiHChKHH
mepekiag Ma€ 3HAWTH BIAMOBINHI pETiCTpH: OIS HAYKOBOTO YXAprOHY —
npodeciiiHi TepMiHH, JUIT KPUMIHAJIBHOTO — CIIEHT, 3pO3yMIJIMH YKPaiHIISIM.
CknamHONli BUHHMKAIOTH, KOJIM AHIJIIACHKUAH CICHT HE Ma€ YKpPaiHCHKUX
aHaJIOTiB ab0 MOke 3BydaTd HanaTo Tpy0o. [TocmyroByroumch amamnTalfiero
mepekinanad MOKe BUKOPHCTATH IHINWH, ONM3BKMHA 3a COIiaJIbHUM
KOHTEKCTOM BHpa3 abo mpuayMaTH HOBHMH cieHroBWi TepmiH. Hampukman,
Opuranceke «bollocksy MokHa mepeknacTd K «HICEHITHHI» a0o
«IOYPHHULS», a IHOJI — K «JTaiHHO», 3aJIeKHO BiJ XapakTepy CLEHH.

Imena, yucnienuku ma 61acHi HA36U.

[lepeknan BnacHMX HA3B YacTO MiJHIMA€ MHTAHHS: ajanTyBaTH abo
3aumuTH B opurinaii? Imena repois y «Sherlock» 3a3Bnuaii 3anumarors 6e3
smin (Sherlock, John Watson, Mycroft), oqHak neski Ha3BM MOXYTh Matu
Tpanuiiitnuii nepexian. Hanpuknan, «221B Baker Streety nepexnanarors sik
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«Bymuus beiikep, nim 221b». Ilpi3Buina nepekiagaroTh TPaHCKPHUIILIIHO:
Holmes — Tommc, Adler — Amnep. Biacui Hassu wmicip («Reichenbach
Falls») MoxyThb 3anumarucs 6e3 nepekiany abo mepeknamarics («godocnad
Peiixenbax»), 3amexxHo Binm crpaterii. YacTo mepexsiag BIACHUX Ha3B
3aJISKUTP BiJl ICHYIOUHX YCTAJICHNX BapiaHTIB y JIiTEpaTypi.

UYucmiBHUKH # TaTH TaKOXK MOXKYTh BUKIMKATH TPYIHOIIi, OCOOIHBO y
nyoisoki. Aurmiiiceke «five past three» B ykpaiHCBKilt 3BYYHTB SIK «n simb
XGUJIUH NO mpemiil», IO TOBIIE. Y CyOTUTpaX MOXKHA CKOPOTUTH 110 «15:05»,
SKIIO Bi3yaJbHHH KOHTEKCT Jo3Boyisie. Umncia y TeneOHHHX HOMepax
BHUMOBJISIFOTH MO-pi3HOMY: OpuTaHili untaroth «double seveny a6o «oh niney,
TOII SIK yKpalHIli BUKOPHUCTOBYIOTh IpsiMe 4yuTaHHs. [lepeknanady moBHHEH
BUPIIINTH, YU BaXJIMBO 30€pErTH OPUTIHAIBHY CTPYKTYpY, YH MOXKHa
nepeopMyITIOBATH.

Emuyni ma ropuouuni euxnuxu.

Iepeknamadi TakOX CTUKAIOTHCSA 3 €THYHUMH THTAHHAMH. Y JESIKHX
KpaiHax ICHYIOTh IIEH3YpHI OOMEXCHHS Ha BKHBaHHSI IICBHHUX CIIiB,
300paXEHHsI HACWJIBCTBA, CEKCYANIbHI CIICHU 200 MOJIITHYHI TEMH.

[lepeknan MOBHHEH BiNOBIIaTH 3aKOHOJABCTBY H MOPAJIbHUM HOPMAaM.
Hampuxnan, B  VYkpaini 3a00poHeHi  «mpomaraHja HacWiIbCTBa U
KOPCTOKOCTI» Ta «J1aiikay (y yac, KOJH AITH MOXYTh JAUBUTUCS TEJEBI30D);
BIZIMOBITHO TIepeKiaaay MOXKe IOM SKIIUTA IpyOl Bupasu abo 3HaiTh
eBemizm. BogHouac HaaMipHa IEH3ypa MOXKE 3MIHMTH aBTOPCBKHH 3aJyM
[3].

[TutaHHs €THMKM BHHUKAE i y MEpeKaji pacoBUX Ta TeHIEpHUX ciiB. B
AHTJIOMOBHUX  CEpiAX MOXYTh 3BYYaTH CJIOBA, IO BBaKAIOTHCS
o0pa3nmuBUME;, TepeKiIagad BHpINIye, 4Yu 30epiratd iX JOCIIBHO, YH
3aMiHIOBAaTH Ha HEUTPaJIbHI.

IOpunnyHi acreKkTH BKIIOYAIOTh ABTOPCHKI IpaBa: HECAHKI[IOHOBaHI
MepeKiIaan, PO3MOBCIO/DKEHHS (aHcadiB 1 MpaTCHKUX KOIIH MOPYIIYIOTh
3akoH. [lepeknazayaM MOTPiOHO NOTPUMYBATHCS YMOB JiLIEH3ii, 3a3HaYaTH
aBTOpiB, HE 3MiHIOBaTH ceHC Oe3 103Boy mTpaBoBiIacHUKIB. Odimiiiai
1aThOpMH KOHTPOIOIOTH SIKICTh MEPEKJIadiB; aMaTOPChKi CyOTHTPH YacTo
BUJIAJISIIOTh, SIKIIO BOHU MOPYLIYIOTh YMOBH.

Kozcnimuene naganmaosicents 0as enaoava.

Jlns rasgadiB KOTHITMBHE HaBaHTAXKCHHS BUSBIISIETHCS B HEOOXITHOCTI
OJHOYAaCHO 4YWMTaTW cyOTHTpH W cCIifKyBaTH 3a 300pakeHHsAM. SIKIIo
cyOTHUTpH 3aHaATO MBHIKI a00 IpPiOHI, ITIs1ad HE BCTUTA€E, BTPAYaE CIOXKETHI
nerami. JIFomu pi3HOTO BIKY YHTAIOTh 13 PI3HOK MIBUAKICTIO: MiJIITKA —
LIBUJIIC, JITHI — MOBUIbHINIE. Y KpalHax i3 BHUCOKOK TPAMOTHICTIO Ta
3BUYKOIO 10 cyOTutpiB (CkanaunaBis, Hinepianan) risgadi IerkO YUTAOTh
LIBUJKI CyOTHUTpH, a B KpaiHax i3 noMmiHyBaHHAM OyOsspky (Icmanis, Itamis)
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CyOTHUTPH MOXYTh BUKJIMKATH Hanpyry oueil. ToMy y Mi>KHapoIHUX pertizax
KOMIaHIl BpPaxOBYIOTb CEPEIHIO IIBHIKICTH YHTaHHS Ta pPETYIIOIOTh
JOBXHUHY CYOTHTPIB.
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI
AHI'JIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMHY MOJI

B npoueci po3BUTKy IIOACTBA MOJHA IHIYCTpisi He JMIIE craja
HEBiJl'EMHOIO YaCTHHOIO TMOBCSAKIESHHOTO JKUTTA, a W Tramy33io, IIo
noTpedyBajia CTBOPEHHS BIacHOi TepMiHocucTeMu. CrierianbHa JIEeKCHUKa i€l
TEMAaTHUKH TII0CiIae ocoOJIMBE Micle Yy CydacHid aHIMIHCBKIH MOBI,
noeqHy04M eneMeHTH HaykoBoi (biodegradable, spectral reflectance curve),
TexHiyHOi (pattern layout, seam allowance), mucrenpkoi (achromatic hues,
Art Deco, silhouette) Ta moBcskmennoi komynikarii (fad, knock-off).
@dopmyBaHHSI TEPMIHOCHCTEMH MOJM 3yMOBJICHE PO3BHTKOM CaMoOi I[ApHHHU,
mporiecaMu riro0amizamii, a TaKoX BIUIMBOM Meaia. TepMiHM IbOTO HANpsIMy
o0cyroByloTh HE Jumie mpodeciiiHy KOMYHIKaIil0o Ta JisIIbHICTH
MU3alHEPiB, CTHIICTIB 1 MOIEIBEPIB, aJie i COIIOKYIBTYpPHI TEHICHIIII, 10
BU3HAYAIOTh CIIPUHHATTSI MOJH SIK CKJIATHOTO KyJIBTYPHOTO (JEHOMEHA.
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Sk 1 B Oynp-sikiil iHIIIH cdepi, B MOBI MOJM aKTHBHO BUKOPHCTOBY€ETHCS
3araJbHOHAyKOBA JIEKCHKA, TOOTO Ta, IO 3YCTPIidaeThC B Maibke BCIX
TepMiHOIOTisSX. YacTo MOXXKHa TOOAYUTH Taki YHIBepcallbHI JIEKCEMH SK
accent, algorithm, composition, function, material, process, structure [1]
TOIIO, 3HAYCHHS SKAX XOY 1 MOXKE YAaCTKOBO BiAPI3HATHCH 3aJIe)KHO BiJ
TEPMIHOCHCTEMH, OJHAK B OULIBIIOCTI BHIAIKIB 3aIHIIAE€THCS HE3MIHHHIM.
3aBaSKH MM OJMHHUIIM 30epira€ThCsi CHCTEMHICTH 1 JIOTIYHICTB, BJIACTHBA
HayKOBOMY JTUCKYPCY.

BaxianBor0 YacTHHOI TEPMIHOCHCTEMHM MOAM TAaKOX BHUCTYIAE
MiXranxy3eBa JICKCHKa, a00 K HIIUMH CIIOBAMH, TCPMIiHH, III0 00OCIYTOBYIOTh
JeKibKa  ramy3eil,  HalyacTilie  CyMDKHHX. Tak,  Hampukiam,
croBocrionydeHns break point B MoaHii iHAyCTpil 03HAYAE TOUYKY MEPETHHY
JanKaHa, TOJi SIK B CHOPTI, a came B TeHici, break point — ue curyaris, xoiu
TPaBLEBi 3aIMIIAETHCS BUTPATH OHE 0YKO abW MepeMord B reiiMi Ha mojadqi
cynepHuka; fiber B KOHTEKCTI TEKCTHIBHUX MaTepialiB ONMUCY€e HAWTOHIIY
HUTKOIONIOHY OJIUHHINIO, 3 SIKOI BUTOTOBIISIFOTH TKAaHWHM (HIIMMH CIIOBAMH
— BOJIOKHO), @ B XapuoBii IPOMHCIOBOCTI O3HAYa€ TaKy pPEYOBHHY SK
KIiTkoBHHA; Polyester — cuHTeTHYHA TKaHWHA, BUTOTOBICHA 3 MojieipHUX
BOJIOKOH, OJJHaK B XiMii Llefi TepMiH € 3arajJbHUM JUIS [TO3HAYEHHS OYIb-
SIKOTO MOJIMepy; BCIM BiJOME CJIOBO FUNWAy — Iie creriajbHo o0ajHaHa
By3bKa CIieHa a0 JOpiXkKa, Ha sIKid Mojeni JIEMOHCTPYIOTh OJSAT Iij 4ac
mokasy MoJ, mpote y cdepi apiamii runway mae 30BCIM iHIIE 3HAYCHHS —
3JITHO-TIOCA/IKOBA CMYTa.

OCHOBOIO aHTJIOMOBHOI TEPMIiHOCHCTEMH MOIM € BYy3bKOCIEMialbHa
mpodeciitHa sekcuka. Came 1i TepMIiHM MalOTh YiTKi 3HAaYeHHS U
(YHKIIOHYIOTH Y Mekax (paxoBoi KOMyHiKamii. BoHM TO3HaYar0Th KOHKPETHI
TIOHATTS, TOB’S3aHI 3 TEXHOJIOTiI€I0 BUTOTOBIICHHS, KPO€EM, Marepiajamu,
MPE3CHTAIlI€0  KOJEKMii abo HaBiTh IEpPeKOHaHh CTOCOBHO HOPM
BupoOHuIrTBa: activewear, ballpoint pins, cruelty-free fashion, draping,
empire line, fisheye dart, grainline, Hong Kong hem, keyhole, nubuck,
preshrunk, rayon, running stitch, sailor collar, silhouette, tuxedo, velveteen,
worsted wool [1].

OxpiM BKa3aHWX BHINE KaTeropiii, B 1HAYCTpii MOIM TOIIMpPEHI
mpodecioHani3Mi — JIEKCHYHI OJUHHIL, IO BXHBAIOTECA Y PO3MOBHOMY
npodeciiiHoMy CcepeloBHINI AU3aiHepiB, Mojeneld Ta CTWIiCTIB. Jlo HHX
Hasexatp catwalk, drop, glam, look, lookbook, outfit, vibe [1]. Bonu maroThb
HepOopMaABHAN XapakTep, 4acTo HaOyBalOTh €MOILIHHOTrO 3a0apBiICHHS Ta
3aBIIKM 3aco0aM MacoBoi iH(oOpMalii MepexolsiTh y 3araJbHOBXKHBAHY
JICKCHUKY.

OxpeMy rpyIly CTaHOBUTh HOMEHKJAaTypa — Ha3BU OpEHIIB, MOEJEH,
KOJIeKIIiif, TKaHuH i TexnoJoriit: 2D-Draping, 2 x 1 Rib Knit, Chanel No. 5,

216



Levi’'s 501, «S» Twist. Taki OgMHHII BHKOPHUCTOBYHOTHCS [UII TOYHOIO
HallMEeHYBaHHS KOHKPETHHX 00 €KTIB y cdepi BUpOOHHUITBA if MapKETHHTY.

OTxe, aHTIIOMOBHA TEPMiHOCHCTEMa MOJH SIBJISIE OO0 OaraTomapoBy
§ THY4YKy MOBHY CTPYKTYpY, L0 HOEJHYE 3araJIbHOHAYKOBY, MIKrally3eBy,
BY3BKOCTICIIIaIbHY JICKCHKY, a TaKoX Mpo¢ecioHaTi3MHA Ta HOMEHKIATYPH.
Haiibinpme Oynmo BHUSABIEHO BY3BKOCIEIIANBHOI MTPOQECiHHOl JIeKCHKH,
ONHAK HaWpimme 3ycTpidasiach HOMEHKJIaTypa. Taka HepiBHOMIpHICTB
TIOSICHIOETBCSL THUM, IO SIAPO TEPMIHOCHCTEMHU CTaHOBIIATH caMe (axoBi
MOHATTS, sIKi  Oe3mocepeHbO  BiJOOpaKaroTh  MPOLECH  CTBOPEHHS,
BUPOOHMIITBA Ta MPE3EHTALl MOJHOTO OJITY.

Jlitepatypa
1. University of Fashion - Terminology. URL :
https://www.universityoffashion.com/resources/terminology/ (maTa

3BeprenHs: 14.10.2025).
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JIHI'BOCTUJIICTHYHI OCOBJIUBOCTI IEPEKJIALY
MICEHBb I'YPTY QUEEN YKPATHCHKOIO MOBOIO

Ilepeknax miCEHHMX TEKCTIB € OJHUM 3 HAWCKIATHINIAX BUJIIB
XY/I0’)KHBOTO MepeKIiany, OCKUIbKU MOEJAHYE BUMOTH IO TOYHOCTI CMHCIIOBOT
nepenadi, 30€peXEHHS PHUTMIKH, PUMH, CTHIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHS W
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY. OCcOOIMBOT CKIaIHOCTI HaOyBa€ MepeKial TEKCTIB
JIETEHIAPHOTO OpHTAaHCHKOrO TypTy QUEEeNn, TEeKCTH SIKOrO BiA3HAYAOTHCS
BHCOKHM piBHEM 00pa3sHOCTi, MDKKAHPOBICTIO, aTIO31HHICTIO Ta MY3WYHOIO
HaCHYEHICTIO.

OnHUM i3 KIIFOYOBHX acleKTiB SIKICHOTO IEpeKiajy IiCeHb € TIIMOOKe
3HAHHS JIEKCUKO-CTWIICTUYHHMX OCOOJMBOCTEHl aHTJIOMOBHOI MY3HYHOT
TEPMIHOCHCTEMH, sIKa (POPMYBaJIACs YIPOJIOBXK KUIBKOX CTOJITh. Ll cucrema
€ 0araTomapoBOlO: BOHA MOEIHYE TEPMIiHM, IO NPUHIUIN 3 €BPONEHCHKOT
KJIaCUYHOI Tpaauuii (JlaTuHa, itajiiiceka, (paHily3bpka), 3 aMEpHKaHCHKHUMHU
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3al03WYEHHAMHU 3 OJI03y, /PKa3y, POKy, ION-KYJIbTYpH, a TaKoX MICTHTh
BEJIMKY KiNBbKICTh CICHTOBHX a00 He(hOpMalbHUX BHPA3iB, XapaKTEPHUX IJIS
MIEBHOTO TIEPiOTy UM CYOKYIbTYpH.

AHTTiiicbka My3UYHa TEPMIHOJIOTIS TI04aia (OpMyBaTUCH IIE B MEPiOA
CepenHpOBiUYs uepe3 3allo3WUCHHS 3 JIATHHHA Ta (¢panity3skoi (melody,
harmony, note). V Penecanci Ta 6apoko 3HaYHOTO BIUIMBY 3a3Haia 3 GOKY
iITaNMAChKOI MY3WYIHOI IIIKOJM — TEPMiHU HA MMO3HAYCHHSA TEMITy, TUHAMIKH H
aprukynsii  (allegro, piano, crescendo, staccato, legato) cramm
MDKHapOJHUMH.

Y XIX cTomitTTi po3BUHYJACh KIacH4YHAa KOHIIEPTHA KYJIbTypa, IO
MpHHECTa HOBI JKaHPOBI MOHATTA, Taki sik Nocturne, etude, prelude, sonata.
OnHak CIpaBXKHIO PEBOJIIOLIIO 3IMCHUIM aMepHKaHChKi kaHpu XX cT. —
01103, 1Ka3, POK, IOI — SKi C(OPMYBAIH HOBUH IIACT TEPMIiHIB:

- )KaHpoBi Ha3BU: blues, funk, rock 'n’roll, soul, gospel,

- rexuiyna sexcuka: riff, lick, jam, groove, vibe, hook, overdrive,
distortion, feedback, delay, amp;

- BUKOHaBChKa TepMiHosoris: solo, improvise, bassline, drum fill, lead
guitar, backing vocals.

barato 3 1ux TepMmiHIB MaroTh cieHroBe abo wmeradopuuHe
noxo/pkeHHs. Hampukman, riff — moeroproBanumit My3u4HHit (parMeHT;
groove — Bim4yTTS PHUTMIYHOTO MOTOKY; Vibe — emomiitHa artmocdepa
KOMIIO3HIIi{; jam — iMrpoBisariitia rpa 6e3 4iTKoro crieHapiro.

I[Ticui Queen MalOTh CKIaAHY CTPYKTYPY: BOHH MOEJHYIOTh €IEMEHTH
POK-OTIepH, POTPECUBHOTO POKY, Oanaau, kabape, My3uuHOro tearpy. Taki
koMmno3utii sk Bohemian Rhapsody, The Show Must Go On, Don’t Stop Me
Now wmicTaTe GaraTopiBHEBY CTIIIICTHKY — BiJl KIACHIYHUX MY3WYHHX ANFO31H
JI0 OM-KYJIBTYPH ¥ ipOHIYHOI TPH 31 CIIOBAMHU.

VY TeKkcTax 4acTo 3yCTpivaroThCs:

- metacdopu: Killer queen, I'm a shooting star, this thing called love;

- TICEeBIOKIIACHYHI KOHCTPYKUIT: rhapsody, operatic section;

- excuka moy-6isuecy: show, stage, radio, band, backstage [1, c. 24].

Tlepeknanay cTUKAEThCA 3 HEOOXIAHICTIO HE JIMIIE TIepeaaTH 3MICT, a i
BIATBOPHUTH PHMH, PUTMIKYy, eMOIiHNH 3apsn. Hampukman, mpu mepexiasi
psanka «I’'m a shooting star leaping through the sky» BaXXIUBO 30€perTu sk
00pa3HicTh, TaK 1 MBUIAKUHA TEMI, KU BimoOpaXkae BiqIyTTs HOIBOTY.

Ilpu apmanrarii aHMIOMOBHOI MiCEHHOI TEPMIHOCHCTEMH IEpeKianadi
BUKOPHCTOBYIOTb:

- TpaHCIiTepallilo: jam — JukeM, groove — rpys, solo — cono;

- CKBiBaJICHTH 3a 3HAuYeHHsM: ShOw — moy, stage — cuena, vibe —
HacTpil;
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- CTWIICTMYHY 3aMiHy: CKJagHi Meraopu 3aMiHIOIOTBCS OLIbLI
JOCTYITHIMH 00pa3aMH, 3p03yMUIIMH YKpaiHCBKiH ayaurTopii. Hampukmaz, y
micui «Killer Queen» psimox «She’s a killer queen, gunpowder, gelatine»
MICTHTh aiio3ii Ha eJleranTHy, aje HeOe3meuHy JKiHKy. YKpaiHChKUH
TepeKyIag MOXe CTHIIICTHIHO 3MIHUTH ITI0 MeTadopy, Iepearodi ii sk «BOHA
— BHOYX Kpacw, oTpyTa B ()IaKoOHi», amanTylo4d MNOSTHYHUA o0pa3 1o
YKpaiHCBKUX JISKCHYHHX 1 KYJIBTYPHUX HOPM;

- KyJIbTYypHYy ajanTtamiro: Jeski airo3ii TpaHchopMmyroTecst abo
OITyCKAlOThCSl 3aJIEKHO BiA ImboBoi ayauropii. Hanpukmax, y micHi
«Bohemian Rhapsody» 3sramyetscs im’s Scaramouche — mepcoHax
itariiicbkoi komenii aenp apre. [l ykpalHCBKOrO ciyxada Iie iM’si MOXe
OyTH HE3pO3yMIJIMM, TOMY Mepekiazad abo 3amuinae Horo 0e3 3MiH sIK
€K30THKY (3 JOAATKOBUM IIOSICHCHHSM Y IMPHMITIN), a00 aganTye KOHTEKCT,
MIIKPECTIOI0YH «TPOTECKHHN 00pa3 OnasHa», IO JOIOMarae IepenaTH
3arabHUA eMOIiHII HACTPii.

JIiHrBOCTMIIICTHYHI OCOONHMBOCTI Tepekiamy TiceHb Typry Queen
3YMOBJICHI HE JIMIIE CKIAaJHOK MOSTUYHOI CTPYKTYPOIK iXHIX TEKCTIiB, a i
crenn(iKor0 aHTIIOMOBHOI MYy3WYHOI TEPMiHOCHCTEMH, sTKa (OPMyBaIacs IIiJ
BIUIMBOM DI3HOMA@HITHUX KYJbTYPHHX, ICTOPHYHHX 1 TEXHIYHHX (HaKTOpIiB.
[epexnafgay Mae chopaBy HeE JMIIe 3 MOBHUMH OJWHHISIMH, a i 31
CTHJIICTUYHUMH, )KaHPOBUMH 1 KYJIbTYPHUMH KOJAMH.

Etanu 3amo3u4eHHst TEpMiHIB — BiJl JIATHHU J0 aMEPUKAHCHKOTO CJIEHTY
— CTBOPIOIOTH 0araToiapoBy TEPMIHOCHCTEMY, sKa BHMAara€ TIJIHOOKOTrO
anamizy. IlicHi QUEen BHCTYHalOTh y IbOMY KOHTEKCTI SIK IPUKIa]
JMIHTBOCTIJIICTUYHOT ~ CKJIAQTHOCTI, MI0 MOEIHYE IHTEPTEKCTYAIbHICTb,
0araTo)XxaHPOBICT 1 MY3HKY SIK CIIOCI0O KOMYHiKaIii.

Jlirepatypa

1. McGuire C., Plank S. Historical Dictionary of English Music : ca.
1400-1958. Scarecrow Press, 2011. 302 c.
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JIIHTBICTUYHI OCOBJUBOCTI
AHIJIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH IICUXOJIOITI

Y mporueci po3BHUTKY JIFOACTBA IICHXOJIOTIYHA HayKa CTajla HEeBiJl €MHOIO
YACTHHOIO CYYacHOTO JKHTTA. BoHa mociimkye 3aKOHOMIpPHOCTI NCHXIYHHX
MPOIIECiB 1 TMOBENIHKH JIIOOUHH, TOMY MOTpeOyBajla CTBOPEHHS BIACHOI
TEPMiIHOCHCTEMH, IO 3a0e3Medye TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTh IpodeciitHoro
CIIUIKYBaHHs. AHTIIOMOBHA IICHXOJIOTIYHA TEPMIHOJIOTIS IOCimae ocoOnuBe
MICIIe Cepell TEPMIHOCHUCTEM TyMaHITAPHOTO CHPSMYBAaHHS, ajKe MOEIHYE
HAaYKOBY, METUUHY, (D1IIOCOPCHKY Ta COLIONOTIYHY JIEKCUKY.

CreuianbHa JEKCHKA IICUXOJIOTIT OXOIUTIOE SIK 3arajlbHOHAYKOBI IIOHSATTS
(theory, method, analysis, hypothesis), tak i By3pkocmeriaabHi TepMiHH
(cognitive dissonance, unconscious mind, defense mechanism, operant
conditioning). ®@opMyBaHHs aHITIOMOBHOI TICHXOJOTTYHOT TEPMIHOCHCTEMH
BiOyBaJIOCS MMOCTYIIOBO — Bifl PiTOCOPCHKUX CIPOO OCMUCIEHHS JIFOJCHKOT
Oymi [0 cydacHOi KOTHITMBHOI HAyKH, IO TIO€IHYE IICHXOJIOTIIO,
HelpoOioJIOTito Ta IITYYHUHA IHTEICKT.

Cy4acHa TICHXOJOTIYHA JIEKCHKA IO€JHYE €JIEMEHTH PI3HUX MOBHHX
piBHIB i ramy3eii. YacTto MOXKHa 3yCTpiTH YHiBepcalbHI OJWHUIN, TakKi SK
function, process, perception, adaptation, structure, mo BUKOPHCTOBYIOThCS
y pI3HHX Taly3sX 3HaHb, aje HaOyBarOTh y TICHXOJIOTIi crernudigHoro
3HaueHHs. Hampukman, perception vy  ¢isiomorii  o3Hauae cencophe
cnputinamms, TOI1 SIK y TICUXOJIOTIl BOHO BKIIIOYAE Npoyecu OCMUCTeHHA ma
inmepnpemayii ingpopmayii.

BaxxnmmBoro 0co0IMBICTIO aHTJIOMOBHOI NICHXOJIOTYHOI TEPMIHOCHCTEMH
€ aKTHBHE BHMKOPUCTaHHS MeTaopWYHHX Mojelel, sKi BigoOpaxaroTh
CKJI[HI TICUXIYHI MpOLIeCH Yy 3po3yMinux obpasax. Taki Tepminy, sk bottled
emotions, mental block, emotional baggage, flow state, matoTe mepeHocHe
MIOXOJ/KEHHSI, OJTHAK 3aKPIMIIINCS B HAYKOBOMY Ta IOIIYJIIPHOMY JUCKYPCI.

[ToMmiTHY posb Bifirpae MiXKrany3eBa JEKCHKa, 10 BUKOPHCTOBYETHCS Y
CyMDKHHX cepax — memarorini, MeIWIuHI, comionorii. Hanpukman, stress,
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motivation, personality, communication, therapy e cminbHEMH Ui KiTBKOX
OUCHUIUTIH, aje y IICHXOJOTiYHOMY KOHTEKCTI BOHH OTPHMYIOTh BY3BbKE
Bu3HaueHHS. Tak, StresS mo3Hauae He MPOCTO @i3uune HANPYdCeHHs, a
eMOYIUHO-NCUXON02TUHULL cmaH adanmayii 00 308HiWHIX nodpaszuukis. J1o
CKJIaly TEpMIHOCHCTEMH BXOAWTH 1 mpodeciiHa JEKCHKa, IO
BUKOPHCTOBYETHCS MIPAKTUKYIOUUMH TICHXoJoramu: counseling, assessment,
case study, intervention, psychotherapy, client-centered approach,
behavioral therapy. Bona mae uiTke ¢yHKIIOHATbHE MPHU3HAYCHHS 1 HE
BXXHMBAETHCS 11032 MEXaMH NpodeciiiHoro crinkyBaHHs. YacTo y ncuxosorii
3yCTpivaroThCs CKJIaJHI TepMiHH-CIOBOCTONy4eHHs: Short-term memory,
emotional intelligence, attachment theory, behavioral pattern, cognitive bias.
Bonu BiI3HAYAIOTHCSl aHATITUYHICTIO, XapaKTEPHOIO YISl aHTIIIHCHKOT MOBH, 1
TOYHO NePEeAI0OTh HAYKOBI OHSTTSL.

LixaBuM € siBHIIE TOMiceMil, KOJH OAWH TEPMIiH Ma€ pi3Hi 3HAYCHHA y
3aJIeXKHOCTI Bij miaranysi. Hanpuknan, projection y 3aranbHiil mcuxonorii —
e Mexauizm 3axucmy, a Yy TCHXOaHANI3l — NEPeHeceHHs 6lACHUX
nepeoscusans Ha iHuty 100uHy. Taki BUNAIKA JEMOHCTPYIOTh JTUHAMIYHICTS 1
THYYKICTh TICHXOJIOT19HOI TepMiHOCHCTEMHU.

Jlo ckimamy aHIJIOMOBHOI IICHXOJIOTIYHOT JIGKCHKH BXOIATH TaKOXK
HOMEHKJIATYpHI OJIMHUIII, 0 TI03HAYal0Th METOANKH, IIKOJIM YH KOHIETIIIT:
Gestalt therapy, cognitive-behavioral therapy (CBT), positive psychology,
transactional analysis, Maslow’s hierarchy of needs. BoHH BHKOHYIOTH
(YHKIIIIO TOYHOTO TIO3HAYCHHS! KOHKPETHUX HAIPSMIB 1 MIIXO/IB Y HayIIi.

OTxe, aHIJIOMOBHAa IICHXOJIOTIYHA TEPMIHOCUCTEMAa € CKJIaJHUM,
6araTopiBHEBMM YTBOPEHHSIM, IO TOEJHYE 3aralbHOHAYKOBY, MIXKTaJIy3€BY,
BY3BKOCIICI[IaIEHY JICKCHKY, a TaKOXX MpogecioHali3MA Ta HOMEHKIATYpHI
ofuHMIG. i PO3BUTOK 3yMOBIEHMH TOCTIHHMM PpO3IIMpEHHAM cdepH
MICUXOJIOTIYHUX JAOCHTIPKEHB, IHTETPAIIEI0 3 1HITNMH HayKaMU W aKTHBHUMU
rio0aizaniiHUMHA POIecaMu.
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TRANSLATION OF ENGLISH MULTI-COMPONENT TERMS
IN HYDROPOWER ENGINEERING INTO UKRAINIAN

The predominance of terminological word combinations (multi-
component terms) in modern terminology is explained by the need to name
complex, composite concepts, refine professional objects and ideas as they
are studied, and discover new aspects of the phenomena under study [2,
p. 102]. The abundance of multi-component terms in hydropower
engineering is due to the interdisciplinary nature of this field, which
combines mechanics, hydraulics, physics, and energy engineering. Multi-
component terms help avoid ambiguity by precisely defining the concept.
Analysis of hydropower terminology reveals that multi-component terms
prevail. According to Y. Hrybinyk, in multi-component terms, isolated
components may not be terms themselves, but together they form a
terminological word combination [1, p. 114]. Examples of multi-component
terms include: headwater level fluctuation — rkoausanus piens eepxnvozo
6’egpa; water flow velocity distribution — posnodin weudxocmeii nomoky
600U.

The influence of structural features on translation is especially evident in
multi-component terms, which are typically formed without the use of
prepositions. The following structural models are typical for English
hydropower terms:

- noun + noun + noun: water intake tower — sodonpuiimanvra 6awma;
turbine blade angle — xym wmaxuny nonami myp6inu; dam foundation
treatment — sumiynenns ochosu epebi;

- adjective + noun + noun: hydraulic control valve — zidpaeriunuii
pezymosanvHull  kianan; automatic regulation system — cucmema
asmomamuiHo2o pezy]llOGaHH}l;
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- adverb + participle Il + noun: vertically installed turbine — mypé6ina,
ecmanoenena  eepmuxanvno; horizontally arranged shaft 8ai,
p03mam06anu12 2OPpU3OHMATIbHO.

According to O. Syrotin, English multi-component terms are
characterized by left-branching structures, where dependent components
precede the head noun. In contrast, Ukrainian equivalents display right-
branching patterns. Therefore, when translating, the head noun is rendered
first, followed by its modifiers [3, p. 102]. Typically, the keyword appears at
the end of the English term, so translation proceeds from right to left, adding
necessary semantic elements (e.g., automatic voltage regulation system —
cucmema asmomamuuno2o pezymoeanns uanpyeu; Water discharge rate
control — peaymiosanns weuoxocmi eumpamu eoou,river flow regulation
system — cucmema pezynosanns piukogozo cmoky). It is worth noting that the
most frequent headwords in multi-component terms are: hydropower, turbine,
dam, reservoir, efficiency, water, etc.

Some terms require transformations such as omission or addition: dam
seepage control method — memoo konmponio ginempayii kpize mino epebdni
(addition), pumped storage power plant — zidpoaxymyniosanvha
enexmpocmanyis, baseload power plant efficiency — egpexmusnicmo 6azosor
enexmpocmanyii (0mission).

Prepositional additions are also frequent in Ukrainian translations:
sediment transport model — modenv nepenecenns nanocis y pycni; penstock
flow control device — npucmpiii kepysanmns nomoxom y HanipHomy 000600i.

Calquing is another productive translation strategy: automatic
emergency shutdown — asmomamuune aeapitine eumxnennsi, reinforced
gabion dam — apmosana 2abionna damba. The technique of specification
(narrowing of meaning) is rare but sometimes applied: turbine installation
site — myp6inna xamepa (instead of a literal «place of installation» a more
precise term used in hydropower construction, «kamepay, is used).

Thus, due to the complex and interdisciplinary nature of hydropower
engineering, translating multi-component English terms into Ukrainian often
requires various lexical and grammatical transformations. The main
translation strategies identified include calquing, omission or addition, and
specification, which ensure the accuracy and clarity of hydropower
terminology in Ukrainian.
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ENGLISH AS AKEY COMPETENCE
FOR FUTURE TOURISM PROFESSIONALS

Responsive in the twenty-first century, tourism has become one of the
fastest-growing industries in the world, contributing significantly to global
GDP and employment. In such a dynamic and international sector, the ability
to communicate effectively across linguistic and cultural borders has become
a decisive factor of professional success. English, as the world’s lingua
franca, functions not merely as a means of communication but as a core
professional competence that determines the quality of service, career
advancement, and the competitiveness of tourism enterprises. For future
tourism professionals, mastering English is no longer optional — it is a
fundamental requirement that integrates linguistic, intercultural, and
professional dimensions of competence [3, p. 209].

The role of English in the tourism industry can be best understood
through its multifaceted application in professional contexts. Front-desk
managers, tour guides, travel agents, and event coordinators use English daily
to interact with clients, negotiate with partners, and manage international
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operations. For instance, a hotel receptionist in Prague may welcome guests
from Japan, Canada, and Brazil within a single day; English becomes the
shared medium that enables efficient communication, ensures customer
satisfaction, and prevents misunderstandings [2, p. 410]. Similarly, a tour
guide in Italy who conducts excursions for multinational groups must not
only speak fluent English but also know how to adapt tone, vocabulary, and
cultural references to diverse audiences. In both examples, English operates
as a bridge connecting cultures and facilitating smooth professional
interaction.

Beyond basic communication, English in tourism encompasses
specialized vocabulary and discourse practices that reflect the industry’s
professional norms. Future specialists must learn to use English terminology
specific to hospitality management, travel operations, event planning, and
marketing. Expressions such as «all-inclusive package», «sustainable
tourism», «check-in policy», or «destination branding» are not mere lexical
items; they encode professional knowledge and reflect current trends in the
global tourism market [1, p. 60]. For example, the term «sustainable tourism»
is used not only to describe environmentally responsible practices but also to
signal a company’s ethical stance and compliance with international
standards. Understanding and correctly using such terminology demonstrates
a professional’s competence, credibility, and awareness of contemporary
global issues.

Moreover, the mastery of English in tourism involves pragmatic and
sociolinguistic competence — the ability to choose appropriate linguistic
strategies depending on the context. A polite apology to a dissatisfied guest
(«We sincerely apologize for the inconvenience and will do our best to
resolve the issue immediately») differs significantly from the informal tone
used in a friendly conversation with repeat customers («We’re so glad to see
you again! Hope you enjoyed your last stay»). Effective professionals
intuitively shift registers, tone, and style, using English not as a rigid code but
as a flexible tool for building trust and rapport. Misusing politeness formulas
or idioms may lead to communication breakdowns and damage a company’s
reputation. Thus, pragmatic competence in English is essential for
maintaining the image of professionalism and hospitality.

The integration of English-language competence into tourism education
has become a strategic priority in many countries. Universities and vocational
institutions emphasize English for Specific Purposes (ESP) courses tailored
to tourism, hospitality, and event management. Such programs focus on
communicative tasks typical of real professional situations: role-playing hotel
check-ins, simulating travel agency negotiations, preparing guided tour
commentaries, or responding to online reviews. For example, during a
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classroom simulation, students may play the roles of hotel staff and
international guests, practicing dialogues like:

- Guest: «Excuse me, could you recommend a local restaurant that
serves traditional cuisine?»

- Receptionist: «Certainly, sir. I suggest trying ‘The Old Town Tavern’;
it’s only a five-minute walk from here and is very popular for its authentic
dishesy.

Such exercises develop both linguistic fluency and cultural sensitivity,
preparing students for authentic interactions in their future careers.

Another vital component of English competence is intercultural
communication. Tourism professionals operate in a multicultural
environment where understanding cultural differences is as important as
language accuracy. Knowing that British guests value privacy, Japanese
guests appreciate politeness and group harmony, while American tourists
expect efficiency and friendliness, allows service providers to adjust their
behavior accordingly. Language and culture are inseparable; thus, English
competence also entails the ability to interpret and respect cultural norms
embedded in speech acts. For instance, when a British visitor says «It’s a bit
chilly in here», the implicit request is often for the room temperature to be
raised. A professional with high intercultural competence will interpret this
indirect comment correctly and act upon it, while a literal-minded employee
may miss the request entirely. Such nuances demonstrate how linguistic
competence, cultural awareness, and emotional intelligence intertwine in
professional practice.

Digital transformation has further expanded the significance of English
in the tourism industry. With the rise of online booking systems, social media
marketing, and global customer review platforms, written English
communication has gained unprecedented importance. Tourism professionals
must compose clear and appealing website content, respond to customer
feedback, and engage audiences through digital storytelling. Consider the
difference between two online descriptions of the same hotel:

(1) «We offer rooms and breakfast».

(2) «Experience comfort and warmth in our stylish rooms and start your
day with a delicious buffet breakfast served in a cozy atmosphere».

The second version demonstrates not only language proficiency but also
marketing competence and emotional appeal. It illustrates how English skills
contribute directly to a company’s market visibility and customer
engagement. Poorly written English on websites or brochures, on the other
hand, can lead to misunderstandings, lower credibility, and loss of clients.

In the context of global mobility, English also serves as a gateway to
professional development and international cooperation. Tourism students
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who master English can participate in exchange programs, international
internships, and cross-border projects. They gain access to global academic
resources, professional conferences, and online training platforms. For
example, organizations such as the United Nations World Tourism
Organization (UNWTOQ) and the World Travel and Tourism Council (WTTC)
publish most of their materials in English, including sustainability guidelines,
policy reports, and best-practice case studies. A future tourism manager
proficient in English can thus keep abreast of global trends and apply
innovative practices in local contexts. Language proficiency, in this sense,
empowers professionals to become agents of innovation and cultural
exchange.

At the same time, it is important to recognize that English competence in
tourism is not limited to speaking and writing skills. Listening and reading
comprehension play equally vital roles. Understanding guests’ accents,
grasping the implicit meaning of feedback, or interpreting international
regulations requires active listening and reading strategies. For instance,
deciphering an email complaint such as “Our expectations were not fully met
during our stay” demands more than linguistic knowledge — it requires
inferential reasoning and professional tact. The employee must identify the
problem, empathize with the guest, and respond diplomatically: «We are
sorry to hear that your experience did not meet expectations. Please let us
know how we can improve your next visity. Thus, English competence
involves cognitive flexibility, empathy, and problem-solving skills.

The pedagogical approaches to developing English competence among
tourism students have evolved significantly. Traditional grammar-based
instruction is increasingly replaced by task-based and communicative
methods that emphasize interaction, authenticity, and creativity. For example,
students may be asked to design a virtual tour in English, create promotional
videos for local destinations, or conduct interviews with international
travelers. These projects not only enhance language proficiency but also
foster teamwork, digital literacy, and intercultural understanding. In addition,
integrating Content and Language Integrated Learning (CLIL) into tourism
curricula — where professional subjects such as «Tourism Economics» or
«Event Management» are taught in English — helps students acquire both
domain-specific knowledge and linguistic competence simultaneously. This
dual-focus approach mirrors real-world professional demands, where English
functions as both the medium and the message.

Another dimension of English competence is ethical communication. In
tourism, honesty, inclusivity, and respect are essential principles that must be
reflected in language use. Advertising slogans, tour descriptions, or public
announcements should avoid stereotypes and culturally insensitive

227



expressions. For example, instead of describing a destination as «exotic» — a
term that may imply otherness — professionals are encouraged to use more
neutral and respectful phrasing such as «unique cultural heritage» or «distinct
local traditions». Ethical English communication enhances the reputation of
tourism organizations and contributes to a more responsible and sustainable
industry.

From a broader socio-economic perspective, English competence
supports national competitiveness in the global tourism market. Countries
where service providers demonstrate high levels of English proficiency tend
to attract more international visitors and investment. According to studies by
the Education First English Proficiency Index, nations with better English
skills often report higher tourism revenues and customer satisfaction rates.
This correlation underscores the strategic value of English not only for
individual career growth but also for the development of the tourism sector as
a whole. In this sense, investing in English-language education is an
investment in economic prosperity and cultural diplomacy.

In conclusion, English serves as a cornerstone of professional identity
and competence for future tourism specialists. It enables effective
communication, supports intercultural understanding, enhances digital and
marketing skills, and opens pathways to international collaboration. More
than just a language, English is a medium of professionalism, innovation, and
hospitality — values that define the modern tourism industry. Therefore,
educational institutions, employers, and policymakers must continue to
integrate English-language development into every stage of professional
training. The ultimate goal is not only to produce linguistically competent
employees but to cultivate globally minded professionals capable of
representing their countries with excellence, empathy, and respect in the
global tourism community.
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MATEPIAJII POMAHY HIAPJIOTTHU BPOHTE «JANE EYRE»)

ImiocTrib MHChMEHHHMKA — II€ CYKYMHICTh IHAMBIAYAJIbHUX XYIOXKHIX
3ac00iB, MOBHHX OCOOJIMBOCTEH Ta CTHIICTHYHHUX MPUHOMIB, sIKI GOPMYIOTH
Horo yHiKaJibHy MaHepy nuchbMa. I[HAMBIyaJbHHH CTHIIb «Ma€ B OCHOBI
KOHKPETHY peai3alfiro ocodbucroro norisry Mutipg» [1, ¢. 37] Ta BucTymnae
CBOEDIJIHUM TIOCEPETHUKOM MK TEKCTOM Ta HOro aBTopoM. Y TBOPHOCTI
[Mapmort  Bponrte, 30kpema B pomani «J[xeitH Eitp», imiocTuis
BUSIBJIIETBCSL Yy TIO€JHAHHI peayi3My Ta pOMAaHTH3MY, IO, B CBOIO 4Yepry
BILIMBA€ Ha MOBHI 3aCO0H BHpa)kK€HHs eMOILIHHOCTI Ta 00pa3HOCTI.

ABTOpKa MalicTEepHO INepeaac HaWTOHIII BIATIHKM MOYYTTIB repoiHi, ii
eMOIIHHI CTaHW, CYMHIBH, CTpaxd W mparHeHHs. BHyrTpimHii mMoHOosOT i
CIIOBiJJaJTbHA IHTOHAISI CTBOPIOIOTH €(PEKT TIMOOKOTO MPOHUKHEHHS B AYIIY
JIkeiiH. 3aBIsgKH 1IbOMY YHTA4 CIIPUMMAE TOJIIT He SK 30BHIIIHIA OMHC, a K
KUBHH TIOTIK IyMOK i mepexwuBasb. lII. BpoHTe BHKOpHCTOBYE dYHCIEHHI
MetadopH, emiTeTH Ta TOPIBHAHHA, SKi IJIKPECIIOIOTh EMOIliifHe
Hanpyxenns omosimi: «l care for myself. The more solitary, the more
friendless, the more unsustained | am, the more | will respect myself. | will
keep the law given by God; sanctioned by man. I will hold to the principles
received by me when | was sane, and not mad — as | am now. Laws and
principles are not for the times when there is no temptation: they are for such
moments as this, when body and soul rise in mutiny against their rigour;
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stringent are they; inviolate they shall be. If at my individual convenience. |
might break them, what would be their worth?» [2, ¢. 483].

[HII0I0  B)XJIMBOIO O3HAKOK CTHIIO € MOETHAHHS POMAHTHYHUX 1
peaNiCTHYHUX eJeMEeHTiB. 3 OOHOTO OOKy, pOMaH HACHYEHHWA MOTHBAMHU
CaMOTHOCTI, ZyXOBHOI OOpOTHEOH, IparHEHHIM A0 CBOOOAH — THIIOBUMH IS
pomanTm3My. 3 iHmoro — III. BpoHTe peamicTHYHO BiATBOPIOE coIiajbHE
CTaHOBHUIIIE KiHKH y BIKTOPiaHCBKOMY CYCILUIBCTBI, ii MaTepiaipHi TPYIHOII],
MOpaibHi KOMIpOMicH Ta moTpeOy B camomnoBasi: «Do you think, because |
am poor, obscure, plain, and little, I am soulless and heartless? You think
wrong! — | have as much soul as you, — and full as much heart! And if God
had gifted me with some beauty and much wealth, I should have made it as
hard for you to leave me, as it is now for me to leave you. | am not talking to
you now through the medium of custom, conventionalities, nor even of mortal
flesh; — it is my spirit that addresses your spirit; just as if both had passed
through the grave, and we stood at God’s feet, equal, — as we are!» [2,
c. 386]. Inioctms 111. BponTe mossiTae y rapMOHIHHOMY TIO€HAHHI IIUX TBOX
HavaJl, 10 JI03BOJISE MO0AYNTH JTIOIUHY SIK OJHOYACHO MPIMINBY i MuCIATY
0COOHCTICTD, OOMEXKEHY COI[iaTbHIMH PaMKaMH.

3HayHy posib y (HOpPMYyBaHHI IHAMBIAYaJILHOTO CTHIIIO Biirpae MOBHA
oprasisaiisi Tekcty. TeKCT poMaHy MICTUTh YHCICHHI €MOIIHHO-3a0apBiIeHI
JIHTBOCTWIICTHYHI 3acobu. Hanpukian, KoHTpacT (aHTWTe3a) CBiTiIa U
TEMPSIBH, TeIUIa i X0JI0/y, CIIOKOIO it Oypi cTae He JIMIIe XyI0XKHIM 3aC000M,
a it BimoOpaxeHHsM (imocoCchKOro CBIiTOrI Ay muchkMeHHuIi: «A Christmas
frost had come at midsummer; a white December storm had whirled over
June; ice glazed the ripe apples, drifts crushed the blowing roses; on
hayfield and cornfield lay a frozen shroud: lanes which last night blushed
full of flowers, today were pathless with untrodden snow; and the woods,
which twelve hours since waved leafy and flagrant as groves between the
tropics, now spread, waste, wild, and white as pine-forests in wintry Norway.
My hopes were all dead — struck with a subtle doom, such as, in one night,
fell on all the first-born in the land of Egypt. | looked on my cherished
wishes, yesterday so blooming and glowing; they lay stark, chill, livid
corpses that could never revivey [2, c. 450-451].

Orxe, inmioctris L. Bponte B pomani «Jxeiin Efip» xapakTepusyeThest
TMO€THAHHSM IICUXOJIOTIYHOT  TJIMOWHHU, eMOLIIHHOT HAaCHYEHOCTI,
CHUMBOJIIYHOCTI 00pa3iB i MopaibHO-(inocodchkoi cpsiMOBaHOCTI. ABTOpKa
CTBOPIOE CBIT, JIe 30BHIIIHE i BHYTpIIIHE, MaTepiajibHe 1 JyXOBHE IMOCTIiIHO
B3a€EMOJIIOTh, @  CIIOBO  CTae  3aco0OM  PO3KPHUTTS  CKJIQJHOTIO,
0araToBUMIpHOTO CBiTY JOACBbKOI naymii. PomaHTHuHi ¥ peanicTUuHI
€JIEMEHTH TapMOHIIHO NEPEeIUTTal0OThCs, @ KOHTPACTH Y NMPHUPOAHUX SBUIIAX
IIKPECITIOIOTh BHYTPIIIHI MEPEeKUBAaHHI I'epoiB 1 JONOMaraioTh HepeaaTu
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MOpaJIbHI Ta TCHXOJOTIYHI KOH(JIKTH 3a JOIMOMOIOK TaKUX MOBHHX
3ac00iB, K MeTadOpH, EMITeTH, TOPIBHAHHSI, aHTUTE3H.
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KOMITEHCAIIMHUM MEXAHI3M Y KOHCTPYIOBAHHI
KIHOYOI IIEHTUYHOCTI: JIHTBOCTUJIICTUYHHUIN AHAJII3
OILIIHHUX ITIPUKMETHHUKIB
Y POMAHI IIAPJIOTTH BPOHTE «I’KEWH EVIP»

Poman Illapmortu Bbponte «J/Ixkeitn Elip» o0iliMae Kit0uoBEe Micue B
KaHOHI BIKTOpIaHCHKOI JITEpaTypH SIK TBIp, IO PaJUKAILHO IIEPEOCMHUCIIOE
MOXIIMBOCTI  KIHOYOi HapaTUBHOI CyO'€KTHOCTI Ta KOHCTPYIOBAaHHS
IZICHTHYHOCTI 3a JOMOMOT0K MOBHHX 3ac00iB. OmOBiAb BijJ Iepiioi ocodu
YMOJXJIMBIIIOE JTIHTBICTHYHE CaMOKOHCTPYIOBAaHHS 00pa3y TOJIOBHOI repoiHi,
CTBOPIOIOYH i€ TbHUAN TIPOCTIp IS NOCTIKEHHS OWiHHOI MoBH. [lompwm
YHCIICHHI JOCTIDKCHHS pPOMaHy B KOHTEKCTi (peMiHiCTHYHHX CTymii [3],
CHUCTEMATHYHWHA JIHTBICTHYHWHA aHANi3 ONIHHUX NPUKMETHHKIB  SK
MEXaHi3MIB KOHCTPYIOBaHHS >KIHOYOTO 00pa3y 3alMIIAEThCS HEJOCTATHHO
JOCITJKEHUM.

O1iHHI TPUKMETHUKHA — JIHTBICTHYHI (pOpMH, IO BHPaXKArOTh OLIHKY,
CYy/[UKeHHS UM CTaBJIEHHS 10 OO'€KTIB — (YHKIIOHYIOTH SIK KIJIFOYOBI
MeXaHi3MH XapakTepu3anii y HapaTWBHIH mpo3i [5]. Y BikTOpiaHCBHKIH
JmiTeparypi, Je TEeHIAEpHa iAeOoJIoTis JUKTyBalla IKOPCTKI MeXi s
MacKyJiHHOT Ta (eMiHHOI MOBEAiHKH, OI[iHHAa MOBa HaOyBae OCOOIMBOTO
3HAUEHHS SIK MPOCTIp OJTHOYACHO KOH(OPMHOCTI Ta Onopy.

AKTYaJbHICTh JOCHIIKEHHSI TOJIATaE Yy HEOOXITHOCTI E€MITIpUYHOTO
oOrpyHTyBaHHS  (PEeMIHICTCHKOI JIITEpaTypHOI KPUTHUKH 4Yepe3 iHTEerpariro
KOPIYCHHX METOIiB Ta Teopil omuiHoBaHHA. Lle 103Bossie BHSBUTH
CHUCTEeMaTHYHI JIHTBICTHYHI HaTepHH, IO 3aJHIIAIOTHCS HETMIOMITHHUMH NpPU
BUKJIIOYHO SKICHOMY aHai3l.
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Mera mocaifiKeHHSI: IpOaHANI3yBaTH KOMIICHCAI[IMHUM MeXaHi3M y
KOHCTPYIOBAaHHI JKIHOYOi iZEHTHYHOCTI dYepe3 CHCTEeMaTHYHE BUBUYCHHS
OIIIHHUX TPUKMETHHKIB y CaMOXapaKTepUCTHKAX TOJOBHOI TepOiHi poMaHy
«Ixetin Efip», a TakoX NOpIBHATH IX i3 XapakTepucTukamMu J[KeiH,
HaJlaHUMU MicTepoM Pouectepom.

MertonoJoriiine MiATPYHTTS  IOCHI/KCHHSA  CTAaHOBUTH  TEOPid
omirtoBanus (Appraisal Theory), me MoBa po3TIIAmacThes SIK COIiaNbHa
CeMIOTHYHA CHUCTEMa, 1€ OLIHHI 3HAUYEHHS KOHCTPYIOIOTh IHTEPIEPCOHANBHI
BifHOCHHM Ta ineonoriudi mosumiii [5]. Ilimcucrema craBneHHs (attitude)
(doKycyeTbcs Ha €MOLIMHMX, ETHYHHX Ta €CTCTUYHHMX OLiIHKax, IO
BHPAXKAIOTHCS 32 JOMOMOTOI0 MPUKMETHUKIB. DeMiHicTChKa JiHrBicTHKA [2]
po3riisiiac MOBY HE SIK HEHTpaJbHUM I1HCTPYMEHT, a SK iJe0JIOTiuyHO
HACWYCHHUH TPOCTIp, Ji¢ TeHAEPHI HEPIBHOCTI OJHOYACHO BiITBOPIOIOTHCS Ta
OCKapXKyIOThCs. Y BIKTOPiaHCHKOMY KOHTEKCTI )KiHOYa MOBa (PYHKIIIOHYBaJa
i TOABIMHAM THCKOM: HEOOXITHICTIO BiINOBIZaTH HOpMaM JKIHOYHOCTI
(M'AKiCTB, CKPOMHICTH, TOKIPHICTB) Ta MparHeHHAM a0 CyO'€KTHOCTI #
arenTHocTi. KopmycHa ctmiictuka [4] Hamae METOOJOTIYHI IHCTPYMEHTH
JUI KUTBKICHOTO aHaJi3y JIIHTBICTUYHUX MATEPHIB y JITEpATYPHUX TEKCTaX,
YMOJKIIMBIIIOIOYHM CHUCTEMAaTHUYHY iJeHTH(DIKALII0 YaCTOTHOCTI, AUCTPHOYIIT
Ta KOpeJsiLiil Mi>k MOBHUMH (popMaMu Ta JIITepaTypHUMH (YHKIIISIMH.

Martepian pocaigxenns: poman IHapimortu bponrte «JDxeitn Eiipy,
30kpema posmimn 1-2, 12-13, 23, 26-27 ta 37-38, 1m0 pemnpe3eHTyTh
KJIFO4YOBI (ha3u PO3BUTKY TOJIOBHOI repoiHi. MeTomoMm cyninbHOi BHOIpKH
ineHTH(iKOBaHO 26 OLIHHMX IPUKMETHHUKIB y camoomnucax JDxeiH, ski
KOIyBAJINCS 3a TpbOMa MapaMeTpamMH: CeMaHTH4YHa Kareropis (¢diznuna
30BHINIHICTh, MOpANBHI  SKOCTi, €MOMUIHHI CTaHH, IHTEJEKTyallbHi
XapaKTEePUCTUKH, COLIANBHUN cTaTyc); MOJAPHICTH (TO3UTHUBHA, HETaTHBHA,
HelTpanpHa/3MilIaHa); YaCTOTHICTD Y>)KUBAHHS.

PesynbTraTn pocaimkennsi. KinbkicHUE aHali3 BUSBISE CYTTEBY
aCHMETpII0 Yy TOJSIPHOCTI OI[IHHMUX HPUKMETHHKIB: CaMOXapaKTepHCTHKA
Jlxeitn nemoHCTpye 61% HEeraTuBHO MapKOBAaHUX MPUKMETHHKIB, IPH EOMY
58% Bix 3aranbHOI KiNBKOCTI OLIHOK CTOCYIOTHCS (Di3MYHOT 30BHILIHOCTI.
Hominyroui mpukmeTHuku: «plainy (4), «poory, «obscurey, «littley, «palex.
s ninrBicTHYHA cCTparteris BimoOpakae IHTEpHATI3aIlil0 BIKTOPiaHCHKOI
i71e0JI0Ti1 KpacH, 3TiTHO 3 KO0 JKiHOYA I[IHHICTh BU3HAYANIACS €CTCTUIHIMH
napamerpamu. [IpoTe neTanbHUI aHANi3 KOHTEKCTYyaJbHOTO B)KHBaHHS
BHSBIISIE CUCTEMATHYHHMIA KOMIICHCAIIMHUI MexaHi3M: JIKeiH mociiToBHO
MIPOTUCTABIISAE (PI3UYHY HENPUMITHICTH BHCOKMM MOPAJIBbHUM SKOCTSM. Y
MOMeHTax emoliiHol Hanpyru xeitn ctBepmkye: «Do you think, because |
am poor, obscure, plain, and little, I am soulless and heartless? [...] | have as
much soul as you, — and full as much heart!» [1, c. 363]. JliuricTuuna
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CTPYKTypa LbOTO BHCIIOBJIIOBAHHS JEMOHCTPYE YiTKY OMO3HI{IO: HEraTHBHI
TNpUKMETHUKK (isuanoi chepu («poory, «obscurey, «plainy, «littley)
KOHTPACTYIOTh 13 TIO3UTHBHO MAapKOBAaHWMH IMEHHHKAMH JyXOBHOCTI
(«souly, «hearty).

Komnencamiiina crpateris peami3yeTbCs 3a IOMOMOTOI  KiTBKOX
MexaHi3MiB. [lo-mepmie, ceMaHTWYHE NEpPEeMHKaHHS: Bil 30BHIOIHOCTI IO
BHyTpimmHiX sikocteit. Jxein Bm3Hae disuuni memomiku («I am your plain,
Quakerish governess» [1, c.371]), oaHak y TO# ke 4ac MiAKPECIIOE CBOKO
aBTOHOMII0 Ta HezanexHicth («I am not an angel [...] | will be myself» [1,
c. 373]). llo-npyre, iHBepcis OLIHHOT iepapXii: TpaauIiiHO 3Hauymi hakTopu
(kpaca, GaraTcTBO) NEKIApYIOThCS SIK BTOPHHHI TOPIBHSHO 3 JYXOBHUMH
sxoctamu. Jlxeitn crBepmkye: «if God had gifted me with some beauty and
much wealth, I should have made it as hard for you to leave me» [1, c. 363],
CTBEPKYIOYH, IO BIACYTHICTH BPOIH KOMIICHCYETHCS BOJICIO Ta CHIIOKO
xapakTepy. [lo-Tpete, yTBepKeHHs areHTHOCTi 4yepe3 mMoBy. «| am a free
human being with an independent will» [1, c. 364]; «I am an independent
woman nowy [1, c.625]. Bukopucranus npukMmeTHHKiB «freey Ta
«independent» nossossie [KelH 3asBUTH PO BIACHY aBTOHOMIIO, IIIO MPSIMO
CYMEPEYHUTh BIKTOPIaHCHKUM YSIBJICHHSIM PO 3aJICKHICTh JKIHKH.

HaparuBHa Tpaextopis J[)KeiiH AEMOHCTpYE €BOJIIOLIIO BiJ TOTAJIBHO
HEeraTMBHOI CaMOOLIHKH JI0 YAacCTKOBOI'O YCBIJOMJICHHSI Ta IPUHHSITTS
MO3UTHBHUX pHC. Y MOMEHT 3apydnH BoHa 3a3Havac. «| looked at my face in
the glass, and felt it was no longer plain: there was hope in its aspect and life
in its coloury [1, c. 405]. Bukopucranus npukmeTHuka «plainy He 3HHMKaE
MoBHicTIO, ane MoaudikyeTbes uepe3 3anepedenust («no longer plainy) Ta
JIOITOBHIOETHLCS IIO3UTHBHUMU KoHoTamismu («hopey, «lifey).

BaxnmBuMm € To#t dakT, mo TpaHCPOpMAIis OLIHKHA BiOYBAETHCA HE
4yepe3 OO0'€KTHBHY 3MiHY 30BHINIHOCTI, a dYepe3 3MiHy Cy0'€KTHBHOTO
cnpuiiHsaTTs Ta emouiitnoro crany («I had ever worn in so blissful a mood»
[1, ¢.369]). Lle miaTBepIkye, LIO OLIHHI NPUKMETHHKH Yy pOMaHi
(YHKIIOHYIOTh HE SK JECKPHUITHUBHI ONMUCH IIHCHOCTi, a SK KOHCTPYKTH
IIEHTUYHOCTI, CaMOOYTHOCTi, IO Bif0Opa)aroTh BHYTPIITHI NMCHXOJIOTIUHI
CTaHU Ta COIiaJIbHI POJIi MOBIISL.

Omuc ta xapakrepusaiis J[>xefiH micrepom Podectepom nemMoOHCTpyeE
MPOTHIICKHY MOJSIPHICTh: /3% MO3UTHBHUX MPUKMETHHUKIB 13 JOMiHYBaHHIM
ecTeTHYHUX TepMiHiB  («pretty», «blooming», «beauty», «radianty,
«delicate»). Pouectep mociigoBHO nepedopMyIbOBYE CaMOOLIHKY JIeiiH,
ne: «You — poor and obscure, and small and plain as you are» [1, c. 365]
TpaHchopmyeThes y «YOU are a beauty in my eyes, and a beauty just after the
desire of my hearty [1, c. 371]. Tloka3oBuM € Te, IO KIHOYA IJCHTHYHICTH
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KOHCTPYIOETBCS HE 4Yepe3 BIACHE CAaMOBU3HAYCHHS, a depe3 IPOEKIII0
YOJIOBIYO1 TYMKH.

BucHoBkHM. VY [OCHiKCHHI HaMH MpPOAHATI30BaHO 26 OIIHHUX
MPUKMETHUKIB y camoxapakrepuctukax JDxeitH Eiifp Tta BuHABICHO
CHUCTEMAaTHYHUHA KOMIICHCAI[IMHUHA MeXaHi3M KOHCTPYIOBaHHA IKiHOYOI
imeHTHuHOCTI. Hamm BcTaHOBJIEHO, IO s cTparteris ao3Boiste J[xelH
YHHWTH OMip BIKTOPiaHCHKiH imeornorii xxiHouo1 kpacu. [lopiBHAIBHUH aHATI3
BUSIBUB I'€HJIEPHY aCUMETPIl0 OI[IHHOTO JUCKYPCY: XapaKTepHCTHKH MicTepa
Pouecrepa wmictsath 73% NO3WTHBHUX NPUKMETHHKIB, W10 JEMOHCTPYE
MIO/IBIiiHE KOHCTPYIOBAHHS KIHOYOI 1IEHTUYHOCTI — 4Yepe3 CaMOBHM3HAUCHHS
Ta 4Yepe3 MPOEKLII0 YOJIOBIYOro morsiay. I[lepcrneKTHBH —MOJabIINX
JOCII/DKEHb  BKJIIOYAIOTh ~ KOMIIAPaTUBHUM  aHaji3  KOMIICHCAIIHHUX
MeXaHi3MIB y TBOpaX iHIIUX aBTOPOK BIKTOPIaHCHKOI JOOH.
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Baacwok B. B,
CTYJd€eHTKa,
Bonunchkuii HanionanbHU# yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku

MOBA SIK IHCTPYMEHT PENIPE3SEHTAILIl TPABMU
Y «CJIOBHUKY BIMHN» / «WORTER IM KRIEG»
OCTAIIA CJUBUHCBHKOT'O

[Ticns moyaTKy MOBHOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHS POCIHICEKOTO PEXHMY B
Vkpainy y 2022 poui ykpaiHchbka JiTepaTypa 3a3Haia TJIMOOKOTO
mepeTBOpeHHs. BoHa cTana roocom 00Tk, THIBY, HaiT 1 HE3JTaMHOCTI.

Y xoHrtekcti BiHM B Ykpaini Ocran ClMBHHCHKHIT 3acTOCyBaB
METOJOJIOTIYHMI MiAXiJ, CHPSMOBaHMI Ha 30€peXeHHs aBTCHTHYHOCTI
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IH/IMBIAYaJbHOTO TPAaBMATUYHOIO JOCBiNYy Ta ()OPMYBAaHHS KOJEKTUBHOI
1am’ATi.

MoBHa TpaBMa OXOIUTIOE SK IHAWBINyalbHIi, TaK i KOJEKTHBHI IPOSBH
6omro Ta (pycTpartii, sAKi 3HAXOIIATH CBOE BiOOpaXKEHHS Y MOBHIH MPaKTHII,
30KpeMa B JJBOMOBHUX TEKCTaX Ta BUCIOBIIIOBAHHAX Yy COLIaJIBHUX Mepexax
[1, c. 188].

CyuacHi (inonoridai AOCHIMHKEHHS PO3TIIAI0Th MOBHY TpPaBMy SIK
OaraTopiBHEBE SIBUILIE, 110 BKJIFOYAE TICUXOJIOTIYHI Ta KyJIbTYpPHI aCIIEKTH.

KynbTypHy TpaBMy BH3HA4aroTh SIK NCHXOCOILIQJIbHUN 1 KyJIbTYpHHH
(eHOMEH, [0 BHUHUKAE BHACHIJOK 3HAYYIIMX TOMAIA (TeHOLHUI, BiifHa,
PEBOJIIOIISI, OKyMaIlis), KOJH 1MCHTUYHICTh CHUIBHOTH 3a3HA€ KPHU3H Ta
notpedye BiTHOBIEHHS HApaTUBY Hpo cebe i camoigenTudikarii [2, c. 110].
3HayHy poJb y pemnpe3eHTalii TPaBMH BiAIrpalOTh HAPaTHUBH: HApaTHB IIPO
TpaBMy Hepenae OOCTABUHM Ta BJIACHUI MOBHHWH JIOCBiZ, TOAI SK HAapaTHB
TpaBMH BKIIIOYA€ eMOIilfHe 3a0apBICHHS, MapKepu arpecii Ta CHMBOJIYHI
BiJICFUTKH.

IIpoanamizyemo, sk y TekcTax «CIOBHHKA BifHH» pealizylOThCcs MOBHI
cTpaTerii pempe3eHTallii TpaBMU. BHAiNAeMO KiTbka OCHOBHHX ITiJXOJIB:
BUKOPHCTAaHHS KOPOTKUX MOHOJIOTIB, BepOalti3allis OCOOMCTHX MePeKUBaHb.

Ci1ijz 3a3HAYMUTH, 1110 KOPOTKI MOHOJIOTH JI03BOJISIIOTH IIEpeJaTH MUTTEBI
eMOIlii Ta TCHUXOJOTIYHMH CTaH CBIJAKIB. Y HIMELLKOMY BapiaHTi YPHUBKY
«Tumay Ynsauu 3 JIbBoBa 1€ IPOSIBIIAETHCS TaK:

STILLE (Uljana, Lwiw)

Das Puppentheater war zu einer Unterkunft fiir Gefliichtete
umfunktioniert worden. Zwei Tage lagen sie ohne zu reden auf den
Matratzen. Ich habe noch nie so viele stille Kinder und Tiere in einem Haus
gesehen. Mit der Zeit wurden sie lebhafter. Aber diese Stille werde ich nie
vergessen. Sie war zum Fiirchten [4, c. 93].

Momnomor 30epirae  gparMeHTapHICT, 1 CIIOHTaHHICTH, IIepenae
MOBYa3HY HalpyTy Ta IICUXOJIOTIYHHUI CTpec.

[IpsiMe MOBHE BiITBOPEHHS EMOIL[IHHOIO CTaHy MOBISI MPOSIBISIETHCS Y
«Becimni» Bionertn 3 Mapiymos:

HOCHZEIT (Violetta, Mariupol)

Am 22. Februar feierte mein Bruder Hochzeit. ... So brachen sie zu
ihrer «Hochzeitsreise» auf, zu ihrer ersten Reise als Ehepaar [4, c. 45].

Crpax i TpHuBOra miJx 4ac eBakyalii mepeiaHi depe3 KOHKpeTHi xii (zu
ihrer Hochzeitsreise aufbrechen), a iponiuHMI KOHTpacT MiX paaiCHONO
o€t 1 Hebe3neKolo BifHY 30epirae eMoIiiiHy HACHUEHICTh OpUTiHATY.

VY HiMmenpKoMy nepekiani ypuBky «Kpaca» 3 Bumropona OyaenHi peui
Ta Kpaca Ha0yBarOTh CHMBOJIIYHOTO HABAHTAXXCHHSI:

SCHONHEIT (Kateryna, Wyschhorod)
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Vor kurzem habe ich eine Erzdhlung iiber den 2. Weltkrieg gelesen...
Schén zu sein, ist im Krieg gefihrlich. Meine Stiefel versinken im Schlamm
neben der Schnellstrafe [4, c. 88].

CiioBa Schén zu sein, ist im Krieg gefdhrlich ta nerani orouenns (Stiefel
versinken im Schlamm) pemnpeseHTyIOTh TICHXOJOTIUHMH 1 Qi3HUHHIA TOCBiT
BilfHH, a TAKOX 3arpo3y AJIS KUTTS i 3BUYHOTO MOPAIKY.

Ilepexuri mocBimm ykpaiHmiB HaOyBalOTh MIDKHAPOIHOTO piBHA,
OCKIJIbKH «Hallla OTOBiJb BUXOAWTHh Ha30BHI, PO3IITOBXYE TEKTOHIYHI TUTUTH
CKa3aHOTO ¥ HANMMCAHOTO MPO HAC 1 3aMiCTh HAc 3a 0araTo CTOJITH; HABITh
KOJIM JTy’K€ Ba)XKKO, MH MYCHUMO 3HalWTH (OpMy, OBEPHYTHUCS y CTpiil CiniB»
[3].

Y UpOMy KOHTEKCTI JiTepaTypa BHCTyNae He JuiIe 3aco0oM
JOKYMCHTYBAaHHS, a ¥ yHIBepcawi3almii, OCMHCICHHI Ta eMMaTiiHHOTO
PE30HAHCY JUTS CBITOBOTO KYJIBTYPHOTO CIIIBTOBAPHCTBA.
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acnipaHTka,
Incruryt niteparypu im. T. I'. Illesuenka HAH Ykpainu

MOETHUKA JIIMIHAJBHUX ITPOCTOPIB Y PUMCBKIN
II’€CIT «<AHTOHIM I KJIEOITATPA» BIJIBSIMA IIIEKCIITPA

IT’eca Binpsama [lexcripa «ArToHIHN i Kiteonarpa» Mae 1oBoxi MHPOKY
naniTpy TonoHimiB. lis po3ropTaeTbcsi B TPHOX YacTHHaX CBiTy: Adpwii,
€Bporti Ta A3il. BaxJImMBOIO B KOHTEKCTI JAHOTO JOCTIDKCHHS €
XapaKkTepUCTHKa TUX reorpadiuHuX Has3B, SKI CTAlOTh «MEKOBHMID)
[IPOCTOpaMHu.

I xo4a 1po miMiHaIBHI MPOCTOPH i 30HU mucany e A. BaH ['enuen [6] i
B. Tepuep [8; 9], noBoumi BiayuHi AediHiuii IUX NOHATH 3HAXOAUMO y CTaTTIX
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cyqacHux ¢inonoriB. Tak, 3okpema, K.JIucoBa mnpomnoHye BBaxaTn
TMMIHATPHAMH TIPOCTOPAMH «IIOTPAaHWYHI Ta BHUTICHEHI Ha mepudepiro
(MapriHanpHi) 30HH JIIOACHKOTO iCHYBaHHS, IKi HE MOXHA OXapaKTEePHU3yBaTH
MIEBHIMH COIIaJbHO-TEPUTOPIAIEHUMHE, CYTO COLIaJbHUMH, KYIBTYPHUMH,
MONITHYHAMH, TEHACPHUMH, HAI[IOHATHHUMH Ta IHIIAMH OCOOJIHMBOCTSIMH,
JUISL HUX TIPUTaMaHHI HeBU3HAYCHICTD Ta 3MilryBaHHs pucy» [3, ¢. 71].

Posrsnaroun mimiraneHi poctopu y IllekcmipoBux TBopax, b. I'aBopt
KOHIIGHTPYETHCSl Ha TOPIBHSHHI MEX MDK OKEaHOM Ta CYIICI0, a TaKoX
aHaJi3ye, K Taki JiMiHAJBHI 30HH, SK JIC, caj i moyic OMTBY, BIUTUBAIN Ha
BTpary iepapxii, CTpyKTypy, TpaHcopMallio nepcoHaxiB tomo [7]. Brim,
JOCHIHUK JHIie MOODKHO 3rajye JIMiHABHI 30HM Y PHMCBKHX IT’€cax
lekcrnipa. Ha Ham nomisia, BapTo OLTBII JETANbHO PO3DISTHYTH JiMiHAIBHI
MIPOCTOPH, SIKi TOCHUTH YacCTO BHSABIAIOTHCS MICISIMH Ba)KJIMBHX IOAIH, IO
BIUIMBAIOTh HA TMOJANBIIY OO TepoiB. JOmimbHUM OaunThes TOALT
TMMIHATBPHUX 30H HA Ti, SKi IPEACTABICHI 60000 1 Ti, MO 3HAXONATHCS Ha
cyui.

00’ckmu 2iopocghepu sk niminanvhi npocmopu

CepenzemHe mMope «Oyno [uis pUMIISIH BHYTpilIHIM Mopem» [2, c. 13],
TOOTO HE CHPUIIMAIOC SK JiHis, IO PO3MEXKOBYE «CBOEY 1 «uyxe». OqHak, y
JI0JIi TOJIOBHUX TepoiB I’€CH, OCOONHMBO, y KUTTI Mapka AHTOHis, Mope
BiZlirpac OAHY 3 HaWOUIbII BHUpilIANbHUX poneil. Y m’eci cioBo ‘sea’
sraxyerbesi 29 pasiB, IpU IOMY JIOBOJII 4YacTO ISl JIeKCeMa MOCTae
ineHTHdiKaTopoM Micls nogii, i Juiie 4 pasu — CKIAJ0BOIO XyIOXKHBOTO
Tpony. BomHouac € mijicTaBu roBOPUTH MPO MOpeE SIK JIIMIHAIBHHUNA TPOCTIp.
Mnetbest Ipo Mope, XBHJI SIKOTO CHMBOJTI3YIOTh MiHJTHBICTb, HECTaGLIbHICTS;
HerependadyBaHy CHITy, IO 3/1aTHa SIK MiJIHHATH, BPATYBaTH, BUKMHYTH Ha
Oeper, Tak i MOTOMHUTH, «ITPOKOBTHYTH», 3aTATTH HA JTHO.

[1ix wac moBepHeHHS 3 €runty 10 PrMa, mpoTaroHicT neperumsae Mope.
Lle#t «puTyas»» MariyHUM UYHUHOM CIIpHSE HOTO IEPEBTLIEHHIO, TOYHIIIE,
nepexony Bii oxaHiel imocraci go iHmoi. B €runrti BiH OyB Hacammepen
MY)XKYMHOIO, IS SIKOTO HAWBHUIIOI IIHHICTIO OyaW JIO0OBHI BTIXH ¢
Hacomonu. B Pumi x Ha mepmmii miaH BUXOAWTH HOTO iHINA iMOCTAchk,
IIOB’s13aHa 3 MPOCTOPOM ITYOIYHHM, i3 COI[iyMOM 1 ITOJTITHKOIO.

ITomiOHOIO 70 MOpST MEXOBOIO 30HOIO ciyrye i piuka Kiga. IIpo me
CBIUNTH BKJIaAeHUH y BycTa EHOOap6a (mpubiuHnKa AHTOHIS) OIHC MEpPIIoi
3yCTpidi PUMCBKOTO MOJIKOBOJIS 3 €TUIETCHKOIO LAPHIIEIO, SIKa 3 SBISETHCS
rocepes piuKoBOTO NeW3axy Ha IMOKPUTIH 3070ToM Tanepi. Cruparodnch Ha
3rajiky npo 1o mnogito y «Ilapanensuux sxurrenmcax» Ilnyrapxa, Hlekcnip
3MaJIIOBaB ii HACTIJIBKM MaHCTEPHO, 1110 PELMITIEHT 3aHYPIOETHCS B 3Ba0IIMBY
arMocgepy Cxony . VY niTepaTypO3HaBCTBI Lie SIBUILE MIPUHHSATO Ha3UBATH
rinorunosucoM. JI. 'eHepaniok numie , 10, TINOTHUIIO3UC «CKEPOBAHWI Ha
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e(eKTHE CIOBECHE BiATBOPECHHS 0AueHOro 4YM TOIO, IIO 3aJyMaB IOJATH SIK
3pume astop» [1, c. 54]. el ctunmictnaanit mpuiiom (K 1 ekdpasuc), Ha
nymky T. Ps3aHmeBoi, «€ OmHMMH 3 HaWmieBIMMX I1HCTPYMEHTIB, 3a
JOTIOMOTOI0  SIKHX 00pa3y, IO TMOCTalTh 3 (PI3SMYHOTO CIIPUHAHATTA,
TepeIoBCiM, Bi3yasbHi, IEpEeBOAATHCS y BepOanbHuit tian» [4].

oo 3mamenwroi mo OuTBM mTpm Akmii, TO Ha piBHI
MaKpOJiMiHATBHOMY TaKNM IPOCTOPOM € MHc Akmid (Akmiym), a Ha
MikpoJiMiHaJbHOMY — BlacHe Tranepu (kopabmi), xae mnepeOyBaiu
MIPOTAroHICTH, SIKi MPUHAMaJH JOJICHOCHI PIllICHHs MOKUHYTHU Micue 6oto. J{s
AHTOHIS sK I8 BO€HAayaJbHUKAa BHOIp Mops MicueM Oaramii cTae
«axiJJIECOBOIO I1'SITOIOY», aJPKe caMe TOJI BiH 3a3Ha€ raHeOHOT TOpa3Ku.

Cyx00in ak niMiHanbHa 30Ha

Ha npormBary MopchbkuM JOKycaM, cywia Oyna CIPHATINBHM IIOJEM
6010 i1 AHTOHIs, croBo ‘land’ 3’sBnseTses y m'eci 23 pasu. [Iporaronict
caM TOBOPHUTH IIPO IIF0 CBOIO TiepeBary: «A Ha cymri, 3Haemr, / B Hac Oinmbrre
cum» [5, c.452]. Cyxomin y HaHOMY BHIIQJKY CHMBOII3YE MOCTIHHICTD,
cTalibHICTh, HE3MIHHICTB: TYT BiAUYBa€ThCA 3eMJISI IiJ HOramu. SIKmio fme
0iif Ha cymIi, TO BIICPKO KOHIICHTPYETHCS JIUIIE Ha CyNPOTHBHUKY. CyIa cTae
TakuM MiciieM OWTBH, IO HE BiJBOJIKA€ BiJ OCHOBHOI 3a/aui i MOJErIIye
epeMory.

[lle omHuM miMiHATBHUM MPOCTOPOM, CXOXHM Ha B SI3HUINIO, €
rpoOuuilst, B skiii Kneomarpa 3aunHs€ThCsS Mmiciast CBapKU 3 AHTOHIEM 1
BUpilIye 3amumarucs A0 Kinmsg. Ckien cuMBoOJizye ii Qopreio, amke Ha
JeSKUH 4Yac TpoOHHIS CTae MICIEM THMYacOBOrO IIOMEIIKAHHS ISt
Kneonarpu ta ii oToueHHs1.

Tox, sk OauyMMo, MOZIN JIMIHANBHUX IMPOCTOPIB y M'€Ci «AHTOHIN i
Kneomarpay Ha Ti, 110 OB’ s3aHi 3 MOpEM, i Ti, sIKi pO3TalIOBaHi Ha CYIII, Aa€
3MOTY MpOaHaJli3yBaTH HHU3KY PHC, IO NMpuTaMaHHi jumre iM. Tak, MOpchbKi
JOKalii  XapaKTepH3YIOTbCsA ~ OUIBIIUM  CTyIIEeHEM  HEBU3HAYCHOCTI,
Ta€EMHHYOCTI i MIHJIIMBOCTI, BOHH € HE JyXKe MPUI3HUMH JUII AHTOHIs-BOTHA.
Cyma s mpoTaroHicTa — CIPUSATIWBE MicIle JUid BeACHHs 0010, ajke BiH
3m100yB ciaBy came y Takux OutBax. ['poOHuIst Kieomarpu € miMiHaIbHUM
TIPOCTOPOM, IO CUMBOJTIZYE MEPEXiJ] BiJl 3eMHOTO 10 TOTOMOIYHOTO KHUTTSI.

Jlireparypa
1. I'enepamtox JI. Exdpasuc i rimorunosuc: mpobiemu nudepeHmiarii.
Cnoso i yac. 2013. Ne 11. C. 50-61.
2. Imutpenko B. Po3Bigka Ta iHmi TaemHi ciyx6u CrapoaaBHBOTO
Pumy i fioro cynporusnukis. JIbBis, 2020. 752 c.
3. JIucosa K. A. JliHrBanbHi 3aco0M BHpa)X€HHS JIIMIHAIBHOTO Yacy Ta
IIPOCTOPY B Cy4acHiH aHINIOMOBHIH noesii. Haykosuil sicnux Misxcnapoonozo
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Jporo0uubKuii 1ep;kaBHUI NMeAaroriyHuii yHiBepcurer
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ICTOPU3M ABTOPCBKOT'O MUCJIEHHSA
POBEPTA CAYTI

TumoBoro pucoro poMaHTHYHOI KapTuHH cBiTYy PobGepra Cayti € ii
MIOMITHO BHUPaXEHUH icTopm3M. XyHOoXHE ocMmucieHHsa icropii P. Cayri
pO3IoYaB 1€ Ha MOYaTKy CBOEI TBOPYOCTI 1 HE MOJIMIIAB YIPOJOBX YChOTO
xuTTA. Lle miaTBepKye pi3HOIUIAHOBICTH MOTHBIB HOro TBOpiB: 6opoThOa 3
TUPAHi€l0, HECKIHUYCHHI KOH(DIIKTM MDK 3HATTIO 1 IPOCTUM JIIOJIOM,
NIPOTUCTOSIHHS MOHapxa 1 Horo mijternux Ta iH. JKopcTokicts Biaau i
HECKIHYEHHI KPOBOIIPOJIUTTS 3MYCHJIM IIO€Ta BKOTPE II€PEOCMHUCIHTH
ICTOpHYHHMH HUISIX CBOI'O HAapoIy, IPOBECTH Iapajiesli MK MUHYJIUM Ta
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Cy4acHUM, 3MAIlIOBAaTH HaiOomrovinn mpobiemu cBoei kpainu (muB. [2,
c. 481]).

BaxmmBoro pucoro tBopuocTi P. CayTi € BigBara ommcyBaTé HOpa3Ku
Bpuranii y CtoxniTHI# BiifHI, My>XHICTh CyMHIBaTHCS y HU3II ii ClIaBETHHX
TIepeMOr, 3asBJIATH Mpo mpeTeHsii AHrmii Ha Biakputta HoBoro CgiTy Tomo.
VY cBoiit moemi «Memok» moeT 3poOuB IIe HACTINBKH PEaTiCTUIHO, 0 HOMY
3aKWHYIH COpoO0y «IIPUHM3UTH decThb AMepuku i pemytanito Komymb0a,
NPONOHYIOYM  00pa3  SIKOrOCh  BENbCHKOTO  NpuHHIA  Menoka  sK
nepmoBigkpuada Hosoro Crity» [3, c. 44]. Ileii 3akun nigmrosxays Cayti
JI0 BHCHOBKY IIPO T€, IO aBTOPOBi ICTOPUYHOTIO TBOPY BapTO PETEIHHO
JMOTpUMYBaTHUCs (PAKTIB, HA SKHX MOOYIOBaHI i CIOXKETHA JIiHIs, 1 HAAPiOHIII
nerani. BiH 3ampoBaguB IIMPOKI KOMEHTapi A0 MOEM, Yy SIKHX HE TUIBKH
3rajlyBaB YHCJICHHI ICTOPWYHI 1 KYyJIBTOPOJOTIUHI Kepena, SKAMHA
MTOCTYTOBYBABCA MPH CTBOPEHHI 00pa3iB i KapTHH, aie i IUTyBaB iX.

Ha okpemy yBary y TBOPUYOCTi MUTIS 3aCIyTOBYIOTH 3TaJKy IpO 3HaHI
ictopuyHi ocobucrocti. Tak, HampuKIax, TOBONI PI3HOIUIAHOBUM € 00pa3
aHrmicekoro kopons ['eHpixa V, sgkoro, 3 omHOro 00Ky, OOTOTBOPHIN
aHITHNI, a 3 IHOro — HEHaBUAUTH (QpaHIy3u. BmacHe ToMy MoOHapx
300pakeHHIl BOIHOYAC 1 sIK XOpoOpwuil BOiH, 3aXUCHUK: «Brave in battle, /
Savage in conquest, their victorious king» [4, C.79], i SK KOPCTOKHIA
3aBoiioBHUK: «[ constantly thought about what the heart of Henry, / No
matter how cruel it was, had to feely [4, c. 81].

JletajgpHuil aHaIi3 TBOPYOCTI MMOETA JA€ MiACTaBH CTBEPDKYBATH, IO
CayTi ycBiIOMIIIOBaB Cy0 €KTHBHICTH icTopii. barateom #ioro moemam
MpUTaMaHHA TOJIBapiaHTHICTh ICTHHU (TPEACTaBICHHS OJHOTO i TOTO XK
SIBUIIA 3 PI3HUX TOYOK 30py). Haramaemo, mo Te3a mpo HEOAHO3HAYHICTh
ICTOPUYHOT ICTHHH MiITPUMYETbCA OaraTbMa BYCHHMH: «T€, IO MH
HA3WBAEMO ICTOpi€l0, HE OOOB'I3KOBO icTWHA. IcTopis, HacmpaBli, € JUIIE
PO3MOBIAIIO, sIKa BKIIOYAE JesKi moxii i mepcoHaxiB» [3, c. 168]. Binraxk,
OIMCYIOYM Pi3HI TOYKH 30py CTOCOBHO Ti€i 4M iHINOI icTOpHYHOI mocrari,
monii um ¢akry, aBTop He OOsBCS mpsAMoOIiHiMHOCTI. BiH HemamgHO
KPUTHKYBaB TOAIMIHIX KopoiiB @Ppaniii Ta Arrmii i O6yB Ha 6o1mi 00ypeHOTO
npocroro Hapoay: What do | care who wears the crown of France? / Does
Richard have it or does Charles have it? / They reap the fruits of glory — they
own the loot — / And we pay — we bleed! — The sun would shine as joyfully, /
The rain from the sky would fall in season, / Even if none of these crowned
intruders were there [4, c. 302].

Y KOHTEKCTi aHaji3y iCTOpH3MYy, SIK €JIeMEHTY POMAHTHYHOI KapTHHHU
ceity P. Cayri, nopeuno 3ragaru ioro noemy «Bot Taitnep». Onucyroun
CensiHcbke moBcTanHs 1381 poky, moeT HABOAWTH MPHKIA] 30ypeHHS
AHIJIILIB IPOTH BJIA/IN ¥ TUpaHii MOHapXa. YYacHUKM NOBCTAHHS ISl HHOTO
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— He TpaODKHUKK ¥ Mapojepu, a Oopli 3a CIpaBeUIMBICTh: «Remember my
word, friends: we rise for freedom: / Justice must be our guide: let no one
dare / Plunder in confusion» [4, c. 206].

ABTOp TaKOXX MapayeibHO 3raaye MOBCTAHHSA (PAHITy3iB MPOTH KOPOJIA
y ®paHIy3pKiii peBOIIONi], OO0 CIIOHYKa€e IO BHCHOBKY Ipo Te, mo Cayri
BJIACTHBO MIYKATH B ICTOPUYHHX IOMIAX 3aKOHOMIPHOCTI i 3HAXOJUTH y HHUX
CXOXICTb, 3YMOBJEHY KOHKPETHUMH 4YHHHUKaMH. BracHe «y npomy
peaizyeThCcsl ICTOPU3M HOTO MHCICHHS, SKANA Mae OyTH BiJAUICHHN BiJ
00’€KTHBHOTO (DaKTy 3BEpHEHHS JO ICTOPUYHOI TEMH Ta 3alliKaBICHOCTI Y
MHUHYJIOMY, aJpKe ICTOpU3M Iependayae pO3yMiHHS ICTOPUYHOI MiHJIHMBOCTI
JIMCHOCTI, MOCTYNOBOTO PO3BHUTKY CYCIIJIBHOTO IOPSAKY, HNEPILONPUYNH
3MiHK cycrinpHUX hopm» [1, c. 156].

VY migcymky 3a3Haummo, mo Pobept CayTi myxke pimko 3aairoe oOpasu
0e3 peaJlbHUX ICTOPUYHUX MPOTOTHINB, a CIOKETH HOTO TBOPIB MPAKTHYHO
3aBXKAH 30irafoThCst 3 XPOHOJIOTIEI0 1 X00M KOHKPETHHX iCTOPHYHHUX ITOMIH.
VY 11bOMY acIeKTi TBOPUICTh MOETa Haragye NOKyMEHTaJbHHUI Marepial, 1o,
Ha HAaIly IYMKY, HiATBEpIXKY€E HAMipH MUTILSI BAKOPHCTOBYBATH MOE3ik0 IS
HaIlMCaHHS B Malil0yTHEOMY IPYHTOBHHX iCTOPUYHHX HpaLlb.
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JIIHTBAJIBHUM CTATYC TA BUJIU AHTPOIIOHIMIB

SlnepHUMH eneMeHTaMH OHOMACTHYHOTO MHpocTopy Oyab-iKOoi MOBH
BUCTYNAaIOTh  AHTPONOHIMH. BOHM  BONOXIIOTH  yciMa  O3HaKaMH,
NIPUTAMaHHUMH BJIACHUM IMEHaM, TOOTO OHiMaM. AHTPOIOHIMH Ha3HBAIOTh
JMIONWHY, HE NPUNHCYIOYHM I ‘komHMX sAkocrei. Lli oguHuII MaroTh
TIOHATIHE 3HA4YCHHS, SIKE BKa3ye HA TE, 1[0 HOCIEM aHTPOIOHIMA € JIOANHA,
40JI0BiK a00 kiHka [1, c. 63].

3a3HauuMo, 110 B CY4YacHid JIHIBICTUII HE ICHye aHi €IUHOTO
BHU3HAYCHHS aHTPOIMOHIMIB, aHi iX e€muHoi kimacudikamii. Tak, Hampukian,
AQHTPOITOHIMOM BB@XAETHCS «BJACHE IM’sl, SIKC HANAHO JIFOAWHI B SIKOCTI
3HAKy, 3a SIKMM MOXHa 1i posmizHati» [1, C. 62], «BmacHe iM’s, sike MOXKe
Maryu JiroauHa (abo rpyma Jrojeit), B TOMy 4MCIi 1 Npi3BHILIE, MPi3BUCHKO,
MICEB/IOHIM, KPHMTOHIM, aHApOHiM, matpoHim» [2, C.29]. V BkaszaHomy
BU3HAYCHHI (PAKTHYHO HABOAWTHCS Kiacuikamis aHTpPOmoOHiIMIB. JlocHTh
JeTalbHOIO € KJIACH(iKaIlisl aHTPONOHIMIB, 3amporoHoBaHa T. C. OniiiHUK,
sKa PO3pI3HAE OCOOMCTI iIMeHa, TPI3BHINA, MATPOHIMHU; aHIPOHIMH;
MOHOHIMH; TIPI3BUCHKA; IMCEBJOHIMH; HIKHEHMH; KPHUITOHIMH; JITEpaTypHi
aHTpoMnoHimH [3, €. 7].

IlaTpoHiM € YaCTHHOIO POJOBOTO IMEHIi, HAJJAHOTO JIFOAMHI IO OATHKOBI
(mampuknan, Bacunvosuu, leanisna). AHIPOHIM € BHIOM iMEHi KiHKH 3a
iMeHeM, npi3BUIEM a00 TPI3BUCHKOM i1 YosioBika (Hanpukian, Katdawuxa).
MOHOHIM € TIOBHHM iM’SIM, IO CKJIQJA€ThCS 3 OJHOTO CJOBa (HAMPUKIAT,
IInamomn). TIpi3BUCHKO € TOAATKOBHM iIMEHEM, 1110 HAIaHO JIIOINHI 1HIIMMH 32
Horo XxapakTepHUMH PUCAMH, TIOBEAIHKOIO, 30BHINIHICTIO (HANPHUKIaL, 3ipeu-
201084).

IlceBnoHiM — me iM’d BHUrajgaHe, 10 BHKOPUCTOBYETHCS JIIOAMHOIO Y
myOmiyHIM  JisTTBHOCTI 3aMICTh MIMCHOTO, HAJAaHOTO TP HAPOJKCHHI
(nanpuxnan, Canopo Bommiuenni — Aneccanopo Dinineni, Mepunin Moupo —
Hopma [[cun Betikep). HikHeiiM — TCEBIOHIM, IO BUKOPUCTOBYETHCS B
InrepHeri, 6norax, gopymax, yarax Tomo. Kpunronim — mignuc mig TBopoM
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3aMICTh IMEHI aBTOpa, 10 HE J03BOJISIE OTOTOXXHUTH HOTO 3 TI€I0 YU 1HIIIOO
KOHKPETHOI0O 0CO00I0, iHIIUMH CJIOBaMH, iM s, pOo3paxoBaHe Ha Te, II00
MIPUXOBATH CIIPaBXHBOTO aBTOpa TBOPY. Y pa3i yCIiXy TBOPIB KPUITOHIMHU
HaifgacTime TIepeTBOPIOIOTECS B 1ceBOOHIMU (B. Axkyuin — [ pueopii
Yxapmuwsini) [8, c. 8-9]. V 38’s3ky 3 nuuMm T. C. ONiifHUK TakoX BKa3ye:
«TOIIPHU T€, 1[0 aHTPOMOHIMU MO3HAYAIOTh HAa3BH JIFOJCH, MM MAaEMO CIpaBy 3
PI3HUMH ~KaTeropissMH iMEH, IO TOSCHIOETBCS ICTOPi€I0  KYJIBTYpH,
0COOIMBOCTSIME TICUXOJIOTIT JIFOIeH, TpaauisiMu Tomioy [3, c. 8].

AHTPONOHIMH ~ MOXYThb OyTH IHIUBIIyalbHHMH 1 TPYIOBHMHU.
InnuBigyanbHi  BUIOUISIOTE 0CO0y 3 KOJCKTHBY, TIPYIOBI HAaJIarOThCS
KOJICKTHBaM, II0 BUOKPEMJIIOIOTHCSI Ha OCHOBI NMEBHHUX O3HAK. 3aJIe)KHO BiJ
TpaaMLiil, MOB’S3aHUX 3 IMEHYBaHHSAM OCOOM y DI3HHMX HapoJiB, iCHYIOTh
pi3HI OHOMAacTH4HI cUcTeMH. Tak, B aHTTHCHKIH KyIbTypi 0cOOHMCTI iMeHa
3a3BU4Yail BKIIOUYAKOTh iM’si, Apyre iM’st 1 mpi3Buine (Hanpukiad, John Henry
Bonham) [4, c.130]. B ykpaiHChKiii JIHMBOKYJIBTYpi OCOOMCTI iMeHa
3a3BHYail BKIIFOYAIOTH MPI3BHINA, iIMCHA Ta iMEHA 1MO-0aThKOBI (HAIIPHKIIAM,
Mapuenko Isan Bacunvosuu).

AHTpOTIOHIMIYHI OIWHUWIII BHWBYAE€ AHTPOIOHIMIKAa (BiZ TpEIBK.
WOpwmog — moouna Ta Svouc — im’s), AKa Crala OKPEMOIO Tay33io
MoBo3HaBcTBa y 70-Ti pp. XX CTONITTS. AHTPOMOHIMIKA 3alMAETHCS TAKOK
BUBYEHHSM  IIOXOJDKEHHS,  €BOJIOLIl, 3aKOHOMIPHOCTEH  TBOPEHHS,
BHKOPHCTAaHHs Ta (QYHKIIOHYBaHHs aHTPOMOHIMIB [2, ¢. 30].

TakuM 4YMHOM, aHTPOIOHIMU € BHJAMH BJIACHHX Ha3B, 3a JIOIIOMOTOIO
SIKMX 3JIHCHIOETBCSl MO3HAUSHHS Ta 1eHTU(IKYBaHHS JIOAUHMA ab0 Tpynu
MOAeH. AHTpPONOHIMH TOMINAIOTECS HAa OCOOWCTI iMeHa, TpIi3BHIIA,
MATPOHIMHU, aHAPOHIMH, MOHOHIMH, TPi3BUCHKA, IICEBIOHIMH, HIKHEHMH.
AHTpOIOHIMIYHI, sK 1 Oyab-fKi 1HIN BJIAcHI HAa3BH, HATAFOTHCS
IHAMBITyaTbHO; 00’€KTH, iIeHTH(]IKOBaHI 3a JIOIMOMOTOK BIACHUX IMEH, €
3aB)KAM YiTKO BU3HAYCHWMM; BIIACHI IMEHa HE IMOB’s3aHi 3 MOHATTSM. Ha
BIIMIHY BIJl IHIIMX OHIMIB, QHTPOMOHIMH € 3aco0aMHu IHIUBIAYaIHHOIO
MTO3HAYCHHS JIIOJIUHH, YOJIOBiKa, KiHKH abo rpymu moneil. Bkasani BmacHi
Ha3BM, X  IIOXOJ/DKCHHS, TBOPEHHS, BHKOPUCTAHHS, BHBYAOTHCS
AHTPOITOHIMIKOIO.
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JKAHP POMAHTHUYHOI IIICHI Y TBOPYOCTI T. MYPA

HapoaHo-(hoapKI0pHY TeUito aHTIIHCHKOr0 pOMaHTH3MY HaMsCKpaBiIle
PENpe3eHTye JKaHp JITepaTypHOI MicHI. 3HAKOBUMH IOCTATSMH y pO3poOlLi
BOTO JKAaHPY y CTWiIi Hapoanoi micHi cramu pomantuku C. Kombpimxk,
B. Bopacsoprt, T. Myp, [Ix. baiiposn, x. Kiep.

Cepen Ha3BaHMX MMUTIIB CJiJ TNepeayciM BHOKPEMHUTH HOCTaTh
ipaanzacekoro noera Tomaca Mypa, 4Msi TBOPUICTb J]a€ 3MOTY MPOCTEXKUTH
YKAHPOBI PI3HOBUIM POMAHTHYHUX ITiICEHB, BUSBUTH TEMAaTH4HI JOMIHAHTH U
crocoOu IX TTOSTHYHOT peaizarii.

[loer-poMaHTHK 4YacTO Ja€ Ipyre IICEHHE >KUTTS AaBHIM Oanamam,
JIeTeH/1aM, TIepeKas3aMm i MmoBip’sM, 30epiraloud MOBHICTIO a00 YaCTKOBO IXHI
ctoxetu [2]. Hanpukiman, B ocHoBi #ioro micHi «Rich and Rare were the Gems
She Wore» nexuTh iplaHJACchKa JIETEHIA PO YacH MPaBIiHHSI KOPOJIA
Bpaiiana. Tsip «By That Lake, Whose Gloomy Shore» € miceHHUM
nepekazoM (parmenty yerenau npo Cestoro Kesina, a 3mict «The Legacy»
3MaJbOBY€E NaBHBOIPIAHICHKMN 3BHYAald Mpo Te, II0 B KOXHIA ocemi 3
BEITMKOIO IIAHOI0 IPUIMAIOTh TOTO TOCTSI, IKHA BIPaBHO Ipa€ Ha ap(i.

OcCBOIOIOYH  XYI0KHBO-00pa3HUH TOTEHI[iaT HApOJHOI TiCHI, TOeT-
POMaHTHK HaMmaraeTbCs SKHAHTOUHiNIE TmeperaTH abo JXK CTHII3YyBaTH
BIZINOBITHUH PUTMIYHNI MAJIIOHOK 1 BUKOPUCTOBYBAB TP LIbOMY XapaKTepHi
(oabKIOpHI 3aco0U. SIK HACIiOK, JOCUThH YacTO HOTO TBOPH CIIPUHMAIOTHCS
SIK 3pa3KH HapOAHOIICEHHOI TBopyYOoCTi. [TinTBepIKEeHHsIM TaKoi TeHICHLIT €
menogist «Those Evening Bells», mo Bxe Bcepeanni XIX cr. 3m00yma
HaJ[3BUYAIHY MOMYJISPHICTb.
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Y tBopuocti T.Mypa € TakoX CTWIII30BaHI IiJj HapOJIHY MiCHIO
pomaHcu. Jlnsi HUX XapakTepHE NO€THAHHS (DONBKIOPHOT TOETHKH Ta
TUTIOBUX XYyMOXHIX puc pomancy. Hampukmanm, tBip «Come, Chase That
Starting Tear Away» € pomancoM i3 anagoporo: Come, chase that starting
tear away, / Ere mine to meet it springs; / To-night, at least, to-night be gay, /
Whateer to-morrow brings [3]. 3ayBakumo, 110 KaHp POMAaHCY T€HETHYHO
3aKOpiHEHUH B iCTAHCHKUX HAPOMHHUX MICHSX. 3T0JI0OM BOHH MOIIAPHIIICH Y
PI3HHMX €BPONEHCHKHUX KpaiHaX, Jie TpaHC(HOMYBAIUCS y IICHI PO KOXaHHS.
Ille mi3Himie poMaHC TMOYadM BBaXKaTH aBTOPCHKOIO TicHero. ToOTo
TeHeTHYHa OJIM3BKICTh POMAHCY Ta HapoOJAHOI IICHI MOCHpHsia iX BAATIN
KOHTaMiHalli{ y pOMaHTHYHUI KaHD.

Y 0araTboX pPOMaHTHYHUX IICHSAX, CTBOPEHHX HAa OCHOBI CIOXKETIB
Oaman, JereHs, ImepeKasiB, Ha MEpIINil IUIaH BUCTYMAIOTh HE Mii, a eMOIil,
mouyTTs TepoiB. 3okpema, y TBopi «Eveleen’s Bowery» TpamumiiiHy mms
Oaman Temy 30ezuewjernna oiguunu T. Myp monae y GOKycCi IICHXi9HOTO CTaHy
JIONWHM: TIepemdyTTi CTpaXkaaHb. [l BIOTBOpEHHS HAMIOTAEMHIIINX
MIOYYTTIB, IEPEKUBAHD TEPOiHI aBTOP BOAETHCS 10 MepcoHiikamii, aHTUTE3H:
Oh! weep for the hour, / When to Eveleen’s bower / The Lord of the Valley
with false vows came; / The moon hid her light / From the heavens that night,
/ And wept behind her clouds o’er the Maiden’s shame [3].

3arajoM TeMaTHKy aHaJli30BaHOTO jkaHpy y TBopuocti T. Mypa moxHa
OKPECIIUTH sK JipuuHy (JII000BHY, (PiTocOPCHKO-MEAUTATHBHY). Y 0ararbox
JIT00OBHO-POMaHTHYHUX MICHX MOeTa GIrypyroTh Taki MOTHBH HELIACIUBOTO
KOXaHHSI, SIK cmepmb koxanozo abo koxaroi («She is far from the Landy);
Heposdinene koxanus («By That Lake, Whose Gloomy Shore»); posayka
saxoxanux («Go Where Glory Waits Thee») i 1. iH. IHOmI mpHYMHU
ONMCYBaHWX POMAaHTHKOM JIIOOOBHHMX CTpPa)KlaHb MalOTh YiTKO OKpPECICHHH
comianpHAN XapakTtep. Hanpukian, y TBopi «You Remember Ellen» repoins
HE 3MOIJIa MTOB’3aTH CBOIO JIOJIO 3 KOXaHUM 4yepe3 Horo yOoTiCTb.

JlocuTts akTHBHO aBTOp po3po0iisie i iHmI TF000BHI MOTUBH: KOXAHHA
ma naois («Love and Hopey), koxannus ma wacms («Say, What Shall Be Our
Sport To-day?») Tormo. YacTo y HapOAHOIIICEHHOMY KJIIOYi BiH 3MaJIbOBYE
MOPTPETH KIHOK, SK-OT BPOMIMBY Mepi 3 MICSYHHM HOTISAOM Y
pomanTtruHil micHi «While Gazing on the Moon’s Lighty.

®dinocodcrro-MenuTaTiBHi  micHi T. Mypa MICTATh po3AyMH TIpO
opyoucoy («Farewelll — But Whenever You Welcome the Hour»), mpo
arcumms («I Saw from the Beach»), npo meopuicme («Drink to Her»), gipy
ma xoxannsa («I’d Mourn the Hopes»), 6010 i npucmpacme («Come o’er the
Seay), ckopomunyuicme 6ymms («Whene’er I See Those Smiling Eyes»),
wacms («Ne’er Ask the Hour»). Ha ocoGmuBy yBary 3aciayroByloTb
nei3axxHo-pomManTH4Hi micHi (Hanp., «How Dear to Me the Hour»), y sixux
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aBTOP «HE TUIBKU CTBOPIOE BIJIIOBIAHUI KOJIOPUT, & i BUCIIOBIIIOE JYMKY TIPO
LiHHICTP 1 3HAYYIIiCTh HAI[IOHAIBHOI KYJNbTYpH, PO HEOOXITHICTH TIMOOKOT
1o Hei moaru» [1, ¢. 39].

OTxe, HOETANBHUA OIJAA MiCeHb HApPOTHO-(POIBKIOPHOTO HAIPAMY
T. Mypa miarBepmkye, oo iM NIpUTaMaHHI K CHeNU(idHI €THOKYIBTYpHI
pucH, Tak 1 IHIWUBIAyaJbHO-aBTOPCHKI 0OCOOMMBOCTI. Y KOMIUIEKCI BOHH
3a0e3meuyroTh O6e33anepedHy CBOEPIIHICTE HOr0 POMAHTHIHOI Mmoe3ii.
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OCOBJINBOCTI AHI'VIOMOBHOI'O HICEHHOI'O JUCKYPCY

[TiceHHnit UCKYpPC € OTHUM i3 Pi3HOBHU/IB XYJOXKHbO-KOMYHIKATHBHOTO
JTUCKYpCy, IO TMOE€IHYE BepOaNbHUNA 1 MY3WYHMH KOJIM, BHUKOHYIOUH
KOMIUIEKC €MOILIWHUX, COLIadbHHUX Ta KOTHITMBHUX (YHKLIH. Y cydacHId
JIHTBICTHUII CIOCTEPIra€ThCs MiABUINEHWH IHTEpEC 0 aHalli3y IiCEeHHOTO
TEKCTy SIK 0COOJMBOI (OPMU MOBIEHHEBOI IisSUTPHOCTI, CIPSMOBAHOI Ha
B3a€EMOJIII0 MDXK aBTOPOM 1 cCiIyXaueM Yy MeXaxX IIEBHOIO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY.

JIoMiHyIOTh yHIBEpCaJIbHI KOHIICTITH, ITOB’3aHi 3 0a30BHMH JIFOJICHKUMHU
nepexusannsamu: LOVE, HEART, HOME, FREEDOM, NIGHT, DREAM,
PAIN, sKi BHKOHYIOTH pPOJIb CBOEPIIHHX KYJIBTYpPHUX apXeTwriB. Bonu
(OpPMYIOTH SIIPO CEMaHTUYHOTO II0JISI MICEHHOTO JHCKYPCY, 3a0e3Meuyrouun
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Horo 3po3yMuIicTh Juis MWHMpoKoi ayauropii. Tak, TeMa KOXaHHS IIPUCYTHS B
micui rpymu The Beatles — «All You Need Is Lovey, B TBopuocti Whitney
Houston — «I Will Always Love You» ta Adele — «Make You Feel My
Love» ta in. Kornent HOME mpezncraBieHunii B 0AHOWMMEHNX KOMITO3HIIISIX
Maiikna By6ie (Michael Bublé), ®dinima ®iminca (Phillip Phillips), Ensapaa
[lapma (Edward Sharpe), a takox B micui «Homeward Bound» rpymm Simon
& Garfunkel.

Jlekcuko-ceMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI aHTJIOMOBHHX ITiCEHb MPOSBIISIOTHCS
y BHKOPUCTaHHI XYIOXXHIX 3ac00iB, TaKUX K MeTadopH, METOHIMIi, ipOHis
Ta rinep0oJH, 110 JOIOMAaraloTh CTBOPIOBATH 00pa3u il mepeaaBaTH eMollii,
COLIaNIbHO-TIONITHYHI Ta KyJbTYpHI HAcTpoi. 3a CIOCTEpPEeIKECHHSIMH
k. Jlakopda ta M. JxoHcoHa, Meradopa € OCHOBHHM IHCTPYMEHTOM
KOHIIENTyaji3alii JIoAckKoro aocBigy [3], a omke, y MmiCEHHOMY AUCKYpCI
BOHA HE JIMIIE IPHKPAIIAE TEKCT, a i CTPYKTypy€e HOro CMUCIOBHI HPOCTIp.
Hanpuknan, kornentyansHa metagopa LIFE IS A JOURNEY peamnizyerscs y
YHUCIICHHUX AHTJIOMOBHMX IIiCHAX 4epe3 nekcemu road, way, path,
destination, ¢popmyroun yHiBepcansHuit 00pa3 XUTTA K pyxy. Hanpuknan, y
micuai «My Wayy ®penka Cinatpu (Frank Sinatra) (1969): «l traveled each
and every highway, and more, much more than this, | did it my way» crniBae
PO JIIOJIMHY, sKa TiJOMBa€c TMiJCYMKH CBOTO JKHTTS, BB@KAIOUM HOTO
NPONUACHUM TiTHO 1 TBOPYO, HE3BAXKAIOYM HA CKIAJAHONI Ta TMOMUIIKH,
MiAKPECTIOUHN, 0 BAXJIUBO HE OosTucs OyTu coboro, i poOUTH Bce To-
cBOeMy. B 1ili micHI CTpYKTYpyeThCsl MeTadopa «OKUTTS K J0pOoray.

XapaKkTepHOIO 03HAKOIO € TAKOXK CEMaHTHYHA €KOHOMHICTh — TEHACHIIS
JI0 BHPaXEHHS CKIATHUX MOYYTTiB MiHIMAIEHUMH MOBHUMH 3acobamu. Lle
HOSICHIOETHCSL THUM, L0 YaCTHHY CMHCIIOBOTO HaBaHTa)XCHHs Oepe Ha cebe
MY3HKa, sIKa CTBOPIOE EMOLIHHNIT KOHTEKCT BUCJIOBIIFOBaHHS. 3aBISKU LILOMY
HaBiTh KOpoTki BucioBu Tumy let it be um stay with me wnaGysarors
rubOKoro cuMBolliuHOrO 3Mmicty. Hampukinan, B micui rpynu The Beatles
«Let it be» BucmiB «let it be» moBTOPIOIOTHCST GAraTOpa3oBo, IO CUMBOJII3YE
MIPUHHATTS, BTIXY Ta HaJifo, 0 Bce Oyae moope.

EmoriitHe 3a0apBlieHHS] TEKCTIiB MiCE€Hb BiAIrpace BUpIMIAIBHY pOJIb Y
BIUTMBI Ha CiIyXadiB. BOHO CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 EKCIPECHUBHOT
JIEKCUKH, OCOOJIMBOTO PUTMY Ta IHTOHAI[IHHOTO BHIIJICHHs. BakiuBUMH
€IEMEHTaMH € BHI'YKH, IIOBTOPEHHS, 3MiHa PUTMY, WLIO JONOMArarTh
nepeaTy HacTpiit TBOpy. Hampukian, y micHAX G103y 4acTo 3yCTpidaroThes
BUTYKH THITy «oh» abo «yeahy, siKi 10JJal0Th TEKCTY e€KCHpecii 1 mepeaaoTh
rOOKI MepeXMBaHHS BUKOHABLS. SIK ITAKpECIIoe yKpaiHChKa JOCIIIHHIL
. l'ounHenp, «y >kaHpi MaHK-POKY MOKHA IOMITHUTH YacTe BUKOPHCTaHHS
SHepPriiHUX BHUTYKIB, SIKi MiIKPECIIOIOTh IPOTECTHHI XapakTep My3uku» [1,
c. 76].
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[TicenHu# TekcT (QYHKILIOHYE 32 3aKOHAMHU XYJ0)KHBOT'O MOBJICHHSI, ajie
Ma€ BJACHI CTWICTHYHI mapamMeTpu. SIK  CIymIHO  MiAKPECIIoe
M. CreprnikoBa, «CTHIICTHYHI (irypu, 30KpeMa pPHTOPHYHI NHUTAHHSA U
iHBepcCis, MOONAIOTh BHPA3HOCTi, pOOIATH TEKCTH AWHAMIYHAMH Ta
eMOIiHNMH... (HOHETHYHI 3aco0M, Taki fK PUTM, pUMa H amiTeparis,
T ICHITIOFOTH BILIMB IiCEHb, SIK y KoMmosuiisx The Beatlesy [2, c. 216].

Cepenl CTHIICTHYHUX NPUHOMIB YacTO 3yCTPIdalOThCS MOBTOPU JUIA
mincuneHHs emouiitnoro edekty (The Beatles — «Hey Jude»: «Na-na-na-na-
na-na-na, hey Jude!») ta putopuuHi MUTAHHS U COLIANBHOIO MPOTECTY
(Marvin Gaye — «What's Going Ony»: «What's going on?»). T'imep6omu,
ayiTepanii Ta eNinTUYHI KOHCTPYKIIT pOOJSATh TEKCTH MEJOIIHUMHU Ta JIETKO
cnpuitastumu  (Whitney  Houston — «I Will Always Love You»:
rinep6omniunuii Bupas «I will always love you» minkpecintoe cuiny mo4yTris).

[liceHHni i IUCKYpc € YHIKaIbHUM SIBUINEM, LIO IOEAHYE MOBHI Ta
HEMOBHI eJIEMEHTH, 30KpeMa TEKCT 1 My3HKy, sSKi pPa3oM CTBOPIOIOTh
0coGnuBHii KOMyHiKaTHBHHUI mpocTip. Moro crenudika nomsrae B Tomy, 1o
CIPHAHATTA 3MICTY BiIOyBaeThcs HE JIMIIE Yepe3 BepOallbHy CKIAIOBY, a i
3aBIISIKU PUTMY, MEJIOIi, IHTOHAII{ Ta HABITH TEMOPY BHKOHABIIS.

OTxe, WICEHHUH JUCKYpC NOETHYE B €001 JIEKCHMKO-CEMaHTHYHY
rIHGMHY, CTHIICTHYHY BUPA3HICTh i My3HuHY eMolifnicTs. Moro cnemmpika
nojsrae y TICHIH B3aemoaii BepOanbHOro W HeBepOaJbHOTrO pIBHIB, MIO
3a0e3mneuye MOTY)KHUI KOMYHIKATHBHUH 1 eCTeTHYHUI BIUMB. MOBHI 3aco0u
B MICHSIX He Jjuiie (GOPMYIOTh CMHUCI, a U BIJJ3EPKaIIOITh KYyJIbTYpHI
IIHHOCTI, TOAI SIK My3WKAa BHUCTYIA€ MPOBIIHUKOM EMOIIIHOIO 3MICTY,
CTBOPIOIOYH ITUTICHUH XYHOXHIH o0pa3. Y pe3ynbTaTi MiCEHHWH AHCKYpC
NOCTA€ SK YHIKAIBHUI THII MOBHO-KYJIBTYPHOI AiSUIBHOCTI, Y SIKOMY CJIOBO i
My3WKa (YHKIIOHYIOTH Y TapMOHIHHIA €THOCTI, PO3KPHBAIOYH CBIT
JOACHKHX TOYYTTIB i KOJIEKTUBHUX YSBJICHB PO JTIHCHICTB.
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0 IIUTAHHS BUBHAYEHHS )KAHPY «IAPK POMAH»

Japk pomaH (TeMHHH POMAaHTH3M, TOTHYHHH POMAaHTH3M) — IIiDKaHP
POMaHTHYHOI JIITEpaTypH, SIKUi BIiepiie 3 sBuBcs me y XI1X ct. B AMepuii.
Bin xapakTepu3yeThcs BKJIIOUCHHSM TEMHHX, MOPAJIBHO HEOJHO3HAUYHHUX
MOTHUBIB, SKi € Ta0y y CYCHIIBCTBI, 30KpeMa HACHJIBCTBO, OJCPKUMICTh Ta
IUHaMika Biamd. Ha BiOMiHY Bif TpagWmiHHOTO POMAHTHYHOTO CIOXKETY 3
TIO3UTHBHUM 3aBEPILCHHAM, Ii TBOPH 3a3BHUYAl 30CepeKEH]I Ha HE3JJOPOBHX
B3a€EMHMHAX MIDK aHTUTEPOEM YOJIOBIYOI CTaTi Ta TOJIOBHOIO T'epOiHEro, IO
dbopMye 3 HHM IHTCHCHBHUH eMOIIMHUN 1 TIICHXOJOTIUYHHA 3B’S30K,
HEe3BaKAIOUM Ha MOTEHIINHHY HeOe3neky abo cynepedMBUil XapakTep LHX
cTocyHKiB [3, €. 507].

AmepukaHcbka nitepatypo3HaBuit Emini Ki3 3a3Havae, 1o ocHOBHOIO
OCOOJIMBICTIO LIBOTO JKaHPY € Te, IO BiH (POKYCYIOTHCSI HA TEMHHX aCleKTax
JIFOJICHKOTO JKUTTS, TAKUX SK TOJIOH, IICUXOJIOTIYHE Ta (hi3MUHE HACHIILCTBO,
CeKCyaJbHHI MPHUMYyC Ta IHTCHCHBHI €MOMIWHI TepeXuBaHHSA TepoiB. Ha
BiIMIHY BiJ TpaJWIifHUX pPOMaHiB, Jic TPABMH IIEPCOHAXKIB 3a3BHYAll JTUIIE
HaTSKaINCh a0 3ragyBalncsi MUMOXib, Y JapK pOMaHaX BOHH CTalOTh
LEHTPAIEHIM €JIEMEHTOM OIIOBiJli, IETAJIEHO OMHCYIOTHCS Ta aHAJ3yIOThCS,
HE 3QJTHIIAI0YU IPUXOBAHNX a00 LICH3yPOBaHUX HIOAHCIB [2].

CydacHa TOIMYJSPHICTh JapK POMAaHIB TOSICHIOETHCS THUM, IO BOHH
JO3BOJITIOTH YWTAa4aM HEepeKUBATH CHUIIbHI €MOIlii, JOCTiIKyBaTH MOPAIbHO
HEOJHO3HAYHI CUTYyamii Ta 3a6opoHeHi 6axanHsa. ComiaabHi MEpexi, 30KkpeMa
BookTok, ska € cmineHoTOr0 Ha tuiatrdopmi  TikTok, momarkoso
CTHMYJIIOIOTh 1HTEPEC JI0 JKaHPY, poOJITYM HOro KyJIbTYpHUM TPEHIOM cepen
Mojonoi ayautopii [4]. HalimomynsipHimmMu aapk-poMaHaMH € Taki, SK
«[lomroBanust nHa Apeniny» X./[|. Kaparon, «Miii Ttemuuii Pomeo»
JI. Ix. len i Ilapkep C. Xantinrron, cepis «3incoBanuit» Ilenenonn
Jyrnac ta «['yn3uku ta mepexuso» [enenonu Ckaii.

[lcuxonoriynuii acmekT y HMX TBOpax 3aiiMae LEHTpajbHE Micle:
JICTAJIbHUN OIUC BHYTPILIHIX KOH(QJIIKTIB, CTpaxiB, OaXaHb 1 TpaBM TrepoiB,
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4acTo Yepe3 epoTHYHI ab0 eMOLIHHO IHTEHCUBHI cueHH, (opMmye
OaraTomapoBUil MOPTPET IICHUXIKW JIIOAWHHW, BUSBILIIOUH 11 BPa3IUBICTH 1
CKJIATHICTh. 3aBAAKH IbOMY JapK pOMaHH He JINIIe 3a0e3MedyIoTh eMOIliifHe
3aHypeHHA, a # CTUMYINIIOIOTh YUTada 0 caMopedIiekcii, eTHIHOTO aHalli3y
MOBEIIHKM Ta YCBIZOMJICHHS COIiaIbHO-TICHXOJIOTIYHUX 3aKOHOMipHOCTEH
JOACHKOTO OyTTS

ComioKyNnmsTypHHA BHMIp JapK pOMaHIB TPOSIBIIETBCA — depes
BiZIOOpaXXCHHS aKTyaJbHHX IpOOJIEM CyCIUIBCTBA, 30KpeMa HEpiBHOCTI,
TeHAEPHUX KOHQJIIKTIB, TPaBM MHHYJOro Ta TaOyHOBaHUX TE€M, a TaKOX
4yepe3 JEMOHCTpAlil0 B3a€MOJIl JIIOAWHM 3 COLIaIbHUMH HOpPMaMH Ta
CyOKYJNIBTYPHUMH CHIJIBHOTAMH, IO JI03BOJIIE KPUTHUYHO aHATI3yBaTH BILTUB
couiymy Ha (popMyBaHHsI TOBEAIHKHU Ta CBITOTIISAY iHAMBIAA [S].

MoBHa CTPYKTypa JAapK POMaHIB BHUPI3HAETHCS HACHYECHOIO €MOLIHHOI0
3a0apBICHICTIO Ta  METaQOPHUHICTIO, IO JO3BOJIAE  IepelaBaTH
MICUXOJIOTIYHY HANPYKEHICTh 1 TEMHI acleKTH IOACHKOI Aymni. ABTOpH
AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH CIITETH, MOPIBHIHHSI, CHMBOJIYHI Ta aleropudHi
00pa3m, a TaKo)XK CHHOHIMIYHI pSAM CJiB, MO0 MiIKPECIUTH CTpaKIaHHI,
OJIepKUMICTh 200 3a00poHeHe KoxXaHH:. JIeKCHKa IhOTO JKaHpPY 34e0LTBIIOr0
Ma€e HeraTMBHy a0o JApaMaTH4Hy KOHOTAlil0, BKJIIOYAIOYH CJIOBa, LIO
nepenaroTh OiNlb, CTpax, TPUBOTY Ta BHYTPILIHI KOH(IIKTH MEPCOHAXKIB.
3HayHe Micle 3aiMaroTh TAKOX €POTHYHI MOMEHTH, OIMCAaHI Yyepe3 HaCHUeHi
€MOIIi}HI Ta IICUXOJIOTIUHI IIepeXKUBaHHS, JIe IHTUMHI CIIEHU YacTo MOB’si3aHi
3 OJCPXKHUMICTIO, BJIaZ0I0 a00 3a00pOHOI0, IO MIACHJIIOE JpamMaTu3M 1
MICUXOJIOTIUHY HAMPYKEHICTh Cloxety [1, C. 7].

OTxe, Iapk poMaH € YHIKaJbHUM IIiJUKaHPOM CydYacHOI JiTepaTypw,
SKAH TOENHYE €JNEeMEHTH pPOMAaHTH3MY, IICHXOJOTIYHOTO aHaji3y Ta
comianbHOT KPUTWKW. BiH BigKpHWBae mepei 4YUTadeM TIIHOMHU JFOACHKOT
IyII, JOeMOHCTPYIOYH CKIAIHICTh MOYYTTIB, BHYTPIIIHIX KOH(DIIKTIB 1
MOpaJbHUX JiaeM. Y IIEHTPI TakUX TBOPIB CTOSATh TEMH OJEPIKUMOCTI,
6oimto, Biagu Ta 3a00POHEHOr0 KOXaHHS, IO PO3KPHBAIOTH HEOJHO3HAUHY
MPUPOAY JIIOACBKUX CTOCYHKIB. 3aBISIKH E€MOLIHHO HACHYEeHIH MOBI,
MeTaGOpPHIHOCTI Ta ApamMaTU3My, JapK POMaH CTBOPIOE aTMochepy HANPyTH,
BOJHOYAC CIIOHYKAIOYW JI0 PO3AyMIiB TMPO €THYHI Ta TCUXOJOTIUHI Mexi
MOBEIIHKN JTIOAUHM. [IOMyIspHICTS IBOTO >KaHPY CHOTOIHI MOSCHIOETHCS
THM, IO JIOAU TParHyTh CHIBHHMX €MOIiH, IIUPOCTI ¥ icTopid, sKi
MIOKa3yIoTh TEMHi, ajie MpaBAWBI CTOPOHM JKUTTA. JlapKk poMmMaH He Jiuiue
po3Baxkae, a i 3MyIIye 3aJyMaTHCs TIPO BJIACHI MOYYTTS, MOpaIbHI BHOOpH
Ta BIUIMB CYCIIIJIbCTBA Ha JIIOJUHY.
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YAK 81.161.2°25+811.133.1+811.111 BCUL
Cmoapnunbka O. O.,
KaHAUAAT (pinocopcbKuX HAYK,
30BHIlIHAI HAYKOBa ciBpoOiTHULA dis10/10TiYHOrO paKyIbTETy
SLAS — Cekuist c10B’SIHCHKUX i MiBAeHHOA3iaTCHKUX
MoB i nuBinizamiii — UNIL
(JIo3anHchbkuii yHiBepeuTet, LIBeiinapis)

«CAJIOMESI» OCKAPA BAMJIJIA ®PAHIIY3bKOIO TA
AHTJIIMCBKOO MOBAMHU
(HA MATEPIAJII BTACHOI'O YKPATHCBKOI'O
MEPEKJIALLY)

CydJacHe yKpaiHChKe IepeKIaI03HABCTBO, a TAKOX XYHOXKHIHM MepeKnan
SK MPAKTHKa OCTAHHIM 4acoM 0arato 3BepTaroThCA [0 TBOPIB JIITEpaTypHOro
KaHOHY, TEePEOCMHCITIOIYH Ii TEKCTH 3 OISy Ha iXHIO aKTyalbHICTb. Y
IOJIi 30py [MOCTIAHWKIB TIIOCTAIOTh OPHTiHAIH, YyXE HasBHI YKpPaiHCBKi
MepeKiIaad, a TaKoX CyYacHi TepeKIaaW I[€l0 MOBOIO (HE 3aBXIH
myOmikoBaHi). CrocrepiraeTecsi iHTEpeC OO0 JiTepaTypHOI CHAaAIIHMHA
OpUTAHCHKUX KJIACHKIB BIKTOpiaHCHKOI 100H, y Tomy uucii Ockapa Baiinga
(Oscar Fingal O’Flahertie Wills Wilde, 1854—-1900). AkueHTyeTbcs yBara Ha
Horo ip;iaHAckKil ineHTHYHOCTI H TBOpYocTi st Ipnanaii (I. KauypoBepkuid,
Onena O’Jlip Ta iH.), y TOMY 4ncii nepekyiaan Horo noesii (Onena O’Jlip,
M. Crpixa Ta iH., BKJIIOYAIOYM aBTOPKY HPOIOHOBAHOTO MJOCIIJDKEHHS).
ITomiueHO 3aliKaBIEHICTh Y KIJIBKOX YKpAilHCBKHMX BEpCisiX apamaryprii
IpIaHChKO-aHTTMCHKOTO KJIACHMKA — BiJ KOMEIill Mo Tparenii Ta Ipamu.
Bigomo, mo € kinbka yKpaiHCBKHMX IepeknaniB Iiei apamu abo Tparenil
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(mepwri: 1. KpeBeupkuii, b.Jlenkuii Tta iH.; cyvacHi: P. Jlouenko,
K. Mixanminuna, T. Hekpsta — HeomyOnmikoBaHui, Ta iH.). Aje, skmo Opatu
MepeKIaii came 3 OpHUTiHaly, YCi BOHM 3IiHCHEHI 3 Mi3HIIIOI, aHTIIHCHKOI,
Bepcii, a He (paHITy3pKOTr0 MEPUIOTBOPY. AHIIIMCEKa Bepcis OiIbII BijoMa B
miTeparypi, Haymi Ta Ha cueHi. OxHak, came (paHITy3bKHH MEpIIOTBIp HE
MIEPEKJIaIaBCs YKPATHCHKOIO MOBOIO, IO CTBOPIOE TIEPCIICKTHUBY Ta 3YMOBIIIOE
aKTyaJbHICTh OOpPaHOTO AacHeKTy MAOCHiKeHHS. TakuMm YHHOM, y MOl
AQHAJITUYHOTO 30py IIOCTae BIKTOpiaHChbKa jgo0a: y35ATO aHIJIHCBKY Ta
(paHIy3pKy MOBH, ajie Ha MPUKJIal OpUTaHCHKOI JIiTEpaTypH.

Mera — nopiBaaTH 00unBi Bepcii «Canomei» O. Baiinga 3 ornsay Ha
¢dopMy, 3MICT 1 CHMBOJIKY, 3aJyYMBIIM OpPUTIHAJIbHI TEKCTH Ta BIACHUM
YKpalHCbKUU NEpeKIIa.

3apmaHHs: 1) cxapakTepu3yBaTu 0coOIHBOCTI 000X Bepciit «Camomeiy;
2) mpoaHani3yBaTH KOHTEKCT 1 JIEKCHYHI TPHUKIAAU, K CUMBONIKY MicsIs;
3) mpocTexuTH OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHSI PHUTMIKH, apxai3miB, 0i0sei3miB,
(HE)MOXKIIMBOCTI TOCIIBHOTO TEpeKIany, JOMECTHKAIil Ta iHIINX HIOAHCIB;
4) BUSIBUTH HPUKIIA/IN TOJTiCEeMIl.

3amydeno Mmatepianmu KaHToHanpHOI Ta YHIBEpCHTETCHKOI 0i0miOTEKH
Jlozannu (mani BCUL). ABTopka JOCIIPKECHHS BUCIOBIIOE MOMAKY AHIpea
KanTinotTi (Andrea Cantinotti) — ciaBicTy i MHCTEI[TBO3HABI[IO, HAYKOBOMY
cniBpoOiTHUKY BCUL — 3a HajiaHy MOKJIMBICTb TIPALIOBATH 3 JKEPEIaMH.

TBip mepekinageHo 3 000X MOB aBTOPKOK IOJAHOTO JOCIIIKCHHS
(2025 p., pamime, 3 anrmiiicekoi, ¢parmenr — 2019p. [5, c.118]).
[MporonyeTbcsi KOMIApaTMBHMN MmiAXin y 3icraBieHHi  (paHIy3bKoi
(opurimanpHOi) Ta aHrmidcekoi Bepcid mecu O. Baimma «Camomesy,
pI3HOYMTAHb 1 IEepeKNafanbKUX BHUKIMKIB. HaBoamTbes BiacHWiT OCBiX
nepexyiafaukd.  OmnpamboBaHO JDKepena  YKpaiHChKOIO, — aHTIIHCBHKOIO,
(paHIy3pK0I0 MOBaMH (BIJIIOBIIHO, 3aJTy4alOThCSI CIIOB’THChKaA, TE€PMAHCHKA,
pOMaHCBKa IpyIH).

3 ¢panny3pkoi MoBu: «Salomé» — «Camomes» O. Baiimma (1891).
Knacuk mammcaB i B Ilapmki (mokmagHimme mpo iCTOPif0 CTBOPEHHA i
MMOCTAaHOBKM: [6, c.582]), NUpPUCBATHB BiZOMOMY TOJI HHCHMEHHUKY,
mictudikaropy IT’epy Jlyicy [8, c. 5] — aBropy «Ilicenp Bimitic» [1, c. 1].
O6o0x miTeparopiB 00’ €qHyBasa JIFOOOB 0 aHTUYHOCTI Ta ()aXxOBe 3HAHHS ITi€T
enoxu OO6pa3 repoini. Binomo, mo im’s macep6uui terpapxa Ipoxa, mouxu
Ipomiagu, He 3ragano B bBiOmii, ame B iHIUX JpKkepenax i MHUCTEITBI BOHA
BizmoMa came sik Canomest — BiJ naBHboeBpeiickkoro shalom, to6to mup [7,
c. 569] (trakox mpo meit obpas: [3—4]). Ilix yac anHamily LBOTO TEKCTY,
MIOMITHO, IIO TYT BaXXJIMBA POJIb MAcKyJIATHBIB 1 ¢emiHiTuBiB. Kirouosnit
CHMBOJI — Micsilb, skuii csie. B opurinani — la lune, dpeminitiB. AHrmifiCEKO0
the moon, ase B Tekcti — She, a He it (ToOTO nepcoHidikais), yKpaiHCHKOK —
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MackyisaTHB «Micsayb». Tomy 00paHO KOMIIPOMICHMH BapiaHT «MicsS4HA
MOBH». AJKe B OpHTiHAJI 16 HeOecHe TiIo BHpa3Ho XiHoyHe. Canomero, siK
BiIOMO, TIOCTIHHO MOPIBHIOIOTH i3 MicAIleM 3aBISKH Kpaci Ta rpamii. Y
nepekIai 3akoxanuil y repoinro Momoauii Cupierns kaxe mpo micsis: «Elle
a l'air tres étrange. Elle ressemble a une petite princesse qui porte un voile
jaune, et a des pieds d’argent. Elle ressemble a une princesse qui a des pieds
comme des petites colombes blanches.... On dirait qu’elle danse» [8, c. 9-
10]. Hepexnan: «MOJIOLUH CHPIELb. Boua suensioae dyaice ougHo. Bona
CX024CaA HA MANEHbKY YAaPi6HY 8 HCOSMOMY CEPNAHKY, HA CPIOHOHOZY YapigHy.
Bona cxoorca na yapisny, 6 axoi HidcKu, MO8 y MAaneHbKUXx Oinux 201y0uyb...
30aemvcs, 6ona — manyienuys» [1, . 2] (TyT 1 gaii B yKpaiHCBKUX IUTATaX —
Mmiii mepexnan. — O.C.). Ilaps Ipoga OeHTexuTh IEH MicAllb SIK
MPOBICHUNTBO HemacTs. Haromicte me He xBmmoe xiba mo Ipomiamy
(Ipoxisimy), npyxuny Ipona, sxa BiqMOBISE€THCS OAUATH 3HAMCHHS.

3 anrmidicekoi MoBu: O. Baifna cam mepekiaB CBiif TBip. 3 orsiny Ha
CTHJIb, 3 OJHOTO OOKY, BIAUYBA€ThCS KOJOPUT €TOXH, 3 IHIIOTO — PECypCH
KO’KHOI MOBH TPOIIOHYIOTh CBOi BapiaHTH. B 000X Bepcisix BaKIMBY pPOJIb
Biflirpae pUTMiKa, IMMOBTOPH, CTIJIICTHYHO BaXXIMBI B perutikax. Hampukian,
4yepe3 XBHIIOBaHH: [pox yacTo moBToproe (pasu i BUCIOBH, SIBHO 3a0yBatouu
monepenHi cioBa. [loropu — y Casnomel, sik OynaenHi ¢pasu — B Iposiamu.
Apxaizmu 1 6i0nei3Mu: y IUTOBaHOMY Mepekiaji He yKpaiHi30BaHO iMeH
repoiB, To0TO npopok lokaHaaH, sk B opuriHaii, i npopok liis (a He Lis).
AmnarorigHo iM’s 3arojioBHoOi repoini — Camomes, xo4ya € W yKpaiHCBKHI
Bapiant Canomis [2]. dyxe BaxIMBUA MOBHHHA eTHKET. BiH Oinbime
MOMITHUH y (hpaHIly3bKill Bepcii, ae € i B aHTIIIHCHKIH, e aBTOp 3aCTOCOBYE
apxaizmu (thee Ta in.). BoHu He peryisipHi Ta MHiIKPECIIOITh KOHKPETHY
cutyariro. Hanpuknan, i mpopok lokanaan, i map Ipox B okpemux emizomax
3BepTaroThes 10 Canomei Ha «Tu». Y Tiepexialli BiATBOPEHO 3BEPTaHHS TO HA
«BW», TO Ha «TW», y Byctax Momogoro Cupiiitis, [Taxka Iponisaun Ta iHMHAX.
IMpopok lokanaan mocTiiiHo 3BepTaeThest 10 Canomei Ha «Tm» (apxaizm thee
TOIIO), aHAJIOTIYHO — BOHA JIO HHOTO. [HIMIA BapiaHT (10 MOSIBM MPOPOKA) —
you. Mognenss lokanaana 6inpIn apxaizoBaHe, HiXK B IHIIUX MEpcoHaxiB. B
opwurinaii, Hanpukian, go Canomei: «Back! daughter of Babylon! By woman
came evil into the world. Speak not to me. | will not listen to thee. | listen but
to the voice of the Lord God» [8, c. 22]. Y uuroBaHoMy NepeKiiaji BiH Kake:
«"emv! douxo sasunoncvka! Yepes oucinky nputiwno 310 y ceim. He cosopu
0o mene. A ne ciyxamumy mebe. A cnyxaro minvku enac I'ocnoda bozay» [1,
c. 52]). € apxaizmu (ase HeperyisipHi) y MoBieHHi Ipona, [Tepmioro Hazapes
Ta iH. CTOCOBHO MOBHOT'O €THKETY MOXXHAa BHOKPEMHTH HHUTAHHS TUTYIY 1
cratycy. Tak, dpanuy3pkoro 10 Ipona 3BepratoThes Seigneur, mo He MOXHA
NepeKIIaIaTH JIOCITIBHO K cenbliop ab0 3aMiHUTH Ha NnawH, TOMY PyKOIHCHHHA
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NepeKya Y)KUBa€E BEPCil0 60100ap. AHAIOTIYHO — Sir aHIIICHKOI0 03HAYa€e
B JaHOMY pas3i He cip abo cep.

IMuTasHg moXiceMii BHKIMKAIO OKpeMi TPYAHOIII IJs aJeKBaTHOTO
nmepekiany. 30KpeMa, UM II03HadeHWH (paHIly3pKuii mepmotsip. Tak, B
opuriHami (¢iHam), ITyI0oYn BycTa BilpyOaHOi rojloBH mpopoka lokanaaHa,
Caomest B OCTAaHHROMY MOHOJIO31 Ha3MBa€ CMakK IUX I'y0: une acre saveur [8,
c. 84]. IIpuKMeTHHUK dcre O3HAYa€E «KUCIHUI, a ME — 2ocmpuil, «OKuu»,
MIEPEHOCHO — yuyunausuil. IMEHHUK Saveur — cmak, a e npucmax, apomam.
Y nuroBaHOMY Hepemam « noyinysana meoi eycma, lokanaane, s
noyinyeana meoi eycma. loxi 6ynu na cmax 2yéu meoi. Lle 6ye cmax Kpogi?..
Ane, mooicnuso, ye cmax xkoxauwus. Kaowcymo, xoxanus ioke na cmax...» [1,
¢. 33]. Anrmiiicekoro — OiIbII 0JHO3HAYHO, 60 BXKHUTO Jekcemy bitter: «I have
kissed thy mouth, Jokanaan, | have kissed thy mouth. There was a bitter taste
on thy lips. Was it the taste of blood?... But perchance it is the taste of love...
They say that love hath a bitter taste....» [8, c. 66—67]. Bitter o3Hauae Taxox
bonichuil, a e — Kooyull. YKpaiHChKOIO Il PeIUIiKu: «A noyinryeanra meoi
gycma, loxanaane, a noyinysara meoi eycma. Ha meoix aycmax 6ys 2ipkuii
npucmak. Hu ye 6y cmax Kpogi?... Ane, MOxiCIUB0, Ye CMAK KOXAHMSL...
Kaowcymo, wo xoxanmns 2ipke na cmax...» [1, ¢. 89)]. Emiter 2ipxuii HaTskae i
Ha BIiOUyTTs TrepoiHi, i Ha i Tpariunmii KiHeus (ockigbku Callomero
BOMBaIOTH 32 Haka3oM Ipoja — ojpa3y micis bOro MOHOJIOTY).

Hdyxe uikaBuii Ui nepekiany BisyanbHuil psan. Sk Bigomo, O. Baiina
OyB BEJIMKMM €CTETOM 1 3aJMIIKB 0€3JIiY OIMCIB caMe LITyYHO CTBOPEHOI,
pYKOTBOpHOT Kpacu. Y (paHily3pbkoMy IepiiorBopi npo Ipomiamy
Kamagoxkienp yrountoe: «C'est la reine Hérodias, celle-la qui porte la mitre
noire semée de perles et qui a les cheveux poudrées de bleu?» [8, c. 12]. ¥
MoeMy Tmepeknani: «lfe ma yapuys Ipodisda, ma, wo 6 uopHi Mumpi,
ocunaHiti nepauxamu, i 3 1a3yposum Hanyopernum eoroccam?» [1, c.3]. 3a
3MicToM, y mapuii abo cuHe (modapOoBaHe) i HamyApeHe Boyoccs, abo
3ayicka TNpHcHUIaHa CHHBbOIO (OnakuTHOW0O) myzAporo. TyT mepekian
3aCTOCOBYE BHCOKHI CTHIIB: BiITIHOK CHHBOTO — JIa3ypOBHHA. B aHTmIilicCEKOMY
aBTomepeKyaai — ocranHiit Bapiant: «Is that the Queen Herodias, she who
wears a black mitre sewn with pearls, and whose hair is powdered with blue
dust?» [8, c.4], BigmiHHOCTI 30epekeHo yKpaiHchkow: «lle mapui
Iponisina, sika HOCHTh YOPHY MHUTPY, BHUILIHUTY IEPJIUHAMH, 1 YHE BOJIOCCS
npucunade onakutHoro myapow?» [1, c. 37].

OTmxe, mix 4Yac XyIO)KHBOTO IEPEKIaJy 3acTOCOBAHO IepeKiiaJalbKi
TpaHcdopmanii: Bijg TpaHchiTepamii, TpaHCKpHOyBaHHS — JO 3aMiHH,
JOMECTHKaLll pa3oM i3 HepeKsiafalbkuM KOMeHTapeM. BussieHno crpobu
BiATBOpUTH MackyninHe/demininne, Epoc/Tanatoc, iHm GiHapHi omo3uiii.
[epexnan BHUSBUBCS W JOKa30M TOro, 10, MOIpPU Te, 0 00OMa MOBaMHu
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((ppaHIy3pK0I0 Ta aHTIIMCHKOK) II€ TOW CaMHil TEKCT, i3 THM CaMUM
CIOKETOM Ta i/e€ro, Tepoi He3MiHHi, aie BiH He TOTOXHHU. I[lomiTHO
JIEKCUYHI BIAMIHHOCTI, 1 Tepexyiax i3 aHTIHCHKOI BiIpi3HSAETBCS Bix
3pobieHoi yKpaiHCBKOi Bepcii (paHIy3pKkOro OpHriHaNy, Xoda HasBHI
crpobu 30epertu apxaizamito Ta iHmMI KoJdoput. PoboTa Mae mepcnekTuBy
MIPOAOBKEHHS 3 OTJISAY Ha IMIUTIMUTHICTH ApamatudHoro TBopy O. Baiinmma
«Canmomes» Ta HEOOXiTHICTh KOMIIAPATUBHOTO aHAJII3y.
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YK 81°42
Coasnuk 5. €.,
acmipaHr,
3anopi3bkuii HanioHATbHUH yHiBepcuTeT

EMOIIMHO-OIIHHA ®YHKIIA CHHECTETUYHOI
META®OPHU B AHTVIOMOBHOMY XYJOXHbOMY JJUCKYPCI

Y cywacHiil JiHTBiCTHLI MeTadopa pO3IJSIIAE€TbCS HE JIMIIE  SK
CTHJIICTUYHHMH 3aci®d XyJOXKHBOI JTepaTypu, a W 5K IHCTPYMEHT
KOHIIeTITyami3amii Ta iHTepmperamnii mocBigy mroauuau [2, c. 112]. Came
MeTadopa Jae 3MOTyY Mi3HATH ¥ MEPSOCMUCIUTU MEBHE SBUINE Yepe3 iHIIIE,
CIYTYIOUM HE JHUIIe 3aco00M MOBHOTO BimOOpaXCHHS MIiHCHOCTI, a M
BUPaXCHHAM KOHLENITYaJbHOI KApTHHY CBITY JtoauHH [4, c. 3].

Oco06mmBuii iHTEpeC BUKINKae ()CHOMEH CHHECTETUYHOI MeTa(opH, 110
IPYHTYETBCS. Ha MDKYYTTEBHX MIEPEHECCHHSIX — KOJNM OJHAa CEHCOpHA
MOJANBHICTH (3ip, 3BYK, 3alax, JOTHK, CMaK) BepOali3yeThCsl B MeXax iHIIOT
JUIL CTBOPEHHA TiHOmIoro, 6aratoBuMmipHOro obpasy [3, c. 9]. Takwmit Tun
MeTadopH Jae 3MOTY BUSIBUTH NPUXOBAaHHMH E€MOIIMHUIA OCBiA Ta criocoOu
HOro MOBHOTO BTIJICHHSI.

CunectetnuHa MeTadopa JI03BOJISIE aBTOPOBI NepeaBaTu Cy0 €KTHBHE
CTaBJEHHS JO SBHI 4Yepe3 oOpa3He IIO€JHAHHS PI3HUX CEHCOPHOCTEH.
Hanpuknan, moeaHaHHs 30pOBUX 1 ClIyXoBHX xapaktepuctuk (Soft sounds,
quiet colors) a6o B3aemogmis o3HaK cMaky ¥ motuky (sharp taste) marots
3MOTY TJHOIIC BiATBOPUTH EMOLIHHHNA CTaH IEpCOHaXa B KOHKPETHIN
cutryamii  [7, c.463-464]. CuHHECTETHYHICTh CHIpHUSE IMOCHICHHIO
eKCIPECUBHOCTI TEKCTy, 3a0e3medye HOro OaraTOBHMIPHICTH i EMOIIHY
HaroOBHEHICTb.

Y Mexax XyIOXHBOTO JUCKYPCYy CHHECTeTHMYHa MeTadopa BHCTYyIae
OJHMM 13 KJIIOYOBHUX MeXaHi3MiB (DOpMyBaHHS 1HIUBITyalbHO-aBTOPCHKOT
KapTHHH CBiTy. BoHa BigoOpakae BHyTpimIHIH CBIT aBTOpa Ta HOro
MEePCOHAXKIB, iXHI TCUXOEMOIiHHI CTaHW, a TAaKOX CBITOBIAYYTTS aBTOpA.
CunecreTnyHi MeTadopH HE JIMIIE IO3HAYAIOTH OIIHKY, a W 3aHypIOIOTh
yuTaya y caM MpoIEeC EMOIMHOIO mepexuBanHs. [5, ¢. 47-55].

CunecretnuHi Metadopu poOIsATH emorii Ta ifiei OLTbII JOCTYIMHUMH
JUISL CHPUHHATTS, OCKUIbKH (OPMYIOTH sicKpaBi i BimuyTHiI oOpasu. Kpim
TOrO, Taki Metadopu 3a0e31eUyI0Th TEKCTy OaraTo3Ha4YHICTh 1 BUpasHicTh [1,
c. 36]. Came ToMy cuHecTeTH4Ha MeTadopa BUCTYIAE CBOEPIHUM 3B’ SI3KOM
MDK aBTOpDOM 1 4MTaueM, 3a0e3rneuyrour e(eKT CIIBHOrO EeMOLIHHOTOo
JOCBITY.
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Hanpuknan, y pomaHi B’€THaMChKO-aMEPHKAHCHKOI IHMCHMEHHHMII
Mosmik Tpyomnr «Bitter in the Mouth» BigayBae cmax cIIiB.

IpomoBsistroun cioBo Ham-me-rick (Biacue mpisBuiie), Jlinna BimayBae
KOMIUICKCHUH CEHCOpHHMH 00pa3: KOXKHA CKJIaZoBa CJIOBa BHUKIHMKAE BJIACHI
CMaKoOBi BIAYYTTS — «COJOIKA JAKPHUIS 3 JIETKAM NPHUCMAKOM UMY 1
npuMapHuM KoBTKOoM Dr. Pepper» [6, ¢. 61-62].

ComonKicTs JAKPHIl TIepeJac HOCTANBIiI0, TOB’S3aHy 3 JUTTIUMH
croragamMu Ta CIMEHHMMH MOMEHTaMHM, TOJl SIK JITKUH NpPUCMaK IUMY
CHUMBOJII3y€ MUHYJII TPaBMH, CKJIQJHICTh CIIPUHHATTS BIACHOI 1IEHTHYHOCTI.
Biguyrtst cmaky Dr. Pepper BimHocuth JliHmy 10 croraiiB mpo NepuIui
JOCBI 13 IUM HamoeM, Koiu Oabycs Brepiue Jo3Bojuia i iforo
CKYLITYBAaTH.

Yepes cuHecTeTHYHY MeTadopy 4uTad He MPOCTO Ai3HAETHCSA HPO MOAii
i3 XKUTTSA TepoiHi, a i mepexuBae ix pa3oM i3 Hero. TakuM YHMHOM, CMaKOBHIt
KOMIIOHEHT CTa€ 3aco00M eMOMLIHHO-OMIHHOTO BIATBOPEHHS JIOCBIiIy,
MiAKPECTIOI0YH TTHOMHY BHYTPIIITHEOTO CBITY IEPCOHAXA.

Otmxe, CHHeCTeTUYHa MeTadopa y XyHOKHBOMY HIUCKYpPCI BHKOHYE
KOMIUIEKCHY (DYHKLIIO: BOHA IOEAHYE CTPYKTYPYBaHHS JIOCBiNy, €CTETHUYHY
0o0OpasHiCTh 1 eMOLIHHO-OIlIHHE BUpaXeHHs. Uepe3 MDKYYTTEBI acoriamii
aBTOp (OpPMYy€e HOBI CEHCOBI IOJIS, Y SIKAX BiMOMBAETHCS HOTO EMOIIMHUI
CBIT. AHaJi3 1IbOTr0 (peHOMEHY J03BOJISIE TIIMOIIE 3PO3YMITH CIIOCOOM MOBHOT
pernpe3eHTalii eMolLiil Ta OLIHKY B aHIJIOMOBHIN XyJJOXKHIH Tpaauiii.
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YIK 821.134.2-1
leBuenko JI. O.,
KaHAMAAT QLI0T0TIYHIX HAYK, TOIEHT,
JoueHT kadepH iIHO3eMHUX MOB €eKOHOMIYHOTO aKy/IbTeTy,
KuiBcbknii HanionaabHuii yHiBepcuret im. Tapaca IlleBuenka

OBPA3HICTD SIK PENTPE3EHTALISI HAIIIOHAJIBHOI
IJEHTUYHOCTI
B ICHAHCBKIN MOE3Ii XX CTOJITTS

Y mnoermyHOoMy nmckypcei Icmanii apyroi momoBuHE XX CTONITTS
XyI0KHbO-HAI[IOHAIBHI 00pa3y BiAIrpaloTh KIIOYOBY POJb Y PEIpe3eHTallil
HAIlOHAIBHOI iMEHTHYHOCTI Ta ()OpMyBaHHI MOBHOI KAapTHHH CBITY.
OOpasHiCTh BHUCTYIa€ OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TOETUYHOTO TEKCTY SIK
pe3yabTaTy KPEaTHBHOTO OCMHUCIICHHS MIHCHOCTI, @ XyTI0KHbO-HAI[IOHAILHUH
o0pa3 — sik 3acid MOJIENIOBAHHS MMOETHYHOIO OAa4yeHHsS! CBITY: XYyJIOXHbO-
HAI[lOHAILHUI 00pa3 MOB’sI3aHUI HE TIIBKH 3 MOBHHM BTUICHHSIM OadeHHS
CBITY HOETOM, & CIIY)KHTh OPIEHTHPOM B I[bOMY CBITi, BiJJI3€PKaIIO€ MOBHI
HOPMH CBO€T €MOXH, BIIOMBA€E aKCIOJIOTIYHI COLIOKYJIBTYPHI KAHOHHU TIEBHOTO
etHocy. Ha nymky JI. I. BenexoBoi, BiH cTae «3aco00M y TpoIieci CTBOPEHHS
KapTHHH TIOETHYHOTO Oa4yeHHA CBITy, 3a3HAIOYM TBOPYOi 0OpoOKHM U
tpancdopmariii B mani popmuy [1, c. 31].

HamionansHo MmapkoBanmi koHuenT «lcmaHis» peanisyeTbcs depes
CHCTEMy  KOHICNTIB-pedepeHTiB, sAKi  BepOami3yloTbcss B oOpasax
reorpadiyHUX Ha3B, JaHAMA(TY, POCIMHHOTO CBITY Ta EJIEMEHTIB
HarioHabHOI camoOyTHOCT. ['eorpadiuHMiI KOMIIOHEHT OXOILIIOE Ha3BU
asronomiil (Castilla, Sevilla, Andalucia, Cataluiia), wmict (Salamanca,
Madrid, Granada, Cérdoba), rip (el Moncayo, el Urbion) ta piuok (el Duero,
el Toro), BusHaunux mam’satok (los puestos de las Ramblas, Villa Estefania,
La Torre del Mirador, el colegio de Carderon, Muro de la Misericordia,
Alcazar Viejo, Plaza de los Aguayos, Piedra Escrita, Tesoro, Hoguera,
Cidros, Mucho Trigo) [2; 3], ¢opmyroun oOpa3 Icnanii sik KynbTypHO if
MIPUPOJTHO po3MaiToro npocropy. OcoOsMBe 3HaUEHHST Ma€ 00pa3 «BTpaueHol
Icnanii» daciB (paHKICTCHKOI IMKTaTypH, BHPaXEHUH Yy Jekcemax i3
HeraTUBHUMHU ceMamu (perdida Esparia, Espaiia muerta TOO), IO
aKTyaJli3yl0Th ICTOPUYHY HaM’SITh Ta KOJIEKTUBHY TPaBMY.
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JlanpmadTHi 0Opasu — 3emit, Tip Ta MOpS — BiZoOpakaloTh 3B’SI30K
Hapoay 3 MPHUPOAHWM CEPENOBHINEM Ta HOTO TPYIOBY MisUTBHICTH: 00pa3
Cyxo0i, BHMAJNCHOI COHIIEM 3eMJIi, IO 3aiiMae OUTBIIy YaCTHHY TEPHUTOPIii
Icmanii (3aBosuyroun ii >kapKkuMm KIIMaTHYHAM YMOBaM) BepOalli3oBaHHI
IMCHHUKAMU 3emis, O0AUHA, yujeruHnd, nazopd, OoHa Ta TPUKMETHUKAMU
meepoutl, cyxutl, sunaieruit; o00pas Tip 1 TipChbKHUX JAHIIOTIB BepOaizoBaHUN
IMGHHUKaMHU 2opa, Kaminb, Xpebem, 2ipcoKuil JaaHyioe, cKeid Ta
MPUKMETHUKAMHY Ciput, Oaakumuutl, ucoxui, oanrexuu. O0pa3 Mops, 4acTo
yOCOOJIEHOTO SIK JKiHKa, CUMBOJII3y€ JyXOBHY OJIM3BKICTh iCIIAHLIB J0 MOpS
Ta HOro BIUIMB Ha HAI[IOHAJBHUI XapakTep: Y MOETUYHHUX TEKCTax JIeKCceMa
mar BXMBa€ThCs 3 apTUKIIEM >kiHouoro poay la rosa cuchillada de la mar.
CenssHuH-3eMiIepo0 1 pudanka MOCTaOTh K THIIOBI XyJI0KHBO-HAI[IOHAIBHI
o0pa3w, MmO BTUIIOIOTh COIIOKYNBTYpHY crHernudiky perioHiB: o0Opa3
censiHUHA-3emiiepoba — Serio labrador — memoxmBHit 0Oe3 mnpeamery
06pobku — campo labrado, tierra; ta 3napsias npaii — yuntas, aperos, B Toi
yac sk o0pa3 pubaiku — Marinero — cymnpoBoKYIOTH barcos, aves marinas,
lejanas islas madreporicas [2; 3].

PocnuHHMi cBIT BepOanizyeThcsi 4Yepe3 HalMEHYBaHHS XapaKTepHUX
it Icnianii mepeB 1 KBIiTiB (0y6, Mueoais, 0MUeKose 0epeso, KURapuc, niouy,
2nio, cocHa, An08eysb, po3d, HCACMUH, 01eaHop), WO (OPMYIOTh YSIBICHHSI
Npo MPUPOAHHMH Ta KyJIbTypHUH Janamadrt kpainu. CamoOyTHIiCTH Hamil
nepeaaeThcsl yepe3 obpasu ImicHi, ritapu, MoBu Ta Ouka. [licHs i ritapa
CHUMBOJII3YIOTh JyXOBHY €HEpPTil0 HapOJy, TOAI SIK KaCTUJIbChKa MOBA MOCTAE
HOCIEM HalioOHaIbHOI camocBigomocti. Kactunbchka moBa (el castellano)
XapaKTepU3y€EThCS ICMIAHCHKUMH IOCTaMH TaKAMH pHCAMH: YiTKi, pi3Ki
cxnanu (las silabas cuadradas de perfil recortado); aitki 3Byku (los sonidos
exactos); marosocu, 1o 3ropu artakyioTh cioa (los acentos airados de
nuestras consonantes, como en armas, en alto, atacan sin perdones, con un
orgullo sano); mpocti ronocHi, 0 34aI0ThCS ’AThMa auBamu las vocales
redondas como el agua, son los cinco peldaiios justos y necesarios de estilo
y sencillez. Son lo rustico y sabio) [2; 3]. BogHodac B Icnanii BinOyBaeTbcs
3pOCTaHHA pPOJi IHIIUX pPEriOHATBHUX MOB (KaTaJOHCBHKOI, TalliCiHCBKOi,
0acKChKO1, BaJCHCIMCHKOI), MO 3YMOBIIOE IMOSIBY 0araTOMOBHHUX TEKCTIB,
KOJIM aBTOP, CTBOPIOIOYH MOETHYHUIN TEKCT KAaCTHUIILCHKOIO MOBOIO, YBOAUTD
psaaku abo HaBiTH cTpodH OAHIEIO 3 BUIE NepepaxoBaHuX MoB. llle omanM
XY/I0’)KHbO-HallIOHATEHIM 00pa3oM € o0pa3 Ouka, o yocoOIoe XopoopicTs,
cHITy Ta 6J1aropoJICTBO — KJIFOYOBI PUCH iCIIAHCHKOTO KYJIBTYPHOTO KOJY.

TakuM 4nMHOM, XyHOKHBO-HAIIOHAJBbHI 00pa3u icrmanckkoi moesii XX
CTONITTS BUCTYNAIOTh HE JIMIIE E€CTETMYHUMH KaTeropismMu, a ¢
KOTHITUBHMMHU MOJIEIISIMH, SIKI BilOOpakaloTh €THOKYJIBTYPHI LIHHOCTI Ta
icTopuunuit 1ocBiN Harlii. [XHe BUBYEHHS ae 3MOTY TIPOCTEKUTH MEXaHi3MH
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(opMyBaHHS HaLiOHAIBHOI IJEHTHYHOCTI Y TIOETHYHOMY JHCKypCi Ta
MOTJIMONTH  PO3YMIHHA B3a€EMO3B’SI3KY MIK MOBOIO, KYyJIbTYpOIO Ta
XYI0KHBOIO TBOPYICTIO.
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YVIK 811.111°37:821.111(73)
HIumanosuu 1. B.,
KaH/IHUIAT MeJaroriynux HayK, JOIeHT,
AOUeHT KadeApHU iHO3eMHHMX MOB i METOJUKHU BUKJIAJAHHS,
BepasiHncbKuii Jep;kaBHUI MeAaroriyHui yHiBepcurer

LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPT JOY
IN JOHN GALSWORTHY’S WORKS

In modern anthropocentric linguistics, the study of the verbalization of
human emotional states occupies an important place, as emotions are an
integral part of the conceptual picture of the world. Despite the considerable
number of studies devoted to emotional vocabulary, linguistic research has
mainly focused on negative emotions, while positive ones — particularly joy —
have received much less attention. The analysis of the ways the concept joy is
verbalized in John Galsworthy’s literary works is relevant, as it helps to
identify the specific features of representing positive emotions in English
artistic discourse.

The aim of the study is to determine the structure of the concept joy and
the peculiarities of its verbalization in the writer’s works. The objectives
include:

- identifying the cognitive structure of the emotion joy;

- analyzing the verbal representations of the concept joy in Galsworthy’s
texts;

- exploring the emotional fragment of the English linguistic worldview
based on his prose.

The material of the research consists of texts from The Forsyte Saga
cycle: The Man of Property, In Chancery, Indian Summer of a Forsyte, and
To Let [1].
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The methods applied include descriptive, contextual, and conceptual
analysis, which made it possible to explore the semantic, structural, and
functional characteristics of the emotional concept joy in literary discourse.

The study is based on the principles of cognitive linguistics
(V. Maslova, A. Prykhodko, O. Taranenko, A. Wierzbicka, S. Zhabotynska,
and others), which regard the concept as a mental formation combining
linguistic, cultural, and emotional information. According to V. Maslova’s
classification, joy belongs to the group of emotional concepts that represent
the positive emotional experience of an individual.

The conceptual field of joy in English includes pleasure — delight —
happiness — bliss — rapture — satisfaction — gladness — contentment — gaiety —
enjoyment, etc. Within this paradigm, joy functions as the dominant element,
uniting semantically close lexemes that express various shades of the emotion
of happiness.

The analysis of Galsworthy’s texts revealed 179 contexts representing
the concept joy and its correlates. The most frequent lexeme is pleasure (58
contexts), followed by enjoy (32), glad (21), happy (19), and delight (10).
The word joy itself occurs in 10 cases. Sporadic occurrences of jolly,
satisfaction, gaiety, bliss, rapture, contentment, merry, ecstasy, and jollity
were also recorded.

In Galsworthy’s prose, pleasure denotes satisfaction derived from both
material and immaterial sources — nature, work, conversation, or
contemplation. Enjoy verbalizes the component of “enjoyment,” reflecting
the sensory delight in everyday moments. Glad conveys spontaneous or
conscious emotional reactions, while happy describes either an emotional
state or an etiquette formula. Delight denotes aesthetic pleasure or admiration
for beauty and harmony.

The analysis revealed a three-level structure of the concept joy: core:
enjoy, happy, glad, enjoyment; near periphery: delight, jolly, satisfaction,
gaiety; far periphery: bliss, rapture, contentment, merry, ecstasy, jollity.

In Galsworthy’s artistic worldview, joy manifests itself in three main
forms: personal joy (55%) — inner satisfaction, delight in life and self;
interpersonal joy (24%) — pleasure arising from human connection, affection,
and shared experiences; transpersonal joy (21%) — emotions that transcend
individual experience and are associated with nature, art, and spirituality.

The most characteristic means of verbalizing joy in Galsworthy’s prose
include: the use of personal and possessive pronouns (I, he, her joy);
impersonal constructions (It was a pleasure to see her); passive forms (He
was pleased enough); imperative forms (Enjoy yourself!).

These linguistic means emphasize the subjectivity and individuality of
emotional perception typical of Galsworthy’s narrative style.
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The concept joy constitutes a significant component of the English
emotional worldview and represents the positive dimension of human
feelings. In Galsworthy’s works, it is verbalized through a wide range of
lexemes, among which pleasure predominates. The emotion of joy in his
prose is multidimensional, encompassing both individual experiences and
generalized aesthetic or spiritual feelings.

Further studies of the concept joy may be conducted in a contrastive
aspect — between English and Ukrainian — as well as within gender and
cultural approaches to the interpretation of emotional concepts in literary
discourse.
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Galyna Tsapro,
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NEW PROFESSIONAL FEMININITY:
GENDER AND WORK NARRATIVES IN CHICK-LIT

This study examines how contemporary women's fiction, specifically
the works of Sophie Kinsella, Marian Keyes, Meg Cabot, Emily O'Leary, and
Veronica Henry, articulates a model of new professional femininity. The
research examines how women’s working lives, ambitions, and ideas of self
are expressed through the idiom of everyday speech, often witty, self-
mocking, and emotionally charged. It also looks at how the idea of
professional identity helps female characters manage the uneven demands
placed on them, the wish to be self-reliant, the longing to be acknowledged,
and the fatigue that comes from maintaining control in a world that prizes it
too highly.

In recent decades, Chick-Lit has shifted from a humorous chronicle of
urban romance to a space where female authors reflect on social change and
the meaning of professional success. The genre reflects the everyday
contradictions many women face today wanting both professional recognition
and emotional fulfilment, striving for stability yet feeling compelled to
appear adaptable and sincere within the logic of consumer culture. Writers
such as Kinsella, and Keyes, depict heroines who inhabit this tension —
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women who want careers as much as intimacy, and who measure their worth
not only through love but also through competence and choice.

The study builds on postfeminist interpretations of gender and work [1;
7-8], viewing Chick-Lit as a discourse that turns everyday labour and
emotional maintenance into narrative material. The office, the shop floor, and
the creative studio are no longer mere settings but symbolic fields where
femininity is rehearsed, contested, and sometimes reinvented. What emerges
is a portrait of women who navigate ambition and care, competition and
community, often with self-mocking awareness.

Earlier studies have largely focused on Chick-Lit’s romantic formula and
commercial appeal, overlooking its treatment of women’s professional lives.
By analyzing gendered language, recurring metaphors, and patterns of agency
in the selected novels, the paper seeks to demonstrate how the genre
contributes to reimagining the cultural script of womanhood—one that
acknowledges both wvulnerability and self-determination as integral to
contemporary femininity.

In Kinsella’s novels, work never sits quietly in the background. It is
where humour and anxiety constantly meet. Becky Bloomwood in
Confessions of a Shopaholic [5] and Samantha Sweeting in The Undomestic
Goddess [6] want to succeed, yet their confidence frays the moment success
seems possible. Kinsella writes these moments not as moral lessons but as
scenes of comic exposure. The humour comes from excess: the quick talk,
the sudden digressions, the way her characters contradict themselves within a
single paragraph. Their working lives look less like a career plan and more
like a set of detours: mistakes, recoveries, flashes of pride, and brief clarity.
Irony in this context is not detachment but a coping skill, the distance that
lets them keep going without turning bitter. What begins as a fantasy of
“having it all” ends up as a lesson in emotional survival in keeping one’s
dignity and humour when competence alone is never enough.

Marian Keyes approaches similar territory from a quieter, more
psychological angle. In Rachel’s Holiday [2], The Other Side of the Story [3],
and The Brightest Star in the Sky [4], work is inseparable from care and
conscience. Her protagonists carry their offices, clients, and colleagues into
their private reflections, treating every task as a moral test. The confessional
narrative voice creates proximity to the reader; Keyes writes as if inviting us
to think alongside her heroines. Humour, here, does not disguise pain but
helps them endure it. The language itself being full of adjectives like tired,
hopeful, mortified carries the weight of expectation and guilt. The workplace,
whether a publishing firm or a small business, mirrors the larger economy of
emotion in which women invest not only time and energy but empathy and
patience, often at personal cost.
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Read together, Kinsella and Keyes suggest that contemporary Chick-Lit
has outgrown the caricature of the shallow “career girl.” Their heroines still
fail, panic, and over-analyse, yet they do so with growing awareness of what
those failures mean. Professional life becomes a form of storytelling through
which women test new languages of self-respect. The mixture of comedy and
introspection turns ordinary labour into a site of cultural reflection. In this
light, the “career woman” is no longer a cliché of success or sacrifice but a
figure learning, sentence by sentence, to translate the contradictions of
modern work into an honest account of how to stay human.

In the worlds Kinsella and Keyes create, professionalism is not a fixed
goal but a lived process: messy, self-ironic, and deeply emotional. Their
heroines learn to keep moving through missteps and exhaustion rather than
achieving flawless success. What distinguishes this new professional
femininity is the ability to interpret pressure as experience and to turn
vulnerability into a resource for meaning. Speech, humour, and narrative
voice become the tools through which women reframe mistakes as insight.
The genre’s appeal lies in this modest realism: its recognition that
competence often coexists with doubt, and that persistence itself can be a
feminist act. Chick-Lit thus emerges as a record of women learning to inhabit
work and feeling at the same time an art of balancing self-definition with
empathy, and survival with grace.
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JIHI'BOKVYJIbBTYPOJIOT'IA, MIXKKYJIbTYPHA
KOMYHIKAIIA TA 3ICTABHE MOBO3HABCTBO

VK 811.112.2°42
Bounaapuyk O. 10.,
KaHAUAAT QI0T0riYHIX HAYK, TOLEHT,
aoueHT kadenpu HiMenbKkoi ¢inoJiorii,
Boauncbskuii HanioHanbHU# yHiBepeuret im. Jleci Ykpainku

I'aBioBcbka M. B.
CTY/IEHTKa,
Boaunchkuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku

KOHIIEIIT «USA»
B HIMEIBKOMOBHOMY NNYBJIIHNUCTUYHOMY JUCKYPCI

BuBueHHs ~ KOHIENTIB €  OOHMM i3  HaWaKTyalpHIMX i
HAMMIPOTPEeCUBHIIINX 3aBJaHb Cy4acHOI KOTHITHBHOI JTiHIBICTHKH. L5 ramys3n
HE JIMIIE JOCHKYE 3B’A30K KOHIENTY 3 IICUXIYHUMHM, KyJIbTyPHHMH Ta
HaliOHAIPHUMHU YMHHUKAaMH, ajie i CIpSMOBYE yBary Ha iXHE BHBYEHHS Y
MEHTAIBHOMY, eTHOrpa(iyHOMy Ta icTopumdHOMY mpoctopax [, c. 124].
CyTHICTP  JyXOBHO-KYJbTYPHHMX  ILIHHOCTEHl  pPO3KpUBAETHCA  Yepes
BIITBOPCHHS CBITOOAUEHHs, M0 BiAOYBAEThCA NUIAXOM BepOasizariil
MOpPaIbHO-eTHYHHX, EMOTHBHHX, PUTYAIBHUX Ta iHIIHX YMHHHUKIB [5, c. 17].

Y Mexax KOXKHOI 3 mHepeiiueHHX IUCHUILIH chopMyBasMcs BiacHI
MIZXOIU 0 aHAJI3y I[bOr0 0araTOrpaHHOTO SIBUIATA BUHUKIH TEPMiHH, TaKi
sK: «crepeotun» (€. baptmincekuit), «apxetum» (K. FOHr), «mporoTum»
(E. Pom), «remramst» (k. Jlakopd, M. IxoHcoH, P. Jlenekep) ta iHmIi.
IMompu 1e, HANOLIBII Y)KMBAaHUM 1 BIYYHHUM Cepel] HUX 3aJIMIIAEThCS came
TepMiH «KoHUenT [2, c. 125].

Konuenr, sk KIIIOYOBE MOHATTS JIHTBICTHYHOI HAayKH, IOCIHIIKYBaJlA
YHCIICHHI BITYM3HSAHI Ta 3apyODXKHI HAyKOBIN, cepen skmx A. BexxOurpka,
A. M. [Ipuxoxapko, 1. O. T'ony6oBChKa, C. A. XXaboTuHChKa,
B. B. XKaiiBopoHOK, B. 1. Kononenko, I1. B. Maiskis, M. B. Cka0,
T. I1. BinpunHCchKa, a Takox Jx. Jlakodd, M. J[»oHCOH Ta iHIIi.

A. BexOwnnpka BU3HaUa€ KOHIENT K «00’€KT 3i CBITY ldeanvHe, sIKUi
Mae 1 BimoOpaxkae MeBHI KyJIbTYPHO 3YMOBJICHI YSBJICHHS JIOAWHH PO CBIT
Miticnicmey [5]. IHmIEMU  clOBaMH, KOHIICTITH CITy’)KaThb CBOEPITHUM
IHCTpYMEHTOM /ISl Ii3HAHHS CBITY, a ONMCYBAaTH iX HaWKpalie MOBHUMH
KOHCTPYKLISIMHM, IO MOSICHIOIOTH sBuma. CaM MiAXiJx 10 BUBYCHHS
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KOHLIENTIB, KOJHM AaKIEHT pOOMThCS Ha JIOTIKO-TIOHATIHHIA CTPYKTYpI,
MIPUHHATO HA3UBATH JIOTiKO-TIOHSITIHHUM.

Konnent «USA» y HIMEIIPKOMOBHOMY MpPOCTOpPi Mae OaraToBHMipHE
3HA4YCHHS, IO TPOSBISIETHCS dYepe3 Pi3HI Ha3BM Ta acomiamii. OdimiiiHO
KpaiHa Bimoma sk Vereinigte Staaten von Amerika, ckopoueno USA, y
MUHYJIOMY TakoX yxuBanocs VSA. YV moOyToBiii MOBi 9acTo BXKHMBAIOTh
npocrtinn BapianTH, Taki sk die Staaten a6o Amerika, mo miaKpecIOTH
YSIBJICHHSI ITPO KpaiHy SIK €IHICTH 13 BIACHUMH COLIaJbHUMH Ta KyJIbTYPHUMHU
ocobmuBocTsMH [3].

BonmHouac xonnent «USA» HamoBHEHH# 1 OUIBII EKCIPECHBHHMH,
emoriiHuMu Birinkamu. Paminesapae Amiland momae nerkoBaxxkHoro ato
nepboBoro 3abapsienus, Toai sk Bupa3z Land der unbegrenzten Dummheit
BiZoOpaXkae KpUTHYHE a0 3HEBAXKIMBE CTABICHHS, IMiJKPECITIOIOYH HAsBHI
crepeotunu. Ha npotuBary usomy, Land der unbegrenzten Méglichkeiten
Ma€ TIO3UTHBHE, i/eali30BaHEe 3HAYCHHS, AaKICHTYIOYM HAa AMeEpHNi K
MIPOCTOPi [UTA peairi3amii MOXIHUBOCTEH 1 MOoTeHmiary. [cTOprYHO KOHIENT
acomitoetbest 3 tepminom Neue Welt, mo BimoOpaxae ysBIECHHs PO
BimkputTs HoBoro CBiTy Ta Horo KyJiIbTypHE i icTOpUdIHE 3HA4eHH [3].

Crapnennst HiMiiB 10 CIIIA 3MiHIO€TBCS 3aJIS)KHO B TONITHKH Ta
ocoOucTOCTI aMepuKaHChKkoro npesunenra. Ilicas 11 BepecHs momyssipHiCTh
Jxopmka Bymia pisko Bnana, toai sk bapak O6ama MaB miATpUMKY MOHa
90% wnimuiB. JdoHanby Tpamn BukinukaB HenoBipy, a [Ixo baiinen HuHi
KopucCTyeThest Omm3bko 70% miaTpumku, 30kpema depe3 mosumiro CIIA
mon0 Ykpainu [4].

[lompn xonuBaHHA, AMepuKa JHUIIAE€THCA ML HIMIIB  BaXKIMBUM
CHUMBOJIOM — OHOYACHO Hamii i po3uapyBanb. HaBitTe kputuku CIIIA dacto
MPIFOTH PO KUTTA TaM. Y 2018 p. mexto cxunsaBcs 1o 30mmkeHHs 3 Kutaem
i Pocieto, ane micimsa nepemoru baiieHa OUTBIIICTE 3HOBY BiIAIH TepeBary
no0puM BigHOCHHAM i3 BammHrTOHOM, X04a 80% CKENTHYHO CTaBIIATHCS HO
aMepHMKaHCHKOI'0 BTPYYaHHs y CBITOBI cripasu [4].

Crepeotunu npo aMepukaHuiB y HiMeuunHi cynepeunusi: iX BBaXKarOTh
MOBEPXHEBUMH, 3apO3yMIIMMH YW BOMOBHHYMMH, ajie BOJHOYAC Ii 0Opasu
4acTo BifOOpaXkaroTh BHYTPINIHI HIMENBKI CTpaxW ¥ KyIbTYPHI KOHQIIKTH.
Kpuruka CIIIA — Bix cokuBanTBa i KamiTajaizMy 0 MOJITHYHOTO BIUIUBY —
HE 3aBXIW € aHTHAMEepPUKaHI3MOM, a pajmie cIpoOoro CIHiBBigHECTH il
AMepuKH 3 11 BTAaCHHUMH JIEMOKPATHYHUMH ieanamu [3].
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OCOBJIMBOCTI HIMEILKOI JITHTBOKYJIbTYPH B HOBUHAX

Himenbka MoBa 00’€/IHYy€ MEIIKAHINB HIMEIIbKOMOBHOTO MPOCTOPY —
HIMIIIB, aBCTPIHIIB Ta MIBEHIAPLIB — HE JIMIIE 5K 3aci0 CIIIKyBaHHS, aje i
SIK BYKJIMBUH YHHHUK KyJIbTYpHOI €MHOCTI. BoHa BTiMOE MIHHOCTI, Tpaammii
Ta CBITOTJISIIHI YSBJICHHS, MO (GOPMYBAIUCS MPOTSITOM IOKOJIHB, i TOMY
BHCTYIIA€ HOCIEM KOJIEKTHBHOT'O JIOCBiIy Ta KyIbTYpHOI mam’ari. Mosa i
KyJIbTypa B3a€MHO BIUIMBAIOTh OJHA Ha OJHY, CTBOPIOIOYM €IWHHMN 1
camo0yTHil 00pa3 HIMEIIBKOMOBHOT'O KYJIbTYpHOTO mpoctopy [2—3].

Y cydacHOMy HIMEIILKOMOBHOMY CBITi CIIOCTEpIra€ThCsi BHYTPILIHS
pI3HOMaHITHICTh, $Ka TPOABISAETECA B 0OararcTBi MEHTaJIbHOCTEH i
YHCICHHUX JianeKkTax — Jjume Ha Tepuropii Himedumnm ix HamigyeTbes
moHax 1sTaecsar. Lle cBim4WTh TpO iCTOPHUYHY TIHOWHY Ta pETiOHAIBHY
CTpOKaTicTh HiMenpkoi MOBH [4]. Y MexaxX €BpOMEHCHKOi KyJIbTYpHOI
CIIBHOTH  HIMEIbKa, aBCTpiificbka Ta IMIBEHmapchka 1IEHTUYHOCTI
pPO3BHBAJIMCSA SIK OKpPEMi BapiaHTH €IMHOTO HIMEILKOMOBHOTO KOy, IIO
BXOJIUTH 110 CTPYKTYPH €BPONEHCHKOT «MYJIBTHIIEHTHIHOCT» [6].

JIiHrBOKYJBTYpHHH TPOCTIp BHM3HAYAETBCS MEXaMH  KYJIbTYPHHX
npouecis, ski BiIOYBaIOThCA BCEpeAMHI CycIinbcTBa. MOro cBoepimHicTs
NPOSIBIISIETBCS. Y CTaOUIBHOCTI KYJNBTYPHHX I[IHHOCTEH, IO (OPMYIOTh
OCHOBY KOJIEKTHBHOI CBiZIOMOCTi. BaxIuBy poib y LBOMY BiAirparoTh
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JIHTBOKYJIBTYPHI KOHCTAHTH, SIKi BiZJOOpakaroTh ysIBICHHS IO CBIT, CiJbHI
JUTS BCiX YJICHIB MOBHOI CIIIJIFHOTH.

Jo cucreMd HIMEUBKHX JIHTBOKYJIBTYPHHX KOHCTaHT HalexXaTb
KJTFOYOBI MOHSTTS Ta MIHHOCTI, 0 (GOPMYIOTh KyJbTypHHI mpocTip: Arbeit
(mpaus), Bildung  (ocsira), Demokratie (memokpartis), Disziplin
(mucuwmmutina), Fleis (crapanmicts), Ordnung (mopsmok), Piinktlichkeit
(mynkryaneHicTh), Verantwortung (BimmoBimambHICTB), Zuverldssigkeit
(nanidiaicte), Vergangenheitsbewdltigung (TOMONAHHS MUHYJIOTO) TOIIO.
Bonu BinoOpaxatoTh MEHTaJIbHY OCHOBY HIMELBKOI KYJIBTYpH ¥ CyCHUIBHOT
cBimomocti [5; 7]. Y HOBHHHOMY JHMCKypCl HIMEUBKOI JIIHTBOKYJIBTYPHU
JOMIHYIOTh I[IHHOCTi, MOB’s3aHi 3 Tpomaacekum xkuTrsam  (Bildung,
Sozialhilfe, Universititen, Rente), a Ttakox 3 exomoriero (Klimawandel,
Miilltrennung, Diirre, Hitze, Stromgewinnung). BaxuBe wicie 3afimae i
koHuent Erinnerungsorte — micus mam’siTi, M0 YOCOOJIIOIOTh 1IEHTUYHICTh
HIMETBbKOi Hamii. Y MemiagucKypci e MOHATTS OB’ I3y€ThCS 3 KaTeropisiMu
Erinnerung (mam’ste), Kollektives Geddchtnis (KOneKTHBHA I1aM’SITh),
Vergangenheit (munyne), Einheit (equicts), Nation (uaris) [4].

TakuMm dYHHOM, HIMEIbKa JIHIBOKYJIBTypa BigoOpa)kae iCTOPUYHHIA,
MOJITUYHHUHA 1 COLiaJIbHUK JIOCBIA CYCIHIJIBCTBA, a TaKOX HOro KyJIbTYpHI
HiHHOCTI # Tpamuuii. [i ocHoBHa QyHKIis NoNATac y 36epeKeHHi KylIbTypHOT
CTaOlIPHOCTI Ta HAIlIOHAIBHOI 1JEHTHYHOCTI B YMOBaX IOCTIHHUX 3MiH.
IHTepnperarisi JHIBOKYJBTYPHUX KOHCTAHT 4epe3 HOBHHHHMU JHCKYpC
JorioMarae HiMElbKOMY CYCIUIBCTBY aJlalTyBaTHCS JO COLIOKYJBTYPHHX
TpaHcdopmalliii, He BTpadyardu IIPH OMY CBO€T KyJIbTypHOT ocHOBH [1].
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KOHIIENT «NEURODIVERSITAT»
B HIMEIIbKOMOBHIM JIIHT'BOKYJILTYPI

Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI 3HayHa yBara MPHIUBIETbCS aHAJI3y
pizHOMaHITHHX KOHIeNTiB. Sk 3a3Hauae M. [lomroxuH, KOHIENT — IIC
MEHTaJbHE YTBOPEHHS, sKe (OPMYEThCS B CBIZOMOCTI JIFOJUHH Ta Mae
KyJIbTypHE 3a0apBieHHs [2, ¢. 215]. V cTpyKTypi KOHIENTY BHOKPEMIIIOIOTh
KUTbKa B3a€MOITOB’I3aHUX KOMIIOHCHTIB: MOHATIHHUK, 00pa3HUii Ta OI[iHHHA.
[Ipuxmagom aHalizy KOHIENTY 3 ypaxyBaHHSA IMX CKIQJHUKIB € Mpars
O. Bounapuyk, 1e 6ys10 qociimrero Koument «Aussteiger» [1].

Hust aHaizy MOHSTIHHOTO MOHSATTS «Neurodiversitity
(HEeHpOPI3HOMAHITTS), AOIILHO HAcaMIIEPEl] 3BEPHYTHUCS M0 MOXOKECHHS
IBOTO CJIOBA, TOOTO HOTO €TUMOJIOTIi. Y MPaBONMCHOMY CIIOBHHUKY HiMEIEKOT
moBu Duden 3asmaueno, mo nekceMa «Neurodiversitidty 3amosuueHa 3
anrmificekol «neurodiversity» i yTBopeHa 3 ABOX CKJIAJHUKIB: NEUro- Ta
Diversitdt [3]. Y crarti Bikinenii yTo9HA€ThCA, MO s JEKCEMa CKIIATAETCS
i3 nBox tepminiB: Neurologie 3 qaBHbOrpenKoi Neuron, Himerpkoro Nerven-,
YKpaiHCBKOMW Hetipo- Ta -logie — Lehre — nayxa; Diversitdt mae natuHCbKe
noxokenns diversitas, ta osmauac Verschiedenheit, Unterschied to6to
pizHOMaHITTS, BiAMIHHICTE [5]. TakuM umHOM, BHYTpimHS (opMa JeKceMu
Neurodiversitit BigoOpaxae iIel0 HEHpOJOTiuHOI PI3HOMAHITHOCTI, IO
JISKUTH B OCHOBI I[bOI'0 KOHIIEHTY.

Vueprre moustrs heurodiversity 3’ ssustocst Hanpukinmi 1990-x pokis y
mpamsix  aBcrpanmiiicekoi comionorusi k. Cinrep, ska posrisgana
HeifposnioriuHi BiMiHHOCTI He fK AedilUTH, a AK NPUPOJIHE Pi3HOMAHITTS. i
KOHILIETIIIISl CTaja OCHOBOIO PyXy HeHpopo3MairTs. [nei «HeBposoriuxHoro
IUTIOpaNi3My» y IIed ke 4yac movyanu momynspusysatucs y 3MI [S]. s
MOAANBIIOro AociiKeHHs koHuenty «Neurodiversitity posrisaemo #oro
neQiHimii.
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[paBonucuuii crnoBHuk Duden BusnHauae «Neurodiversitity Takum
YHHOM:  «HEHpOoOioNoridHi  0cOONMMBOCTI  pPO3BUTKY  JIIOAWHH, IO
pO3TIINAIOTECS K TPUPOINHE pI3HOMAHITTA, Taki sk ayrmsm, CIAVYT,
CHHecTe3is Tomio (Iepekan 3 HiM. MOBH — Hat)» [3].

3rimno 3 tmoposum cnoBuukom DWDS «Neurodiversitity — e
1) HeBpoJIOTiUHE PI3HOMAHITTS JIOACHKKOTO MO3KY, IO (YHKIIOHYIOTH MO-
pisHOMY; 2) CHHOHIM 0 TOHATTS Hetpoposbixcnicms (Neurodivergenz)
(mepexnan 3 HiM. MOBH — Hai) [4].

Bikinenist posrisgae  HEWPOPI3HOMAHITTA SIK «OCHOBHE ITOHATTS
KOHILIENTY, B IKOMY HEHpOOi0IOTiuHI BiIMIHHOCTI TJIyMa4aThCsl 1 BUHAIOTHCS
SIK OHa 3 MPUPOJHUX BJIACTHBOCTCH JIOJAWHHU; ATHIIOBI HEBPOJOTIYHI
0COOJIMBOCTI PO3BUTKY KIACHU(IKYIOThCS K MPUPOJHI JIFOACHKI BIAMIHHOCTI
(mepexnan 3 HiM. MOBH — Ham)» [5].

B ycix TprOX  JediHINIAX ~ HATONOMIYETHCS, MO  TEPMIH
HEHpPOPIZHOMAHITTS 3aCTOCOBYIOTh [UIS TO3HAYCHHSA HEWPOOiOIOTigHIX
0coONMMBOCTEH PO3BUTKY SIK HPUPOJHOTO PI3SHOMAHITTS, a HE BIAXHIICHB.
[pote y cnoBanky DWDS HaBezneHo Ie 0WH CHHOHIM JIO0 TOCTiIKYBaHOTO
nousitrs, Neurodivergenz — BigXWiieHHS Bifl HEBPOJOTIYHOTO CTaHy
O1IBLIOCTI.

OCKITbKM KOHIIENT OXOIUIIOE oIl 13 OyAb-SIKUM HEBPOJOTTYHUM
CTaTycOM, KOXXHY JIIOJIMHY MOJYKHa BBa)KaTH «HEHPOPI3ZHOMAHITHOIO», a
tepmin Neuro-Minderheit («HeiipoMeHIIiCTE») CTOCYETHCS THX, XTO HE €
ueiporunoBum [5]. Jlo «ueiipopo3bixkuux» (neurodivergent) nHamexats,
30kpema, Jroau 3 aytusmom, CJHVYI,  mucieKkciero/eracTeHiero,
JMCKAJIBKYJIi€l0,  JUCTIPAaKCi€lo, CHHApPOMOM  TypeTta, cuHHecTe3i€lo,
OIMOJIIPHUM PO3TIAIOM, a TaKOXX OCOOM 13 BHCOKOK oOmapoBanicTo. Lli
MIPOSIBU PO3TIIAIOTH K IPUPOAHI (POPMHU JFOACEKOI Pi3HOMAHITHOCTI, a HE
naTtoJoriero [5].

OTxe, aHami3 eTUMOJOTii Ta CIOBHHKOBHX JediHImIA JeKceMH
«Neurodiversitidt» Mokasye, IO 1€ MOHATTS 3aKPIIUIIOETHCS B Cy4acCHOMY
OUCKypcl SK TIO3HAYCHHA MPUPOIHOTO PI3HOMAHITTS HEBPOJIOTIYHHX
ocobGauBocTeii. Moro BUHMKHEHHS OB’ A3aHe 3 MEPEXO0/I0M JI0 1HKIIFO3UBHOTO
MiIX0AY, IKAH BU3HAE IIHHICTH KOKHOT 1HIHUBIIyaJIbHOCTI.
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KOHUEINT «FREUNDSCHAFT»
B HIMEIBKIW JIIHTBOKYJIbTYPI

Jpyx0a € BaXIIMBOIO COMLIaTBHOIO MIHHICTIO, SKa 3aiiMae 3HAYHE MicCIe
B JKHTTI KOXHOI JoJuHU. BoHa € ocHOBOIO aist OaraThboxX eMOLIMHMX Ta
comianbHAX 3B’53KiB 1 € HEBII'€MHOI0 YaCTHHOIO KYJIBTYPHOI KAPTHHU CBITY.
VY pi3HHX KYJIbTypaX KOHIICTIT APYXOU Ma€e CBOi OCOOIMBOCTI Ta BiIMiHHOCTI.
Himenpka TiHIBOKYJIbTYpa HE € BUHATKOM, 1 KOHIENT ApyxOu B HiMeuunHi
Mae CBOIO crenudiKy, Mo MPOSIBISETECSA Yepe3 MOBY, JIiTepaTypy, HPUCIiB s
Ta IHI KyJbTYpHI TpPakTHKH. Y HIMEUBKOMY CYCHINBCTBI Apyxoba
BBKAETHCS HE JIMIIE EMOIITHIM 3B’S3KOM, a ¥ COIllalbHUM iHCTHUTYTOM, IO
IPYHTYETBCS Ha JOBipi, B3a€MHIHM MiATPUMII Ta eMOIiiHINA 6mm3pKkocTi. Lei
KOHIIETIT BigoOpakae TIHOOKI MOPaJIbHO-ETUYHI HOPMHU, KUTTEBI I[IHHOCTI Ta
colianbHi ySBIEHHS IIPO BiJHOCHHM MDK JoabMu. IlposiBM KOHIENTY
JIpyxkO0M MOXKHa MOOAYNUTH B PI3HUX BepOali3oBaHUX (QopMax: NPHUCITIB X,
Meradopax, oOpaszax, IO JAlOTh 3MOTY Kpamie 3pO3YMITH OCOOIMBOCTI
JPYXHIX CTOCYHKIB y HIMELbKil KynbTypi [1, c. 6].

Konnent napyx06u B HiMedynHi 4YacTo acoOINIETBCS 3 TaKUMH
KJIIOYOBUMH  XapaKTEpPUCTHKaMH, SK BIPHICTb, MIATPUMKA, YECHICTB,
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HAIMHICTh, JOBipa, eMoliliHa OJNU3BKICTh Ta BIIIAHICTh. BiTHOCHHH MiX
npy3smu B Himewuwni 3xe0inpmioro OymyroTbes Ha B3a€MHIH IMOBa3i Ta
3MATHOCTI A0 Bimkpuroro miamory. lle MiATBEpIKYETbCS UYNCICHHUMHA
MIPUCITIB’ IMH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B IIOBCSAKICHHOMY JKHTTI.

Omre 3 Takux npuciis’ie, «Die Freundschaft ist ein Kapital, von dem
die Zinsen niemals verlorengehen» («/Ipyx06a — me Kamitai, BiZICOTKH BiX
SIKOTO HIKONM HE TPOMaayTh»), TOPIBHIOE IpYXOy 3 KamiTajJoM, MI0
CUMBOJIi3ye T CTiHKicTh 1 Oe3nepepBHY IiHHICTH. BuciiB mimkpecinioe, 1o
CHpaBXHs JIpyk0a He BTpayae CBOET IIHHOCTI 3 4acOM, a JIMIIE 3MIiI[HIOEThCS
1 MPUHOCHUTH IUIOMU Y BHIJISAL IIATPUMKH Ta B3a€EMOPO3YMIHHS B Pi3HUX
cutyarisx. Taka meTtadopa Takok BKa3ye Ha CTaOUIbHICTh Ta HaIIHHICTH
JPYXHIX BIJHOCHH, IIO € B&KJIMBUMU pUCAMH Y HIMELBKOMY PO3yMiHHI
apyx6wu [1, c. 5].

Irme nomynsapae Himenpke npuciis’s «Ein guter Freund, ein guter Arzt
(JoOpuit npyr — moOpwuii JiKap)» MiAKPECITIOE 3HAYCHHS CIIPaBXXHBOI IPYKOU
Yy BaXKi MOMEHTH XHUTTA. Llefi BHCIIB CBiMYHMTBH, IO APYT, MOAIOHO IO
XOPOIIOTO JiKaps, 3MaTHUH MiATPUMATH B CKJIAJHUX CHTYAIisX i JOOMOITH
BiTHOBUTH €MOIiHY piBHOBary. BpaxoByrounm BaKIHBICTH B3a€EMHOI
niarpuMky, y HiMmeuunHi icHye ctepeoTun, 1o Apyx0a He MOBHHHA OyTH
Jerkoo. BoHa mMOBMHHAa NPOXOAMTH 4Yepe3 BHIPOOYBaHHS 4YacoM 1
TPYIHOIIAMH, IO MiATBEPPKYEThCs puciiB’siM «Freundschaft bewéhrt sich
in der Not» («/Ipyx0a niepeBipsieTbes B 0ifi»). Lle npuCiIiB’s akeHTy€E yBary
Ha TOMY, IIO CIPaBXKHi Jpy3i MPOSBISIOTE cede came TOJl, KOJIM HaiOibIe
noTpiOHa 101IOMOra, 1 BOHU HE TIOKUHYTS JIFOAMHY B HAHTs KUl MOMeHTH [3]

Metadopu TakoX BiIirparOTh BaXIHUBY POJb Y BUPAXKCHHI KOHIEHTY
IpyKOm. Y HIMEIBKili MOBI € BUpa3H, IO aCOIIIOIOTH APYKOY 3 BasKJIHMBHMU
KUTTEBUMH eneMeHTamu, Hampukiaa, «Ein Freund ist des andern Spiegel»
(«dpyr — me [3epkalo IHIOIOTO»), IO MIJKPECTIE CXOXKICTh 1
B3a€EMOpO3YMiHHS MK apy3smu. Llsg wmeradopa CcUMBONI3ye TNTHOOKHIA
3B’SI30K MIDX JIIOABMH, 1€ Jpyr € BiJOOpakeHHsAM camoro cebe, BiH
JoIIoMarae JIFOAMHI 3p03yMITH i1 BIIaCHI MepexuBaHHI Ta mouyTTs. Llle oxna
nomynsipaa metaopa — «Freunde sind wie Wein in Féssern: die dlteren sind
auch stets die bessern» («/Ipy3i sk BUHO B 00dIli: UMM CTapIIIi, TUM Kparii»).
BoHa Bkasye Ha Te, IO CIpaBXHs APYk0a 3 4aCOM TiIBKU 3MIITHIOETHCS 1
crae OiMBIN IIHHOIO, IO TMIiAKPECITIOE BaXJIHUBICTh JOBTOCTPOKOBUX
cTocyHkiB. Bei mi Meragopu po3KpHBAIOTH 3HAUEHHS CTaOUILHOCTI,
BIJUIaHOCTI 1 JIOBFOTPUBAJIOCTI JpYyOW, IO € OCHOBOIO U HIMELBLKOTrO
PO3yMiHHSI I[bOT0 KOHIENTY [2, ¢. 173].

Konuenr npyx0u B HIMEIbKiil JIHTBOKYJIBTYpi € OaraTorpaHHuM i
BKJIIOYa€ HE TUIBKM EMOLINHI acleKTH, aje W coliaJbHi Ta MOpaibHi
uinHocti. Jlpyxk0a po3risgaeTbcs SIK BaXIMBHH CKIaJHUK OCOOHCTOTO
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KHUTTS, 110 Oa3zyeTbcss Ha B3AEMOIIATPUMII, BIAJAHOCTI Ta HaIiHHOCTI.
[pucnis’s Ta MeTtadopu, BHKOPHCTaHI B HIMEIBKiil MOBIi, HiJKpPECIIOIOTH
cTabiIbHICTE 1 BIPHICTD IpyKOH, a TAKOXK BAKIIMBICTH MEPEBIPKH 1Li€l 3B’ 53Ky
Yy BaXKHX cHTyamisx. s HIMIIB Opyx0a € HE3aMiHHHM PEecypcoM, SIKHHA
Hajae CcTabiMBHICTD 1 MATPUMKY, i came depe3 Take PO3yMiHHA Apyxkba B
HIMENBKiil KynbTypi 3alUIIa€ThCS BAXKIMBOIO CKIAJOBOIO COIIaIbHOTO
KUTTSL.

Jlitepatypa

1. bamyk H. I1. «Konnent FREUNDSCHAFT//IPYXXBA B HiMeubKiii
Ta YKpalHChKId JIHIBOKYIbTypax». Haykoeuii eicnux Mixcnapoonozo
eymanimaprozo ynieepcumemy. 2019. Ne 43, T. 5. C. 4-7.

2. T'pymaxk O. Bepb6amizamis konnenty AMICITIA/FRIENDSHIP B
JMATHHCHKIH Ta aHTIINACHKIAH MOBax (Ha MaTepiami mapeMiil). Axkmyanvhi
numanna cymanimapuux Hayk. 2015. Bum. 13. C. 169-175.

3. Ipuxonpko A. H. Konnentu ta xoHnenrocuctemu. JHinpo : benas
E.A.,2013.307 c.

YAK 811. 161.2'282:811.112.2'373
Boponwk I. O.,
KAHAUAAT (PLI0JIOTIYHUX HAYK, IOLEHT, J0UeHT Kadeapu
«YKpaiHO3HABCTBO Ta 3arajibHa MOBHA MiITOTOBKA,
HanionanbHuii yniBepcutert «3anopizbka noJjiirexnika

MI)KHALIOHAJIBHA JIEKCUKA HIMEIILKOT' O
HNOXO/)KEHHS B YKPATHCBHKIN HAYKOBI MOBI

[MomiT4Hi, TOPrOBEIHHO-EKOHOMIYHI Ta KYJIBTYpPHI 3B’SI3KH MiX
HapoJaMU 3yYMOBIIOBAIM TNPOHWKHEHHS B Pi3HI MOBH IHIIOMOBHHX CIIiB.
ONUHAIOYNCh Y HOBOMY MOBHOMY CEpPENOBHII, 3ano3uuene (inuiomoshe)
CJIOBO IIPUCTOCOBYETHCS JI0 Yy)KOT JIEKCUUHOT CUCTEMH, BXOAUTD Y UyXKi IJIst
HhOTO  JiekcwmyHi  3B’s3ku.  Cepen 3amo3WYeHb  BHOKPEMITIOIOTH
Mmircnayionanvuy nexcuxy (a6o x inmepnauionanizmu). Ix mocnimxysamm
B. Akynenxo, 1. binogin, T. Kusk, O. Mensinp, T. Ilansko, O. [ToHOMAapiB,
JI. Cumonenxko, lO. [lumObamok Ta iH. MeToro mi€i po3BiAKH € 3’sCyBaTH
0coOnMMBOCTI, KOMyHIKaTMBHI  (yHKHii  MDKHAIiOHAJILHOI  JIEKCHKH
HIMELBKOT'0 TIOXO/PKEHHS B YKpaiHChKili HayKOBiif MOBI.

VY cnoBHUKY A. 3arHiTka (hikcyeMo: iHTEpHAIIOHAJI3MH — LI CJIoBa 3i
CHUIbHUM MOXO/KEHHSIM 1 3 TUM CaMHM 3HAa4YeHHSM, NPUTaMaHHi 0araTtboM,
30KpeMa M HECNOpiJHEHWM, MOBaM, Ha3MBAIOTh MOHATTS MIXHApPOJIHOTO
BUSIBY, (DYHKIUIIOIOTh Y PI3HUX — CIIOPIIHEHMX 1 HECHOPITHEHUX — MOBaX,
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30epiraroun Onmu3bke ab0 CIUTbHE 3HAYCHHS Ta (OHETHKO-MOPQOIOTIUHY
6ynoBy [1, c. 264]. Ha mymxy ykpaincekoi mMoBosHaBuil 1. KouaH, cioBo
«iHmepuayionanbHuily OCTAaHHIM YacoM HaOyJIo Ha iIeOJIOTEeMHOMY piBHI
HETaTUBHOTO BiATiHKY, TOMY BapTO HOCIYTOBYBAaTHCS HOTO BiATIOBITHUKAMH
— Mmidicnayionansuuit, micnapoonuii [2].

[lornsiHEMO Ha TPUKIAMU NOBHUX IHMepHAyioHanismie 31 chepu
TIeJJATOTIKM Ta OCBITH B YKpaiHCBKii Ta Himenskiit mosi: die Didaktik —
oudaxmuxa, der Examinator — exzamenamop, das Semester — cemecmp, die
Bibliothek — 6ibriomexa, der Autor — agmop. Y Cro MiXKHAIIOHATBHY JIEKCUKY
MOKHA PO3MOIITUTH 33 KiIbKOMa TeMAaTHYHUMH Tpymam: 1) Ha3BU 3aKiaiiB
OCBITH Ta CTPYKTYpHHX Hinpo3aiiiB: die Universitit — ynisepcumem, die
Fakultit — ¢axynomem, das Dekanat — Oexamam, 2) Ha3BU HaBYaJIbHUX
npumimens: das Auditorium — ayoumopisn, das Labor — nabopamopis,
3) HaiiMeHyBaHHS Y4aCHHKIB HaBYAIIbHO-BUXOBHOTO mporecy: der Student —
cmydenm, der Dissertant — oucepmanm, der Assistent — acucmenm, 4) Ha3BU
(dopm opranizailii HABYAIBHOTO MPOIIECY Ta METO/IB HaBuaHHs: das Seminar
— ceminap, das Kolloquium — xonoksiym, die Exkursion — exckypcis, das
Praktikum — npaxmuxa, das Experiment — excnepumenm, die Konsultation —
xoncynvbmayis, die Diskussion — ouckycis, 5) Ha3BU (GOpM KOHTPOJIO Ta
OLIIHIOBAaHHS 3HaHb: das Examen — exszamen, der Test — mecm, das Referat —
pegepam, die Dissertation — Ooucepmayis, 6) HaiMeHyBaHHS MPUHOMIB Ta
METOIB HAyKOBHX mochimkens: die Analyse — awnanis, die Klassifikation —
xkaacugpixayis, 7) Ha3Bu GopMH 0OMIHY HAYKOBHX JIOCATHEHbD, O3HAHOMIICHHS
3 pesyabraTamu gociikens: die Konferenz — xongpepenyis, der Kongress —
KoHepec, das Symposium/das Symposion — cumnosiym, das Forum — ¢gopym,
8) mazBu mucummutin: die Linguistik — xinesicmuxa, die Pddagogik —
neoaeocixa, die Physik — ¢izuxa, die Soziologie — coyionoeis, die Philosophie
— ginocogpia Tomo, 9) Ha3BU JOKYMEHTIB, OCBITHIX KBali(iKaliid Ta BIUCHUX
3Banb: das Diplom — ounnom, das Zertifikat — cepmughixam, der Doktor —
doxkmop, der Professor — npogecop, der Dozent — doyenm, der Magister —
mazicmp, der Bachelor — 6axanaep. TloBHI iHTEpHAIL[iOHATI3MH MalOTh
OJIHAKOBY €THMOJIOTi0, BOHU € 3al03MYCHHSIMH 3 JIATUHH Y TPELbKOI MOBH.
HabGip cem 1mmx  TepMmiHiB  TIOBHICTIO  30iraetecs.  3a3BU4aid
y3araJbHIOBAIBHOIO CEMOTO JIJIsl OUTBIIOCTH TAKHUX JIEKCEM € Ha3Ba HayKH a0o
npeamera: epamamuxa — die Grammatik, ninesicmuxa — die Linguistik,
NO3HAYEHHs mocamu: oexat — der Dekan, npopexmop — der Prorektor tomio.

[Ipote B AesKMX BHMAJKaX MDKHALIOHAJbHA JEKCHKa HE3aKOHOMIpHO
BIIXWISIETBCSA BiJ 1HBapiaHTa BHACNIJOK HEOJHAKOBOI'O 3aCBOEHHS 1
3aKpIMUICHHS B HALIOHAJIBHUX MOBaX OJJHOTO il TOTO K MiXXHAPOHOTO CJIOBA.
Tomy B JIHTBICTHYHIHN JIiTEpaTypl pO3pI3HSIOTh ROGHI iHmMepHauionanizmu,
abo immeponimu, sKi NpU CXOXKOMY 3BYYaHHI MalTh Yy pI3HHUX MOBax
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OJIHAKOBE 3HAUCHHS, YACMKO6I inmepuayionanizmu, sikux npu GopmanbHin
MOMIOHOCTI PO3PI3HAIOTH 3MICTOBHO, Ta HCe80OiHmMepHAauionanizmu, siKi He
MalOTh y 3MicTi Hidoro cminbHOro. OcCTaHHI [BI TpynmH Ha3MBAIOThH
«MINCMOGHI OMOHIMU», BOHU € OJHMM 3 OCHOBHHUX JDKEPEN JICKCHIHOI
iHTepdepeHtii I Jac BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta KOPHCTYBAaHHSA HEIO [3,
c. 108].

[IpoanamizyiiMo  KilbKa uacmkosux  iHmepHayionanizmie. BoHn
CTaHOBJIATH 3HAYHY CKJIAJHICTH ISl TPABUIILHOTO PO3YMIHHS 1 IIepeKyIaJaHHs
creuiaibHUX TeKcTiB. Hanpuknan, ykp. incmumym — 1ie BUIMKA HaBYAIbHUNA
(HayKOBO-IOCTITHUIBKHIA) 3akiaan, a Him. Institut mae, kpiM 3ragaHux
3HAYCHb, II¢ ¥ 3HAUCHHs «kareapa». Tak, HiM. der Abiturient mosnauae yuns
OCTaHHBOTO KJacy TiMHa3ii, KM CKJaJae eK3aMeHH Ha arecTaT 3pilocTi,
BHITyCKHUWKa TiMHa3ii, a YKp. abimypiecnm — Yy49HS, KOTPUH 3aKiHUye
3araJbHOOCBITHIO IIKOJY; JIIOJWHY, 0 BcTymae 10 3BO abo cremiansHOTO
HaBYalbHOTO 3aknany. Skmo mnopiBusatu Him. der Akademiker i ykp.
akademix, TO 3’CyeMO, IO JIEKCeMa axademixk 3a KUIBKICTIO ceMeM YaABidi
nepesuirye der Akademiker, mpudomy ciioBa 30iratoThCst JHIIE B OJHOMY
3HAaYCHHI — «WIeH AxazaeMii Hayk». HiMelbKuid BiNOBITHUK BXKUBAIOTH Y
[OMY 3HAYCHHI 3pilKa, M0 BKa3aHO y CJIIOBHHKOBIH CTaTTi, OCHOBHUM
3HAYEHHSIM HIMELBKOI JIEKCEMHU € (JIIOJIMHA 3 BHUILOI0 OCBITOIO, BHITYCKHHUK
BUIIy». A oT «wieH Akazemii Hayk» — HimM. das Akademiemitglied. Jlexcema
JleKyist, WO NpUHIIIAa B YKPaiHChKY MOBY uepe3 MOCepeIHHLTBO IHIIUX 3
nimerpkoi die Lektion, € mpukiagoMm TOro, sk po3LIMPIOETHCS MPEAMETHA
criBBBiHECEHICTh TepMiHa. OKpIM TOTO, L0 AEsKi 3HAUEHHS LUX TEPMIiHIB
30iraroThcsi, y HiMelpkiii MOBi € mie # cBiii Bapiant — die Vorlesung.
[puknaniB ncesooinmepuayionanizmie 'y cdepi mmemarorika Ta OCBITH B
HiMelpKiii MOBi Habarato mewmie: HiM. das Deputat (posmip 3apobitTHOT
IUIATHI, OKJIaJl; HaBYAJIbHE HABAaHTA)KEHHS, CTaBKa BHKJagada) Ta denymam
(BuOopuMii MpeaCcTaBHUK; MOBipeHa 0co0a, sSKy HAIpaBHIIHM IS 3iHCHEHHS
SIKOTOCh JiopydeHHs). IIoBHI MIDKMOBHI OMOHIMM piJiIe BHUKIMKAOTh
iHTepdepeHtiiai moMuiaku. s iX 3aCBOEHHS MOXHA OOMEXHUTHCS JIHIIE
31CTaBJICHHSIM 3HaueHb B OKPEMHUX MOBaX.

Otxe, 3’dACyBaHHA CHUIBHOTO 1 BiAMIHHOTO Yy TepMiHaX MOBHI
3aMo3WYeHHs, 1HIIOMOBHI CJIOBa, IHTEpHAIIOHATI3MH, MiXHAIIOHATbHA
JIEKCUKa CTaHe KPOKOM y (OopMyBaHHI MOBO3HAaBYOTO TepMiHOAmapary,
CHPUSTUME BJIOCKOHAJICHHIO HAayKOBO-aKaJleMiuyHOI KyibTypH. i1 MoBH
Hayku OyIb-iKOI raiy3i, Ba’KJIMBO BMITH PO3Mi3HABATH MIXKMOBHI OMOHIMH,
100 YHUKATH MACcTOK i 3a0e31euyBaTH TOUHICTh Y KOMYHIKaIlii.
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YAK 811.112.2°1:008:61
Hirea A. M.,
CTydeHTKa,
Bounncbknii HanioHaIbHMH yHiBepcuTeT iM. Jleci Ykpainku

JIHI'BOKYJBTYPHI OCOBJNBOCTI HIMEIIbKOMOBHOT' O
MEJUYHOI'O TEKCTY

JIiHrBOKYJBTYpHI OCOOJIMBOCTI HIMEIBKOMOBHOTO MEIUYHOIO TEKCTY
(OpMYIOTBCS TMiJ] BIUIMBOM ICTOPUYHMX, KOTHITHMBHHX, COLIOKYJIBTYPHHX 1
(GYHKIIOHAJIBPHUX YHHHUKIB. MeIMYHUIA JTUCKYpC y HIMElbKidH MOBI Mae
KOMIUICKCHHI XapakTep, 1[0 BigoOpakae riHOOKI Tpaguilii €BpOIEHCHKOT
MEJMIMHY, CTaHIApTH3alil0 NPOo(peciiHOro MOBICHHS Ta MIKKYJIbTYpHY
B3aEMOIi0 B Cy4JacHiit rmobanizoBaniii Haymi [3].

l'ooBHOIO  pHCOIO  HIMEIBKOTO  MEIMYHOTO TEKCTY  BHCTYIIAE
TEPMiIHOHACHUYCHICTh 1 HASABHICTH 3HAYHOI KUIBKOCTI CKJIaJHHX IMCHHHKIB-
koMno3uTiB. lle He nuine 3yMOBIIOE BUCOKY iH(pOpMamiiHy MIUTBHICTD, a U
00YMOBIIFOE TICBHY CEMaHTHYHY 0araTOBUMIPHICTh CIICI[iali30BaHOI JICKCHUKH.
Kommo3utn Bi3HA4alOTBCS CTPYKTYPHOIO CKIIAIHICTIO, IParHeHHSIM 10
MaKCHMaJIbHOT TOYHOCTI, a TaKOX BIATYKOIO JIO OCOOJIMBOCTEH IpamMaTHYHOT
CHUCTEeMH  HIMELUbKOi  MOBH, Ji¢ CIIOBOCKIAQJAHHA €  OIHUM 3
HAMPOIYKTUBHIMMX 3ac00iB TBOpPEHHS HOBUX TepMiHiB. Hampuxiazg, Taxi
TEepMiHH, K Blutdruckmessgeridit, Krebsfriiherkennung,
Herzfrequenzvariabilitit, He nWIne MO3HAYAIOTh KOHKPETHE IOHATTS, a U
Bi10Opakar0Th KOTHITUBHUH CHOCIO KOHIENTyami3arii MeIWYHUX SIBHI Yy
HIMELBKil JIHIBOKYJIBTYPI.

BaxnuBoro pHcoro € TICHMII 3B’A30K 3 MIDKHAPOAHOIO HayKOBOIO
TPAIMIIEI0 Yepe3 3al03WYEHHs JIATHHCHKHUX 1 TPELbKUX TEPMiHOEJIEMEHTIB.
3HayHa YacTMHA JIEKCUKM Ma€ IHTepHALlIOHAILHMH XapakTep (HamnpHKIal,
Patient, Medikament, Diagnose), mio cmpoulye KOMYHIKalil0 Ha
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MDKHapOJHOMY piBHI W OJHOYacHO 3a0e3redye eMOLiiHYy HEeWTpalbHICTh
TEKCTIB, CTAaHIAPTHU3AIlIO Ta CHHTAKCHIHY TiependadyBanicTs [1; 2].

MenangHi TEKCTH HiMEIIBKOIO MOBOIO 3a3BUYall BUPI3HIIOTHCS CYBOPOIO
CTPYKTYPOIO, BUKOPHUCTAHHSAM IMIIEPATUBHUX 1 MOJANBHIX KOHCTPYKIIHN IUIs
BHPAXCHHA I1HCTPYKIIH YW pEeKOMEHAAIid, a TaKOX UIiTKHM IOIUIOM Ha
TemaTnuHi  ¢parmentd (Anamnese, Diagnose, Therapie, Befunde).
JokymeHTaIliss o(pOpMITIOEThCS JTAKOHIYHO, 3 JOTPUMAHHAM BHUMOT IO
3po3yminocti # TouyHocTi. BitampHa 1 3aBepumaneHa popmymn (Mit
freundlichen GriifSen, Fiir Riickfragen stehen wir Ihnen gerne zur Verfiigung)
BiZIOOpaXatoTh €TUKeT npodeciiiHoi KOMyHIKalil Ta MparHeHHs MiATPUMAaTH
odiLiitHO-HEHTpaNbHUI TOH

MenuyHi TEKCTHM MOXYTh TNPH3HAYaTHCA Ui PI3HUX LITBOBHX
ayIouTOpiii: JiKapi, MaIlieHTH, HAYKOBI, PETyISATOPHI opraHd. s KokHOI
ayoutopii moTpibeH cBiM miaXig Ao mepekiamy. g mikapiB BakiuBa
TOYHICTh 1 CIEHiaNi30BaHICTh TEPMIHIB, IUIA TAII€HTIB — 3PO3YMITICTh i
JIOCTYIHICTh, I HayKOBLIB - HAayKOBa CTPOTICTb, U1 PETYISATOPHUX
OpTraHiB - BiIMOBITHICTE CTAHJAPTAM.

Ilepeknamad MOBMHEH 3HAWTH OajxaHC MDK TOYHICTIO 3MICTY Ta
MPUPOJHICTIO MOBH, aJaNTYyIO4Hd TEKCT J0 HOPM YKpaiHCBKOI MeTu4yHOl
TEpMIHOJIOTI], HE BTpayaro4yu MPH [bOMY CYTi, a CaMe TOYHICTh 3MICTy.
3HayHa KUIBKICTh MEIUYHUX TEPMIHIB HIMEILKOTO MOXOKeHHs (Rdntgen —
penmeen, Uberempfindlichkeit — zinepuymaugicms, Gedankenlautwerden —
038yueHHss OYMOK) HaOyJdW CTaTycy IHTepHAIlOHAIBHUX MOHATH [1; 2].
Onniero 3 ocobnuBocTeil HiMelnbkoi MOBH € 1{ 3[aTHICTH O TBOPEHHS
CKJIATHMX CJIiB-KOMITIO3UTIB, SIKi JO3BOJISIOTH CTHCIO, ajie HaJ3BHYAiHO
TOYHO BUpaxaTn ckiagui mnousatrs (Blutdruck — kpoe’snuii  muck,
Blutdruckmessung - BUMIPIOBAHHSL KpO8 '1H020 MUCKY,
Knochenbruchbehandlung — zixyeanns nepenomy kicmxu). Y MeIuuHHUX
nepekiIanax Oyab-siKe CeMAaHTHYHE BiJXHJICHHS MOXKE NMPU3BECTH A0 XHOHOI
iHTepIpeTanii JMiarHo3y, Npu3Ha4YeHHs abo no3yBaHHA. ToMmy mnepexianad
Mae TepenaBaTi MeJUYHy iH(QOopMaIliio 3 MaKCUMaJIBHOIO TOYHICTIO, HAaBITh
AKII0 (GOPMYITFOBAHHS y MOBI MepeKiaay BUTIsae aemro mry4no (arterielle
Hypertonie — apmepianrvna zinepmensis, a He 6uCOKull MUCK, Xo4a OCTaHHIH
BapiaHT € PO3MOBHHM).

Pasom i3 TouHicTIO TOTpPiOHO BpaxoByBaTH I TPHUPOIHICTH MOBH,
YHUKaTH KaJbKyBaHHS YU JOCIIBHOTO NEPEKIaay, sIKi CTBOPIOIOTH BaXKKi a0
HeuuTabenbHi pedyeHHs. TepMiHOJOriYHA Y3rO/PKEHICTh JOCATAETHCS 32
paxyHOK BHUKOPHCTaHHS YHi(ikoBaHOi yKpaiHChKOI MEIMYHOI TE€pPMiHOJIOTIi
(3a wmacugikatopamu MO3, JlepkcraHmapTiB, TOIIO), IO 3abe3nedye
pPO3yMiHHS MiX Jlikapsmu, ¢apmaneBramy, nauieHtamu. Ilepexsanau
MIOBUHEH 3BIpATH TepMiHM 3 OQILIHHUMH JpKepesiaMH, a HE BHHAXOJUTH
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BJAaCHI BIJIOBIAHUKY (neuinkoguii — eenamuyHuii, SKIIO 1€ BiATIOBigae
3arabHONIPUIHATIH Tepminosorii) [3].

Y MenmumuHI KOXKHE CIIOBO MOXE MaTH IOpHAWYHE a00 KITiHIYHE
sHauenns (Bei Anzeichen einer Uberdosierung ist sofort ein Arzt
aufzusuchen. — V pasi nossu osnax nepedosysanns neobXioHO Heeatino
36epHymuca 00 nikaps, a He AKujo eu nepedosysanu — U0ims 00 AiKaps.
30epexeHHs CyTi NepeKiIamy € BaXKIMBHM KPOKOM TIPH TEpeKIIai.
[epexnanau He Mae crpollyBaTH ab0 OMyCKaTH iH(pOPMAIlii0, HaBITh SKIIO
BOHA 3/12€THCSI TOBTOPIOBAHOIO:

OkpeMy CKIagHICTh CTAaHOBHTh KOHTEKCTyajlbHa BaplaTUBHICTb
Oaratbox TeMiHiB. OJuH 1 TOM caMuil HIMEIBKUI TEPMiH MOYKE MaTH KiJbKa
MOXIIUBHX HEPEKIIaliB YKPaTHCHKOIO 3aJIe)KHO BiJl JKaHPY TEKCTY, HiTbOBOT
ayauTopii abo piBHs daxoBocti, Hanpukian, Injektion moxe nepeknamarucs
SIK IH €Kyl y HAYKOBUX TEKCTaX, SIK KO/ — B IHCTPYKIISAX JUIS MAIli€HTIB, a00
SIK 88edenHsl npenapamy — y KIHIYHAX MPOTOKONax. Takuii BUOiIp BUMarae
BiJl TIepeKyazada THY9YKOTO MHCIECHHS ¥ TIMOOKOTO PO3YMIiHHS SIK MOBHOTO
KOHTEKCTY, TaK i Crieri(iKu MEAMIHOT ITPaKTHKH.

Himerpka MequyHa TEPMIHOJIOTIS BUPI3HAETHCS BHCOKHM CTYIICHEM
JaeTamizamii Ta crmeriamizoBaHocTi. Lle 0COOAMBO BakKIMBO B  OIMHKCAX
MaTOJIOTIYHHUX CTaHiB, CUMITOMIB, METOJIIB JIIKyBaHHs a00 CXeM JO3yBaHHS
npenaparis. Hanpuknax, Tepmin Gedankenlautwerden mosnauae rcuxivauii
(eHOMEH, XapaKTepHHUH Ui MIM30(peHii, KOJU JIIOJWHA Yy€e CBOI AYMKH
BroJIOC, Hau€ BOHHM BHMOBIIIFOTHCSI KUMOCH IHIIUM. B yKkpaiHChKil MOBI st
L[OT'O HEMA€e TOYHOTO OJHOCIIIBHOTO BiJMOBIHUKA, 1 IIEpeKIaaay 3MyILeHU I
BIaBaTHCSl IO OIIMCOBMX KOHCTPYKLIH a0 BXWBaHHSA MDKHAPOJHUX
TEPMIiHIB, SKIIO TaKi HAsBHI.

Jlo MenuYHMX TEKCTIB HAeXaTh: IHCTPYKIII IO JKapChKUX 3aco0iB,
BHITUCKH 3 iCTOpili XBOpPOO, MPOTOKONM JIIKYBaHHS, KIIHIYHI TOCIIiIKCHHS,
pe3ynpTaTé 1ab0OpaTOPHUX aHANI3iB, CMIKPU3U, HAYKOBI CTaTTi, cepTudikatu
Ta iHmA gokymeHTamis. Crenudika mepexiagy HIMEIIPKOMOBHHX TEKCTIB
MOJISITa€  y BHCOKIM IMITBHOCTI TEPMiHIB, CKIaJAHUX TIpaMaTHIHUX
KOHCTPYKIISAX, IIMPOKOMY BUKOPHUCTAHHI CKJIaJHUX IMEHHHKiB, CKOPOYEHb i
JATMHCHKUX BUPA3iB, a TAKOXX y HEOOXiTHOCTI WiTKO PO3PI3HATH 3HAYCHHS
ONMU3BKUX TEPMiHIB Y Pi3HHUX KIIIHIYHUX KOHTEKCTaX.

JIiHrBOKYNBTYpHI OCOOJMBOCTI HIMEIIBKOMOBHOTO MEIUYHOTO TEKCTY
OXOIUTIOIOTh  TIOE€JHAHHS ~ MDKHApOJHOI  TEPMIHOJIOTIYHOI  TpajawWIii,
IpaMaTHUKO-CTHIICTUYHOI HOPMHM Ta KYyJIBTYPHO 3YMOBJIICHOTO ETHKETY.
Iepexnan morpebye BiATBOPEHHS 3MICTy W KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHUX
Mojenei, mo 3abe3nedyye TOYHICTh 1 (YHKIIOHAJIBHY aJIeKBaTHICTb
MDKKYJIBTYpHOI MenuuHOi KomyHikamii. IlepciektuBHMM €  aHami3
nepexiIaay HiMelbKOMOBHUX MEUYHHUX CTATEH.
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Jlitepatypa

1. Tanmy /. 1., Omiitauk . C. CnoBHEK miHTBicTHYHHX TepMiHiB. K. :
Buma mxoira, 2005. 360 c.

2. Imenko O. B. OcobnmBocTi mepexiagy MEIMIHOI TepMIiHONOTII 3
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YK 378.147:81'243:81-047.22
JAmurepko A. O.,
CTY/IEHTKa,
HauionanbHuii yHiBepceurer «3anopizbka nojirexHika»

Xaskina O. M.,

KAHAUAAT (PiI0JIOTIYHUX HAYK, IOLEHT,

noueHT kagenpu «IHozemHa (inoJiorisi Ta nepexyaany,
HauionanbHuii yHiBepceurer «3anopizbka nojirexHika»

EMOIIMHA EKCOPECISI MOJIOI
Y IIU®POBINA KOMYHIKAIIII:
AHTJIOMOBHUM TA YKPATHOMOBHU KOHTEKCTHU

Y cyuacHoMy UM(pPOBOMY MpPOCTOPI OHJIAWH-KOMYHiKallis Bigirpae
NIPOBIIHY pOJb y IIOAEHHUX B3aeMoisix. OCOONMBO aKTyadbHUM IIOCTa€e
IUTAHHSA: SIKUM YWHOM JIIOJHM, TNepeOyBarouum «mmo Tol Oik expaHyy,
BHpaXaroTh CcBOi emomii? Momons 21 CTONITTA 3HaYHY YaCTHHY dYacy
MIPOBOANTH B IHTEPHETI, MEPEBAKHO Y COLIaNIbHUX Mepexax. JlociimKeHHs
MIOKa3yIoTh, IO cepej pecrnoHieHTiB BikoM 18-20 pokiB 36,4% BH3HAIOTH
3aJIeXKHICTD BiJ] colMepex, 18,7% — nepeOyBatoTh y CTaHi Hepea3aliekHOCT,
i e 7,6% He BimdyBaroTh BIUIUBY. Y rpymi 21-30 pokiB KUIBKICTE Tepen
3ayeKHAX yABiUi-yTpHdi 6inbmia [1, ¢. 75].

AHaJli3 KOHKPETHHX YIOA00aHb KOPHCTYBAYiB COINAJIBHUX MEpPEex
3acBigUye CHUIBHUMA iHTEpec IO TyMOpy Ta po3Bar, xo0i W MOJITHYHOI
indopmariii [2, c. 4].

J10 OCHOBHHMX IPaKTHK BUCJIOBJIIOBAaHHS €MOIIil OHJIAifH BiJIHOCHMO:

1. Emon3i. BoHu n03BOJSIOTH MepeAaBaTH eMoIlil 0e3 BepOalbHUX
3ac00iB; BOHH 3p03yMLIi HE3aJIC)KHO BiJl BOJOAIHHS MOBOIO CITIBPO3MOBHHKA.
SIkmo pasime emMon3i JIMIIe JONOBHIOBAIN TEKCT, TO CHOTOJHI B OaraTbox
BHIIQ/IKaX TIOBHICTIO Horo 3amiHiO0Th — 0co0nuBo B Tik-Tok Ta Instagram.
YactrHa cuMBONiB HaOyBa€ IEpEHOCHHMX 3HAuYeHb, Halyacrime B
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AHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHII: €MO/I31 CHHBOTO Kalenoxa (aHril. cap) 03Ha4yae
Opexuio 4m mepebinpmenus; emonsi depena (I'm dead) — IHomupaio 6i0
cmixy, TOHI K B yKpaiHCBKOMY CETMEHTI BiH YacTillle MMO3HAada€ CHUIBHHUN
crpax. [TommproroTecs Takox aHiMoBaHi, MeMHi, GIF-emon3i, momymsapHi
nepenycim B Mmecermxepax (Telegram, Viber, Snapchat).

2. Emomiitaa nekcuka. Hadmommupenimoro ii popMoro € CKOpodeHHS, SKi
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TEKCTaX, Ha cTikepax, y memax, GIF-gaiinax i
HaBiTh y Qopmari emMoz3i. Y aHIIOMOBHOMY CEpEIOBUILI Iie, HaNpHKJIaL,
LOL (laugh in out loud) — «cmitocst B romocy» [3], OMG (Oh my God!) —
3MMBYBaHHS YU EMOLIHHMI moK. B ykpaiHCBKil MepexeBiil KoMmyHikaril
nomupeHi ckopoueHass /MXO (Ha MO0 CKPOMHY AyMKy), X3 (He 3Haw), a
TAaKOXX pO3MOBHA OIIHHA JIEKCMKa Ha KINTAIT oicecmb (HEraTHBHO
3abapBieHUH MOK). € i 3aM03UYeHHS 31 CIIUTBHAM Y)KUTKOM — Cringe/KpiHoc
— «He3py4HicTb, copom», IMHO-IMXO — «In My Humble Opinion / Ha Moo
CKPOMHY TYMKY.

3. GIF-daitmn. Ix BHUKOPHCTOBYIOTH 11 SCKPaBOrO # MHTTEBOTO
IepeiaBaHHs eMOIiil. B aHrII0MOBHOMY CerMeHTi IepeBakaloTh (hparMeHTH
3 TomyJsapHUX (QimeMmiB,cepianiB 1 MymbTPimeMiB  («Cimmcorm», «Ity,
«Hannibaly», «Peaky Blinders»). B ykpaiHOMOBHOMY cepelOBHIL IOIIMPEH]
«ripxu» 3 momiTHKamMH, NyOJIYHMMH JisYaMH, a TaKOX 13 TBapUHAMHU,
30KpeMa KOTaMH Ta MaBllaMM, UII0 YacTO BHKOHYIOTh KOMi4uHi abo
rinepOonizoBaHi ii.

4. Memura crikep-memu. lle oauH i3 HalimomynsipHIIIUX croco6iB
€MOIIMHOT ekcrpecii sSK B aHIJIOMOBHOMY, TaK 1 B YKpaiHOMOBHOMY
cepenoBumi. Ilpukianu yHiBepcadbHHX 00pa3iB:«IiBUYMHA 3 PyM’SHIEM 1
nmaneleM Oinsg ry0» — 3aKOXaHICTh, 3aXOIUICHHS; «KiT, IO IAIEp MOPIY
Jaroo» — po3ayMu abo 31UBYBaHHSA. AKTHUBHO IIOIIMPIOIOTHCS M MeMH,
ctBoperi I, 30kpema «banepmna Kamydwina», ne eMoliiiHe 3HaYCHHS
(hopMyeThCS 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY 300pakeHHSI.

5. My3uuyHuii cynpoBin. Y BiJICOKOHTEHTI My3HWKa abo BIi3HaBaHi
«ayIiONHUTaTH» 9aCcTO CTAIOTh MapKepaMH eMoIlil. B ykpaiHCEKOMY cerMeHTi
i 9ac BiHU MOMHMpeHi (pa3y BiIOMHUX MOJITHYHUX YH BIHCHKOBHX AisUiB,
Hanpuknan: «llo Buzapa3 Oauute mepen cobor? Ile ckap6» (Ilerpo
[TopomeHko) — K BUpa3 MOXBAIX M MIATPHUMKH. B aHTTIOMOBHOMY ITpOCTODi
moi0Hy (YHKIIII0 BUKOHYIOTh «MEMHI 3BYKI», HAIPUKIAJ, KPHK Opia T
rimu CIIIA — ipoHiuHa feMOHCTpaMii HaTpioTu3my.

OTxe, aHai3 COLIAJBHUX MEPeX 1 MECeHPKEepiB 3acBimuye sK
noAiOHicTh, Tak 1 BIAMIHHICTH Yy TIPaKTHKax OHJIAHH-CIIIJIKYBaHHS
AHTJIOMOBHOI Ta yKpaiHOMOBHOI MoJozi. [lonpu pi3Hi KyJbTYpHI KOHTEKCTH,
X 00’eHy€e aKTHMBHE BUKOPUCTaHHS U(PPOBHUX 3ac00iB eMOLiitHOT ekcrpecii.
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HajinmomupeHimyuMu € MeMH, TOJi K B aHIJIOMOBHOMY CEPEIOBHINI OibII
JOMIHYIOTh €MOA3i, a B YKpaiHCEKOMY — eMOIifHa JICKCHKA.

Jlitepatypa

1. Maneea H. C. KomyHiKaTHBHI TpaKTHKH Yy 3aJeKHCHHX BiJ
COMiaTbHAX MEPEeXK KOPUCTYBadiB. Axkmyanvhi npobremu ncuxonocii. Kuis,
2016. Bum. 36. Iacturytr ncuxonorii im. I'. C. Koctioka HAIIH VYxpainu.
C.74-77.

2. Maneea H. C. MoruBauisi, iHTepec Ta HapsIMH JTiSUTEHOCTI MOJIOJI
B conMepexax . JlocniodcenHss po3sumKy nCuxonozii i neoazoeiku
Marepiaid MiKHApOJIHOT HayKOBO-NPakTU4HOI KoHpepenuii. Oneca, 2018.
4c.

3. LOL. Cambridge dictionary. URL :
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lol?q=LOL (zara
sBeprenns: 30.10.2025).
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Hynxiuna II. 1.,
CTY/IEHTKa,
Hanionansanii YHiBepeuTeT «3anopisbka moJiTeXHUKa»

Xaskina O. M.,

KaHIMAAT QiJ0I0riYHNX HAYK, TOLEHT,

aoueHT kadenpu «IHozeMHa ¢isonoris Ta nepexaagy,
HauionanbHuii yniBepceurer «3anopizbka nojirexsHika

MEM SIK HOBA ®OPMA MI)KKYJIbTYPHOI'O JUCKYPCY:
AHTJIIMCBKA VS YKPATHCBKA

Y cydacHOMy 1M(pOBOMY CBITI IiHTEpPHET-MEM CTaB OIHUM i3
HANMOTYXHIINX 1 HARTOIMMPEHIMNX 3aC00iB KOMYHIKaIii, SBISI0OUN COO0I0
MOJIKOJIOBUH ~ (peHOMEH. 3 TOYKM 30py JIHTBOKYJBTYPOJIOTii  Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii, MeM Ha0yBae cTaTycy HOBOI (pOpMH JUCKYpCY,
sKa OMEepaTHUBHO BioOpakaec W BojHOYAC (HOPMYE COIIOKYJIBTYPHI peadii.
3icTaBHUMII aHAi3 Ja€ 3MOTY BUSBUTH OCOONHMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS ITHOTO
(eHOMEHY B aHTJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY KYJIbTYPHUX HPOCTOpPax.

Tepmin «vem» Oyino Brepine BBezeHo P. Jlokinsom y 1976 poui Ha
MIO3HAYEHHS OJMHMII KyJbTYPHOI iH(pOpMAIii, IO NEepeAacThCsl IUIIXOM
imitamii [5, c. 192]. B iHTepHET-CepeOBUILI MEM EBOJIIOL[IOHYBaB, CTABIIH,
3a Bu3HaueHHsIM C. BiekMop, CBOEPIAHUM «KYyJIBTYpHHM TeHOM» [4, c. 88].
Cy4acHuil iHTEpHET-MEM € KyJbTYpHHM apTe(akToM, II0 MICTUTh NEBHUH
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JIHTBOKYJBTYPHHH KOJ. Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOTO IHCKYpCY MEM
¢yHKIiOHYE K TpaHcepHHH MeXaHi3M KyIbTYPHHX CMHCIIB, CKOPOUYIOUH
KOMYHIKaTUBHY JAWCTAaHIIO 32 PaxyHOK 3BEPHEHHS JO CIUIBHOTO
TpEIeICHTHOTO 3HaHHA [6, ¢. 16].

AHTTIOMOBHHH MEM-IHCKYPC, SIK TII00aTbHAN TOMIHAHT, 9aCTO BUCTYIIAE
JDKeperioM MeMeTHuHMX mrabioniB (Hampukian, Distracted Boyfriend). Ll
m1a0IOHM, CTBOPEHI IEpeBaKHO Ha 0a3i aMepHKaHCHKOI MOIKYJIBTYPH,
MacoBO 3allO3MYYIOTBCS IHIIUMH KynbTypamu. [Ipomec amanramii mux
AHTJIOMOBHHUX 3pa3KiB B YKpaiHCBKOMY JHCKYpCl € SICKPaBUM HPHUKIAI0M
JIHTBOKYJIbTYpHOI acumisinii [3, c. 101]. Ilpu npomy BiyanbHHEH 11a0JIOH
30epiraeThCesi, ajie CyNnpoBiAHUI TEKCT YKpaiHI3yeThCs Ta HAIIOBHIOETHCS CYTO
HalliOHATBHUMU peajisiMu ad0 aKTyalbHHMH Ul YKPaiHCHKOTO CYCHiJIbCTBA
MOISIMU.

3icTaBNeHHS  aHTJIMCPKOTO  Ta  YKPaiHCBKOTO  MEM-IHCKYpCiB
JEeMOHCTPYE 3HAUYHI BIAMIHHOCTI y TEMAaTHIll Ta MLIHHICHUX Opi€HTHpax.
AHTIIOMOBHI MeMH, SK TPaBUIIO, 30CEPEIKCHI Ha YHIBEPCAIBHHX TEMax;
BOJHOYAC YKPaiHCHKUH MeM-muckypc micis 2022 poky HaOyB BHpakeHOTO
HAaIllOHAEHO-1IeHTU(IKAIIITHOTO, MOOLITI3aIifHOTO Ta HaBITH
TEpaneBTHYHOrO Xapakrepy [2, c¢. 125]. VYkpalHCbki MeMH aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTh JKapTIBJIMBE IEPEOCMUCICHHS BOEHHOI TEMaTWKW (Taki
o0pasu sik «HopHoOaiBkay, «[IpuBun Kuesay), icTOpu4Hi CUMBOJIM Ta TOCTPY
comiangbHy caTHpy. ['yMOp CTa€ MEXaHi3MOM IICHXOJIOTIYHOTO 3aXHCTy Ta
KoHcoumigarii Haiii [2, c¢. 128]. 3 MOBO3HABYOI TOYKH 30py YKPAiHCHKI MEMHU
AKTHBHO €KCIUTYyaTYIOThb MOBHY Ty, NIaJleKTU3MH, CYpKHK Ta OKa3iOHAJIbHI
HEOJIOTi3MH, IO pOOWTH IX 4YacTO HENOCTYNHMMH JJs aJeKBaTHOTO
PO3yMiHHSI 11032 YKPaiHCBKUM KYJIBTYPHHM KOHTEKcTOM [1, c. 47].

VY chepi MDKKYyIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, MM BHCTyIae sK (QUIBTP Ta
KyJIbTYpHHUH KaTanizarop. Koy aHTIIOMOBHHMIT MeM MOIIMPIOEThCS B Y KpaiHi,
BiH JolOMarae iHTErpyBaTH YKPaiHCBKY CHIUIBHOTY Yy TJ00aTbHHN
KyJIbTYpHHUH TpocTip. | HaBmaku, KoM yKpaiHCHKI HalliOHaIbHO-3a0apBiieHi
MEMH IIOLIMPIOIOTHCS aHIJIOMOBHMMH IulaTopMaMu, BOHHU  CIYTYIOTh
IHCTPYMEHTOM KyJbTYpHOI IuIuioMaTii Ta (OpMYyIOTH 30BHIIIHIH, YacTo
MO3UTUBHUK, 00pa3  VYkpaianm. OpjHak, pU3HK  MDKKYJIBTYPHOTO
HEMOPO3YMIHHS  3alIMIIA€ThCS ~ BUCOKMM  4epe3  JIHTBOKYJIBTYPHHH
JaKyHapHUH (OHJ — BIICYTHICTh Yy pEIUITiEHTa HEOOX1THOTO MPEneaeHTHOTO
3HaHHS.

OTxe, MeM — Iie HE NPOCTO IIBHJIKOIUIMHHMH JKapT, a IOBHOILIHHA
(dopMa MDKKYJIBTYPHOTO IHCKYypCy. 3iCTaBHMH aHaji3 aHIIIHCHKOTO Ta
YKpalHCBKOTO ~Meaia-IUCKypCiB  IATBEPAXKYE, MO0 B TIJ00ATI30BAaHOMY
MPOCTOPI MEMH CIYTYIOTh SIK 3ac000M yHi(ikamii (uepe3 criipHi madIoHu),
Tak 1 3acoboM HamioHanbHOI camoigeHTudikamii (uepe3 yHiKalIbHE
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KyJIbTYpHE HallOBHEHHs Ta MOBHI ocoOimBocrti). [lomanbiue qociimKeHHs
nporo (EeHOMEeHy € KPUTHYHO BXUJIMBUM UL PO3YMIHHS IHHAMIKA
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Jlitepatypa

1. Banmmumesa M. B. BisyampHuii Mem sk 3aci®d pemnpeseHTamii
HaIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI ~ iIeHTHYHOCTI (Ha MaTepiami  yKpaiHCHKOTO
IHTepHeT-IuCcKypey). Jlinegicmuxka XXI cmonimms: Ho6i 00cniodicenuss ma
nepcnekmueu. 2022, Bum. 2. C. 45-50.

2. [eiiBic JI. MixHaponHa KOMYHIKallisi y KPWU30BHX YMOBax: poJb
YKpaiHChKUX BIMCHKOBHX MeMiB. Midicnapoonuii Haykosuti eichux. Cepis:
Kynbryponoris. 2023. T. 15. Ne 3. C. 120-135.

3. KocimoBa O.1. IurepHer-MeM K OIWHHI MDKKYIBTYPHOL
KoMmyHikanii. Haykoei sanucku Hayionanvrnozo yuieepcumemy « Ocmpo3svka
axademisy. Cep. : @inonoris. 2018. Bun. 1(70). C. 100-103.

4. Blackmore S. The Meme Machine. Oxford : Oxford University Press,
1999. 264 p.

5. Dawkins R. The Selfish Gene. Oxford : Oxford University Press,
1976. 224 p.

6. Shifman L. Memes in Digital Culture. Cambridge : The MIT Press,
2014. 200 p.

YIK 811.111°373:811.161.2°373:004.738.5
Kuiginceka €. €.,
CTydeHTKa,
HauionanbHuii yniBepceurer «3anopizbka nojirexsika»

Xaskina O. M.,

KAHAUAAT (PiI0JIOTIYHUX HAYK, IOLEHT,

aoueHT kadenpu «IHozeMHa (isionorisi Ta nepexaamn,
HanionanbHuii yniBepcuter «3anopizbka nojirexHika

CJIEHT TEMMEPIB
B AHIJIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

VY cydacHOMY CBiTi KOMIT'FOTEpPHI irpH MMOCTAIOTh HE JINIIE HOIYJISIPHOIO
(dopMor0 [03BULIA, a W BaKIMBUM 3aCO00M MIDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlii.
[TapanensHO 3 pO3BUTKOM reiMepChKOI CHUIBHOTH (OpPMY€EThes crierudiuna
MOBHA MiJICUCTEMa — TeHMEpCHKUH ClIeHT. AHIJIHChKUI Ta yKpaiHCHKHMI
KOMIT FOTEPHUH CJIeHr (QYHKLIOHYIOTh SIK JIMHAMiuHa JICKCHYHA IiJICUCTEMA,
MOKJIMKaHa 3a0e3NeynTH IHTEPHET-CHIJIbHOTY €(eKTHBHUMH 3aco0aMu
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cninkyBaHHsa [1]. T'eliMepcbka JIeKCHKa XapaKTepH3YETHCS KPEaTHBHICTIO,
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO OHOBJICHHS Ta MIBUAKHUM IOUIMPEHHIM Y HU(PPOBOMY
cepenoBumi. OcoOMuBHMil iHTEpEC CTAHOBUTH 3iCTABJICHHS aHTJIIOMOBHOTO Ta
YKpaiHOMOBHOTO T€HMEPCHKOTO CIIEHTY, OCKUTBKH YKpaiHChKa HOTro Bepcis
3HaYHOIO MIpOI0 PO3BHBAETHCS IiJ BIUIMBOM AaHTJIHCHKOI MOBH. 3arajiom
TeHMEpPChKHN CIEHI MOJKHAa BH3HAYHTH SIK CYKYHHICTh He(OpPMAaIbHHUX
MOBHHUX OJWHHIIb, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI yYaCHHKAMH IFPOBUX CIUIBHOT
JUISL  OTepaTHMBHOI KOMYHIiKalii, BHpaXEHHS €MOI Ta KOHCTPYIOBaHHS
IpyNoBoi iIEHTHYHOCTI.

AHrIilicbka MOBa € TPOBIIHUM JpKepesioM (OpMyBaHHS IelMepChKOTO
CJIEHTY, 1[0 3YMOBIICHO JIOMIHYBaHHSIM aHIJIOMOBHOI irpoBOi iHIYCTpil y
rmobaneHOMY — Memianpoctopi. IlepeBakHa OUIBIIICTH TEPMIHIB — Mae
AHTIIOMOBHE MOXOJKEHHs, 30kpema: nNoob, GG (good game), AFK (away
from keyboard), camp, boost, loot Torto.

[lorpannsioun B yKpaiHCbKE MOBHE CEpEIOBHINE, TakKi OJWHHMII
3a3HAIOTH PI3HUX aJaNTHBHUX TMPOIECIB — YCIYCHHS, 3MIITyBaHHS,
CIIOBOTBIPHOTO ~ MOJICTIIOBAHHS, JOAABaHHA (IEKCid, KOHIENTYyaJIbHOT
Metadopm3anii Ta IHmMUX o00pa3HUX mepeHociB 3HadeHHA [1]. Yacto
reiMepcbka CIIJIbHOTa CTBOPIOE KOMi4HI YW ipoHi4HI Mojudikarii ciis:
J0JIK, PIOOHY8 KAmKY, Yiemie y miiom, 3arymamu ckpurio. [1oni0HI BUpasu
SICKPaBO ITIOCTPYIOTh AKTUBHY MOBHY TPy Ta KyJIbTypHY aJamnTaiito
3aII03MYEHHX CJICMEHTIB.

BaxiauBUM acnekToM JOCIHIKEHHS € COLIOJIHIBICTUYHA (YHKINiS
reliMepCchKOro CIIEHTry: BiH (GopMye CHIBHUNH MOBHHMH KOJI, IO BiJMEXOBYE
«CBOiX» B «4yXux». BHKOpHUCTaHHS TAaKMX MOBHUX OJIWHHIb CIIPUSE
OmepaTWBHI KOMYHIKamii B OHJAaWH-uaTaX, Ha QopymMax 1 B cTpiMax,
BOJIHOYAC CTBOPIOIOYM 0COONMBY aTMochepy HeOpMaIbHOTO CIIUIKYBaHHS
Ta TPYIOBOI COJIiJAPHOCTI.

[Ipore aKkTHMBHE TOMIMPEHHS AHIJIOMOBHHMX 3allO3MYCHb  MOXE
3YMOBIIIOBAaTH BHTICHEHHsSI YKpalHCBKMX €KBIBAJEHTIB, IO aKTyall3ye
3aBJIaHHA MOUTYKY ONTHMANBHOTO OajaHcy Mik 30epeXeHHSM HalliOHaJIbHOI
MOBHOI CaMOOYTHOCTI Ta TIOBHOIIIHHOIO IHTETpali€lo y TI00aIbHAN
UGPOBUHA POCTIp.

[lepCreKTUBHUM  HANpsSMOM  IMOJANIBIIUX  JOCIHI/DKEHb €  aHaji3
reiMepchbKOro CIIEHTy SK CKIaJHHKAa MOJIONDKHOI CYOKYJIbTYpH, LIO
BiZloOpaXka€e IIHHOCTi, KOMYHIKQTHBHI NPAKTUKHU Ta 1IEHTUYHICHI Opi€HTHUpH
rpaBuiB. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOOJMBOrO 3Ha4yeHHS HaOyBae BHBYCHHS
BIUIUBY TEHMEpCHKOr0 >KaproHy Ha (opMyBaHHS HOBMX MOBHHX HOPM Y
uudpoBiii KOMyHiKawii, OCKIJIbKM YaCTHHA CJICHIOBUX OJMHUIB ITIOCTYIIOBO
BUXOJUTH 32 MEXi IrpOBOr0 CEpeJOBHIIA Ta 3aKPIILIIOETHCS B MacOBOMY
MoBJeHHi. JIoCHi/KeHHSI IIbOTO MPOLECY J03BOJISIE MPOCTEKUTH AMHAMIKY
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MOBHHX 3MiH, CIPHUYMHECHUX TEXHOTJI00Ai3aIli€f0, Ta BU3HAYUTH POJIb
IHTepHET-CIIUIFHOT Y MOJEpHi3almii CyJyacHHX aHTJIHCBHKOI Ta YKpaiHCHKOI
MOB.

Jlitepatypa
1. Lynnyk Y., Navrotska I. The Outline of Contemporary English and
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CYT'ECTIA 3AI'OJIOBKIB:
MEPEKJIAJIO3HABYH ACIIEKT

Cyrecrisi IOBruii yac 3anuinanach y GpokKyci yBaru JitepaTypO3HaBIIiB,
OCKIJIbKM IIe sIBUILE O€3I0CEepEeHbO IOB’S3aHO 3 JKAHPOBOIO TEOPI€lo.
Bomgnouac, cyrecris 3BepHEHa 0 ceph eMOLIHHOTO, 0 MAa€ MOBICHHEBI
MIaTepHU BUPAKEHHS, a OTXe, POOWUTHh 3a3HaueHWH (PEHOMEH 00’€KTOM
CyrecTMBHOI JIHrBiCTHKHM. TWM He MeHHI, JO SBHINA CyrecTil BHepiue
NIPUBEPHYJIN yBary camMe y IapHHI HEpeKaJl03HABUMX JOCHIIKeHb — HaM
HaeTbcss TpPO IMMPOKE OOroBOpeHHS apTedakTiB, MI0 HAIEXKAIH 10
Opi€eHTaNbHOI KyIbTypu. JIMCKyCii CYHNpOBOIKYBANINCh 3BEPHEHHSIM [0
npoOieMaTUKH MNepeKiajly TEKCTIB, HalMUCaHUX CAHCKPUTOM, 3 SKHMHU
IIMPOKUHA HAYKOBHH 3arajl 3HAOMHBCS y BICIMHAALIATOMY CTOPiUdi.

Ha cydacHoMy BiITHHKY cmipaili HMi3HAHHS BiTHOCHHHU €KBiBaJIEHTHOCTI
Ta aJeKBATHOCTI BCTAHOBJIIOIOTHCS MDK MEPIIO/PKEPEIOM Ta TEKCTOM
NepeKIIaay, BUXOJSUM 3 HalpalloBaHb MPEACTaBHUKIB (YHKIIOHATICTCHKUX
MX0AIB B IAPHMHI IEpeKiIafo3HaBCTBA. be3yMOBHO, 3BEpHYBLINCH M0
MIEBHOTO PI3HOBUJy OpUTiHANY SK THIy TEKCTy OpHTriHAaTy, MH MOKEMO
BU3HAYUTH IHTEHCUBHICTh cyrectii. C mibHI MO3ULIi TEKCTy OpHriHAILY
BiOOpaXXaTUMyTh  Mipy  IHTEHCHBHOCTI  alleJIIOBaHHS  aBTopa 10
MiZCBIIOMOCTI LIJILOBOIO 4YMTa4a. 3aroJIOBOK Ta IIiA3aroJIOBOK BIIHOCITHCS
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J0 CWJIbHHX MO3MLIN TekcTy. IHpopmaris, sKy 3aKoJ0BaHO Ha MiJcTaBi
aBTOPCHKOTO 33ayMy Ta JEKOJOBAHO MEpeKJazadeM y IMpOIeci TpaHCImii,
MOJKe OYTH SIK 3MiCTOBO-KOHIIETITYAIbHOIO, TaK i 3MiCTOBO-TIITEKCTOBOIO U1
3MiCTOBO-(DaKTyaJIbHOIO. 3acO0M MOBJIGHHEBOTO BIDIMBY Ha IUTOBOTO
YhTaya, ONPHABICHI B IpOIeci TpaHCIALii, Oe3mocepenHbO MOB’s3aHi 3
MO3WIIOHYBAaHHSIM Cy0’€KTa Yy  CYreCTHBHOMY  THUCKypci  (TepMiH
JI. Inprumpkoi [3]). Takumu cy0’ekTaMH € i aBTOp OpHTIHANY, i TBOPEUb
nepexiaay. Takoxk mpuiiMaemo /10 yBard i pi3HOBUJI KOMYHIKaTUBHOI cepw,
JIe CTBOPIOETBHCS CYTrecTilo. Y CYreCTUBHOMY JHMCKypCl Hac HaiOinblne
3aI[iKaBUJIO BUKOPHCTaHHS CYrecTii B HOBITHIX IICHXOTEXHOJOTifIX, Ha
KaHPOBOMY  piBHI  O(GOpPMIIEHHMX y  HayKOBO-HONYJSPHI  TEKCTH
MOTHBAIIITHOTO XapaKTepy.

SIckpaBUM 3pa3KOM TAaKOTO TEKCTY, IEPEKIIaIeHNM YKPaiHCHKOI0 MOBOIO
IOumiero IImatko, € «Think and Grow Rich» Hamoneona I'ira [2; 6]. Kaura
BUTpHUMaIa JEKiJbKa IIepeBUIaHb, BIIKOIH 35IBHIACS HA MOJHIAX KHATAPEHb
Yy JHOpYriffi IOJOBHHI ABANIATOTO CTOpIYYsA, 1 € MaiCTepHOIO CIPOOOI0
HaBIiIOBaHHS IILOBOMY YHTAaueBi OCOONMBOi TOHATHHOCTI y CTaBJICHHI IO
TpaBIliB Ta MPOIIECiB y OI3HECOBOMY TUCKYPCI.

B Tekcri opuriHady MM BHOKDEMIIIOEMO HACTyNHI MOBHI 3aco0u
CYreCTHBHOTO BIUIMBY Ha IIbOBOTO YWTa4ya: BUKOPUCTAHHS HAaKa30BOTO
cnoco0y, 3acTOCyBaHHS TaKOTO pI3HOBHAY MOBJICHHEBOTO aKTy, SIK
JMPEKTUB, IUTIHE 3alpPOBa/DKCHHS B TEKCTyajbHId TKaHWHI Meradopu,
3BYKOBHUX IIOBTODIB (30KpeMa, ajiitepallii Ta acOHaHCy), TOLIO.

3 MeTow 30epekeHHsT MipH IHTEHCUBHOCTI CYreCTUBHOTO BIUIMBY Ha
UIbOBOrO 4MTaya mnepeknanadka HOmis I[lIMaTeko IUTIAHO 3aCTOCOBYE Ha
MakpopiBHi ~ (DEHOMEHOJOTIYHMI  TPOEKT  METAlOeTUYHOTO  IHUCHhMA,
30IIKYIOYM TOPHU30HT aBTOpa Ta IIUTBOBOTO YHTa4a, HA MIKPOPIiBHI
NIepeKIIaladka KOPHUCTAE 3 JIBOX TAKTUK IEpeKiany, a came TpaHchopmarii
BepOamizamii i TpaHcopmanii HomiHamizamii (B Tepminax JI. Komomienp,
O. Bopucoroi i K Ky3eminoi [4; 1; 5]). Ockiigpku B mporieci mepekiagaHHs
BOKUTH B3aEMOJIIS CyTepeH/a i CyrecTopa, MOAAIBIIM TMepeKIaT03HaBINI
aHai3 MOXXe BIAKpUTH IIHPOKE KOJO I JHCKYCil y Mexax
TICUXOJIHTBICTHKH TEPEKIIany.
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2. I'imn H. ymaii i 6arariit. Xapkis : KC/, 2017. 256 c.
3. Inpamnbka JI. JI. AHITIOMOBHHMI CYTeCTUBHHI JHCKYpC : aBTOped.
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®PA3EOJIOI'T3MMU 3 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM
3HAUEHHS: NEPEKJIAIO3HABYUI ACIIEKT

Cepen MoBHUX mpoOieM mepekiaaay mnpobiemMaThka, IOB’s3aHa 3
(pazeosoriero, HAPaxoOBYye BiciMAecAT ciM mo3uiiil [4, ¢. 604], mo cBiTYuTH
PO HEBUYEPIIAHHICTh TeMaTHKHW. Hapa3i MoXXHa BIEBHEHO TOBOPUTH IIPO
€BOJIIOIII0 TepeKTaallbKIX MPUHIIUITB PETPAHCIAMIl Ppas3eoorii B aHIIIO-
YKpaiHCBKOMY Ta YyKpaiHChKO-aHIVIIHCBKOMY HampsiMKax Iepeknany. B
OCHOBI JWHAMIKM TepeKiIafalbKuX pilleHb, iXHBOI KPEaTHBHOCTI 1
MHOXHWHHOCTi, — CHpUHHATTA (paseonorivHoi omgumamni (DPO) sx
nepexiaaipkoi kareropii. [ligBanuHu Takoro cripuiHATTS OYJO 3aKiageHo
P. 3opiBuak, 0coOJMBY yBary TPHUIUICHO BAXIUBOCTI KOMIIOHEHTIB
(¢pazeosioriyHOi  OAMHUIN: TO-TIEpIIe, SIK OCHOBU ISl MOAAIBIIOL
knacuikanii @O, mo-mpyre, SK elIeMEHTa CEMaHTHKH, IO BH3HAYa€e
CEeMaHTUKO-CTHIIICTHYHI ¢bysxmii Ta MOJKIIMBICTh CEMaHTUYHOI
Tpanchopmarii B mporeci perpancisii [1, c. 33]. IIpedikc pe- HamMu BXKHATO
SIK MapKep, M0 YBOAWUTH BJyMJIMBOTO JOCIIJHHKA JIO CIIOCOOY BiTBOPEHHS
PI3HOPIBHEBHX €JIEMEHTIB MOBHOI TKAaHWHH TEKCTY OPHTiHAINY, IO € IIMO0KO
3aKOpIHEHUMH Yy JIHIBOKYJBTYpPY IEpIIOJDKEpeNa: HaM HAETbCS PO Tak
3BaHe Iepeca/KyBaHHsS HAciHMHM (y HAIIOMYy BHIAKY — CMHCIOBOTO
naropHeHHa ®O) Ha iHIINIT MOBHO-KYJIBTYpHHH TpYHT. He 3a0yBaiiMo Takox
1 Ipo TakTHKy nepekiany, 3anporonosany C. KapaBancekum. IIpamtoroun
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Hax nepexsagoM moesii, C. KapaBaHChKMI CMINMBO €KCHEpHMEHTYBaB 3
¢dopmamu, B ToMy uncii i @O, nparayun npubopkaTtu pumy [2]. Bogrouac,
HaliOiIpIIe IepeKIiaganbka MOBOTBOPUICTh, HA HAIIY TyMKY, ONPHUSBIIOETHCS
Y BHIIQJKY TIOBHOTO a00 YacTKOBOTO MEPEOCMHUCIIEHHS KOMMOHEHTIB DO:
«Peamizamist 1 TWiACWIEHHS CTHIICTHYHO-eKCIpecHBHUX ¢yHKOiH @O
BiIOyBa€ThCSA 3a paxXyHOK PO3IIEIUICHHA (pa3eoori3MiB: KOHKpeTH3aril
3Ha4eHb KOMIOHeHTiB PO, YKIMHIOBaHHS, TOJAaBaHHSI HOBUX KOMIIOHCHTIB,
3aMiHH OJIHOTO KOMIIOHCHTA IHIIKUM, MepeMilleHHs KoMmmoHeHTiB @O,
HOBOYTBOPCHb 3a aHAJOTi€I0, CTBOPCHHs CUHOHIMa» [1, C€. 33]. Jlns toro,
mo0 Taka MOBOTBOPYICTb HE MNOPYIIWJIA BIJHOCHH EKBIBaJICHTHOCTI Ta
aJIEKBaTHOCTI MIXK IEPLIOKEPESIOM 1 TPaHCISATOM, MepeKianay MYyCUTh
J00upaTHCs 10 HENepeKIaJHOro, 3YUTYIOUM Ta PECTOPYIOYHM B IpPOIECi
TpaHCIAil KyJIbTYpHI KOAM, 30KpeMa i aHTponoMop(HUHA KyJIbTypHHH KOX
(repmin K. Mizina). Takuit kox, Ha gymMKy K. Mi3iHa, yTBOPIOIOTh CyOKOIH,
OJTHUM 3 SIKUX € racTpoHoMivyHmi [3, c. 179]. Ha mamy mymKy, ceMaHTH4HI
Tpanchopmarii Hpa3eonoTiYHIX OAUHUI 3 TACTPOHOMIYHHM KOMITOHEHTOM
YMOXIIUBIIOIOTh  CBOEPITHY B3aEMOMII0 TAaCTPOHOMIYHOTO Ta IHIIHX
aHTpOrIOMOp(HUX CYOKOMIB — COMATHYHOTO, COLIATBHOTO 1 IICHXiYHOTO
(tyxoBHOT0) — 3 apredakTHUM KyJNbTYPHUM KOJOM, BiOOpakarouu B
J3epkaiti (paseosorii IiHHICHI mpiopuTeTH KynbTyp Benukoi Bpuranii i
VYkpaiHu, siKi Tak SICKPaBO OINPHBIIOIOTHCS Y TPAJMIIAX, IOB’SI3aHUX 3
HAlliOHANBHOK KyXHEI KOXHOI 3 1ux KkpaiH. [li3Hatoun [Hmoro B mpoueci
TPaHCISIIIT, MepeKIagay He TIbKU J00ayae HasIBHICTH aCUMETPIi MOBHHX Ta
KOHLENTyaJbHUX KAapTHH CBITY, a i BHUpIlIye IHMTaHHSI CEMaHTHYHOI
IIPO30pOCTi TpaHCIATY. be3 cyMHIBY, BaKHTh B NpOIeci NMepeKiIaganHs W
€MEp/UKEHTHICTh KYJIBTYPHOT'O 3HAHHS, TOOTO HOTo pO3NONUICHHS cepen
HOCIIB TEBHOI JIHTBOKYJIBTYpPU. Y TakOMy BHIAJKy CEMaHTHKa TEKCTY
OpHriHaNy, SIKIIO BOHA € JIEKOJOBAaHOIO JOCBIJUEHHMM IIepeKiiajiaueM, He
CHPUYMHNTH KOTHITHMBHOTO JMCOHAHCY Ta HE JOJACTh JIAKYHAPHOCTI TEKCTY
nepexiany. besyMoBHO, MOXK€MO TOBOPUTH PO TaCTPOHOMIUYHHN KOMIIOHEHT
AK MPO YMHHHK, II0 aKTyalli3y€ acOUiaTUBHHUNA muIeid, skuit mpusBeae 1o
MTOJTANTBIIIOTO JIEKOAYBaHHSA MO3WTHBHOI UM HETaTUBHOI OIIHHOI CEMAaHTHUKU
(hpazeostoriyHOi OJUHUIN, TPUYOMY PO3IIEITICHHS (Pa3eoOTiYHOT OMHHMII
Ta ToJaibllla CeMaHTHYHA TpaHchopMallis MoOXe, MeTaQOpUIHO
BHCJIOBIIIOIOYHCh, PO3BEPHYTH BEKTOP OI[IHHOI CEMaHTHUKU B MPOTHIICKHUN
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T'EHJIEPHO-HEVTPAJIBHA JIEKCUKA
B AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX:
CYUACHUM CTAH TA NEPCIIEKTUBU

Moga BigoOpakae KyJlbTypHI YSBJICHHS Mpo reHnaep i popMmye miHHOCTI
Ta cBitomn cycminecrBa. OnHak y 0araTboX MOBaxX ISl B3aEMOJIS MOXKe
3aKpITUTIOBATH MATpiapXaibHi CTEPEOTHUITH i HEPiBHI COMiaIbHi POITI.

3arajgoM BHAIISIOTE 3 THOM MOB 3 TEHICPHOIO acHUMETpIEro:
1) 6esrennepni MoBu ((iHChKa, Typelbka) — rpaMaTHYHa KaTeropis pojay B
HUX BIJIICYTHS, a T€HJEP BUPAXKAETHCS INEPEBaKHO JICKCHMYHO, Harp., depes3
cosa Male/female [student]; 2) mpupomno rTeHaepHi MOBH (aHIIIIHCHKA,
HIBEJChKA) — IMEHHMKHM B HHX 3arajoM HeMapKoBaHi 3a pojaom (Student,
neighbor), npore rengep Moxe (ikcyBaTHcs yepes 3aiiMEHHUKH ab0 OKpeMmi
JeKkceMH; 3) TpaMaTWYHO TeHJepHI MOBH (HIMeIpKa, (paHI(y3bKa,
yKpaiHChKa) — 3aiiMEHHHKH Ta IHII I'paMaTHYHO 3aJIe)KHI YaCTHHH MOBHU
Y3TOMXKYIOTBCS 3 TPAaMaTUYHUM POJIOM IMEHHUKIB (4 po3ymHa cmyoenmxa,
yeit posymuuii cmyoenm) [4].

JociipkeHHs 3aCBiAYYIOTh, 1110 TPAMaTHYHO T'€H/IEPHI MOBH CIIPHSAIOTH
3aKpIIIEHHIO CTEPEOTHIIIB, 10 3yMOBHIIO MOTPEOY B IeHEPHO-HEUTpaIbHIN
MoBi Ta Jekcuui. lleit acmekr BuBuanm P. Jlakodd, [I. Chaiinep ta
O. A. Manaxosa [1; 3; 5].
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CrnocoOu ycyHeHHs TeHAepHHX (OpM 3ajlexaTb BiI I'pamMaTHYHOI
OymoBu MOBH. B aHrmiiicekiii MOBiI TeHIEpHa HEHTpaiizaiis 3yMOBIIEHA
BiJICYTHICTIO TPaMaTHYHOTO POIy Ta MPOAYKTHUBHUX (heMiHHHMX cydikcis. B
YKpaiHCBKiH HATOMICTh AaKTHBHO (OPMYIOThCS (EMIHITUBU: GUUMIENb-
6UUmMeENbKA, NCUXON02-NCUXOJI0ZUHA, MATICIMEP-MAlICMPUNA, Npe3UdeHm—
npe3udenmka [2]. IHmmMM MeTomOM TEHAEpPHOI HeWTpamizamii €
BHUKOPWCTAHHS MHOXXWHH, HATIPUKIIAI: «MU GeIUKi MON0OUI», «60HU (haiini
eéuumenvkuy. IIpote OCKIJIBKM MHOXMHA IMEHHHKIB YTBOPIOETHCS SIK BiJl
YOJIOBIYOTO, TaK 1 BiJ JKIHOYOrO POy, BOHAa HE € MOBHICTIO T'€HAEPHO-
HEUTpanbHOIO [4].

OpHi€l0 3 YaCTHMH MOB, sKa CIPHYHHIOE TCHICPHY AacHMETPIlo, €
saiimennuk. [lomyk HeWTpanbHOi (opmu 3ymMoBHB moumpeHHs they sk
3aiiMeHHHKa 3-0i 0COOM OJHMHM, HA TPOTHBArY yHiBepcamisaiii man Ta he.
Y 2015 poui crnoBuuk Merriam-Webster Bu3HaB they cimoBoM poky,
MiIKPECIIUBIIN HOr0 HOPMATHUBHICTG 1 3pyuHicTh [7]. Hanpuknan, officials
shall carry out their duties 3amicts his duties [6]. {1 yHUKHEHHS TeHIEPHO
MapKOBaHMX IMEHHHKIB 3aCTOCOBYIOTh TaKi CTpaTerii: MOBTOp, 3aMiHa Ta
nepedpa3yBaHHs.

[Monpu  odiuiliHy  HIATPUMKY  MDKHAPOAHUMH  IHCTUTYLISIMH,
peKOMeHalil 1010 YHUKHEHHS TeH/IEPHO MapKOBaHOI JIEKCUKU HE MaroTh
000B’s13K0BOT0 Xapakrepy. IIpoTe MOBHI 3MiHH BiOYBIOTHCS: B aHTIHCHKIN
BOHM aKTHBHO BIIPOBAJUKYIOTHCS 3 cepeinHu 20 CT., TOAI K B YKpaiHCBKil
MOYMHAIOTh HA0YBaTH 3aKOHOIAaBUOTO cTaTycy Jjmuiie 3 2019 poky [2; 4].

OTxe, reHJepHO-HeHTpalbHa JIeKCHKa INepedyBae Ha aKTUBHIW cTafil
PO3BHUTKY: Yy pI3HHX MOBaxX CIIOCTEpITalOThCSA IOMITHI 3MIHH Y HampsMi
YCYHEHHsI TeHJIEpHOI aCUMETpii, 110 MOCTYMOBO 3aKPIiIUTIOIOTHCS K Y MOBHIN
MIPAKTHUII, TaK 1 B OQIITHUX HOpMaX.
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TPYJTHOIII TA CHOCOBHY NMEPEKJIAJTY PEAJIII

Peauii € IeKCHYHUMH OJUHUISIMHE 3 «SICKPABO BUPAKEHUM HAI[IOHATHHO-
KyJIbTYPHHM 3HAUEHHSM, IO CMIBBIAHOCATHCS 3 MOHATTAMHE Ta (parMeHTaMu
00’€KTHBHOI ~ peanbHOCTi, BigOOpa)keHOI B  CBLAOMOCTI  KOHKpETHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI cminbHOTH» [1, c¢.69]. Bingbnrcte MOBHHX peaiii
ACOIIIOETBCS 3 HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHUMH €TJIOHAMH, CTEPEOTHIIAMH,
Mmidosoriero. Ilepeknan peainiii BUKIMKAEe HeaOUSAKI TPYAHOILI y 3B’SI3KY 3
BIJICYTHICTIO iX €KBIBaJICHTIB.

JloCHiIHUKY TIPOTIOHYIOTh PI3HOMAHITHI CIIOCOOM Tepekany peaii.
HaiinommpeHimuMu i3  HHMX 3arajoM BBa)Ka€TbCSl TPAHCKOJyBaHHS,
KalbKyBaHHS,  OMHCOBUU  Tepekialn,  HaOMWKeHWd — mepekmam 1
TpaHchopMmariianit mepekman [2, c. 26—30; 3, c.253-255]. Ilpuxmax
3aCTOCYBaHHS TpaHCIITEpalii, 0 € OJHWM i3 BHIIB TPAHCKOIYBaHHS,
CIOCTepiraEMo MpH MepeKIIai pealii y HaCTyITHOMY PEUeHH:

«Kypinv 0ys 8ilicbK080-AOMIHICMPAMUBHUM NIOPO3OIIOM KO3AYLKO20
siticok» [4, c. 48].

«Kurin’ was a military administrative division of Cossack troops» [5,
c. 42].

Ilepeknan peanii xkypinb aHTIIACHKOI0 MOBOIO OYyJIO 3MIMCHEHO MUISIXOM
TpaHcmiTepanii kurin’. 3a3HauMMO, IO BKa3aHa YKpaiHOMOBHA JIeKceMa
Kypinb ~ MOXE  TepeKjafaTucs  TaKoX  TaKAMH  aH[JIOMOBHUMH
cnoBocrnionyveHnsamu, sk Cossack dwelling, Cossack hut (to6To i3
BUKOPHCTaHHSIM TpaHc(hOpMallil J0AaBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS aHTJIOMOBHOTO
aHaJlOra aHAJII30BAaHOrO CIIOBAa-peaiii) 3a yMOB, SKIIO BOHA [O3HAYA€ BUI
KHUTIA KO3aKiB, OCKIJIBKYU JICKCEMa KypiHb € OJMHHUICI0 HOMIHALII HE TUTbKH
BiiICPKOBOI'O MiIPO3/ILTY 3aMOPi3bKUX KO3aKIB, alic i I1X )KHUTIIA.

[Ipoanainizyemo 11e 0AMH NPUKIAA:

291



«lTio0 uac 3enenoco muodicHs YKpainyi npuxpawianu xamy m'sasmorn ma
iHwumu naxyuumu mpasamuy» [4, c. 83].

«During the Green week (a week before Trinity) Ukrainians decorated
their houses with mint and other aromatic herbs» [5, c. 79].

Y HaBeneHOMY HPHUKJIAJi CIIOCTEPIraeMO BUKOPHCTAHHA peayil 3erenuti
mudicOeHb, MO TI03HAYa€e B YKPAiHCHKill MOBi TIKAeHb mepen Tpiiinero, B
KM B YKPAlHChKMX CeJax XaTH BCTEJSUTH 3alallHUMH TpaBamu (M’SITOO,
JIeTexor, JIOMCTKOM) 3a 3BHYaeM. BBaxkamocs, Mo 1i TpaBu OyayTh
BIZITOHSITH HEYUCTUX 1 OyAyTh NMPHUHOCHUTH A0OPOOYT y POJMHY NPOTAIOM
poky. Peanis 3enenuti muoicoens — TnepeKiIafacThCs AHIIIIHCHKOI MOBOIO
KanbKyBaHHAM. OCKUIBKM aHTJIOMOBHHMH ajipecaTr He 3Ha€ BKa3aHOI Ha3BH,
3HAYEHHS KAJIbKOBAHOT OJIMHHUIII TIOSICHIOETHCS LIUISIXOM OITHCY.

HabnmxeHuii nepexiiaj moyisrae B MouIyKy HalOMMKIOl 32 3HAUYCHHSAM
BINOBITHAKA B MOBI MepeKiany Uil JEKCHYHOI OJWHUIN BUXiTHOI MOBH.
IMonibHi mpubMM3HI EKBIBAJICHTH HA3MBAIOTh «aHajgoramm» [2, c. 28].
3acToCOBYIOUM B TIPOIECI MEpeKNIaay peamid MmoxiOHi OXWHHLI HOTPiOHO
Opatu 10 yBaru, 0 B JACAKUX BHIAJKaX BOHH MOXYTh CTBOPIOBATH HE
30BCIM MpPaBUJIbHE YSBJICHHS MPO XapakTep MOHATTS YH SBHINA, IO
MO3HAYAETHCSI HUMU. Y JIESIKMX BHUIAAKaxX MepeKiiaaueBi TaKoX JTOBOIUTHCS
BIABATHCS J0 TpaHCPOPMALIHHOrO MepeKamy, 0 MOJsrae y nepedymaoBi
CHUHTaKCHYHOI CTPYKTYpH pEYEHHs i3 pealli€lo, J0 JIEKCHYHUX 3aMiH i3
[IOBHOIO 3MIHOI 3HAYE€HHS I1OMI0HOI OJMHMII, TOOTO 1O TOro, IO
HA3UBAETHCS TePeKIagabkuMu Tpanchopmartismu [2, c. 29], 30kpema:

«Kooicyxu 6ynu piznoi 0ogaicunu, 3 pykagamu 4u 6e3, nepesadcro 06iioco
konvopy. Ix Hocunu e3umKy ma enimky, AK ACMUHY MPAOUYIHO20
YKpaincoko2o eopannsny [4, c. 75].

«Fur coats were of different length, with or without sleeves, their color
was usually white. Ukrainians wore fur coats in winter as well as in summer;
it was a part of the traditional Ukrainian costumey [5, c. 71].

Ockinbky eTHOTrpadidHa peais kodcyxu, 0 TO3HAYaE BEPXHIH 01T Ha
OBeuill MKypi, SKi HOCWIM YKpAaiHIl B3UMKYy, HE Ma€ aHIJIOMOBHOTO
eKBIBAJICHTA. BOHA MEPEKJIAJAEThCSI 32  JIOMIOMOTOK  aHTJIOMOBHOTO
CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 10 € 1ii aHaJoroMm fur coat. 3HaueHHa 1BOrO
CJIOBOCIIONyYeHHS € OUTBIN 3araJikHUM, TOMY MOKHa TOBOPHUTH TaKOX IIPO
3aCTOCYBaHHS MEPEKIAIalbKO1 JEKCUIHOT TpaHchopMallii TeHepaizartis.

Jlitepatypa
1. Bypbak O. ®. Peanis Ta crnocoOM BU3HAYEHHS II JHTBICTHYHOTO
crarycy. Inozemna ginonozis. 1985. Ne 5. C. 68-72.
2. 3opiBuak P. I1. Craryc peaunii sik nepekiago3nasdoro tepmina. K. : A.
C.K, 1985. 164 c.
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3. Kupnma A.T., Tlucemenna O. O. dopmyBaHHS KOMIIETCHTHOCTI B
mepekyaai Ha MaTepiani CyJaCHHX CYCIIIBHO-TIONITHYHUX peatiil. 36ipHux
Haykosux npayv Biticokoeoco incmumymy Kuigcbko2o HAyioHanbHO20
yrigepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa. 2015. Bum. 49. C. 252-260.

4. Cmemko I. Hapucu 3 icropii Ykpaiau. K. : CAMIT KHUT'A, 2023.
122 c.

5. Smeshko I. Essays on the History of Ukraine. Kyiv : SAMIT
KNYHA, 2024. 104 p.

YK 81°25:82-1
Jeno I'anano O. B.,
iHJKeHep-TepeKJagay,
IHocoa ykpainebKkoi micHi y cBiti, BosionTep Ykpainu,
Bine-npe3ugeHT acouiauii «O0’eqny€eMoO cepus»,
yienknHs Koopaunaniiinoi paau MizknapoaHoi opradizauii
«IlocTyn xkiHOK-MUpOHOCHIB Yy Aiacnopi» (Maapua, Icnanis)

Jsiuenko-Jlucenko Jl. M.,

KAaHANJAT (PLIOTOTIYHIX HAYK, TOLEHT,

JOLEeHT KadepH coliaJIbHO-TYMAHITAPHHUX Ta NPUPOAHNYHX HAYK,
IIpuBaTHUI1 BUIIMIT HABYAJIBHUI 3aK/1a/

«YHiBepcUTET Cy4YaCHUX 3HAHBY»

MIZK MOBOIO I KYJbTYPOIO: OCOBJIUBOCTI BIITBOPEHHS
YKPATHCBKOI NOE3Ii ICMAHCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII HOETUYHUX INEPEKJIAJIIB OJibru JIEL[O I'AJIAHO TBOPIB
TAPACA IIIEBYEHKA, IBAHA ®PAHKA TA OJIEHU ITYLIKHA)

[Noernunnit nepekay — pisHOBUI XyIOKHBOTO MEPEKIaay, IO BUMArae
3HAQUYHUX 3HaHb 1 TBOPYOI MaicTepHOCTI, a/pke HOro Mera MHoNArae He y
TOYHiH mepeadi 3MiCTy, a y BIITBOPEHHI IyMOK i TOYYTTIiB aBTOpa 3aco0amMu
iHIIOT MOBH, y TIEpEBTLICHHI Hloro 00pasiB y MaTepiaj iHIII0i MOBHOI CHCTEMH
[14, c. 39-40].

Ipouec mnepekiany BHU3HAYAETHCS B3AEMOJIEI0 IBOX MOJICITIOIOUYHX
CHCTEM — MOBH Ta KyJIbTypH [6; 7].

BinTBopeHHsI enoXu B NEpeKsIaji peati3yeThesi 4epe3 MOBHI iCTOPHYHI
0COOJIMBOCTI TEKCTy — JIEKCHYHi, MOPQOJIOTIYHI ¥ CHHTAaKCH4YHI apxaizmMu
tomo [5, c¢.39-54]. Jlna AOCATHEHHsS aJeKBaTHOCTI Ta CTHJIICTHYHOT
pIBHOBarM MK OpPHUTIHAJIOM 1 NEpPEK/IaoM 3aCTOCOBYIOTHCS IpaMaTHyHi Ta
nekcuyHi Tpanchopmariii [8, c. 87-88].
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SIK ciynIHO 3a3HavyaroTh JOCIHIJAHUKH, IO€3iS € CHUCTEMOIO, 0COOJIMBO
YYTJIMBOIO JI0 TIepeKafabKux TpaHchopMariid, amke ii popMma, 3ByK i pUT™M
HEBiAMIIBHI Bif 3mictTy [9; 12].

MeToro moCHiKeHHS € aHaji3 0cOOIMBOCTEH Mepekiany YKpaiHChKOL
moe3ii iICIaHCHPKOI0O MOBOIO — BINATBOPEHHS PUTMY Ta MY3HKaJbHOCTI,
nepenadi oOpasiB i QONBKIOPHUX eJIeMEHTIB, TpaHchopMallii KyIbTypHHX
peamiii 1 Bu3HaueHHS e(EKTHBHUX CTpaTerii 30epekeHHS XyI0KHBOI
BUPA3HOCTI.

MarepianioM J0CHIDKEHHS CTaJIM BJIACHI MOSTHYHI MEPEKIIaan, 30KpeMa:
¢parment i3 noemu «IIpmumnna» («PeBe Ta crorme JIHINp MMpOKMii»)
Tapaca llleBuenka, «Ilicna oOyaymunn» IBana ®@panka ta Bipm «Hapnie,
BepHucs Oguenn IMuinku.

Mertou: MOPIBHIBHUN aHai3, OMUCOBUH METOJ, a TAKOXX EJIEMEHTH
CTHJIICTHYHOTO ¥ JIHTBOKYJIBTYPHOTO aHami3y [8].

ITEPEKJIAJALIBKHIT AHAJII3 TBOPY TAPACA IIIEBYEHKA

Cknagnicts nepeknany noesii Tapaca IlleBuenka 3yMOBIeHA TTTHOMHOO
(OTBKIOPHOT OCHOBH, ICTOPHYHHUMH AaJO31IMU Ta HACHYCHICTIO XYHOXKHIX
3aco0iB. DONBKIOPHI MOTHBH, HamioOHaNbHI cuMBonn ([Himpo, BepOw,
KaJWHa) W apXCeTHIH CTBOPIOIOThH CEMAaHTHYHY Ta CMOI[HHY IIiJIbHICT
TEKCTy, W0 YCKIAIHIOE IMepeaady HOro CTHIIICTHYHOrO 0araTcTBa IHIIOKO
MoBoio [1; 2; 8].

VY nepexnani pparmenty 3 «[IpHIHHHOT KIIFOUOBUMU CTAIIH:

- mepenaya peadiii Ta CHMBOJIB yKpaiHCbKOI KyabTypH [3];

- 30epeKeHHs] PUTMOMEJIOAMKH OPMIiHAJY: YOTUPUCTONHHH SIMO
NepelaHo 4Yepe3 BOCHMUCKIIAJOBUIl 1CIIAaHCBKUI BIpII i3 IEpexpecHOro
PHUMOI0, IO BiITBOPIOE MY3HUKAIBHICTh TeKCTY [15];

- JIEKCHKO-CEMAHTHYHA KOMIIEHCAIlis depe3 YCTaleHI iCHaHCHKi
BHpa3H, HAIIP.: «HIXTO HIrJe He TOMOHIB» — «no hubo voces ni al azary, mo
30epirae ekcrpecuBHICTh [16];

- apamramisi  TomoHiMiB («[Hinpo» — Dniéper) s[K TpuKIan
KyJNbTypHOI TpaHcmo3uii [3].

3acrocoBaHi OpUHOMH  peati3yloTh  NPUHIMN  JHHAMIYHOL
exBiBasienTHOCTi 3a FO. Haifinoro [14, c. 115], 3a6e3neuyroun rapMoHii0 Mix
3MicToM, (POPMOIO Ta EMOLIIHHIM TOHOM OpPHUTiHAITY.

ITEPEKJIAJAIIBKUI AHAJII3 TBOPY IBAHA ®PAHKA
dinocopebko-popounii  Bipm [Bana ®panka «Ilicas OymymmHH»
MIO€EIHYE MOTHBH 4acy, 00poThOM Ta BinposukeHHs. Ilepeknan 30epirae He
JMIIEe 3MICT, a W XYAOXKHI XapaKTEPHCTHKH OpHriHaly — (OpMy, PHTM,
CHUMBOJIIKY Ta eMOLIHHMI nagoc.

dopma coHera 30epexeHa, pUTMiKa ajanToBaHa A0 OUIBII BiJIBHOT

CXEMH, 1110 BiJIIIOBIIa€ MPUHIHKIY QYHKIIOHAIBHOI piBHOLIHHOCTI [13, c. 56—
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61]. BukoprcraHo KOHCOHAaHCHI pUMHM, 3a0€3MEUYEHO PUTMIUHMK OanaHc i
TUTaBHICTh 3ByYaHHS.

CeMaHTHYHE SOpO TBOPY — AHTHTE3a MK TEMEPINIHIM 3aHEMaJoM i
MalOyTHIM BOCKpECIHHSAM — TIepelaHO uepe3 eKBiBaJeHTHI o00pasm,
peamizyroun aumHaMiuHy ekBiBajeHTHicTh [14, c.159-167]. 306epexeHa
CHMBOJIKa Yacy SK KOCMIYHOi CHIM OHOBICHHA. lHBepcii 1 amadopu
CTBOPIOIOTH €(DEeKT IMPOPOITBA, BIACTUBUI OPUTIHATY.

Apxaiyna nexcuka (lid, honrada) BinTBOprOE 0i0MiitHO-ypOoUHCTHIA
nadoc opuriHany Ta 3a0e3nedye CTHIICTUYHY eKBiBajieHTHicTh [11, c. 233—
234]. KoHcoHaHCHI puMH, (OHETHYHA TapMOHIMHICTH 1 eMoLiliHa SCHICTh
MOEIHYIOTh BIPHICTB 1 TBOPUICTb, 30epiratoun 1yx @paHKoBOro ciiosa.

[lepexnan pocsrac GYyHKIiOHAJIbHO-eCTETUYHOI €KBiBaJEHTHOCTI,
30epiraroun CeMaHTUYHY CTPYKTYpPY, PUTM, CHMBOIIKY 1 ipopounii madoc, a
METOIM KOMIICHcallil, aHapopym U KOHCOHAHCHI pPHUMH 3a0e3MEUyIOTh
aJiekBaTHy mepenady (imocopChbKOro ¥ T'yMaHICTUIHOTO 3MICTy TBOPY Ta
MATPUMYIOTH TiaJIOT KYJIBTYP.

IMEPEKJIAJAIIBKUI AHAJI3 TBOPY OJIEHM ITYLIKHA

Bipmr Onenun Iluinku «Hamie, BepHHCS» € 3pa3KOM MCHUXOJOTIYHOL
iHTUMHOT JipuKu KiHO XIX CTONITTS, MOEAHYIOYH POMAHTUYHY TPaAMLIIO 3
KOHKPETUKOIO eMOIIili 1 CHMBOJIIYHOIO HACHYEHICTIO.

B icnancekomy nepekiiazii 30epexeHo CTPYKTYPHY CUMETPII0 Ta pUTM,
ajantoBaHui 10 eHaecwisnOiuHol cucremu (11 ckmaniB), mo 3abe3nedye
eKBiBaJIeHTHY MeTPUYHY rapmoHiro [13, c. 56-61].

CuMBOJIiKa OpHIiHANY aJanToBaHa 3 ypaxyBaHHSM CeMaHTHYHOI
0IM3bKOCTI KYJbTYPHHUX 00pa3iB: «30ps 3010Tas» — «mi estrella doraday,
«HIY 3uMoOBas» — «noche nevaday, Mo BiAMOBiTaE MPUHIHITY KYJIBTYPHOL
Tpancno3umii [ 10, c. 82-85].

IHTOHALIHfHA MOZIENh Ta eKcIIpecist 30epekeHi Yepe3 pUTOPUYHI MU TaHHS
Ta BUTYKH («;Como te aduefiaste?», «jVuelve, esperanza!y), a inBepcii («De
mi, ;como te aduefiaste?») 3a0e3nedyrOTh PHUTMIYHY KOMIIEHCALilO M
MEJOMINHICT.

doHiyHa aaNTaIlisl JOCATAETHCS Yepes MepeBakaHHs rolocHux [a]-[e]-
[0o] (amargo / carga / aferraste), mepemaroum narimHe, CHiByde 3By4YaHHS
yKpaiHChKO1 MipHKH. L{eHTpanbHi CHMBOIIM — «TyTay, «HiY 3UMOBAsH, «30PS
30J10Tast», «HAAI» — TEpeJaHo 4yepe3 aHaNoTidHI MeTadoph POMAHCHKOI
MTOCTUKH, IO MATBEP/UKYE eCTETHYHY aIeKBaTHiCTH niepekiany [10; 13].

[lepeknax miaTpUMye KaTapcH4He OYHINEHHSI OpUTiHATY uepe3
€MOIIIHHO MapKoBaHy JIeKCHKy («mi alma resiente sin ti») Ta AeMOHCTpYE
(QyHKIiOHATBHO-eCTeTHYHY eKBiBaJeHTHICTh, 30epiraloyd CeMaHTHYHY
CTPYKTYpY, PWTM, CHMBOJIKY Ta IHTOHalidHy HacHary. Meroaun
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KomrieHcanii, anadopu Ta (OHIYHI TOBTOPUM CTBOPIOIOTH TapMOHIHHY
BiNIOBiTHICTH OpHTiHAIY, (POPMYIOUH eCTeTUYHMIl Tiaior KyJbTYP.
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YK 81°37:781.63(73)
Jemenko I'. A.,
KaHIMIAT QiJI0T0TriYHIX HAYK, TOLEHT,
aoueHT kagenpu «IHozeMHa ¢isosoris Ta nepexaam»,
HauionanbHuii yHiBepceurer «3anopizbka nojirexHika»

KOHHOENTYAJIbBHA MOJEJIb
HICHI MAHMKJIA JUKEKCOHA «EARTH SONG»

MMicennnit Texctr Maiikna [Ixekcona «Earth Song» pemnpeseHTye
rTMOOKHMH TYMaHICTHUYHUI 3aKJIMK 10 YCBIJIOMJICHHS €KOJIOTTYHOI KpH3U Ta
MOpajbHOI  BIJIOBIIANBHOCTI  JIIOACTBA 3a  30€peKEHHS  IUIaHETH.
LenrpansuuM y cTpykTypi TBopy € koHuent «EARTH», skuii mocrae six
OaratomiapoBuii MEHTAJbHUHA KOHCTPYKT, IO MOEJHYE IOHITTEBUI,
00pa3Huii Ta IIHHICHUH KOMITOHEHTH.

[ToHATTEBUH KOHCTHTYEHT OXOIUIIOE OCHOBHI KOTHITHBHI O3HaKH,
peneBaHTHI [l BU3HaueHHs KoHuenty «Earth» — mnaneTa, npupona, KUTT,
JMIOACTBO. Y TICHI IIi eJeMEHTH BepOali3yloThCS 3a JOIMOMOTOI0 JIEKCEM
earth, nature, forest, animals, fields, sixi BiaTBOpIOIOTH 6a30BY OHTOJIOTTUHY
CyTh 3eMJIi SIK )KUBOTO OpraHi3My. SIK BiZIOMO, TIOHATTEBUH PIBEHb KOHIENTY
CTPYKTYPY€E 3HaHHS NP0 00 €KT i CTBOPIOE KOTHITUBHMI KapKac CMHUCITY.

OOpasHa  cKjJagoBa  KOHIENTY  peali3yeTbCsl  4epe3  CHCTeMY
MeTaQOpUIHUX 1 METOHIMIYHUX MEPEHOCIB, IO CHPHUIIOTH PO3KPUTTIO HOTO
€MOIIIfHO-OIIIHHOI ~ CYTHOCTI. Bona  BimoOpaxkae IHTEpIIPETAIIII0
HaBKOJIMIITHBOT NIACHOCTI Yepe3 MpHU3My EMOIIMHOTO JOCBiAy Ccy0’ekTa, a
TaKOX BHUCTyMae 3aco00M KOHIIETITyali3amii SIBUI, TOB’sI3aHUX 13
MOpPaJLHUMH, €KOJOTIYHMMH Ta COLIaIbHUMH MPOOJIeMaMH CydacHOCTi. 3a
BiIyuHHM croctepexxeHHsM  JIx. Jlakopda i1 M. [Hxoncona, wmeradopa
BUKOHY€ HE JIMIIE €CTETHYHY, a W KOTHITMBHY (YHKIIO, aJpke «depe3
MeTaOpHYHY CTPYKTYpYy MH OCMHCIIOEMO BIIacHUH nocBim» [4, c. 23]. B
ticHi «Earth Song» meradopuka GpopMye eMOLIIHO HACHYEHE T10JIE, Y IKOMY
3emirsl BUCTYIIA€ HE MPOCTO reorpadivHuM 00’€KTOM, a )KEPTBOIO JIIOJCHKOT
0arTyKOCTI.
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B Tekcri micHI BUSBISEMO HU3KY KOHIENTYaJIbHHX MeTadop, SKi
KOHKPETH3YIOTh BHYTPIIIHIO CTPYKTYpy KoHmenTy «Earth» i po3kpuBaroTh
fioro anTpormomopdizoBaHuil xapakTep. 3okpema, meradopa «This crying
Earth, this weeping shore» yoco0moe 3eMIII0 K )KUBY iICTOTY, IIO CTPaXIae
BiJl HACIIIKIB JIOACHKOI HisTbHOCTI. Yepes BUKOPHCTAaHHS IieciiB Crying i
weeping aBTop MepcoHi(piKye IUIaHeTy, Mepemarou TIIHOOKHUN eMOITHHEi
OUTe IPUPOAH, KA «IUTade» depe3 0e3BiaNoBiNaNbHICTD MOAWHN. TaKuid THII
Metadopukn, 3a cnocrepexeHHsM JIxk. Jlakopdpa Ta M. J[xoHCOHa,
HanexuTh 10 Mozeni «Nature as a living beingy, 110 miKpeciI0e MOpaibHy
B3a€MO3AJICKHICTD JIFOIUHM 1 JOBKULIA [4, c. 56]. YV meradopi «Heavens are
falling downy peanizyeThCsl amoKaminTHYHHA 00pa3 3pyHHOBAHOTO
KOCMIYHOTO MOPSIAKY, IO BigoOpakae TIJ00ajJbHYy KpHU3Yy, CIPHYHHEHY
JMIOACBKOI0 IUSUTBHICTIO. Y IIbOMY BHCIOBI peami3yeTbcs MeTadopa
KaracTpodu K «mamiHHA HeOa», MO € CUMBOJIOM PYHHYBaHHS MPHUPOIHOT
rapMoHii Mix JIrouHO0, 3emieto Ta Beecsitom. e oaun tpon «Holy land
torn apart by greedy € metagopor0 MOPaTBFHOTO 3aHEMAAy JIIOICTBA, Y SKid
«CBATA 3eMJIT» CHMBOIII3YE HE JIMINE MPHPOLY SK CaKpalbHYy CyOCTaHIIiIo,
ane i 1yXOBHY OCHOBY OyTTs. Bukopucranus nekcemu greed («xamaiOHiCTh)
aKTyaJli3ye eTUYHUI BHMIp KOHLENTY, MiJKPECIIOIOYN PYHHIBHUI BILIHB
JIIOJICBKUX IOPOKIB Ha JoBKULIA. Sk 3a3Hawae M. TepHep, mnoxiOHi
MeTaQOpHUYHI CTPYKTYPH MOETHYIOTH MOPAJIbHHI 1 KOTHITHBHHU aCIeKTH
OCMHUCITICHHSI CBITY, CTBOPIOIOYH KOMILIEKCHY 00pa3ny moens [5, ¢. 200].

Takum yrHOM, OOpa3Ha CKJIaaoBa KOHUENTy «Earth» y micHi Maiikia
JIxekcoHa IPYHTYEThCS Ha Meradopu3alil MPUPOIHHUX SBHUII, YOCOOJICHHI
3emii  Ta  MOpPaJNbHO-OI[IHHUX  TPOTHUCTABICHHSIX  «CBSTOTO» 1
«3pyiiHOBaHOTO». BoOHa 3a0e3medye eMOIIHO-EKCIIPECHBHUAN  BUMIp
MCEHHOTO AWCKypCy, (OpPMyKOYH Yy ciyxada KOTHITUBHHHA o00pa3
CTpaXkIaIbHOT, alle )KUBOI ITAHETH, IO MOTPeOye CIIBUYTTS Ta Iil.

Hinnicra cxmagoBa koHmenTy «Earth»  BimoOpakae cucremy
MOpaJIbHUX, €CTETUYHUX Ta €THYHHUX OPIEHTHPIB, SKi BU3HAYAIOTh CTABJICHHS
JIOAWHU 10 HABKOJHUIIHBOTO cepenoBumia. BoHa (opMye omiHHWIA BUMIp
KOHIIENITY, Y SIKOMY pealli3ytoThes ifei qo0pa i 31a, TapMOHii Ta pyiHAaIii,
BiAmoBiganbHOCTI Ta Oaimyxocti. Sk 3a3nagae O. CeniBaHoBa, IIiHHICHA
CKIIaZIoBa KOHIIETITY «3a0e3leuye iHTerpaiilo KOTHITUBHOTO, €MOIIHHOTO i
KyJbTYPHOTO JIOCBiy HOCiSi MOBH, BUSBJISIOYM JOMIHAHTHI CBITOTJISIHI
opieHTHpH CIITBHOTHY [1, ¢. 247]. V micHi Maiikna JI)kekcoHa TOMiHYIOYHM
€ aKCiOJIOTTYHUH KOHTPACT MK CaKpaJIbHOIO NPUPOAOI0 3eMJIi Ta pyHHIBHOIO
nisuteHicTIO MrogauaA. Konnent «Earth» mocrae sk miHHICHUH Mapkep, IO
yocoOiioe He JnMie MaTepiajJbHe CepeioBHIIEe, a W  MOpaIbHY
BiJINIOBIJANILHICT JIFOJCTBa 3a Horo 30epekeHHs. CeMaHTHKA TEKCTY
oprasizoBaHa HaBKOJIO MpoTUCTaBieHHs «Sacred — profanedy, sike Bu3Hauae
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eTUUHY CTPYKTYpy TBOpy: «What about flowering fields? Is there a time? /
What about all the dreams that you said was yours and mine?». Hactymuuit
(parMeHT aKTyalli3ye MO3WTHBHI HIHHOCTI — Kpacy, TapMOHIO, CIIIBHICTB,
SIKI KOHTPACTYIOTh i3 MOAaJbIIUMH OOpazaMu CIyCTOIICHHS: «Heavens are
Jalling down... I can’t even breathe». Taki nexcemu, six falling, dying, torn
apart, yTBOpOIOTh CEMaHTHYHE II0JIE MOPAJIBHOTO 3aHENany, IMO3HAYar0UuH
Jerpajamifo He JIHMIIe NOBKUDIA, a W JIOACHKOTO IyXy. EMoIiifHO-oIiHHa
nekcuka (crying, dying, suffering, burnt, ravaging) mincuntoe apamatusm, a
nmapanenbHi  koHcTpykiii  (What  about...?)  crtBoprototh  edekr
HarpoMajpKeHHs mpoBuHH Ta Ge3puxomi: «Heavens are falling down (What
about us?) | can't even see (What about us?)» Sk 3asnauae C. Opit, micHs K
(hopMa MacoOBOTO MHCTEITBA MA€E 3IATHICTh OJJHOYACHO BUKJIMKATH EMIIATIIO 1
comiabHE YCBIIOMIICHHS, TOEIHYIOUH EMOLIWHWHA 1 pamioHaTbHUNA piBHI
komyHikarii [3, . 12].

Y  Mexax  yYKpaiHCBKOTO  KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOTO  MiJXOXy
(O. CenianoBa; JI. ®emoprok, 2019) miHHICHa CTpPYKTypa KOHIEOTY
OCMHCIIIOETBCA SIK KyJIbTYpHA I1aM’Th, 110 aKyMYJIO€ KOJICKTHBHI ySBICHHS
mpo rapMoHito cBiTy [1; 2]. ¥ xoHTekcTi micHI [I)kekcoHa Iie BUSBISAETHCS Y
3BEPHEHHI [0 YHIBEpCAJIBHHX KaTeropiii TryMaHi3My, JyXOBHOCTI Ta
BIZIMOBINAJILHOCTI. Y CTPYKTYpi HIHHICHOTO KOMIIOHEHTY BHIIISIEMO KUIbKa
piBHIB peanizallii: eTH4YHMii, [0 BHPaXKAETbCS Yy MPOTHCTaBICHHI «holy
landy» 1 «greedy», ne waniOHICTh TOCTaE SIK AHTHUIIOJ MOPAJIBHOI YHCTOTH;
emMouiiiHuii, Ikl mepenaeThes yepes Jekcemu Crying, weeping, suffering;
COMIOKYJIBLTYPHUI, AKUN BigoOpaxkae ra00aibHI T'yMaHICTHYHI IIHHOCTI,
TaKi K MUJIOCEP/IS, CITIBUYTTS Ta KOJICKTUBHA BiIIOBIJAIFHICTD 32 TUIAHETY.

OTxe, KOHIIETITyaJ IbHAa MOJIENb Y MiCEHHOMY TekcTi Maiikna [IkekcoHa
IIOCTa€ SIK CKJIAJHAa KOTHITUBHO-CEMIOTHYHA CTPYKTYpa, IO IO€AHYE
NOHATTEBI, 00pasHi Ta IiHHICHI KOMIOHEHTH. Moro GaraTOBUMIpHICTH
3abe3nedye TIMOOKE EMOLIHHO-CMHCIOBE HAINOBHEHHS TEKCTy, y SKOMY
aBTOp HE JIMIIE MOPYIIye €KOJIOTiuHY IpoldiieMy, ane i GpopMye MOpabHO-
¢inocodcrke 6aueHHS B3aeMUH JTIOAWHU 1 npupoau. IIoHATTEBaA cKJIa0Ba
BimoOpakae 0a30oBe YSBJICHHS MPO 3€MIIIO K MPO JHKEPETO JKUTTS, MPOCTIp
ICHYBaHHSI JIFOJICTBA 1 HEBiJl'EMHHM €JIEeMEHT KOCMiuHOi piBHOBaru. Qopa3Ha
CKJIQJIOBA peali3yeThcss depe3 MeTadopudHi yocoOmeHHS 3emii, Mo
CTpaKIae, mave i 3a3Hae pyHHYBaHHS BHACIIJIOK JIFOJCHKOT ®aaiOHOCTI Ta
Gaiiryxxocti. Llefi piBeHp crpuse eMoONiWHIM akTyami3amii KOHUENTY,
MiACHIIOIYMA HOT0 eKCHpPeCUBHHH Ta ecreTwmuHui mnoteHmian. ILlimmicHa
CKJAZ0Ba BiUI3epKATIOE MOpAIbHY BIANOBIIANbHICT JIIOJACTBA 3a
30epeKeHHS IUIAHETH, OCMUCIIIOIYN 3eMIII0 SIK €THYHY KarTeropito, II0
notpeOye OYMINEHHs, MpOIIeHHS Ta cnacinHi. CamMe Ha IbOMY piBHI
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(opMyeTbCsl TYMaHICTUYHE MTOCIaHHS TBOPY, CIIPSIMOBaHE HA MPOOYIKEHHS
€KOJIOTIYHO{ CBIJOMOCTI i1 TyXOBHOTO OHOBJICHHS JIIOAWHU.

Takum unHOM, KOoHIIENT «Earth» y micai Maiikna J[>kekcoHa mmocrae He
JUIIe SK HOMIHAIisA (i3WIHOI peambHOCTi, a SK CHMBOJN JyXOBHOTO |1
MOPAJBHOTO CBITY JIFOIWHM, IO IHTErpye KOTHITHBHI, €MOIIIfHO-OIiHHI Ta
KyNbTypHI cMucCId. 3aBIsIKU nboMy «Earth Song» HaOyBae yHiBepCalbHOTO
XapakTepy CeKOJOTiYHOTO W eTHYHOro MaHi(ecTy, y SIKOMY TIO€ITHAHO
€JIEMEHTH XyJJOXHBOT0, (PIIT0COPCHKOTO Ta COLIATLHOTO AUCKYPCY.
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JinTBuHoBa B. M.,
CTY/ICHTKA,
HauionanbHuii yniBepceurer «3anopizbka nojirexsika»

Jlemenko I'. A.

KAaHIUAAT (PinooriYHuX HAYK, JOLEHT,

aoueHt kadenpu «IHozemHa ¢isonorist Ta nepexyaam»,
HanionanbHuii yniBepcuter «3anopizbka nojirexHika

JIOKAJUIIBAIIA BIZEOITOP
SAK ®OPMA MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII

Y cyuyacHOMy CBITI BiJ€OIrpy IIOCIHAIOTh MPOBiAHE MiclEe B
KyJIBTYPHOMY IIpocTOpi Ta ()aKTMYHO CTalIM HEBIJI'€MHOIO CKJIaJI0BOIO
r700agbHOl KYJNBTYpH, IO 00’€IHYe JIIOAEH pPI3HMX KpaiH 1 KOHTHHEHTIB.
3aBIsIKM  PO3BUTKY IHTEpHETy Ta LU(poBUX IuarGopM irpum moyanu
OXOIUTIOBAaTH 0araTOMiJIbHOHHY ayIUTOPil0, TOMY JIOKaNi3allis Ta Iepekian
iIrpoBOro KOHTEHTY € HEOOXITHOI0 YMOBOIO ISl 3a0€3IeYEeHHsI TOBHOLIIHHOTO
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irpoBoro mocBigy. DeHOMEH KOMIT'IOTEPHUX BIICOIrop sK HEBiI €MHA
CKJIaJI0OBa YAaCTHHA CYYaCHOTO IHTEPHET-IHCKYPCY CTaBaB 00 €KTOM
HAYKOBHX PO3BIIOK, B TOMY YHCII ¥ JiHTBiCTHYHUX [3, ¢. 22-36].

Jocmimankn # QaxiBii raxysi HaroJIOUIyIOTh, IO JIOKAJTI3aIlis Bifeoirop
I[e HE JIMIIEe MepeKsaZ TEeKCTOBOTO Marepialy, a i KOMIIIEKCHa aJanTarlis
ITPOBOTO TPOAYKTY OO MOBHHX Ta KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTEH MHEBHOTO
periony [4, c.376]. Takuii mporec nependadae, sk Harojomye O'Xaras,
aKTHBHY CHIBIpalIO pO3pOoOHMKIB, NepekiajadiB 1 CHewiamicriB i3
KyJnbTypHOi amantaiii [6, c.98]. Cxoxy AyMKy MOAiAse ¥ yKpaiHChKa
nocmipaung  Omis OHMINEHKO, sKa 3a3Hayae, IO «IOKajizamis — Ie
0COOJIMBUIA PI3HOBHJ TEXHIYHOTO MEpeKIIany, 1o 3IIHCHIOETHCS B JUCKYpCl
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTiH, 1 CHpSMOBaHMH Ha KOMIUIEKCHE BiATBOPEHHS
TEKCTOBOI YaCTHHM MPOrPaMHOI HPOAYKILI 3acobaMu iHIIoi MoBM» [2, c. 2].
To6To, JToKai3aiio MOKINBO PO3IILIIATH SIK BapiaHT MepeKIany, KOJI MOBa
Hime, HaNPUKIIAA, PO TEePEeKIa] TEXHITHUX TEKCTiB ab0 MaTepiaiiB 3i chepu
KOMIT'FOTEPHHX  TEXHOJOTiH. IHmmMH  cioBamu,  JOKamizamis €
MDKIUCIUIDTIHADHAM TIOHATTSAM, a YCHIX IBOTO MPOIECY 3aJekKUTh Bil
MTOETHAHHS TEOpii Ta MPaKTHKH (PiIoJOTiyHOl i KOMI ' I0TepHOT HayK. Takum
YMHOM, Hepekyan y cdepi irpoBoi iHIYCTpil He MOXHA PO3MISNATH SIK
MEXaHiYHy 3aMiHy CJiB OJHiel MOBHM iHIIOM. JlokamizaTop NOBHUHEH
BpaxOBYBaTH KyJbTYpHI U ITOBEIIHKOBI OCOOJMBOCTI TpaBIiB IHIIOT
JIHTBOKYJBTYPHOT CIHIJIBHOTH a0y 3a0e3MeuuTH TOW CaMHil eMOIIHHUI
edexT, KUl 3ayMai aBTOPH.

VY 11bOMY KOHTEKCTi COLIOKYJIbTYPHHIM MIIXiJ PO3IIISAAETHCS SIK IIPOCTIp
MDKKYJIBTYPHOI B3aeMoJii. 3alydaroud MUNEHOHM TPaBIIB i3 Pi3HUX KpaiH,
irpu cTaroTh MargopMor0 oOMiHY KymbTypHUMH Komamu. JIx. dicke mix
KyJIbTYPHHUM KOIOM pO3yMi€ CHCTEMY 3HaKiB, KEPOBAHHX «IIEBHHUMH
NIpaBWJIaMH, SIKi MOIIMPEHi cepej INpeICTaBHUKIB NEBHOI KyJIbTYpH, 1 sKa
TIpU3HaYeHa sl TeHepallii Ta NUPKYJIIOBaHHS CMUCIIB Y I KyJIbTYpi Ta 11
uiei xyaptypw» [5, c.356]. Came TyT Jokamizamis Bimeoirop HaOyBae
KITFOYOBOTO 3HAYEHHS, OCKIIBKM BHCTYIA€ 1HCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOT
KOMyHiKaIlii, 3a0e3medyioud 3pO3yMUICTh Ta JAOCTYIHICTH IrPOBOTO
KOHTEHTY IJIsI Di3HMX KyJIbTYpHHX CHUTbHOT. Bubip mepexmaganpkoi
cTpaTterii — JoMecTHKaIii 9u GopeHizalii — BU3HaJae, SKUM YHHOM TPaBelb
Oyle B3a€MOJISITH 3 KYJIBTYPHHUM KOJIOM: 4epe3 aJaNTOBaHUil, OJU3bKHUI J10
BJIACHOTO JIOCBiy KOHTEHT YW 4Yepe3 aBTEeHTHYHE 3HAHOMCTBO 3 IHIIOIO
KyabTyporo [1, c. 89-95].

OTxe, JOKaJi3alisi BiICOIrop € CKIaJHUM 0araTOpiBHEBUM IIPOIIECOM,
SIKMH BUXOAWTH JAJIeKO 3a MEXI TpaauliiiHOro nepeknany. BoHa moennye
JIHTBICTUYHI, KyJBTYPHI Ta TEXHIYHI acleKkTH, 3a0e3neduyloud ajeKBaTHE
BIATBOPEHHSI 3MICTYy Ta KyJIbTypHMX KOIIB opurinanry. Bix Bubopy
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NepeKIIaIallbKuX CTparerii — JoMecTHKalii 4u (opeHizauii —3a1exuTh, SIK
caMme TpaBelb CIIpHHMaTHMe KyJIbTypHHU KOHTEHT: SIK aJalTOBaHUU i Horo
BJIACHI pealii 4¥ SK aBTEHTUYHHUH NOCBiJ 3HAHOMCTBA 3 iHIIOIO KYJIBTYPOIO.
Came TOMy mporec Jokamizamii moTpedye He JInIIe TTHOOKAX 3HAaHb MOBH,
ale # PO3YMIHHSA KyNbTypHHX OCOOJHMBOCTEH, MCHXOJOTIl ayaurTopii Ta
MIPUHITUITIB irPOBOTO AU3ANHY.
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Jlyuenko II. O.,
JAOKTOPAHT,
JoHeubkuii HawioHaJbHUM yHiBepcuTeT iM. Bacuas Cryca

ETAIIK BUBUYEHHS JUXOTOMII CBIH — YUY KHH
Y BITYN3HSIHOMY MOBO3HABCTBI

B ykpaiHCBKi TymaHiTapHIH Tpaamiii mpobiema ceoeo U uyorcoeo
NPUBEPTAE MNPUCKIIUIMBY yBary BYEHHX, OCKUJIbBKM BOHAa Oe3MmocepeHbo
MOB’SI3aHa 3 HAIIOHAIBHOIO IJCHTHYHICTIO, KYJIbTYPHOIO MaM’SITTIO Ta
CBOEPIZIHO BiOOpAXKA€ThCSI B KOTHITHBHIM 1 MOBHIM KapTHHax CBITY.
KarteropiiiHa nuxotoMist ceili — uyoicuti CIIPOEKTOBaHAa HA OCMMCIICHHS Ta
BIJINIOBITHE OMOBJICHHS ICTOPMYHOI MOJIi YKpaiHIB, IO TOB’s3aHa 3
00poThOOK0 3a 30€peIKEHHS 1ACHTUYHOCTI B YyMOBAaX KOHTAKTIB 3 IHIIUMU
eTHocamH. AHaii3 BepOanizamii miei AMXOTOMIi Ja€ 3MOTY NPOCTEXHUTH HE
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Juiie ocoONMMBOCTI akTyadizamii BiANOBIJHMX HAYKOBHX IIJXOJIB, aje U
OCMHMCIIATH BiAIOBiTHI CBITOTILINHI TpaHchopMariii.

ACTIEeKTyalbHO OKpECIMMO OCHOBHI €TamM Ta HampsMH BHBYCHHS
KaTeropiiHOI AMXOTOMII €8illi — uydcuii y BITYN3HIHOMY MOBO3HABCTBI.

1. ETHorpadiuno-¢oabKI0OpUCTHYHHI eTanm — Ie mepima copoda
OCMHCIICHHS OTIO3UIII C8ill — uydrcuil, O TIOB’A3aHa 3 MPAIIMH YKPaTHCHKIX
etHorpadiB i ¢ompkiopuctiB y ap. nor. XIX — Ha mou. XX cT., KOIM
JOCII/DKYBAJIM HapoJHi 3BHYai, oOpsiau Ta (QOJIBKIOPHI TEKCTH, Y SKHX 1
BUSIBISUTH CTaBJICHHS JI0 c6020 (pio, epomada, 3emisn) i uyocoeo (inosipeyw,
yyoicozemeyb, 6opoz). Ha npomy erami Oyno 3aknageHo (yHZaMEHT s
MOJAIBIINX JIHTBICTUYHAX YYCHb IM0OJ0 CKJIAIHHUKIB 3a3HAYCHOI OMO3HUIIIL:
eTHorpadu Ta (ONBKIOPUCTH BIEPILE OMKCANH, SIK CaMe JAUXOTOMIisl c6ill —
YyoiCcUli OMOBIIIOETHCS B HAPOIHIH KyIbTYpi.

2. Crpykrypajicrebkuii eran. Y cep. XIXcr. me B mnpansgx
O. [otebni, a B XX CT. B HAYKOBHX CTYHiIX HOTO Y4YHIB — HacamIiepen
MIPECTaBHUKIB KUIBCHKOI Ta XapKiBCHKOI JIHTBICTHYHHUX IIKLN, 3 SBISETHCS
MIOKBABJICHUH IHTEpEC 00 CeMaHmMuyHux OIHAPHUX ONO3UYill 3arajnoM, SKi
IHTePIPETYIOTh  AK  BIANOBIMHUA  cnocib6  cmpyKmypy8awHs — C8imy.
MocninoBauku O. [ToTeOHI poO3rIsAaId JUXOTOMIIO CGiti — uyoicull 5K
YaCTHHY IIMPIIOi CHUCTEMH TNPOTHCTABICHb: MOZUMUGHO — HE2AMUGHO,
HCUMMSL — CMEPMb, 6ePX — HU3, MO CIPHUSIO OUTBII JOKIAIHIN 11 AeCKpHUIIIii
HE JIUILIE 5K KYAbMYPHO cneyudiunozo, ale 1 K YHIBepcaibHoz2o (eHoMeH).
Came B wmeit nepioj BifcrexxyBanu crerudiky BepOamizauii po3risayBaHol
omo3uLii B XYAOXKHIX TEKCTaX, CHUMBOJIiLI, Midoorii. AkTyanizoBaHa
IUXOTOMist HaOyna cmamycy apxemunHoi, MO CTPYKTYpYE MHCICHHS 1
BioOpakeHa Ha PiBHI MOBHHX 3HAYCHb.

3. KorniruBHo-iinrBicruunuii eram. Hanpukiami XXecr. — Ha
nmoyatky XXI cT. mocmiukeHHs 3MIIIYIOTBCSI B IUIOIIMHY KOTHITHBHOT
JMHTBICTUKH. AKTyaJi30BaHO yBary IO TOTO, K y MOBi BigOyBaeTbcs
KOHLENTYai3alisl CBITY, IO 3IHCHIOEThCS 1 Yepe3 NpU3My ONO3ULii caill —
yyocuti. Y TIEHTpl yBard BYCHHMX Taki SBHINA, K MOBHa KapTWHHA CBITY,
30KpeMa i y GOKycCi BUABY CHCTEMH YSBIEHB MPO CB0€ 1 uyoice; mapeMiiHui
dboHm — mTpuCHIB’S 1 TPUKA3KW PO3TIAAOTBCS K 3acid  dikcarii
KOJIGKTUBHUX 3HAHB NP0 IO JAWXOTOMIIO; OMHCYIOTH BiIMOBIIHI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI TOJIsI, aHAII3YIOUH CJIOBa 13 CEMAHTHKOO C8ill, Yyoicuil, pioHuil,
iHwuil, 60po2; BUBYAIOTH JUCKYPCHBHI TPAaKTHKH, y SKHUX BigOyBaeThCs
BepOaJtizamis 3a3Ha4eHO{ OMMO3MIii, 1[0 HacaMIIepe/l BUSBIISIETHCS B XYA0KHIX
TEKCTax 1 MyOJIIMCTHI, € POTHCTABICHHS MU — 60HU CTA€ IHCTPYMEHTOM
inentudikanii. KorHiTuBHUH minxix mokasye, mo ceoc i yyoice — 1e HE JHLIE
MIPOTUCTABIICHHS, aJle ¥ MOJIIPHI TOYKH YIHHICHOI wKanu, 1€ c80€ OTPUMYE
MIO3UTHBHY KOHOTAIIII0, @ ¥yJice — IIEPEBAKHO HEraTHBHY.
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4. CyuacHuii eram PO3BHTKY MoBo3HaBcTBa (mou. XXI crt.)
BIZI3HAYAETHCS KOMIUIEKCHUM MIAXOAOM Ta NMPAaKTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO B
MDKIUCIMIDTIHAPHICHE ToJe (JTHTBICTHKA, KYJIBTYPOJIOTis, COIIIOJOTIs,
moJiTonorig). B yKpaiHCPKOMY MOBO3HABCTBI MPOCTEKYIOEMO KiJIbKa
MPOBIIHAX HANpPSMIB — JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHUN (aHAi3 KyIbTypHHX
CMHUCIIIB y TPHUCIIB’SAX, XYIOXKHIX TEKCTax, MeJia); IICHXONIHIBICTHIHHN
(BMBUAIOTH, SIK AMXOTOMisl BIDIMBAa€ HAa KOTHITHBHI IPOIECH W OIIHKH B
MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlil, 30KkpeMa #neTbcs mpo (opMyBaHHSA 00Opasy
Yyoic020); TACKYPCUBHUH (OCTI/KEHHS MOMITHYHUX 1 MEAIMHUX TEKCTIB, 1€
CBill OTOTOXKHIOETBCS 3 HAIIOKO JEPKaBOIO, apMi€r0, HAPOJIOM, a uyoicull — 13
BOpPOI'OM YH arpecopoM; TUXOTOMII0 My — GOHU BHUKOPUCTOBYIOTH SIK 3aciO
JIETITUMAIIIT c6020 Ta MAPKyBaHHS YYIHCO20).

OTmxe, TUXOTOMIsl ¢Giti — uyyowcuti y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI Mae
TpUBANly TPAIWIiI0 JOCHI[HKEHHS: BiX eTHoTrpadifHOTO ommcy dYepes
CTPYKTYPANiCTCRKAN aHalli3 [0 KOTHITUBHOI Ta MUKIUCIHUIUTIHAPHOT
inTepnpeTanii. KokeH ertam BHiC HOBI METOMOJIOTiHHI aKIEeHTH: eTHOTpadis
sagixcysana mamepian; CTPyKTYpai3M BU3HAYUB OMO3HUIIIO SIK apXemunty,
KOTHITHUBHA JIIHTBICTHKA IHTEPIIPETYBAJIA IFO OUXOMOMIIO SIK KOHYENMYAIbHY ),
y CY4acHOMY MOBO3HABCTBI JOCHIIKYIOTh VHKYIUHE HABAHMANCEHHS
CKNIAOHUKIE OUXOMOMIT 8 OUCKYPCUBHOMY NPOCMOPI 3A2ANIOM.

[lepcriekTHBY BHBYEHHS JIUXOTOMIi c6ili — uydicuti OKPECIIOEMO B
KUJIBKOX ~ HampsiMax: (@) BaKJIMBMM  3aJIMIIAETHCS  3ICTABHUMA  aHa3,
CIPOEKTOBAaHMI Ha MOBHI (DaKTH CJIOB’SIHCHKMX Ta 3aXiJHOEBPONEHCHKHX
JIHTBOKYJBTYp, ILIO Ja€ 3MOTY BHSBUTH YHIBepCalbHI W KyJIbTYpHO
crenuigai Moaeni BepOamizamii 1iei onmo3wuiii; (0) moTpeOyrOTh BUBUCHHS 1
OCOONMBOCTI BHKOPHCTaHHS KOMIIOHEHTIB PO3IJISIIYBAHOI OIO3UINI B
Cy4aCHOMY MENIHHOMY MTUCKYpPCi, OCKUTBKHA JMXOTOMIS MU — 60HU CTaja
0a30BUM iHCTpYMEHTOM (hOpPMYBaHHS KOJEKTHBHOI 1IEHTHYHOCTI YKpAiHIIIB,
ix MoOimi3arii Ta npoTuii iHpopMaIiitHuM BILTHBAM.
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Xagkina O. M.,

KaHAUAAT QiI0T0riYHNX HAYK, TOLEHT,

aoueHT kadenpu «IHozeMHa pijiosoris Ta nepexaan,
HanionansHnii yHiBepcuret «3anopizbka nmoJirexHika

BUKOPUCTAHHS AHTJIIIIU3MIB Y MOBI YKPATHCBKOI
MOJIOJII: MIXKKYJIbTYPHUM BILIUB

AHTTIIIBME — IIe Pi3HOBH[ JICKCHYHX 3aIlI03WYCHB: CJIOBa, OKpPEMi iXHi
3HAYCHHS, BUCJIOBH TOIIO, LIO OyaM 3amo3WyYeHi 3 AaHIJHCBKOI MOBH,
mepekianeHi 3 Hei abo cTBOpeHi 3a 1i momemsmu [2, c. 17]. ix axTuBHO
BUKOPHUCTOBYIOTB SIK Y MPO(eCiiHOMY CepemoBHIL, TaK i B MOBCIKACHHOMY
MosnenHi. Hanmpukian: angeiit (update) — onosnenns, 6ar (bug) — mommika.

[TosiBa aHrminM3MIB y cydacHiil yKpaiHCBKiH MOBI Oe3mocepeaHbo
NOB’si3aHa 3 Mpolecamu Taodanizanii. SIKmo paHimie Taki ciIoBa NPOHUKAIN
MEPEBAXHO Yepe3 30BHIIIHIO TOPTIBIIIO, MOJOPOXKI a00 IOCEPEAHUIITBOM
IHIIMX MOB, TO CHOTOJIHI BOHM BXOISTH JIO MOBHOI IpPAaKTHKH 3HAYHO
LIBHJIIIE 3aBJsSKKA Mac-Mejia Ta [udpoBuM TexHosorisiM. OCHOBHA NPUYMHA
IHIIOMOBHUX 3aIl03MYeHb IOJISIra€ y TparHeHHI TOYHO NepelaTH 3Ha4eHHs
HOBOTO TIOHSTTS 1 BiINOBIIHY KOMYHIKaTHBHY mparmMaTtuky [1, c. 2].

Jo 3amo3nueHp-aHTIIIU3MIB BIIHOCHMO, TIO-TIEpIIIe, BIIaCHE aHTJIOMOBHI
CJIOBA, 1[0 aKTUBHO BXOJATh Y MOBJICHHS, BUXOIATH 38 MeXi HpodeciiiHoro
BXKUTKY ¥ TIOCTYNOBO CTalOTh 3arajbHOBXKUBAHHUMH: OpeHO, ouiep,
nposaiioep, CNOHCOp, Cynepmapkem; TO-Ipyre, BapBapu3MH — Iie
PIAKOBXHMBaHI IHIIOMOBHI CIIOBA, SIKi JIETKO 3aMIHUTH ITUTOMOIO YKPATHCHKOIO
JIEKCUKOIO Ta 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS TIEPEBAXKHO Yy (PaxoBOMY CITiIKyBaHHI:
opoxep (broker) — mocepenuuk, miTuHr (meeting) — Hapama; mo-TpeTe,
IHTepHAIlIOHAII3MH — JIEKCeMH, TMOIIMPEHI IMOHAMeHIe VY TpboX
Hecriopinaenux mosax: holding — auri., das Holding — aim., xoadune — yxp.)
[4].

Moronp, 30KkpemMa noxoninus 3ymepie (HapomxeHi nmpubmusHo 1997-
2012 poky), 3pocTajia B ernoxy HU(PPOBHUX TEXHOJOTIH: y IXHBOMY JUTHHCTBI
3’SIBJISUIACSL TaPKETH, 1 BOHM HIBHAKO omnaHyBanu ix. lle BmimHyno # Ha
CIIOBHUKOBHH 3amac: BiJOyBaeTbcs KOHTAaMiHallis y3ycy aHIJIIW3MaMu.
VYkpaiHchKi 3yMepH aKTHBHO CHPUHMAIOTh aHIIIOMOBHUIM KOHTEHT — BiZIeO Ha
YouTube, TikTok, my3ud4Hi Tpeku, MOCTH, OJIOTH, MEMH — IO CTaKOTh
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JDKepenoM aHrminu3MiB: kpam (Crush) — cummarisi/3akoxanictb, ckia (Skill)
— HaBWYKa, YeseHmk (Challenge) — suksmk Tomo [3, c. 45]. st 3ymepis Taki
CJIOBA 3By4aTh NMPUPOIHO I Cy4acHO, ajpke HA3WUBAIOTH SBHINA, SKi BaXKKO
mepenaTu yKpaiHCBKOI0 0e3 BTpaTH 3MICTY UM E€MOIHOTO 3a0apBIICHHS.
ToX aHITIOMOBHUN KOHTEHT BHCTYIIA€ HE JIMILIE PO3BAarolo, a W MOTYKHUM
YUHHUKOM KyJIBTYpPHOTO BIUIMBY, INO (OpPMy€ HOBY JIEKCHKY Ta CTHIIb
crinkyBaHHs MoJozi [1, ¢. 3]. YacTo B yKpaiHCBKiii MOBIi iCHY€ BiJIOBiTHIK
aHIIIIM3MY, ajie MPOXYKTHUBHILIOW € came 3amo3ndeHa ¢Gopma: (index
(feedback) — Biaryk, ayk (Iook) — o6pas.

Bubip aHrminu3MiB 4acTto 3aeXHTh 1 BiJl X001 Ta IHTEpECiB JIIOJMHU.
Hanpuknan, y reliMepcbKoMy JIEKCMKOHI MOXKHA NMOYYTH Taki TEPMIHU SIK:
aesen (level) — piBens, kBect (quest) — 3aBpanus [4]. OCKUIbKH GiIBIIICTD
TONYJSIPHAX ~ BiEOIrOp CTBOPIOETBCST B aHIVIOMOBHOMY — CEpEIOBHILII,
aHrmiickka (aKTUYHO CTajla YHIBEpCaIbHOI MOBOIO TeliMepiB. 3aBIsaKU
[bOMY IHIIOMOBHI CIIOBa HaOyJjHM MiXKHapOJHOTO CTAaTYCy # 3aJIMIIAIOTHCS
3pO3YMIJIMMH I'PABILIM 3 Pi3HUX KpaiH, 30KpeMa B YKpaiHi.

OTxe, aHIJTLOU3MU € IMOLIMPEHHM SBHINEM B YKPAlHCBKIH MOBI: iX
aKTUBHO BXXHMBaWOTh K Yy mpodeciiiHOMy cepemoBWImi, TaKk 1 B
MOBCSIKAGHHOMY criyikyBaHHI. Taki 3amo3uueHHs CTajJd HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO CYYacHOTO MOBIICHHS, 0COOJHMBO cepex Mojoxai. Bonu
Bi10Opakar0Th MPOIECH TI00ai3allii, BiIKPUTOCTI 0 HOBUX TEXHOJOTIH i
KyJbTYPHHUX BIUTMBIB. BIUTUB aHTIiHChKOI MOBH Ha MOBJICHHS YKPaiHCHKOT
MOJIOZII € MIPUPOJHMM HACIIIKOM TJI00ami3aliifHuX MpoleciB, 1Mo GOPMYIOTh
HOBUH €Tall PO3BUTKY YKPAIHChKOI JIEKCUKH.
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TEPMiHIB : JIEKCHUKOJIOTiS, (pazeosoris, Jiekcukorpadis / 3a pemaximiero
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MOBYAHHA TA KOMYHIKAIISA: AHTJIIACHKI TA YKPATHCBKI
IJIOMMU HA NTEPEXPECTI THIII TA CJIOBA

Jns  nocsArHeHHST KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 37100yBayamu
HEMOBHHMX 3aKJaJiB BHIIOI OCBITH BCiX pIBHIB y MOBHHII OJIOK OCBITHIX
KOMIIOHCHTIB HEOOXITHO BKJIIOYATH HE JIMIIC IPAMATHKY Ta TEPMIHOJIOTIIO,
ale i KyJnbTypHI acleKTH, IO SKHX O€3M0CEepPEeAHBO HAICKUTH 3HAHHSI
imioMaTHKH. 3araJbHOBIIOMO, IO MOBA CUMBOJII3Y€E KYJIBTYPHY PEallbHICTh, a
¢pazeonoriuyai  OOWHMINI € KeperoM iHQopMamii Mpo  KyJIBTYpHO-
HalmiOHaNIbHE  CBiTOOAYeHHS  Hapomy. TakuM  YMHOM,  BHBYCHHS
KOHTPAacTHBHOI (ppazeoiorii cTae HEBIJ€EMHOK YaCTHHOIO (opMyBaHHS
JHTBOKYJIBTYPHOT KOMIETEHIIIT MaifOyTHIX (haXiBIIiB.

Hes3Baxkatoun Ha aKTHBHE BHUBYEHHS LOTO PO3JUTY JIIHTBICTHKH,
MOYUHAOYU 13 cepenuHud XX CT., cepell HAayKOBIIB JOCI HE MOCATHYTO
KOHCEHCyCcy w070 yHidikoBaHOi nmediHimii ¢paseonorismy Ta ioro
CYTHICHMX O3HaK. JIOCTIIHWUKKH HAroJOIIyIOTh, IO BH3HAYCHHS CTIHKOT
CHOJNIYKM € HACTIJIBKM JK METOJIOJIOTIYHO CKJIAJAHUM, SK 1 BHM3HAUCHHS
JIEKCUYHOT OAIMHHMII (CJIOBA), OCKUIbKH BHSBIICHHS YHIBEpCaJbHUX KPUTEDIiB,
3aCTOCOBHHX JI0 BCIX (ppa3eoNIOTIYHHX OAHMHHUIL Oe3 BHHATKY, € BKpal
npobnemarnaauM. CydacHi CTyOil B Tady3i KOHTPACTHBHOI JIIHTBICTHKU
XapaKTepU3yIOThCS HE JIMIIE 3HAYHOIO JIMBEPIEHII€I0 HAayKOBHX MOTJISIB
CTOCOBHO IUIEHl Ta BEKTOpIB MOCII/UKEHHS, ale W po3MAiTTAM METOIUK
aHami3zy. Ha cboroiHi MpakTHYHO HE iCHYE JIHTBICTUYHOT'O METOY, SKHA On
He OyB IHTErpOBaHWH Yy TIpOIleCH 3iCTaBHOTO BHUBUYEHHsS MOB. llei
METOJIOJOTIYHIHA IUTIOPAJi3M MiJKPECIIoe OaraTorpaHHicTh (paseoorii i
HEOOX1AHICTh KOMITJIEKCHOTO MMiX0Y J0 HOTO JTOCIiKeHHS.

VY momuHI 3iCTaBHOTO BUBYEHHS (Pa3eosIOTIYHHX OAWHHIL Baromi
JOCITI/DKeHHSI HalekaTh 0araThbOM BITYM3HSHHUM Ta 3aKOPJOHHHM BUCHHM,
3okpema: 1. bammi, I'. Byprep II. 1. Opainec, A. I1. ITiarapic, JI. CkpunHuk,
P. M. Conano, JI. IOpuyk, C. ®imep ta iH. 30Kpema, 3iCTaBHE BHBUYECHHS
oHIMHOT (pazeosorii HaOyJI0O 3HAYHOI AaKTyaJbHOCTI, NMPO MO CBiAYaTh
aucepraniitai podoru 1. @. 3aBapuncrkoi, I. M. 3anyxisk, 0. B. Koamtok.

3a BusHaueHHsM O. CeniBaHOBOI, iiOMaM{ BBa)KAIOThCS JIMIIE TaKi
«CTIMKI CJIOBOCIOJIyKH, CEMaHTHKa SKUX HE BHBOJIUTHCS 31 3HAYEHb 11
CKJIQJIHUKIB, a iHTErpoBaHa HUMHU (popMalibHO; BUHHMKA€E BHACIIJOK YTpaTu
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MOTHBaLiHUX BigHOmeHb» [4, c.173]. MoBa ¢yHKIIOHYe SIK CKiIagHa
cucreMa, mo 00'€IHy€e yHiBepcalbHI Ta HAlllOHAJIHHO-CIICII(IUHI eJTeMEHTH.
Crizx 3a3HaYMTH, MO Y BiAAIEHO CIOPITHEHUX MOBAX, SK-OT aHTJIHCHKa Ta
YKpaiHChKa, KUTBKICTh CIUIBHUX PUC 3aKOHOMIPHO ITOCTYIIATUMETHCS 00CATY
BimMmiHHOCTEeH. Binrak, sax ciaymuo 3ayBaxkuB JI. JliHHIK, <«3HaTH i
BiIMIHHOCTI — O3Hauae 3HaTH i MoBU» [3, c.17]. V 3B's3ky 3 1um
3iCTaBJICHHS AAJICKOCIOPiTHEHNX MOB Ha0yBa€ KPUTUYHOI Baru He JIUIIE IS
MOTJTMOJIEHOT0 BUBYEHHS IXHIX CTPYKTYpHHX CHCTEM, aje  JUId eKCIUTIKaLil
HAI[IOHAJILHOT CAMOOYTHOCTI Ta CreIU(iKU IXHBOI CBOEPITHOCTI.

OO0’ekTOM JIOCHI/DKEHHST € (pa3eoioriuHl OJMHUIN aHIJIHCBEKOI Ta
yKpaiHCbKOI MOB 13 KOMIIOHEHTaMH, IO II03HAYalOTh MOBYAHHS Ta
KOMYHIKalito (cminkyBaHHS). MarepialoM JOCHIIKEHHS BHCTYIAlOTh
aHITHCBKI Ta YKpaiHCBKi (pa3eororiuyHi omWHUIN, 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MMO3HAYCHHS MOBYAHHS Ta KOMYHIKAIlifo (CHiNKYBaHHS), BIIIyYeHI MUIIXOM
CYHINBHOT BUOIPKH 3 TIEKCUKOTpadiIHAX HKEpEdL.

3a3HauMMo, IO I 3iCTAaBHOTO  MOBO3HaBCTBAa  0a30BUM €
KOHTPAaCTHBHUH MeTon (TakoX BIAOMHHA K 3iCTaBHO-THUIOJOTIYHUI a0o
CHHXPOHHO-TIOpPiBHIbHHK). IlpoTe, Ha BigMIHY BiJ KOMIIApaTUBHO-
ICTOPUYHOTO, SIKMM IIEpPLUIOYEepProBO  CIPSMOBAHMH Ha BCTaHOBJICHHS
TCHETUYHUX BIAMOBIAHOCTEH MiXK MOBAaMH, 3ICTABHHH METOX MEPEBaKHO
OpIEHTOBaHMI Ha BHSBJICHHS BiJIMIHHOCTe# (yHiKajiii), Xoua W He irHopye
IPH [IbOMY IXHIX CHUIBHUX puC [2, ¢. 77].

JloCIiIHUKY aKLIEHTYIOTh, III0 B M&XaX aHTPOIOLEHTPHYHOT NapagurmMu
OJIHMM 13 KJIIOUOBHX 3aBJIaHb 3ICTABHUX CTY[iil € Bepudikaiis rTMOMHHUX
KOpeJSIiif MK MOBHHMH CTPYKTYpaMmH, CBIiJJOMICTIO Ta KYJbTypHUMHU
JOMEHaMHM  JOCIIUKYBaHMX  €THIYHHX  choulbHOT.  Hampuxmam, y
mucepraniitHomy — pociimkeHHi  H. FO. TomopoBoi  3adikcoBaHO, 1m0
yKpaiHCBKi TpocTOpoBi (ppaseornoriuni ommuumi (PO) HEMOHCTPYIOTH
CEMaHTHYHY  OpIi€HTAllil0 Ha  TOOYTOBI  MOBCSKACHHI  CHTYyaIlii,
MI)KOCOOUCTICHI CTOCYHKH Ta eMOMLidHMN craH iHamBiga [6, c. 117].
Bognouac, anrmiiiceki @O KOpemowTh 13 NpodeciifHO IisIbHICTIO,
MaTepiabHO-TPOIIIOBUMH BiTHOCHHAMM, a TaKOX BiCHKOBOIO Ta MOPCHKOIO
crpagoio [6, c. 117].

3arajgpbHOBH3HAHO, MO (paszeosnorigHa cuctemMa OyIb-SKOT MOBH Mae
3B’S130K 3 0araToBiKOBUM J>KHTTEBUM JOCBIJIOM Hapoja, HalliOHATbHUMH
3BHYAsMHM Ta TPAAMLIsIMM, aKyMyJIbOBaHMMH Y KOJEKTHUBHIH CBiZloMOCTI
eTHocy. ®pazeosoris BinoOpakae TIIIMOMHHI KyJIbTYpHI KOIU Hapomy.
Amnrniiiceka igioma Silence speaks volumes (Tuma roBopuTh rojiocHime 3a
cnosa) Brepuie 3adikcoBana y 1803 poui y pomani Jane Austen «Pride and
Prejudice» (nmuct mic binrmi): «Her sister’s silence spoke volumes: she was
bitterly  disappointed». KpiMm Toro, JoCHigHHIS ~ KOMIapaTHBHHUX
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¢pazeosnoriaMiB B ykpaiHcbkux mnepeknanax A. B. TapacoBa Bkasye Ha
po30iXKHOCTI B 300MOp(]HIH CHMBOIILI MYIPOCTi: SIKIIO B YKPaiHCBKIA MOBI
YOCOOJICHHSAM 1Ii€i SKOCTi CIYTYIOTh 3Misl YH BOPOH, TO B aHTIIHCHKIiH
JOMIiHAaHTHUM JiHKOM € coBa (wise as an owl) [5, c. 19]. Binbeme Toro,
I. ®. 3aBapunceka, pocmimpkytoun OO 3 OHIMHUM KOMIOHEHTOM Y
AHTTHCHKIA Ta CIOB'IHCHPKUX MOBax, NIHIIIa BUCHOBKY, IO B aHTJIHCHKIH
MOBI IIPEBaNIOIOTH 00pa3y, CITiBBIIHOCHI 3 JIFOJMHOIO Ta BCECBITOM (TIPOCTIp,
pyX, mpeamer, wmicue) [l, c.18]. HartomicT, y CIOB'SHCBKHX MOBax
MepeBakatoTh 00pa3u, HAOYTI BHACTIMOK B3a€EMOJIl JIFOMUHH i BCECBITY
(ysIBJICHHS TIPO CBIT XUBOI Ta HeXUBOI npupoan) [1, c. 18].

TakuM 4YMHOM, KOHTpAacTUBHA (pa3eosoris 3AaTHA HE JIMIIE CIPUSE
eKCILTIKaLil 3B'SI3KIB MIXK KYJIbTYPOIO Ta MOBOIO KOHKPETHOTO €THOCY, alie 1
Ma€ BHpillaJbHEe 3HA4YeHHS Uil e(eKTHBHOro (OpPMyBaHHS MOBHOI Ta
KyJIbTypHOi KOMIIETEHIIil BHCOKOKBaNi(ikoBaHux (haxiBmiB. IIpoBencHe
JOCIIKeHHST KOHTPACcTUBHOI (ppa3eoorii aHTIICHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB,
choKycoBaHe Ha OJWHHUIAX, sKi BepOami3yloTe cdepd MOBYAHHA Ta
KOMYHIKaIii, MiITBEPIKYE KPpUTHYHY  BaKJIHBICTH BKITFOUCHHS
JMIHTBOKYIBTYPHUX AaCHEKTiB JO OCBITHBOTO TIIPOLECY, OCOONHUBO IS
3m00yBaYiB HEMOBHHX CITICI[IAIbHOCTCH.
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MNEPCHEKTUBU NICJISIBOEHHOI CHIBIPAILIL
YKPAIHU TA SINOHII: ®LJIOJOTTYHUMN ACIHEKT

[Micns mouaTky mmpokomacmTabHOI arpecii pocii mpotu YkpaiHu y
2022 poui cBiTOBa CHUIPHOTA AaKTHBI3yBalla MIATPUMKY YKPaiHCEKOTO
CyCIIIBCTBA B TOJITHYHIA, CKOHOMIYHIM Ta TYMaHITapHIH IUIOMIMHAX.
OpnHi€l0 3 TMOCTINOBHUX MAapTHEPOK YKpaiHW € SINoHis — nepkaBa, IO
MOEIHY€E TAMOOKI KyNBTYypHI Tpaiwiii 3 TEXHOJOTIYHOI MOJIEPHICTIO Ta
MParHeHHsM JI0 MHpPY. B yMmoBax miCISBOEHHOTO BiJHOBJICHHS Hallol
JiepKaBH OCOOJIMBOrO 3Ha4YE€HHs HAOyBae ryMaHiTapHa JUIUIOMATIis, a came —
PO3BHUTOK KYJIbTYPHO-()LI0I0TIUHOT criBIparii Mixk YKpaiHot Ta SInoHi€ro.

@inonoriYyHUi acreKT BOCTOPOHHIX BIJIHOCHMH OXOIUTIOE MpPOOIEeMU
nepeKyiaay, MDKKYJIbTYPHOI KOMYHiKalii, MOBHOI OCBITH, KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKM Ta JIHrBOKyJIbTyposiorii. Lls B3aemozis € He wiie
aKaJIeMi4HOI0, a ¥ CyCITUIFHO 3HAYYIIOI0, a/Ke caMe MoBa JOPMYe TyXOBHY
OCHOBY JIJISl B3a€EMOPO3YMIHHS MiXk HapomaMmu. JlochimkeHHs (iT0IO0TiIHOTO
BAMIpy cmiBOpami Mik YKpaiHoo Ta SNOHI€I0 € aKTyaubHHM SIK JJIS
Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, TaK 1 JUIA PO3BUTKY T'yMaHITapHOI IHUIJIOMATii.
dimomnorivyHa CIiBIIpaIs MK HaIlMIMH KpaiHaMU Mae NaBHI KOpEHi, OJHAK 11
CHUCTEMHUI pO3BHTOK TmouaBcs mume Ha Mexki XX—XXI cromite. VY
MIPOBIAHUX YKPaiHCBKUX YHIBEPCHTETaX AiIOTH IICHTPH SMOHCHKOI MOBH Ta
KynbTypH, 30KpeMa B KuWiBCRKOMY HaIiOHaJbHOMY YHIBEPCHTETI iMeHi
Tapaca IlleBuenka, JIpBiBChKOMY HamioHaJFHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi IBana
Opanka, HamionamsHOMy yHiBepcuteTi «KueBo-MOTHISIHCEKA aKajemisy,
XapkiBcbKOMY HarlioHanbHOMY YyHiBepcuTeti imeni B. H. Kapazina. Ili
ocepelKH He JIMIIe 3AIHCHIOIOTh BHKJIAJIAaHHS SANOHCHKOI MOBHM, a M
NIPOBOASATH MEpeKIafalbki CeMiHapH, JIHTBOKYJIbTYpHI (opymu, mHi
SIMTOHCBKOI KyJIbTypH. 3 iHIIOro 60Ky, B SmoHii criocrepiraeTbcst 3poCcTaHHs
iHTepecy 1O yKpaiHCbKOi MOBHM Ta KynbTypu. Tak, y Tokilicbkomy
yHIBEepCUTETI iHO3eMHUX MOB, YHiBepcureri Haroi, YuiBepcuteri Ocaku
3all0YaTKOBAaHO OKpeMi Kypcu YykpaiHicThku, a y 2023 poui CTBOpEHO
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HEBEJIMKI IepeKiajanbki Ipynu sl ajanrtamii yKkpaiHChKOi JiTepaTypu
SITTOHCBKOIO MOBOIO [5].

MoBa BuCTymae He IHWIIEe 3acO00M CIIKyBaHHSA, a W HOCIEM
HaIlOHAJIBHOI MaMm’sITi. Y IbOMY KOHTEKCTi (DiJIoJOoTigyHa B3a€EMOJIS CTaE HE
JIMIIE HAaBYAJBHAM YU HAYKOBHM IIPOIIECOM, a CHOCOOOM T'yMaHIiTapHOTO
B3a€MOTI3HAHHA. BUBYECHHS AMOHCHKOI MOBH YKPaiHCBKHMHU CTYICHTaMHU
CIpUs€  PO3BUTKY  MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTi,  PO3YMiHHIO
CXiZTHOA31MChKOI MEHTAJBHOCTI, @ O3HAHOMIICHHS SIMOHLIB 3 YKpaiHCHKOIO
MOBOIO (hopMye OLIBII TIIMOOKE YSIBJICHHS IPO €BPOMNEWCHKI Ta yKpaiHCBHKI
T'YMaHICTUYHI Tpauuii.

3a TakMX YMOB IEpeKia] CTa€ IECHTPAIbHUM IHCTPYMEHTOM
rymaniTapuoi auruiomatii. Came dYepe3 mepekiaj JiTepaTypHHX TEKCTIB,
MIPOMOB, KyJIbTYPHUX KOAiB hopMyeThCs 00pa3 iHIIOI HaIlii.

OctaHHIME pokamu B STOHIT 3pocTae iHTepec A0 CydacHOI yKpaiHCHKOL
miteparypu. TBopu Pomamm Pomanmmuu Ta Anzapis JleciBa, Onexcanmgpa
Matoxina, Cepris Xamana, Amnzapis KypkoBa, Taumi Mamapayk
MIEPEKIIAIAI0THCS STOHCHKOO Ta BHIAIOTHCS Y CEPisIX CydacHOI €BPOIEHCHKOT
auTsaoi JiTeparypu Ta mposu. lle He smime MOomyJsIpH3ye YKpaiHCBKY
KynpTypy B Smonii, a # ¢opMmye ysBICHHS PO MEHTAJIbHI I[IHHOCTI
YKpaiHLiB — CIIBUYTTS, CBOOOAY, TiJHICTh, CTIHKICTb.

BogHouac mepekinaj SMOHCHKOI JITEpaTypu YKPaiHCHhKOIO MOBOIO MAa€
naeHi Tpaguuii. llle B 1970-80-x pokax mepekiaganucs TBOpU AKyTaraBu
Pronocke, Scynapi Kasadatu, FOkio Mimrimu. Y XXI CTOMITTI 1t TEHACHIIISA
MOCHITHIIACS 3aBJSIKM 3POCTaHHIO KiJbKOCTI (haxiBLiB-smoHicTiB. OcobarBoO1
yBaru norpedye NMUTaHHS aJeKBATHOCTI MepeKasy KyJbTYPHO MapKOBAaHHX
MOHATh — TaKMX SIK «Babi-cabi» (eCTeTHKa HEIOCKOHAJIOr0), «Ki» (OKUTTEBA
eHeprisf), «amae» (eMOIliifHa 3aJIe)KHICTh, IOBIpa), AKi HE MAaIOTh IMPIMHX
AHAJIOTIiB B YKPAaTHCHKIN KYIBTYDI.

Li ckaagHONIi CTUMYJIIOIOTH PO3BHTOK NEPEKIaI03HABUMX JOCIIIKEHb,
30KpeMa B acCHeKTaX KOTHITHBHOI CEMAaHTHKH, NparMaTUKd Ta Teopil
MDKKYJIbTYpHOI amanrtarii TekcTy [l]. YkpaiHcbki mepexmamadi memaii
YacTile 3BEpTAIOThCS [0 aHOTAIL[IHHOTO, KOMEHTOBAHOTO IEPeKNIaay SIK
crocoOy mepeaaTi KOHTEKCT 1 (piocodito STOHCHKUX TEKCTIB.

Smonceki o, 30kpema Japan Foundation [5] Ta Japan International
Cooperation Agency (JICA) [6], miaTpuMyIOTh IporpamMu MEpeKIIaganbKol
criBmpary, (iHAHCYIOTh CTa)XyBaHHS Ta MEpeKIaNalbKi pPEe3UACHINT Uit
MOJIOAMX YKpaiHICTIB i simoHicTiB. Taki iHIIaTHBH MOETHYIOTH (iIOIOTIUHY
MIPAaKTHKY 3 KYJBTYPHOIO JWIUIOMATI€I0, CTBOPIOIOYM YMOBH I CTaJIOTO
KYJIbTYPHOTO OOMiHY.

JocnijpkeHHsT  JTIHIBOKYJBTYPHOTO  BUMIPY  YKPaiHCBKO-SIIOHCBHKOT
B3a€MOJIiT BiJKPHBAE MIMPOKI MOXKIIMBOCTI JJISl TOPIBHSUIBHOI CEMAHTUKHU Ta
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KOTHITUBHOI JiHrBicTUKM. OOMIBI KyJIbTypH MaiOTh TIJHOOKI €CTeTHYHI
Tpamuiii, y SKHX MoBa BimoOpaxae ¢imocodiro Oyrrsa. Hampuxman,
STOHCHKUi KoHuent fll (Ba) — «rapMOHis» — B YKPaiHCHKil KynbTypi Mae
ONMU3BKI TOHATTS «3JIAr0J1a», «EMHICTE», OMHAK Y SMOHCHKOMY KOHTEKCTI BiH
HEce [ONAaTKOBE 3HAYCHHS BHYTPIIIHBOI pIBHOBAarM MK JIIOJWHOIO Ta
MPUPOJIOI0. YKPAaiHCBKHH KOHIENT <«(IYIIEBHICTb» HAOMIKAETBCS 0
STIOHCBKOTO MAarokopo — «IIUPICTh CEpIs», ale AakIEeHTYe HE JIHIIe
MOpAJBHUI, a 1 eMOLIHIIA aCTIeKT.

Taki mapaneni pgaroTe 3Mory (GOpMyBaTH HOBI  HampsiMH Y
MOPIBHSUIGBHOMY MOBO3HABCTBI, PO3BMBAaTH KOTHITHMBHI JOCIIJDKEHHS Ha
NEepeTuH] JIHTBICTUKM Ta KyibTyposorii. 3a BucHoBkamu . HikiTiHOf,
«aHaji3 KOHIENTIB Y MDKKYJIBTYPHOMY BHMIpI J03BOJISIE HE JIUILE BHSABUTH
BIZIMIHHOCTI, a ii BCTAHOBHUTH yHiBepcasii MucieHus» [3].

CyuyacHi nnu¢ppoBi TEXHOJIOTIT TAKOK BIIKPUBAIOTh HOBI MOKJIMBOCTI JIJIsI
MDXMOBHOTO nianory. CTBOpEHHS ENEKTPOHHHX KOPITyCiB YKpalHCBHKHX 1
SITMTOHCHKHUX TEKCTIB [2], aBTOMaTH30BaHUX CHCTEM MOP(OIOTIYHOrO aHali3y,
MAaIIMHHOTO MEpeKJafy Ta OHJIaWH-KYpCiB SMOHCHKOI MOBH yKpaiHCBKOIO —
yce IIe CTa€ pealbHICTIO 3aBASKM MDKHAPOAHUM NpoekTaM. IligTpumka
mudposoi rymanitapuctuku (Digital Humanities) B 000X kpaiHax crpuse
MiABUICHAIO ©()EKTUBHOCTI JIHTBICTUYHUX IOCHIIKEHb 1 PO3MIHUPEHHIO
MDKKYJIBTYPHOTO OOMiHY.

OcBita € OCHOBOW cTiiikoi ¢inosoriunoi cmiBmpari. 3 2022 poky
SlnoHis  aKkTHBI3yBaja akaJeMiuyHi NporpamMu HiATPUMKH YKpaiHChKHX
CTY/IeHTIB Ta BHKJIagauiB, 30kpema Japanese Government (MEXT)
Scholarship, JENESYS Programme ta ctunenzuii Japan Foundation. ¥ mexax
IIUX TpOrpaM YKpaiHCBKI acmipaHTH OTPUMYIOTh MOXJIHMBICTH HABYAHHS B
yHiBepcuterax SmoHii, ¢ BUBYAIOTh MOBY, JIIHTBICTHKY, KYJIBTYPOJIOTIIO Ta
TIepeKJIaI03HABCTBO.

B Vkpaini 3pocTae KINTBKICTh SMOHCBKHX MOBHHX KYpCiB, SKi
(iHAHCYIOTBCS 3a y4acTIO SIOHCHKUX napTHepiB. Lli iHimiaTMBH MaloTh He
JMIIEe HaBYaJbHY, a N CHMBOJIYHY (QYHKIiI0 — BOHHM CTalOThb AaKTOM
KyJNbTypHOi MATPUMKH Ta COJILTAPHOCTI. Y TMEpCHeKTHBI IOILINEHUM €
CTBOPEHHS YKPATHCHKO-SATOHCBKOTO IICHTPY (IJIOJOTIYHUX JTOCTIIKEHb,
SAKU 00’€JHAa€ HAyKOBIIB, TNEpeKJagadiB 1 MemaroriB s peajizamii
CIIJIBHUX TPOEKTIB — BijJ] KOPIYCHUX JOCIHIKEHb 10 BHUIIAHHS JBOMOBHHUX
agrosioriii. Taka iHINIaTHBa CHPUATHME IHCTHTYHIHHOMY 3aKpilUICHHIO
(himonoriyHOTO MApPTHEPCTBA.

He MeHII BajdJIMBMM € PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
HOBOrO TOKOJIHHS  (inosoriB-mMeniaTopiB. BoHM  BUKOHYIOTH — poIb
KYJIBTYPHUX IOCEPEIHMKIB Y MIKHAPOAHUX IEperoBopax, Meiia, OCBITHIX
nporpamax, JiTepaTypHHuX npoekrax. Sk 3aznadae M. [lentuirok, «dinonor
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CchOrosiHi Mae OyTH HeE JIMIIE 3HABLIEM MOBH, a i KOMYHIKaTOpOM MiX
KynbTypamm» [4].

OxpeMa poib y MICISIBOEHHOMY CIIBPOOITHHIITBI HAJICKUTh OOMIHY
00HOBHM JIOCBIIOM Ta HAYKOBO-TEXHIYHHMH ITOCATHCHHSMH Yy 3aCTOCYBaHHI
BHCOKOTEXHOJIOTIYHUX 3pa3KiB  030pO€HHS, SAKHHA, OJHAK, ITOBHHEH
BimOyBaTHCS B MEXaxX MDKHAPOJHOTO TIpaBa, MPO30OPUX IOJITHKO-
JUIUIOMAaTHYHAX TIPOLEAYP Ta CTWYHUX HOpPM. Takuii OOMiH CTOCYEThCS
HacamrepeZ, OOMiHy aHaJiTHYHHMMH BHCHOBKaMH, IOCBIJIOM IUIaHYBaHHS
JIOTICTHKH, Oprafizanii MEAWIMHA B IIOJi, YIPaBIiHHSI KPHU30BUMHU
KOMYHIKAI[IIMM, a TaKoX JOCHIi/PKeHb IIOJO BIUIMBY TEXHOJIOTIH Ha
JIIOICHKMH YMHHHUK 1 CycHiuIbHY CTidKicTb. KpiM ToOro, KyneTypHO-
TYMaHITapHUI CyNpOBiJ TEXHIYHOTO 0OMiHy (OMOBIf, myOiKarii, BigKpuTi
JIEKIil Ta TMepeKIaayl CBiITICHp YYaCHUKIB IMOJIH) BiAirpae BaXKIMBY POIb Y
(hopMyBaHHI CyCIUTLHOI JIETiITUMAIIi] CITIBITPALI.

[MicnsaBoenna crmiBmpans Ykpainu Ta SAnoHil y (iIonoriYHOMY acmeKTi
Ma€ BUHATKOBHH MOTEHIaN Ui (OPMYBaHHS CIIUIBPHOTO T'yMaHITapHOTO
MPOCTOPY, 3aCHOBAHOTO Ha B3a€MHIM TOBasi, JOBipi Ta KyJIBTYPHOMY
PO3YMiHHI. Ii 3MicT BHXOIMTH Majeko 3a MeXi aKameMidHOi TUIOIHHA — Ie
npoctip M’sikoi cun (soft power), 1e MoBa, KynbTypa i Mepekiaj] CTaloTh
e(EeKTUBHUMH IHCTPYMEHTaMHU MDKHApPOJHOTO Jiajiory. ¥ Cy4acHHX yMOBax
came (ijonoriyHa Hayka 3[jaTHa CTBOPIOBATH IHTEJEKTYaJbHI MOCTH MiX
Cxomom 1 3axomoM, (OpPMYIOUM OCHOBY MJisl CTaloro KyJIbTypHOTO
CHiBiICHYBaHHI.

Oimornorisi, y 1bOMY ceHCi, HaOyBae (yHKIII T1100aIBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO  Mefiaropa. PO3BHTOK  CHITBHHUX  NEpEKIaalbKUX
Iporpam, ABOMOBHUX KOPIYCiB TEKCTIiB, €JICKTPOHHUX O0i0IIIOTEK, BIAKPUTHX
JIHTBICTUYHHUX PECYpPCIB CIPHUATHME PO3MIMPEHHIO JOCTYIY 10 YKPaiHCHKOT
Ta SIMOHCHKOI JiTepaTypHOi craammuu. lle BigkpuBae MOXIHMBICTH JUIS
CTBOPEHHS €MHOTO IH(POBOro I'yMaHITAPHOTO MPOCTOPY, A€ YKpaiHChbKa Ta
SITTOHCHKA (DUIOJIOTIYHI IIKOJIM 3MOKYTh B3a€EMOJIISITH Ha PiBHI TEPMIHOJIOTI],
CTHJIICTHKH, TIOETHKM W KYJIBTypHHUX KOHIeNnTiB. Taki iHimiatusu
(hopMyBaTUMYTh HE JIMIIE aKaJeMiuHy, a i MyOJIiYHy IPUCYTHICTh YKpaiHU y
CBITOBOMY KYJIBTYPHOMY AUCKYPCI.

Y cuctemi TICISIBOEHHOTO BIHOBJCHHs YKpaiHu (isosorigHa
cmiBmparss 3 SIMOHIEI0 TIOCTae K COIMIOKYJIbTYpPHA CTpaTeTis: BOHA
3abe3rnedye He JIMIIE BIAPOKEHHS JyXOBHHX 3B’SI3KIB 1 30epeskeHHs
KyJIBTYPHOI Tam’siTi, a W IHTerpamilo yKpaiHCbKOI Tr'yMaHiTapHOi HayKH Yy
CBITOBHMI HayKOBHH KOHTeKcT. Ll ciBmpanst Moske ctati miatgopmoro Juis
PO3BUTKY HOBUX Taiy3ed — 1m¢poBoi ¢inosnorii, exonorii MoBH,
MDKKYJIBTYPHOTO ~ MEHEIKMEHTY,  KOTHITUBHOTO  II€PEKJIaJ03HABCTBA.
3aydeHHs CIUIBHUX OCBITHIX IPOrpaM, MiXYHIBEPCUTETCHKHX J1abopaTopiit
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Ta AOCHIIHULBKUAX LEHTPIB CIpusiTUMEe (OPMYBaHHIO HOBOT'O MOKOJIHHS
¢inonoriB-meniaTopiB — (axiBIiB, 3JaTHUX HE JHIOIE MEpeKiIamaTH, a M
IHTEepHIpEeTYBaTH KYJIBTYpPHI CMHCIH, 3a0€3MeUyl09Yr CTalNi T'yMaHITapHUH
PO3BHUTOK 000X KpaiH.

@inonoriyHNi BUMIp MiCISABOEHHOI chiBopari Ykpainu ta Smonii mae
TpaHchopMaIrifHNil TOTeHmian. BiH 3maTeH cTaTé  iHTENEeKTyalbHOIO
OCHOBOIO TyMaHITapHOI iHTerpamii, y sKiii MOBa BHCTyIae HE IHUIIE
IHCTpYMEHTOM KOMYHiKamii, a i 3aco00M BiJIHOBJICHHS, MOPO3YyMiHHS Ta
TBOPEHHS CIUIBHOTO MaiiOyTHHOTO.

Jlitepatypa

1. TopobGeii T.B. ®yHKIiIOHATbHI OCOOJMBOCTI  JICKCHYHHUX 1
rpaMaTHYHHAX TpaHc(hopMaliil Mpu Nepekiaai SIMOHCHKOTO XYyIO0)KHBOTO
TEKCTy Ha yKpaiHCBKy MOBY (Ha Martepiani TBopy Ximeo JleBi «S B kpaiHi
miteparypu») / Hayk. kep. K. I1. KpaBens ; Kuis. Ham. miars. yH-T. K., 2021.
97 c.

2. Kozopiz O. CTBOpeHHS BIACHUX JIHTBICTHYHHX KOPIYCIiB. BicHuk
Kuiscokoco nayionanvnozo ymnisepcumemy im. Tapaca Illeguenxa. CXimHi
MOBH Ta JiTepaTypu. 2023. Ne 1(27). C. 6-12. DOl :
https://doi.org/10.17721/1728-242X.2021.27.6-12.

3. Hikirina H. I1. Kynerypo3naBua comiasisanisi MOBHOI OCBiTH. SCience
and Education a New Dimension. Pedagogy and Psychology. 2014.
Vol. 11(16), Iss. 33. URL : https://seanewdim.com/wp-
content/uploads/2021/02/Nikitina-N.-Culturelogical-Socialization-of-
Language-Teaching.pdf.

4. Ilertmmok M., Naiinaeako I. MoBHaA 0coOMCTICTE CTYIeHTa-(imomora
SK cy0’ekta mpodeciiiHol miAroToBKU. Cro60#CaHCOKUN HAYKOBULL GICHUK.
Cep. : ®@inomoris. 2025. C. 136-142. DOI : 10.32782/philspu/2025.9.25.

5. Japan Foundation. Global Partnerships Programs. URL :
https://www.jpf.go.jp/e/project/intel/exchange/index.html.

6. Japan International Cooperation Agency (JICA) Ukraine Support
Initiatives. URL : https://www.jica.go.jp/english/overseas/ukraine/activities/
index.html.

314



YK 81°243:378.147
Cxpunnuk H. C.,
KAHAMIAT NeJaroriYHuX HAYK, JOLEHT,
AoUeHT KadeapH iHO3eMHUX MOB,
XapkiBcbkuii HallioHAJIbHUI aBTOMOOITHHO-10PO:KHII YHiBepcuTeT

JIHIBOKYJILTYPOJIOTTYHMIA TTIAXIJT
SIK HEOBXIJIHA CKJIAJIOBA CYUYACHOT'O BUKJIAJAHHS
HIMELILKOI MOBH Y BT OCBITI

VY cydacHOMY OCBITHROMY IIPOCTOP1 BHKJIAIaHHSI IHO3EMHUX MOB e/l
yacTille OpieHTyeThbcs He Juule Ha (QOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
KOMIETEHTHOCTi, 2 i Ha PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI CBIIOMOCTI CTYICHTIB.
Oco0nmBO 1e akTyadbHO y BHUIAJKY HIMELBKOI MOBH SIK IPYyTroi iHO3EMHOI,
KOJIM CTYAEHTH BKE MAlOTh JOCBiJl BHBYEHHS IHINIOI MOBH (II€peBa’kHO
AHMITIHCHKOT) 1 9acTO MOPIBHIOIOTH MOBHI SIBHINA KPi3b MPHU3MY HOTEPEIHIX
3HaHb.

Sk 3acBiguye mpaKTHKa BUKIAJaHHSI, PIBEHb 0013HAHOCTI CTYACHTIB PO
HIMELLKOMOBHI KpaiHM € BKpaii HepiBHoMmipHmM. Yactuna mosoni mae
ocobuctuit nocein nepeOyBanus y Himewuwmni, ABcrpii uym IlIBeiinapii,
30KpeMa uepe3 BHUMYIICHY Mirpaiil0 yHaclliiok BifiHH, Ta 4YacTo
EKCTPATOJIIOE BJIACHUM JOCBIJ, SK TO3UTHBHHHA TaK 1 HETaTHMBHUMN, Ha
HIMELKY MOBY 3arajloM Ta Yyci HIMEUbKOMOBHI Tepuropil. IHmm x
JEMOHCTPYIOTh ~ IOBEpXHeBe  ab0  BUKpUBJIEHE  YSBICHHS  IIPO

HIMEIIBKOMOBHHU CBIT — 1HOMI IUTyTalO9W ABCTpi0 3 ABCTpalli€lo 4u
CHpUMarOYy HIMEUBKY KyJIbTYPY Kpi3b CTEPEOTHNN MHHYIHMX enox. Taka
CUTYAIlis CBITYUTH npo HeoOXiaHIiCTh nijiecnpsiIMOBAHOI0

JIHHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO KOMIOHEHTA Y HaBYaJbHOMY MpOLECi, M0
3a0e3MeunTh TIHOIIEe PO3YMIHHS B3a€MO3B’S3Ky MOBH 1 KymeTypu. Came
BKJIFOUCHHSI KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTYy Y BHBYEHHS JIEKCHKH, I'PaMaTHKH,
¢dpaseosorii Ta KOMYHIKATUBHHX MOJAENEH € BaJIMBHM 33acO000M
(opMyBaHHS TOBHOIIIHHOI MDKKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX
(axiBLiB.

Y KOHTEKCTI BHKJIAJaHHA HIMENbKOI MOBH 3 MOYATKOBOTO DIBHA Yy
3aKiIagax BHINOI OCBITH Ie#l minxim Mae ocobnuBe 3HadeHHs. CTyAeHTH, SAKi
paHille He MajJM JIOCBiy CHCTEMHOIO BHBYEHHS HIMEIbKOi, YacTo
(GopMyIOTh YSBJIEHHS IIPO KpaiHy uepe3 okpeMi ¢parmeHTH iHdopmarii —
TONYJIAPHY KYJBTYpY, COLIaNbHI Mepexi abo 4YyTKH. YHacliJoK LbOTro
BUHHMKAIOTh CTEPEOTHIIM: HANPHUKIAJA, <«HIMII HAagTO CEpPHO3HI», «Yy
Himeuunni Bci m’roTh 0araTo mnuBay, «HIMEIbLKA MOBAa HAJITO CKIAgHA M
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XKOpcTKa». Taki ysBICHHA BIUIMBAIOTh Ha MOTHBALIIO JIO HaBYaHHS,
CIIPUAHATTS MaTepially Ta TOTOBHICTB IO MIKKYJIBTYPHOTO JiaJory.

3acTocyBaHHS JNIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIIXOAY JO3BOJISE ITONONATH
i TEepPeKOoCH 3a YMOBH CHCTEMHOTO 3acTOCYBaHHA. JSIK TMiAKpecIiioe
H. ®. bopucko, «BUBYEHHS MOBHM Ye€pe3 KYJbTYPHUH KOHTEKCT CIIpUsIE
(hopMyBaHHIO IIO3UTHBHOT MOTHBAIIii, OCKUIBKY CTYIECHT IMOYNHAE CIIPUIMAaTH
iHO3eMHY MOBY HE SK MEXaHIUYHy CHCTEMY IIpaBWJI, a SK JKHBHH IPOSB
KyaeTypu» [1, c. 57].

MeToau4HO Lie MOKE peali3oByBaTUCS Yepes:

- TEKCTH KYJbTYpHOro 3MicTy (CBsITa, TpPaAMLii, ICTOPWUYHI MOII,
Cy4acHi COLIOKYJIbTYPHI SBUIIA);

- 3iCTaBHMH aHaJi3 yKpaiHChKOI Ta HIMEIbKOi KyIbTyp (LIHHOCTI,
€THKET, MIOBEIIHKOBI MOJIEINI);

- BHKOPHCTaHHA AaBTCHTUYHHX MaTepiamiB (Bigeo, IIiCHI, peKIamH,
¢parmerntu 3MI);

- TPOEKTHY HiSIBHICTH, IO Tependayvae IOCTIKCHHS KOHKPETHUX
aCTIeKTiB HIMEIIbKOMOBHOTO CBITY (OCBiTa, KyXHS, MOJIOADKHA KyJIbTypa
TOIIIO).

Sk 3a3Havyae JI. C. INandinosa, «JTIHTBOKYJIbTYPOJIOTI4HA
KOMITETEHTHICTh ()OPMYETBCS Yepe3 MOCTIHHE 3aHYPEHHs y COLIOKYJIbTYpHE
Cepe/IoBHIIE MOBH, HaBiTh y MeXax ayauTopii» [2, ¢. 32].

Po3BHUTOK 1i€] KOMIETEHTHOCTI TAKOX BIJINOBIJ]a€ BUMOTaM Cy4acHOI
BUIIOT OCBITM YKpaiHHW, sika OpieHTyeTbcs Ha (DOPMYBaHHS TINI0OAJIBHO
CBIZIOMOT 0COOMCTOCTI, 3MATHOT 10 MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIii.

OTxe, JHTBOKYIBTYPOJOTIYHHNA WiAXiA € HEOOXiIHOI CKIAIOBOIO
BHKJIAIaHHS HIMEIbKOI MOBH SK JAPYroi iHO3eMHOI y BHINIA ImKoxi. Bix
3abe3nedye  QopMyBaHHA HE JIMIIE MOBHMX, a W  KYyJbTYpHHX
KOMIIETEHTHOCTEH, IO MJa€ CTyJeHTaM 3MOTY aJIeKBaTHO CIpHHMaTH,
PO3YMITH Ta IHTEpHpETyBaTH MOBHI SBHIIA Yy iXHbOMY KyJIbTypHOMY
KOHTEKCTI.

3 omsgy Ha HEpIBHOMIpPHHA piBeHb 3HAHb CTYIEHTIB IIPO
HIMEIIbKOMOBHI KpaiHM Ta HasBHICTh CTEPEOTHUIIIB, CHCTEMHE BIPOBAKECHHS
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO ~ KOMIIOHEHTY Yy  HaBYalbHUH  @polec €
000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO CYYacHOI1 iHIIOMOBHOI OCBiTH. lle cmpustume He
JIUIIE TiABUINCHHIO MOTHBAIi 70 BUBYEHHS MOBHU, aje W (OPMYyBAHHIO
BIZIKPUTOI, TOJIEPAHTHOI, MIXKKYJIbTYPHO KOMIIETEHTHOT 0COOMCTOCTI.

Jlitepatypa

1. bBopucko H. ®. Meromuka BHKIaJaHHS iHO3CMHHUX MOB Yy BHIIIH
mkomi. K. : JIensit, 2010. 384 c.
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2. Ilanginosa JI. C. dopmyBaHHS MIXKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYICHTIB y TpoIleci BUBYCHHS iHO3eMHHX MOB. XapkiB: OcuoBa, 2016.
210 c.

YIK 81.161.2°25+811.163.41+811.512.161 BCUL
Cmoabnaunbka 0. O.,
KaHAuIaT QijiocoPpchbKUX HAYK,
30BHILIHSA HAYKOBa cNiBpoOiTHUIA ¢iso10riyHOro hakyneTery,
SLAS — Cekuist c10B’SIHCHKHUX i MiBAeHHOa3iaTCHKUX MOB i
muBinizaniii — UNIL (JIo3anHcbkuii yHiBepenTer, HIBeiinapis)

BIZITBOPEHHSI JIEKCEM HA ITIO3HAYEHHS PEJIT I, IOBYTY
TA IHILUX PEAJIIN
(HA MATEPIAJII APXIBIB I ®OH/IB KAHTOHAJIbHOI
TA YHIBEPCUTETCBKOI BIBJIIOTEKHA JIO3AHHH)

3 oAy Ha IHTEpeC YKpaiHCHKOTO MEepEeKIIaJo3HaBCTBA 10 CepPOCHKOTO i
B3araii OaJKaHCHKOTO €MOCy — y TOMY YHCII MICEHb — CIIOCTEPIraeTbes
BUHHMKHEHHSI YKPaiHCbKHX 1HTEpIpeTanii TpaJAnuIiHHUX 1 HaBiTh KAHOHIYHMX
JUTSL TBJACHHHUX CJIOB’SIH MiCEHb. 30KpeMa, [I¢ He JIMIIC KIACHYHI MepeKiaan
XIX-XX cr. (yxpaiHchki  pomanTuky, M. Crapuiskuii, 1. @panko,
M. Pusibebkuii [2] Ta iH.; gociipkeHHs Ha 1f0 Temy: M. Ctpixa Ta iH.), ane i
cyudacHi (M. I'yp, O. CmonbHHMIBKA Ta iH.). [IpoTe 3 ormsay Ha BenUKHN
KOpIYC IMX TEKCTIB L€ PaHO Ka3aTH PO CHCTEeMaTH30BaHWIl aHami3, He
Ka)XXy4H TpO MOBHE BIATBOPEHHs MEpeKaliB yciX abo TOJOBHHUX TBOPiB. 3
orimsity Ha 1e (2 TakoK HACHYCHICTh CepOChKHX, OOCHIHCHKHUX,
YOPHOTOPCHKUX Ta iH. MICEHb), a TaKO)X HA HACHYCHICTh 1 CKIAIHICTh
3raJlaHiX TEKCTiB, HE KaXKy4Yd NPO BUKIHMKH, SKI BOHHM CTaHOBIATH JUIS
YKpaiHCBKHX TMepeKalaviB 1 JIHTBICTIB, akTyajdbHa crHpoba OKpEeCIUTH
0COOJIMBOCTI JESIKUX JIEKCHYHUX IPYII.

AKTyanbpHICTh JOCTi/DKEHHS TIONSTaE B 3alydeHHI paHime He
ONpanbOBYBaHUX  JDKepen  apxiBiB 1 ¢oHmiB  KanToHampbHOI  Ta
VuiBepcutercekoi bibmiorekun Jlozamnu (BCUL), sixki monemaBHa Oyin
3aYMHEHI, BIAYMHEHI HAa KOPOTKUH TEpPMiH, aje Ha ChOTOJHI BXKE 3HOBY
HemoctynHi. [IponoHoBaHa myOUTiKaIlis 30CEpEIKYEThCS HA KHPHIMYHUX
TekcTax. EMIipuuHuM nuisixom OyIio BUSIBICHO aHTOOTI0 «CpIicKe HapoJHe
necme» (benrpan, 1923, npyre Bumanus) — cepOcbkoro MoBoio. Ha temy
BCUL € okpemi myOumikamii mBeWIapChKUX MOCHITHHKIB, SK 1 aBTOPKH
MOJIAHOTO TEKCTy, NpPOTE BOHM HE PO3IJISJANM IiBJCHHOCIIOB SHCHKUH
Marepiai.
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ABTOpKAa  JOCHI/UKEHHS  BHCIIOBIIIOE  NOASKY  ciaBicty 1
MHECTeNTBO3HaBIMIO Anapea Kaurimorri (Andrea Cantinotti), maykoBomy
criBpobitHuky BCUL, 3a HamaHy MOXIHBICTH TNPALIOBATH 3 JKEpETaMu
BKazaHoi bibmioTekn.

Meta nocmipkeHHS — PO3TIISIHYTH HIOAHCH PeINiriifHoi, moOyToBoi Ta
iHIIIOT TEKCUKHM y BUOpaHUX BapiaHTax micHI mpo Omepa i MepiMy, Bimomoi B
cepbcbkoMy Ta GoCHiMCBKOMY (onbKIOpi. 3aBaaHHsA: 1) OKpeciauTH
0COOJIMBOCTI IILOTO TBOPY; 2) MOCTIJUTH IIOCTiHHI €MITETH — KOJOPATHBH;
3) mpoananizyBaTi (iTOCHMBOJNIKY Ta MOOYTOBI peanii, mpobieMn TXHBOTO
BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY MOCTHYHOMY Tepeknaai; 4) po3riasHyTH
MacKyliHHI Ta ¢eMiHiHHI cuMBoOiM. MarepianoM aHalizy € OpHUTiHaIU
cepOCHKOI0 MOBOIO Ta BJIACHI YKPATHCHKI MOCTUYHI MIEPEKIIa U 3 OPUTIHATIB.

Croker nmx miceHp Haragye IllexcmipoBy tparemiro «Pomeo i
JUKyb€eTTa», IpOTe, HE3BaKalOUM Ha JIIOOOBHMH acleKT, a TakKoX 1
noeonanns Epocy i Tanamocy, 3rafana micHs, JOCI HOMyJIApHA B MUCTEITBI,
Ma€ TaKOX ICTOPHYHI, peaiiCTHYHi, BOJHOYAC i CHMBOJIYHI, aCIEKTH. I
MOXKHa Ha3BaTH W TPHUKIAJOM Marepially Al JIHTBOKYJIBTYpOJOTIi,
JIHTBOKpaiHO3HABCTBA Ta MOTHYHMX MAMCHMIUIIH. B acmekrax moeTwkw,
ApXITEKTOHIKM Ta IHIIMX MUTAHHAX LIed TEKCT i WOro YHCIEHHI BapiaHTH
SIBIISIIOTH  COOOK0 IfiKaBUM 00’€KT 1 MpeAMeT OCTIKeHb, Y TOMY YHCII
JIHTBICTHYHUX. 3rajiaHi micHi (K i 1HII 03HAYEHOTO MEPiOAy Ta 03HAUYCHOTO
pony) ckiameHi «OinuM, HepuMoBaHMM Bipmem» [2, c¢. 17]. Ilepexnan 1e
30epirae. Ocobaueocmi opucinanie: Tak, BapiaHT mix 3arosoBkom «Owmep i
Mepimay («Omep u Mepumay): yraiae y Bidi MAcKyIHHUI CUMBO., YaCTHI Y
0amKaHCBKOMY (OJBKIIOPI — «IOHAK» (XO0Ya IeH CIOXKET He IOB'S3aHUH i3
TrepOiYHIM €II0COM i He Ma€ BUPA3HUX ICTOPUYHUX pealiii, xoua peayii zoou
HasiBHi). «lOHak» TyT (irypye y 3Ha4deHHi «repoit», «boratup» [2, c. 15],
FOHAIIBKI TICHI — «TepoiuHi» [2, . 14], € TepMiH «IOHAIBKHUI ermocy. 3BiICH —
MIJCMOBHA ~ OMOHIMIA, TIPOTE YKpAlHCBKWHA Tepekman (Sk 1 Bepcil
M. Punscbkoro Ta iH., TOOTO KJIacHYHAa OCHOBa) 30epira€ OpuTiHAJIBHY
JIEKCEMY.

Takok y LIUX TEKCTaX OPUTIHAIBHO IMOJAHO KOIOPAMUSU, L0 SIBIISE
coboro 3amauy s nepekinagada. Komm matu cBatae OMepy He HOro KOXaHy
Mepimy, a iHITY KpacyHIo, 31 3HAYHOTO Ta 6araToi pOAWHH, TO TaK 3MaIbOBYE
i moptpet: «Koca joj je xura ubpummma, / 0010 obpBune Kako nujaBuie, /
0011 mpHe ouu - mBa Apara kamena, / 0012 Oujeno mune - aBa hyna pymena, /
0013 ycra cy joj kyruja mehepa, / 0014 3y6u cy joj ausuja Gucepa, / 0015
Oujenn nmojum - 11Ba XyTa jaumyHa, / 0016 Oujene pyke kak[o] y Gepbepa...»
[5]. Ykpaincekoro: «B Hei KOCH — KUTHUII 3 HUTKaMH, / B HEl OpOBH — YOPHI,
Haue I1’SIBKH, / YOpHI 04l — Haye caMoLBiTH, / OUIMH JIMK — HA HIM pyM’sHI
pyxi, / 3you B Hei — nepnu Ge3poranHi, / 6111 epca — >KOBTI ABI IUTPUHH, /

318



0ini pyku, Haue y ToJsipKu...» [6, c. 1] (TyT i mani nmoeTH4yHuil nepexnan i3
cepOcekoi Mmiit. — O. C.) Emiter «0inmuit» 10 00mud4si, pyK TOIIO — YaCcTHH y
CcepOChKMX HApOMHUX MICHAX, HABITh SKIIO I CYMEPeYHTh JoTimi («Oimi
nepca» HE MOXXYTh KOJNIBOPOM HAaragyBaTH <GKOBTI LUTPHHU» ab0 (OKOBTI
JUMOHMY, ajlie B OpHTiHaJi came Tak). M. Puiabpcbkuii miicaB mpo KOJIOPaTHB
«Oimuit»: «Sx OyBae BOHO i B HalIMX MICHAX Ta AyMax, MMOCTIHHWHA emiTeT
1HOZII IPU3BOIUTH 1O Kypio3y» [2, c. 16]. 3 iHmoro 60Ky, y cXimHii Tpamumii
071U 1 )KOBTHH KOJILOPH YacTo OJU3bKI (TpaauLiiHe MOPIBHSHHS IIOKH K
madpan», Hanpuknaa). Moxe, TyT HaBITb MaeThCs HA yBa3i OKpeMHUil copt
0J1110-)KOBTHX JIMMOHIB. BifTak, MOXHa TOTPUMYBATUCS MEPEXOAY BIATIHKIB
a00 TOpIBHSHHS KOJIOPATUBIB: JKOBTHUH=Omianii — Oinmit. OpwuriHanbHe
MOPIBHSIHHS: PYKH HapedeHoi O, «IK y rojsipa» («y bepbepay [5]), ToOTO
BXHUTO B YOJOBIYOMY poAi. 3 OMIALYy Ha po3Mip y TMepeKiani BKHUTO
Geminimus. «bini pykm» MOXYTb illle O3HAYaTH BUTOHYCHI Ta BIPaBHI (IK B
[30mp11 Binopykoi, sika MaliCTepHO ranTyBaia; KypTya3HHH CIOKET IIpo Hel B
pizHHUIT yac moetwdHO iHTepHpeToBaHUi Jleceto YkpaiHkoro Ta MakcuMoM
Punbcekum). ToOTO pykn HapedeHOi He ywine Ol Ta HiXHIi, a i BIIPaBHI.
[obaunBmm BMepioro Bix ropst Omepa, fioro koxaHa MepiMa (sIka IOTiM Tak
camo BMHupae) kaxe: «HopHi oui, Ta MeHe He 0adaTh, / OLINil KK, aje BKe He
PYM’sIHUH, / MEIOBYCTHH, Ta M'sl HE LIUIyeN, / IK MEHE paHille LiTyBaB TH, /
Oii pyku, M's HE TIPUTOPHYTH, / OUCTpPI HOTHM, BaM HE HTH 31 MHOIO...» [6,
c. 3].

HaronomenHst iMeH — Ha TMEPIIOMY CKJIaJi: OMep, Mépima, Darima,
3MeHIyBaJbHI iMeHa — Mepa i @ara. Ha yBary 3aciyroBye BiqTBOpEHHs
nobymogoi nexcuku. Tak, Mepima ciryckaeTbes 3 OaTKOHA — B OpHTIHATI 1Ie
«4apJaKy», 10 OCMaHCHKO-TYPELBKOK O3Hadae pisHoBuA OaikoHa, ¢ardak).
Ha okpemy yBary 3acmyroBye QiTocMMBONiKa (KBiTKOBAa CHMBOIIKA). Y
BapianTi «Cmepts Omepa i Mepimm» («Cmpt Omepa u Mepume») cka3aHo:
«Boje cy ce 3ammmmmn miaad: / Omep mMomue, Mepuma neBojka, / Y
nponehe, kax um ngera usehe, / Kag um nsera 3ymOyn n kapaudmir...» [9,
c.81]. V mepeknami: «A Oymo ix aBoe, aBoe fommx: / Xiomens Owmep,
M¢épima-niBuuHa, / SIK BECHsSHI KBITH po3mycKamuch, / [lanmHTa KBITH 1
reo3aukm» [8, ¢. 1]. layunm («3ymOya» — Bix TIOPKCHKOro ciiosa [3, c. 68],
26030uxa — «kapaupuia» [9, c. 81]), bazunix (AKuii MaTH BHOCHTH MOJIOJMM
micas nutoOHOT Houi), TpostHaa — Ayn (Bim typeuskoro gil [9, c. 82], mo
O3HAYa€ i «TpostHOa», 1 «KBiTKa»). [iayunm — y AaHOMY pa3i 4OJIOBIUMH
cuMBOI (Y CXiHIN moe3ii 3 €0 KBITKOK MOPIBHIOBAIKCS Ky4Yepi, Y TOMY
YHCIi IOHAKIB; ime mpo mnel (iTOCMMBON B Opi€HTaIbHOMY AMCKYpci: [3,
c. 68-69]), a e6030uxa — TpamuUiHUN KiHOYMH (LiKABO, MO 1€ H CHMBOI
yKe 3pinoi ¥ HaBiTh JITHBOI, MyIpoi KIHKHM, a TyT — AiBoumid). Takox €
CXIZJHUH BIUIMB Yy KJIFOYOBIH poOJIi KBITKOBHX maxoulis, napdymis: Omepose
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TIJIO OMHUBAIOTH y POKEBi Boai (TOOTO y TposiHIax, SIK BiH IIPOCHTBH), a
Mepima BuyBae mi maxomi. lLlikaBo, mo TyT mpoanoa TOCTaE SK
MacCKyJIiHHAN (90JI0BiUMi) CHMBOIL. B iHIIOMY BapiaHTi mi€l micHI 3ragyeThes
Bima (OmepoBa MaTtn kaxke: «KaxyTp, € B mmx ropax-mici Bima, / I Bona
CTpinsie B HapeueHNX, / FOHakiB 3acTpenroe KiHHOTHHX; / 3a cBorO Oosutacs s
cuHa...» [4, c.2]). Binu — KpwiaTi CTBOPIiHHS MiBICHHOCIOB SHCHKO]
Micororii, CX0Xi Ha HAIIUX PYyCaJOK, MOBITPYJIbh, MaBOK (MOXKHA 3rajaTu
noemy Jleci Ykpainku «Binma-nocectpay, e BIITBOPEHO «apoMaT FOHAIBKOT
micHi» [2, ¢. 18]). Lle «dei cepbebkoi midomnoriin [1, c. 18]. YsaBusroTbes sk
KpacyHi B OL1oMy (€ BHCIIIB «IIpeKpacHa sIK Bijlay, ab0o «i BUIM Takoi HeMae
NPEKpacHIlIO», YCTaJeHUIl emiTeT «Oiia Bilay), MpoTe MOXYTh MaTu M
MOTBOPHI PHUCH, a TakoX OyTH aMOiBaJICHTHUMHU — SIK CIIPAaBXHI CTHXIHHI
nyxu (Ha 1o TeMy, 30Kpema: [1]).

3nomo (B opuriHani 31amo) — TYT y 3Ha4€HHi: J1r00a, koxaHa (ynobieHa
noyka, kKoxaHa miBumHa): «He oncjema Artmarmha 3mato» [7], «Oj Bora Tw,
Atnaruha 3mato!» [7], Tomo. M. PribCchkiid, IKAl caM mepekiiafaB cepOChKi
Ta YOPHOTOPCHKI CIiYHI IMiCHI, TOSCHIOBAB: «...CHITeTH OiNMuil i 30I0THH
3aBXKIH SIBISIOTHCS €IITETaMH, IO BKAa3yIOTh Ha IIOCh MO3WTHBHE, JOPOTE,
KpacuBe (MaTH Ha3MBa€ CHHA: MO€ 30j0Te s0ayko)» [1, c. 16] (po3psaka
aBTOpChbKa). [anmosana copouka — B opuriHam «[lox asmujy cemeduin
TamMOypy», TOOTO HaJiB MiJ IUIAllAa COPOYKY, BHUIIMBAHY 30JI0TOM 1 (4M)
cpibsioM. B opurinaii € i ClIOBO TypelbKOro MOXOJKEHHs «IuBHTY. Lle
HaOip a1 nucanHs (miepo 1 yopHWiIo [9, ¢. 82]). Omep MpPOCUTHh HApPEUCHY:
«JloBat MU TUBUT U aptujy» [7], «JloHecu mu auBut u aptaje» [9, c. 82].
Lle#i BuCIIiB MOKHA MIEPEKIJIACTH apXai3MoM sk «arpamenT: «[IpuHecu mepa i
aTpaMeHTy...», ajie TOJli 3HWKAE 3Trajika Mpo Marip 4 MepraMmeHT, OCKIIbKA
KO)KHA pealiss TOAI po3ymieThcs okpemo. OMmep mumiie marepi jmcra — B
opuriHami: «Kax je Majku KsBury Hamucao...» [9, c. 82]. Tyt i3HOBY sBHUIIIE
MDKMOBHOI OMOHIMII, OCKIIbKH HaBeAEHa JIEKCeMa O3HA4Yae HE «KHHUTa», a
«tmcet (cepOchk. «muemox [9, c. 82]).

OTxe, 3riAHO 3 MOCHIHKEHHSAM 1 Pi3HUMH 3aCTOCOBAaHUMH METOJIaMH
aHami3y (y TOMY JOCHiIUBIIN KOHTPACTHBHY JIEKCHKY), PO3TILIHYTI BapiaHTH
emivHOi MiCHI (IKy MO)XKHA BBaXaTH i 0ayiafoio) SBISIOTH COOOK0 iHTEpec i
JUIS JIHTBICTHKH, 1 JJs CYMDKHUX JWCHMILIIH. JloCTipkeHHS TMOCTIHHUX
eMITeTiB SIK KOJIOPATUBIB MOKA3aJIo, M0 MPUKMETHHUK «OUTHID» HasBHUH IK y
¢deMiHiHHOMY, Tak 1 MackyiniHHOMY mnoprtperi. Ha oxpemy yBary
3aciIyroByloTh (iTOHIMHU (a came, KBITKOBA JIEKCHKA) SIK SICKPABO BHpPaXKeH1
MacKyJliHHI Ta QeMiHiHHI CUMBOJM. Biarak, y piuMIni NCUXOJIHIBICTUKH L
JIEKCEMH MalOTh 1 BHpa3HUH acomiaTMBHUH psa. JocmijkeHHs 1moOyToBOT
JICKCUKHU Ta TMOINYK pealliii, sKi He MAalOTh TOYHUX BIIMOBIJIHUKIB B 1HIINX
MOBaX 1 KyJIbTypax, siBJIsie COOOIO 1iKaBi 3aBaHHs I nepekianadis. Pobora
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Ma€ MepCIeKTUBY NPOJOBXKEHHS 3 OIJISIY Ha BEJIMKUI KOPITyC TEKCTiB, IXHIO
HACHYCHICTH, a TAKOX IEPEKIIaTaHHs [IUX TBOPIB.
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YK 81°27:81°26
Ycenko /. A.,
acmipaHr,
3anopi3bkmii HaioHATLHUI YHiBepcHTeT

JIHI'BOKYJIbTYPHA KOHKYPEHIIA
SAK AKTYAJIBHA TPOBJIEMA JITHI' BICTUKH

B enoxy crpimkoi riobanizanii Ta IMOCHIEHHS I'€ONOJITHYHOT HAPYyTH
[5] menani 3pocrae JMHrBOKYJIBTYpHAa KOHKYpeHIis [3]. MoBHU Ta moB’si3aHi 3
HUMHU KYJBTYPU NPArHyTh YTBEPAMTH CBil MpecTHX 1 po3muputu chepu
BIUIMBY B CYCHUIbCTBI. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM 3pOCTa€ akKTYyaJlbHICTh
COIIOJIHTBICTUYHUX, 30KpeMa T'CONiHIBICTHIHHX, TPOOIeM, sIKi BUXOISITD 3a
MeXi MOMIIMBOCTEH TpaIWIiHHUX JIHTBICTUYHMX MIiAXOMIB 1 BHMararmTh
MDKIUCIMIDIIHAPHOT ~ Meromornorii. @Dokyc yBarm IHTBICTIB Aenaii
3MIIYEThCA BiA JOCHIIKEHHS MOBH K IHCTpYMEHTa Ti3HaHHA MO0 i
BUBYEHHA SK IIOTY)KHOTO 3aco0y BIUIMBY, BJIQAW Ta pETYyJIIOBaHHSI
rII00aJbHAX BiJTHOCHH.

B KOHTEKCTi TeonoyiTHYHOI 60pPOTHOH, JTIHIBOKYJIBTYpHa KOHKYPEHIIis
mocrae sk (opma 3ITKHEHHS IMBUTI3AIiHHUX TIPOEKTIB, B SAKAX MOBa
MepEeTBOPIOETLCSI HAa OCHOBHME 3aci0d iX peamizamii Ta CyCHiJIBHOTO
yHOpMYBaHHs. [ TMOOKO BKOpiHEHI HAI[lOHAJbHI MPIOPUTETH 1 KOHUIEMIil
OyTTSl IPOEKTYIOTHCSI HA30BHI 1 MIEPETBOPIOIOTHCS Ha 17I€0JIOTIUHI HApaTHBH.
Ileii mpouec sBisge coboo OoOpoThOy 3a TI00ambHE OMiIHYBaHHS
HAI[IOHAILHUX CBITOTJIAIB — 1JCOJIOTIYHE 3aKpIIUICHHS B MDXHAPOIHOMY
JICKYpCI.

Hagite y Mexkax MixauciummriHapaoi Hayka XX—XXI cT. poib MOBHOTO
(dakTOopy B TCOMONITHYHIM  IJCONOTIYHIA  eKCHaHcii  3aIHIIaeThCs
HEJIOOIIHEHOI0, TOJI SK MOBa 3aBXKAW CIIyryBaja HE JIHIIEe 3aco00M
KOMYHIKalii, a ¥# I1HCTpyMEHTOM BIUIMBY, (OPMYBaHHS CYCIUIbHOI
cBimomocrti. [le miakpecnioe akTyaldbHICTh T€ONIHTBICTUKHU [4], sika BUBYAE
B332€MO3B’ 130K MOBH, BJIaJ{{ Ta T€OMOIITHYHHUX TIPOLECIB, IEMOHCTPYIOUH Te,
AK MOBHI TpakTHUKH (GOPMYIOTh MIKHAPOIHI BITHOCHHHM, KyIbTYpPHHI
MPECTHK JCPIKAB Ta MOJEIIOIOTH BIIHOCHHU «MH — BOHWY.

BaxxnuBe 3HaueHHS B TEOJIHTBICTUYHUX JOCITIDKEHHSIX HaOyBae
TIOHATTS JIHIBOKYJIBTYPHOI KOHKYpEHILIi — Ipomecy, y Mexax  SKOTro
JIep’)KaBM 3MararoThCsl 3a JIOMIHYBaHHS y KIIIOUYOBHX TIJI00aNbHUX cdepax,
NparHy4d yHiBepcaJi3yBaTH BIacHi KyJbTYpHI KOHLENTH Ta MOBHI
cranpaptu. lle 3maraHHs BHSBIAETBCA SK OOpOTHOAa 3a MEHTAIBHMH Ta
iHpopMaliiHui mpocTip. Y IBbOMY KOHTEKCTI Ie€ONOJITHYHA JIHIBICTHKA
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PO3IIIsIa€ MOBY SIK aKTUBHMH CTpaTETiuHHHA pecypc, 0 BUKOPHCTOBYETHCS
cy0’eKTaMU MDDKHAPOTHUX BiTHOCHH JJIS TOCATHEHHS BJIACHUX ITUJICH.

Take po3yMiHHA MOBH BH3HAa4a€ 00’€KT TEOIMONITHYHOI JIHIBICTHKH —
MOBa y i (QyHKIifHOMY BHMIpi SIK IHCTPYMEHT TEOIOJITHYHOI BIIAAH, a
TakoXXK ii M[peaMeT — MEeXaHi3MH, 3a JOIOMOTOI0 SKHX JIIHTBICTHYHI
CTPYKTYpH Ta IUCKYPCH BIUIMBAIOTh HA TEPUTOpIaIbHE, CKOHOMIYHE YU
MOJITHYHE JIiAepCTBO. [ 'eomonmiTHYHA TEepCHeKTHBa iCTOTHO YTOYHIOE 1
JIOIIOBHIOE aHTPOIOLEHTPUYHY KOHIETILII0 MOBHOI 0COOMCTOCTI. 3a3Ha4nMO,
110 COLIOJIOTIS PO3IJIsIIAc JIepKaBy-Hallilo ad0 K KOJEKTUBHY CBIJIOMICTH)
(cucteMy CHIIBHUX LIHHOCTEH, HOPM, KyJbTYPHHX KOIB Ta YSBJIEHb, SKi
00’€IHYIOTh YJICHIB Halii 1 € MPOJYKTOM KOJEKTHBHOTO A0CBiny) [2], abo sk
«ysSBHY CHUIBHOTY» [1], sika (OpMyeTbcsi 3aBIsSKM Melia 3a JOIOMOTO0
MoBH. CHHEpris IUX MiIXOMIB CTBOPIOE MIATPYHTS ISl TCONIHTBICTHYHOT
iHTepHpeTanii qepKaBu-HaIlii, B TOMY CEHCI, IO Ie — He MPOCTO HMOTITHIHHN
YU TEPUTOpiaNbHUN Cy0’€KT, a KOJIEKTUBHA MOBHA CBiZIOMICTb, CTBOpEHa i
MATpIMYBaHa dYepe3 MOBY, MacoBi KOMYHIKamii #W  KyIbTYpHY
peTpe3eHTaIlito.

OTXe, TEONIHTBICTHKA 30CEPEMKYEThCI HA «KOJCKTHBHIM MOBHIH
0COOMCTOCTI» — CHIJILHOMY MOBHOMY Ta KYJbTYpHOMY IMOJi, 4epe3 siKe
JepKaBa pealli3ye CBiff BIUIMB Ta IACHTHYHICTh. lle mo3BoJsie TimOIIe
3pO3yMITH MeEXaHi3MM CydYacHOI JIHI'BOKYJIbTYPHOI KOHKYpEHIi, sika Yy
rJ00aJbHOMY Ta PErioHaJbHOMY BHMIipax CTaHOBUTH aKTyajlbHY HpoOJeMy
CydacHOT JIHTBICTHKH, ajKe BOHA BigoOpakae He Jyuiie OOpoTh0y 3a
KOMYHIKaTHBHI pecypcH, a i 3a KyJbTYpHHHl Ta MOJITUYHUNA BIUIUB.
JocmipkeHHsT KOJISKTUBHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI € KIIFOUOBHMM JUIS aHANi3y
TOrO, SK JIep)KaBU Ta CYCIUJIbCTBA KOHCTPYIOIOTh CBiif MOBHMH Ta
KyJNbTYpPHHUH MPOCTip Y KOHTEKCTI TII00aThbHUX BUKITUKIB.
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YK 81°373.23:159.9(477)(082)
Yopnuoye O. B,
KaHIuAaT (iI0a0riYHNX HAYK, TOLEHT,
J01eHT KadeapH MOBHOI MiATOTOBKH,
JoHenbKkuii 1ep:kaBHUH yHiBepcUTeT BHYTPIlIHIX cipaB

THIIOMOBHA AJIAIITAIIA IMEH YKPATHIIIB Y
MIXKKYJbTYPHOMY CEPEJOBUIIII:
KOMYHIKATHUBHI TA IICUXOJIOI'TYHI HACJIIAKHA

IIponoHoBaHa HayKOBa PO3BiJKa Ma€ HAa METi OMKMCATH BILIUB aJamlTarlii
YKpalHCBKUX IMEH Yy MDKKYJbTYPHOMY CEpEIOBHUILNI Ha eQEeKTUBHICTh
KOMYHIKaIlii Ta MCHXOJOTIYHHN KOMQOPT/IICHTUYHICTh HOCIiB WX IMEH.
xepenpHOIO 0a30f0 At poOOTH TMOCTYTyBald Bimeomarepian «Bu Tex
3MiHIOBaNH?)» Ta KOMEHTapi 1O HBOTO YKPailHCHKHX KOPHCTYBadiB Yy
momysipHid Mepexi «TikTok» [1], y SKUX DOMUCYBadi CHTHAJI3YIOTH PO
TICBHI BUIO3MIHH iXHIX IMEH, TIOSICHIOIOTH CTaBICHHS JI0 HAX Ta KOHCTAaTyIOTh
HACIIIKY U e(pEKTHBHOT KOMYHIKAIIii.

SIk 3acBiMYYIOTh HAYKOBI PO3BIAKH 3 OHOMACTHKH, OCOOOBHH iIMEHHHK
YKpaiHIIIB XapaKTepu3yeThCss HU3KOIO ocoOnmuBocTedl. Hacammepen BapTto
3ayBaXKMTH, 110 HOro OJMHHII 3HAYHO PI3HATBCSA 32 MOXOJDKECHHSM.
KispKicHO mepeBa)xaroTh iMeHa-3aI03MYEeHHS, 3-TIOMIX SIKMX (DIKCYIOTBCS SIK
OHIMHM, IO TMPUHIUIM JO HAC BIJIHOCHO HENIOJAaBHO 13 Cy4YacHHX
3axXiJHOEBPONECHCHKIX MOB (K-0T, ApTyp, Anbbept, Bimerensm, Epika,
Kamimna Tomro), Tak 1 JaBHINII MOBHI OJHMHUIl, SIKI CTaJd YacTHHOIO
HalliOHAIBHOTO  aHTPONOHIMIKOHY i3 3alpOBa/DKEHHSIM XPHUCTHSHCTBA
(Onexcannp, IBaH, TetsHa, Onena tomo). CiocTepeskeHHS MiATBEPIKYIOTh,
1[0 HOBITHI 3aIT03WYE€HHs 31e€OUIBIIOro He 3a3Hajad ICTOTHHX 3MiH, TOX 3a
moTpeOM MIBHAIMIE IACHTU(IKYIOTBCS MOBIIMH Ta piAIIe IIiITal0THCS
kopuryBaHHsM. Tak, HOcili iMeHI AnpOepT MiATBEPKYE, IO 3 HOro iMeHEM
«HYNb TpobneM, CBifi Bcroam». JoBOJI 9acTo B TaKUX BHIIAJKAX MAaEMO
cmpaBy 3 TpaciiTepamiero. Ha mportuBary iM, maBHIIN 49y>KOMOBHI iMeHa
YOPOIIOBX CTOJIITh YK€ HaOymu Ha YKpaiHCBKOMY MOBHOMY IpPYHTI
crenu@iyHOr0  3BYKOBOTO  OQOPMIICHHS, OOpOCIHM  Pi3HOMaHITHHUMH
BapiaHTaMM 1 BXKe JaBHO CIIPHHMAIOTHCA SIK YKpaiHCBKi, a HE UyXi. Takox y
MeXax HaI[lOHAJBHOTO IMEHHHMKa (DIKCYIOTHCS OHIMH, IO IPEJICTaBIAIOTH
HEUYHCJICHHUH BiacHe cioB’siHCbKkUH QoHn imeH (Cranicnas, Spocnas,
Jlropmua, Bipa, Hazist, JIro00B Tomio). Boru mocranu Ha CyTO CIIOB’STHCBKIN
MOBHIl OCHOBI i3 3aJlydeHHSM IIMTOMHX MOBHHX 3aco0iB, HalpHKJIAal,
KOMIIOHCHTIB -ClIaB,  -MHp TOIIIO, BiIIOBITHUX CY(IKCIB TOMIO.
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Ha mii 1mporo Kkpurepitlo crae OYEBHIHHMM, IO HOCII came
JABHO3AMO3WYIECHUX Ta CJIOB’SHCHKHX 32 IMOXO/UKEHHAM IMEH MOXYTh MaTé
OUTBII TPYIHOIII B MpOIeCci MDKKYIBTYpHOI KOMYHiKamii. AHami3yroun ix,
KOHCTaTyeMO 3aCTOCYBaHHS PI3HUX CTpaTerii amanTamii iMeH yKpaiHIiB, sKi
B Cy4acHill HayKOBiil JiTeparypi 3 mpobieM Imepekiiany MO3UIMIOHYIOTECS K
CIIoco0u TiepeiaBaHHs BIIACHUX Ha3B 3aco0aMu iHIoi MoBH [3, C. 243]:

- tpanckomyBaHHi — Cuixkana / Cizana, Ilizana; Onena / OuiHa,
Oneiina; Ipuna / Aiipina;

- Tpanckpumnuis — FOmist /HOmist;

- TpaHciiTepalis — AnboHa /AJoHa;

- pancnosuiis — FOmist / Ixyneera, Anactacis / Creiici;

- kanmbKyBaHHs — CHixkana / SnOw.

[IpakTHKYIOTbCS TakoX 3aMiHa OiNbIOI 3pYYHMM JUII  OTOYCHHS
Bapiantom (€Brern / Kesin, Kes, Bamentuna / Jlis) Ta pi3sHOMaHITHI
ckopoueHHs TUIy XpuctuHa / Kpic, Banepis / Banepi Tormmo.

3-MOMiXX MPUYHH BHOOPY aZanTOBaHUX (OPM HaHJaCTIIIE 3TagyOThCS
Taki, K 3pYYHICTb, NPArHEHHS IHTETPYBATUCS, YHUKHYTH HEIIOPO3YyMiHb Y
MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAIlii: «...BOHH HE MOXYTb II€ BHMOBHTH...»,
«...HOr0 Ba)XKO 3amaM’iTaTH...», «...IIe TPOCTO KaxX ISl MEHE», «...JIHII
OJIHA JIIOJIHA SIKOCh CKa3asa 1[0 MOE CHPABXHE iM’s JIETKO BUMOBIIATH. ..».
Sk Gaummo, Ha3BaHi (akTopu Oe3rnocepesHbO BIUIMBAIOTh Ha €(EKTHBHICTh
KOMYHIKallil, a/pke B TPOLEC AIJIOBOr0 YM MOOYTOBOTO CIUIKYBaHHS BJacHI
iMeHa € OJJHUM 13 OCHOBHHX CITOCOOIB ISl HA3UBAHHS 1 3BepTaHHs [2, C. 24].
VY 3B’513Ky 3 IUM, BAPTO TAKOX 3BAXKATH HA KYJIBTYPHI CTEPEOTHITH.

Hacamkinenp oxpecnmMmo, sk 3MiHa a0 ajanTaris iMeHi BIUIMBaE Ha
CaMOICHTHYHICTh ocobn. [IpoaHamnizoBaHi NONMKCH MiATBEPIKYIOTH, IO B
IIpOIeCi CaMOBU3HAYEHHS OCOOMCTOCTI alanToBaHI HAaHMEHHS HE 3aBXKAN
npuiiMaioTeess  Hociem. Tak, jommcyBauka €BreHis 3a3Hadae, 1O,
3BEPTAIOUMCh OO Hei, KOJErH HaMaraloThCs Ha3WBaTH I MaKCHMallbHO
HaONMMKEHO 1O oOpuriHaimy, 1 Xod «...KopsBeHpKO BHXOIMTH — E€BeHis
OinpIme, anme s Tak BASYHA, 1[0 BOHH JIOTIOMOIJIM TTOBEPHYTH MEHI MEHe).
Takuii KOMEHTap MOpYIIye OJHE 3 BAXKIUBHX IIMTaHb, 1[0 CTOCYETHCS
3HAUEHHS! BJIACHOTO HAaWiMEHHs B TpOIleCi Mi3HAHHS JIIOJWHOIO camoi cebe,
momyky Ta po3ymiHHA. OxpeMi KOpHCTyBadi, HaBIAK{, BU3HAIN
BUKOPUCTaHHSA 3MiHEHHX (opM IiXHIX iMeH OBl KOMGpOPTHHM Yy
TICUXOJIOTIYHOMY IUIaHi.
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YAK 811.112.2°276
Sk B. A.,
CTY/IEHTKa,
Boaunchkuii HanioHanbHUH yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku

Jucenbka H. T'.,

KAHAUAAT (PiI0JIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

npogecop kadenpu HiMmenbKoi (pinoJiorii,

Bounncbkuii HanioHaabHMH yHiBepceuTeT iM. Jleci Ykpainku

OCOBJIMBOCTI HIMELIbKUX, ABCTPINCBKHX
TA HIBEUIIAPCHKUX JIAJTEKTIB

Jianektu BIiNirpaloTh BaXIJIMBY POJIb Y CHOTOJEHHI Ta 30epeieHH]
KYJIBTYPHOI CIIaIMHKU Oyb-sIKOro Hapoy. CJI0BO «lialeKT» MOXOJUTh BiJl
IPELBKOTO 01GAEKTOG, IO 03HAUAE «PO3MO8A, CHOCIO 8UCTOBNIOBAHMS, 206IP).
JianexTamMu HA3WBAIOTh Pi3HOBUIM MIEBHOI MOBH, SKi pa30oM i3 JIITEpaTypHOIO
(OpMYIOTh HaMiOHATBFHY MOBY Ta CIYT'YIOTh 3aCO0aMM CITUIKYBaHHS MiX
MIpeCTaBHUKAMH OJIHIE] TEPUTOPIaNbHOI 00 COIialbHOI TPYITH.

MeTta nmochmiKeHHS TOJSATa€ y BUABICHHI Ta IMOPIBHSIHHI OCHOBHUX
(OHETHYHHUX, JIEKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTE HIMEIBKUX,
aBCTPIHCHKUX Ta IIBEHIAPCHKUX AiaeKTiB. Y poOOTi MOKa3aHo, SIK AiaJIeKTHi
PO301XKHOCTI BINTMBAIOTh HA B3aEMOPO3YMIHHS MK HOCISIMH HIMEI[FKOT MOBH
3 pi3HUX KpaiH.

Icaye kinbka miaxomiB 10 BU3HAUYCHHS MialeKTy, HOTO KpHTEpiiB Ta
CTPYKTYpHHUX O3HaK: «[IpeJCTaBHUKH POMAHCHKOI iajJIeKTOJ0TiYHOT
mkoau (I1. Meiiep, XK. XXunpepoH) BBaxkany, 1m0 peasbHO iCHYIOTH JIUIIE
MekKi OKpeMHX giaJleKTHUX SIBHUIN 1 IXHI BioOpakeHHS Ha KapTi —
i3ormocm, ToMy 3amepedyBali ICHYBaHHS MIaJIEKTy SIK LLUTICHOI MOBHOI
cucreMu. HatomicTe HiMenbKi Ta mBeifnapcski aiandexkronoru (. Bpene,
T. ®pinrc) noBOAWIH, IO TIATCKT € PeajbHOI MOBHOK OIHHHUIEK), sKa
Mae siipo Ta nepudepiro» [2].
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BaxnuBuM  €lEMEHTOM  HIMELBKOi KyJIBTYpH €  PI3HOMaHITTS
HapoaHocTel i OaraTrcTBo ixHIX mianekTtiB. OQimiifHOIO MOBOIO BBa)KAE€THCS
Hochdeutsch/Standarddeutsch, a6o aireparypua HiMenbka, KOO
KOPHCTYIOTBCSI Ha TenebadeHHi, y mpeci Ta B odimiiHMX HOKyMeHTaX. Jlo
NPUKJIaay, IHKTOPH Paiio, KOO BiTalOTh CBOIX CIyXadiB, roBopATh [ta:x], a
me [tactk] — Tag, BBaxaroum Ttake Bitamus Hochdeutsch. Opmak, y
MTOBCAKIEHHOMY CITUIKYBaHHI HIMIII 9acTO BHKOPHCTOBYIOTH PperioHaJIbHi
TiaJIeKTH, 110 HaJa€ iXHid MOBI OCOOJMBOTO KOJIOPUTY Ta BHPA3HOCTI [3,
c. 71].

Ha Bciii Tepuropii HIMEIIBKOMOBHHUX KpaiH O(QiLifiHO BUIUIIOTH TPH
Ipyn¥ JiajJeKTiB HiMEIbKOI MOBH: BEPXHBOHIMELBKI, CepeHbOHIMEIbKI Ta
HIDKHBOHIMeIbKI. BepxupoHiMenpki (Oberdeutsch) miamexktu mormupeni Ha
niB/Hi Kpainu. [xHs Ha3Ba MoB’s3aHa He 3 reorpadivHUM PO3TALIYBAHHAM, a
3 pempedoM MicIeBOCTI — TMiBICHHA YacTWHA HiMe4unHH € mepeBa)kHO
TOPHCTOI0, TOMY IIi JiaJIeKTH Ha3MBAIOTh «BepXHIMU». CepemHBOHIMEIbKI
(Mitteldeutsch) mianekTu OXOIUIIOIOTH IIEHTpabHI perionu kpainu. Came Ha
iXHIf OCHOBI 3romOM copMyBaiacs CydacHa JiTepaTypHa HiMeI[bKa MOBA.
Hwxkuponimerpki  (Niederdeutsch) — mianektu nommpeni Ha — miBHOYI
Himeuunnu. BoHu oTpuMmanu cBOIO Ha3BYy uepe3 OCOOJIHMBOCTI peibedy — y
il YacTHHI KpalHU NepeBaXkaloTh HU3UHU Ta piBHUHM [1].

B ABctpii icHYIOTh ZBI OCHOBHI [iaJIeKTHI T'pylH: aBCTPO-0aBapChKi
(mepeBakatoTh B OLIBLIOCTI pErioHiB) Ta ajeMaHChbKi (Ha 3axofi, y
@opapnbbeps3i). Kpim Toro, y mnoOyTi aBcTpiiilli BHKOPHUCTOBYIOThH
«aBcTpilicbky Himeusky» Osterreichisches Deutsch — HallioHATbHUIA
PO3MOBHHMII BapiaHT cTaHAapTHOI HIMEIBKOI MOBH, SKUH BKIIOYAE
crenuivHi cI0Ba (aBCTPUIIU3MU), 1HITY BUMOBY Ta TPaMaTHYHI BiJIMiHHOCTI.

Y IlBeiimapii nommpeHa Tak 3BaHa IIBefiapchka HiMenbKa
(Schwyzerdiitsch). Bona € po3moBHOI0 MOoBOW0 B IlIBeiinapii, a Takoxx Ha
3axoni ABctpii Ta B JlixTeHmreiiHi. IcHye Omm3pko 25 pisHuX mianekTiB
mBedapcbkoi HiMenpbkoi. L[i fgianekTH aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTHCS B
MTOBCAK/IEHHOMY XHTTi, Ha TeJebadeHHi, y moOyTi Ta HaBiTh y IIKOJIAX.

OcoOMMBOCTAMH HIMEUBKHX TIAJEeKTIB 3-1103a HIIMX € BEJIHUKA Pi3HHIIS
Y BUMOBI NIPUTOJIOCHUX 1 TOJOCHUX. Hanpukia, 3ByK ' MOXXE BUMOBIISITHCS
mo-pisHomy. om0 JeKcWKHW, TO TYT € YHMajo CIHiB, SKAX HEMae y
craumaptHiit Himerpkiin (fei, gell, servus usw.). 1, 3BicHO 3, BigMiHHOCTI y
dopmax miecniB Ta BinmiHoBaHHi: ich gehe; Schwyzerdiitsch — ich gang.

ABcTpiiicbka HiMellbka Mae CBOi 0coOiMBOCTi, X04 i Oyim3bKa 710
CTaHJAPTHOI HiMelbkoi. BuMoBa € OULIBII M’SKOIO, JEsSKi TNPHUTOJIOCHI
sMmiHwo0ThCs. Hampukian, k — kch. Jlekcuka mgyxe Biapi3HSETBCS, 10O
npuknany, Janner (cidenn), Marille (abpuxoc), Paradeiser (momigop). llomo
rpaMaTHKH, TO TYT 30epiraroThbcs crapi (GopMu JE€CHTiB 1 BiIMiHIOBaHHS [5].
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Oco0aMBOCTSIMH LIBEHIIAPCHKUX JIaJIeKTIB € CHJIbHA 3MiHa TOJIOCHHX 1
npuronocHux. Hampukman, ich — i a6o k — ch. € Garato yHiKajdbHHX CIiB,
3armo3nyUeHNX i3 (paHIy3pKoi Ta iTamiichKoi MOB: ZNiini (CHIZaHOK, IEpEKyC
0 9 panky), Velo (Bemocumem). Y rpaMaTHIl 9acTO OIMYCKAIOTHCS 3aKiHUCHHSL.

BinMiHHOCTI ICHYIOTP TakoXX B TaKWX IIO3HAUYCHHSAX IPOIYKTIB
XapuyBaHHA $IK, OO0 TPUKIAaTy, HIMEUpKOo Kapromis Oyme Kartoffeln,
aBctpiticekoro — Erdapfel, mseiimapcekoro — Hdrdopfel;, Bepmiku B
Himeuunni HasuBaroTh Sahne, B Asctpii — Obers oder Schlag, Ilseiinapii —
Rahm; 6ynouka B Himeuunni — Brétchen, B Asctpii — Semmel, B IBeitnapii
— Weggli.

IcHYIOTB BIAMIHHOCTI 1 B IO3HAUCHHSX, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS y cepi
odiuiitnol MoBH, a came: Mep B Himewuuni — Biirgermeister, B 11IBeituapii —
Ammann oder Stadtprdsident; xouBepr B HiMeuduHi Ha3MBAIOThH
Briefumschlag, B lIseiitapii — Convert, 8 Asctpii — Kuvert; atecrar 3pinocTi
— Abitur B Himeuunni, Matura B 1lIBeiinapii Ta ABctpii [6, c. 67].

Takoxx MoOXHA IT00AYUTH IeAKl BIAMIHHOCTI B ITO3HAYEHHSAX, SKI
BUKOPUCTOBYIOTECS Y cdepi TpaHCIOPTY: BOJIHMCHKI IpaBa HAa3HBAIOTh B
Himeuuuni Fiihrerschein, B IllBeituapii — Fiihrerausweis, Fahrrad B
Himeuuuni HasuBaroTh Bejocurea, a B ABctpii — Velo; keutox B HiMeuunni
— Eintrittskarte, B seiinapii — Billett [4, ¢. 151].

OTxe, MiACYMOBYIOYHM MOXHA CKa3aTH, II0 MIAJICKTH — I¢ JIOKaJbHI
pI3HOBUIIM MOBH, sIKi 30epiraloTb OCOOJMBOCTI BHUMOBH, CJIOBHHKOBOI'O
CKJIaJly Ta rpaMaTHK{, IIPUTaMaHHI MeBHOMY perioHy. BoHu BizoOpaxaroTh
icTOpito, KyJbTYypYy, Tpaauiii HapoIy, IO JKUBE Ha LIl TepUTOpii, a TaKoX
30epiraroTh HOro iICHTHYHICTD.
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INTERCULTURAL STUDIES
AS AN INSTRUMENT OF ECONOMIC INTEGRATION AND
GLOBAL BUSINESS COMMUNICATION

Globalization, informatization of society, and socio-economic
transformations are driving forces behind these processes. The
internationalization of business requires professionals to navigate not just
linguistic differences but also cultural and economic contexts. Intercultural
communication becomes a strategic resource that enhances market entry,
consumer loyalty, and corporate reputation in the global economic
environment. The article is dedicated to the economic and linguocultural
aspects of intercultural communication in the context of globalization. In
today interconnected world, the rapid growth of international trade,
investment, and cross-border business partnerships has significantly
amplified the importance of the interplay between language, culture, and
economics. Effective communication across cultures is increasingly viewed
as a form of economic capital, shaping transaction efficiency, reducing
information asymmetries, and influencing the success of international
business negotiations.

This study highlights contemporary linguistic innovations in English and
Ukrainian that have emerged as a result of dialogue between these two
cultures and economies. Many of these neologisms function as hybrid
economic terms or telescope words, combining linguistic elements in a way
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that reflects the interdependence of global markets. They demonstrate how
communication operates not merely as a cultural phenomenon but also as a
driver of economic integration and competitiveness.

The discussion emphasizes the idea of linguoculturology as a factor in
economic development: the study of how cultural codes and language norms
affect international business communication, decision-making, and strategic
cooperation. The increasing frequency of contacts between different national
and ethnic groups has not only enriched global business practices but also
produced new communication models, lowering transaction costs and
facilitating value creation across borders [1, p. 25].

An important analytical component is the concept of time perception in
economic behavior. While time is objectively constant, its cultural
perception influences productivity, contract enforcement, and organizational
efficiency. For instance, in the United States a predominantly monochronic
economy punctuality and strict scheduling are considered signals of reliability
and competitiveness. In contrast, polychronic cultures (Latin America, the
Arab world, sub-Saharan Africa) prioritize relationships over deadlines,
which can generate misunderstandings in business interactions but also foster
long-term trust networks.

In the Ukrainian business context, punctuality and organizational clarity
are highly valued, especially among professionals in finance, management,
and international trade. However, elements of flexible time management are
also observed, reflecting the need to adapt to diverse global partners [2,
p. 144]. Such nuances directly influence risk management, negotiation styles,
and the ability to establish sustainable economic partnerships. The necessity
of intercultural competence as economic competence is becoming
increasingly pronounced in higher education. Modern students, particularly
those preparing for careers in international economics, business management,
or trade diplomacy, must not only master foreign languages but also acquire
skills in cross-cultural negotiation, strategic communication, and global
market adaptation [3, p. 386]. Teaching foreign languages is thus shifting
toward practical application in business contexts, with a focus on how
communication impacts decision-making, competitive advantage, and
institutional trust. Linguistic stereotypes, although conservative in nature,
also play a significant role in economics. They serve as behavioral heuristics,
reducing uncertainty in transactions, shaping consumer expectations, and
guiding strategic choices in cross-cultural management. Awareness of these
cultural markers enhances the efficiency of business communication and
lowers the risks associated with international operations.Ultimately,
intercultural communication is not just about exchanging messages but about
managing cultural and economic interaction in a way that fosters In this
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sense, culture becomes an essential component of economic growth, and
language acts as both a medium of communication and a mechanism of
shaping economic behavior and competitiveness in the global arena.

Intercultural communication involves taking into account multiple
variables: from the type of context to temporal representations and
sociocultural codes [4, p. 454]. Universalization of communication models
without taking into account cultural topos is methodologically incorrect.
Instead, it is necessary to take into account the polyphonic plurality of
contexts, social roles, types of mentalities and historical trajectories.
Ukrainian culture, as an example of a peripheral space with a multi-vector
identity, is of particular interest for further interdisciplinary studies in
communicative philosophy, linguoculturology and social anthropology.
Culturally conditioned perception of time is a fundamental element of
intercultural communication, mediating both verbal and non-verbal aspects of
interaction. Time not only structures the communicative space, but also fixes
value systems, power relations and identity practices. The study of
monochronic and polychronic representations of time allows us to better
understand the dynamics of interpersonal and intercultural interaction, as well
as to develop more adaptive models of global dialogue that take into account
the cultural plurality of temporal regimes. The text is presented with the
appropriate terminological complexity, syntactic structure, and conceptual
depth inherent in academic publications in the humanities.
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VERBALIZATION OF GOOD
IN MODERN ENGLISH, SLOVAK, AND UKRAINIAN

The concept of good occupies a central place in the linguistic worldview
of any culture, reflecting fundamental moral, ethical and social values.
However, while its universal nature may suggest shared human ideals, its
verbalization reveals profound linguocultural differences. The study of how
the concept of good is encoded in modern English, Slovak and Ukrainian is
particularly relevant in the context of increasing intercultural communication,
where the specificity of word meanings plays a decisive role in understanding
and mutual perception.

The verbalization of good thus functions as a lens through which people
can observe how languages encode moral experience, since «the signs in the
word meanings are interdependent, representing a specific fragment of the
world and forming the branching hierarchy» [4, p. 364]. Consequently, the
current study aims to disclose common and distinctive features of good
verbalization in modern English, Slovak and Ukrainian, thereby revealing
how each linguistic community conceptualizes and linguistically encodes
axiological meanings within its worldview.

In her seminal work, E. Lelakova maintained that «if we understand a
lexical meaning of the word as a reflective category and if the reflection of
reality in the human mind is characterized by the form of a lexeme, depiction
of relations among individual units of language becomes very effective and
precise when a matrix adapted for this specific aim is used» [3, p. 6]. The
matrix is presented as a two-dimensional grid in which the points of
intersection between words and their corresponding meanings are indicated.
As a result, word meanings are shown as «a restricted set of conceptual
building blocks» [2, p. 9] — semes.

The arrangement of lexical items within the matrix follows a systematic
and structured pattern rather than occurring randomly. As a result, nouns
denoting good in English, Slovak and Ukrainian take on different hierarchical
positions within each language’s semantic system. The cross-linguistic
analysis is conducted by juxtaposing the corresponding matrices.

The empirical material for the study was obtained through a continuous
sampling method, selecting nouns that explicitly or implicitly express the
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concept of good from the most authoritative English, Slovak and Ukrainian
dictionaries [1; 5; 6].

A conducted comparative analysis reveals both common and distinctive
semantic features that reflect cultural and moral worldviews. The shared
features include the conceptualization of good as a moral and ethical virtue,
linked to universal values (truth, freedom, dignity, statocnost, poZehnanie;
eons, uecmw, mobos, wacms), an inner human quality, encompassing
emotional warmth, benevolence and compassion (affection, care, devotion;
milost, zdujem; mo6os, municme, racka). Moreover, good is understood as
both a spiritual and moral force that ensures human harmony and positive
social interaction (spirit, heaven,; duch; oyx). The semantic space of the
languages also overlaps in representing good as a desirable state of well-
being, social prestige or achievement (reputation, glory, sliva; wana,
nosaza).

However, the distinctive semantic features demonstrate how cultural and
historical experiences shape each language’s perception of good. In English,
the concept encompasses comfort, material prosperity and personal virtue
(comfort, ease, wealth, generosity, honesty), reflecting an individualistic
orientation toward self-improvement and well-being. Slovak, by contrast,
emphasizes emotional and relational dimensions, associating good with
purity, inner harmony and patriotic devotion (¢istota, ndlezitost, rodoldska).
Meanwhile, Ukrainian blends ethical and aesthetic aspects, where good
denotes emotional sensitivity, moral beauty and altruistic action
(npucmpacme, xpaca, 6razooitnicms). Thus, while all three languages share
the core idea of good as moral virtue and benevolence, their linguistic
realizations diverge according to national character.
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CONTRASTIVE LINGUISTICS
AND THE TEACHING OF TRANSLATION

Contrastive linguistics examines systematic differences and similarities
between languages, generating hypotheses about transfer, non-equivalence
and cultural encoding. When applied in the classroom, such analyses
cultivate contrastive competence — the translator’s ability to foresee and
resolve cross-linguistic divergences. Since the COVID-19 pandemic and the
rapid rise of translation technologies, particularly machine translation and
computer-assisted translation tools, translation pedagogy has shifted toward
hybrid, technology-integrated models [1]. This shift makes it essential for
students not only to understand linguistic contrasts but also to evaluate
machine-generated suggestions and post-edit them effectively. Recent
reviews highlight the growing role of MT-aware instruction and the
importance of embedding technology literacy into translator training [2].

Contrastive analysis and translation studies are best viewed as
complementary. While contrastive linguistics provides systematic
descriptions of cross-linguistic phenomena, translation studies supply
functional and textual criteria for selecting equivalents in context. Corpus-
based methods bridge the two disciplines by providing empirical evidence of
natural language use in both original and translated texts [5]. In this way,
contrastive competence - the knowledge of patterns and asymmetries between
languages — should be considered a core sub-competence within translation
curricula, alongside textual, cultural, technological, and research
competences. Carefully designed classroom tasks based on contrastive

334



principles can develop learners’ sensitivity to non-equivalence, collocational
patterns, and pragmatic conventions. Moreover, using parallel and
comparable corpora allows students to validate their intuitions with
distributional evidence, reducing speculative equivalence choices and
improving their justification of translation solutions [6].

Effective teaching practice requires a balance of focused exercises and
real-world tasks. Instructors can combine short contrastive quizzes targeting
grammar or lexis, with discovery activities that involve querying bilingual
corpora, MT evaluation and post-editing, and reflective commentary [3].
Students should be encouraged to justify their choices with corpus evidence.
Incorporating small, curated parallel corpora related to students’ domains of
study, such as legal, medical or journalistic texts, makes training more
authentic. Digital platforms and multimodal training systems allow these
activities to be scaled effectively at tertiary level. Empirical studies show that
students achieve better outcomes when they engage with authentic translated
texts and translation memory feedback).

Assessment practices should be aligned with this approach. Comparative
rubrics that evaluate fidelity, readability, and cultural adequacy should be
combined with process documentation, requiring students to annotate corpus
evidence and record MT-related decisions. When non-literal solutions are
chosen, students should provide corpus examples or explanations of why
literal equivalents were insufficient. Short micro-research projects can also
form part of evaluation, for example, small contrastive studies where students
report on specific source—target constructions and discuss their pedagogical
implications.

Conclusion. Contrastive linguistics, especially when combined with
corpus methods and technology-aware pedagogy, empowers translators-in-
training to make empirically grounded decisions. This integrated approach
responds to contemporary demands for fidelity to meaning, effective cultural
mediation, and operational competence with translation technologies.
Adopting contrastive competence as an explicit curricular goal and equipping
students with corpus and MT literacy will better prepare them for the
challenges of modern translation practice [4]. At the same time, contrastive
analysis nurtures critical thinking by training students to question literal
correspondences and search for deeper functional equivalents. It strengthens
their awareness of cultural and pragmatic subtleties, helping them avoid
mechanistic translation choices and instead produce context-sensitive
solutions. This reflective capacity is especially important in a globalized
world where professional translators are expected to balance linguistic
precision with intercultural communication skills.
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Furthermore, embedding contrastive linguistics into translator education
supports the creation of more inclusive and adaptive curricula. By engaging
with both corpora and digital translation tools, students experience authentic
professional workflows and learn to navigate the complexities of evolving
technologies. Such preparation ensures that future translators remain
competitive in a labor market shaped by Al-driven change and the growing
demand for high-quality, human-mediated translation. In this sense,
contrastive pedagogy does not merely preserve traditional linguistic
knowledge, but modernizes it for the digital era, ensuring that translation
training remains future-oriented and relevant.

References

1. Al-Awawdeh N., Al-Shaboul I. Did COVID-19 change translation
pedagogy? An assessment of the impacts of technological trends in shaping
translation studies after the pandemic. Research Journal in Advanced
Humanities. 2025. Vol. 6, Ne. 1. DOI : 10.58256/z575d163.

2. Bowker L., et al. Machine translation and language teaching and
learning. Language Teaching. 2025. Vol. 58, Issue 2 (Apr.). P.173-191.
DOl : 10.1017/S0261444824000466.

3. Kaibao H., Afzaal M. The translation teaching platform based on
multilingual corpora of Xi Jinping: The Governance of China: Design,
resources and applications. Acta Psychol (Amst). Feb., 2024. DOI :
10.1016/j.actpsy.2023.104110.

4. Kanevska O., Hostra K., Zakharova N., Dudnikov M. Contrastive
analysis of a literary text as a method of teaching translation. Educational
Dimension. 2024. Vol. 13. P. 190-206. DOI: 10.55056/ed.810.

5. Rabadan R., Labrador B., Ramon N. Corpus-based contrastive
analysis and translation universals A tool for translation quality assessment
English — Spanish. Babel Revue internationale de la traduction /
International Journal of Translation.55 (4). P.303-328. URL:
https://www.researchgate.net/publication/233589649 Corpus-
based_contrastive_analysis_and_translation_universals_A _tool_for_translati
on_quality_assessment_English_Spanish.

6. Zhang B. A corpus-based study on the translation style of four
versions of Fu Sheng Liu Ji. Comparative Literature East & West. Vol. 8(6).
P. 1-21. URL : https://surl.li/zlxpul.

336



VJIK 81.373.43
Liliia Sandyha,
PhD, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Yuliia Sviatiuk,

PhD, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Languages,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

CONTEMPORARY ENGLISH NEOLOGISMS IN BUSINESS

Intense competition in business, the constant struggle between
employees for promotion, Al replacing human jobs, the increasing
empowerment of women in the corporate world, inflation and others are
identified as key phenomena reflecting contemporary business trends and
challenges. The study aims to investigate business neologisms which
represent these phenomena as a multifaceted notion, with a particular focus
on their types of formation.

As a linguistic phenomenon, neologisms have always reflected
contemporary trends, values and emerging realities, illustrating the
transformations taking place in the world overall and within certain societies
in particular. It is the spheres of social media, the IT, ecology, business, and
Coronavirus (COVID-19) that rank among the most prominent and
productive sources of neologisms in contemporary English. Numerous
scholars have explored neologisms in different contexts: for instance, Y. Li
examined the origins of English neologisms [7], M. Asif et al. investigated
Covid-19 neologisms [3], H.-J. Schmid studied how neoclogisms are
processed within human cognitive systems [11], E. Mattiello analyzed the
role of analogy in English word formation [8].

According to H.-J. Schmid, neologisms are no longer nonce-formations:
they are either becoming the language norm or have already entered the
mainstream language, however, they may be still perceived as new by many
speakers [11, p. 1]. They generally require phonological, morphological, and
semantic comprehensibility [2, p. 181]. Exceptions occur when speakers
intentionally invent unusual neologisms, often referred to as ‘author’s
neologisms’ for humorous effect or to distinguish oneself [9]. Schmid notes
that irregular forms are less likely to gain acceptance as they encounter
resistance from listeners during their processing [11, p. 16].
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E. Mattiello [8, p.28-29] states that neologisms are typically
characterized by the following seven criteria:

1) transparency (phonological, morphological and semantic);

2) regularity, i.e. neologisms are coined on the basis of conventional
morphological structures;

3) productivity, i.e. the application of existing rather than obsolete word-
formation patterns;

4) decodification, i.e. the inclusion of supplementary context to facilitate
the comprehension of a neologism’s meaning;

5) informativity, i.e. minimizing the number of constituents and omitting
the elements that may impede the comprehension of a neologism, particularly
in cases involving compounding;

6) mnemonic effect, e.g. a metaphor-based compound may be favored
over a borrowing for its imagery and motivation, alliteration or rhyme further
reinforcing its stylistic appeal;

7) analogy, i.e. the productive use of productive morphological patterns
and lexical elements in the formation of new words.

According to H.-J. Schmid [11, p. 13], there are five essential factors
that influence the speed and ease with which neologisms are comprehended,
namely:

1) the extent of contextual and contextual support (the linguistic
environment in which a lexeme occurs);

2) the degree of transparency in the morphological structure;

3) the comprehensibility of constituent morphemes, particularly the first
one;

4) ‘family size’, i.e. awareness of a restricted group of established
lexemes sharing these components, which facilitates comprehension of the
component morphemes;

5) understanding of the semantic relationship that links the components
within a neologism.

Y. Li [7, p. 211] states that neologisms in the English language typically
conform to three principal word-formation patterns: traditional methods
(union/combination, affixation, abbreviation (clipping and acronym), and
hybrid methods (blending), semantic innovation through old words acquiring
new meanings, and the combination of native and borrowed elements.

Neologisms are lexemes or word combinations, either existing or
recently coined, that refer to new concepts and phenomena, and are adopted
to a limited degree by members of specific speech community [10, p.129—
130].

Within the framework of the present study, business neologisms
referring to new professions, work practices, types of inflation, and the

338



impact of Covid-19 on the business environment were selected from
lexicographic sources, including About Words — Cambridge Dictionaries
Online Blog [1], Word Spy [13], and other reputable Internet sources such as
https://www.thetimes.co.uk, https://www.investopedia.com,
https://www.forbes.com, etc.

The research methods were applied in accordance with the aim,
objectives, and the material of the study, namely: 1) semantic analysis,
employed to explore the lexical meanings of business neologisms;

2) descriptive analysis, used to characterize the neologisms and
investigate their similarities and differences;

3) structural analysis, applied to study the productive word-formation
patterns of business neologisms, particularly abbreviation, blending, and
compounding;

4) statistical analysis, conducted to quantify the neologisms and
categorize them according to word-formation types.

Let us now examine business-related neologisms from both semantic
and structural perspectives. The relationships between employers and
employees are reflected in a wide range of newly coined terms. For example,
some individuals choose to leave a company when they do not share the
values promoted by its management, a phenomenon referred to as conscious
quitting [1] (compounding). In certain cases, employees may post videos on
TikTok explaining their resignations, often highlighting reasons such as poor
work-life balance or low morale, which is captured by a neologism Quit-Tok
[1] (blending).

Some employees may also be required to carry out time-consuming
repetitive administrative duties, referred to as vampire tasks [1]
(compounding). A novel approach to preserving work-life balance is
exemplified by the term snail girls [1] (compounding), which denotes female
employees who prioritize personal well-being by taking time to relax,
avoiding excessive workloads, and resisting the pressure of tight deadlines.

Several neologisms in the sample reflect work behaviors associated with
dishonest practices by certain employees. For example, hushed hybrid [1]
(compounding) refers to a modern working arrangement in which an
employee combines office duties with telecommuting without notifying or
obtaining approval from their employer. Similarly, employees may embark
on a hush trip [1] (compounding), i.e. a secret journey during which they
pursue remote work alongside travel, again without informing their
employer.

Some demotivated or underperforming office workers may simulate
productivity by employing a device or installing software that moves their
computer mouse at regular intervals. This practice is intended to give
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management the impression that they are working, while in reality they are
not. The neologism mouse jiggling [1] (compounding) denotes this behavior.

In contrast, some employees may hold multiple jobs and may choose to
inform their management, thereby avoiding criticism for doing so, the
practice being referred to as sunlighting [5] (analogy). Sunlighting is
generally viewed as ethical because it does not compromise an employee’s
performance in their primary role and may even enhance their skills and
support professional development, ultimately benefiting the company. The
neologism emerged as a positive counterpart of moonlighting, which is
considered unethical due to its secrecy. According to E. Mattiello, who
studied the role of analogy in English word-formation, the model and target
words are closely related phonologically, morphosyntactically and
semantically [8, p. 106].

A recent work practice, termed coffee badging [1] (compounding),
refers to commuting to the office primarily to have a cup of coffee with
colleagues before leaving to continue working remotely.

Let us now examine different types of new employees. A generation of
young workers can be categorized according to factors such as income,
family plans, and overall lifestyle. A recent social media trend highlights
DINKWADs, child-free young couples in which both partners earn high
salaries and have a dog: ‘dual income, no kids, with a dog’ [1] (abbreviation).
Related categories include DINKs (child-free couples with dual incomes) and
SINKs (child-free individuals with a single income) [6]. According to A.
Gale, the DINKWAD phenomenon reflects significant shifts in American
values, with a parenting-free lifestyle that emphasizes financial independence
and extensive travel representing a hallmark of the new American Dream [4].

A new group of individuals prefers to avoid commuting due to
frustration with daily traffic congestion. These so called ‘anti-commuters’
have adopted an innovative work arrangement known as WFB (working from
boat) (abbreviation). Equipped with a modern Starlink satellite dish, digital
nomads can perform their work remotely while preserving work-life balance,
far from the pressures of urban life [12].

A wider trend involves individuals becoming increasingly mobile,
opting for telework and relocating to foreign countries, a phenomenon termed
nomadification [1] (suffixation). Some employees take advantage of
paycations [1] (blending), periods of telecommuting that allow them to travel
while working. Another emerging category is tethered nomads [1]
(compounding), who balance traveling and working remotely from different
locations with periods of remaining in one place to work locally.

The frequently exorbitant tuition fees for higher education worldwide
have discouraged many talented and ambitious school leavers from pursuing
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college or university studies. Consequently, numerous capable young
individuals without university degrees have found employment in companies
where they undertake challenging tasks and earn competitive salaries. This
emerging category of employees is referred to as new collar workers [1]
(compounding). However, new collar workers without a bachelor’s degree
may sometimes face limited opportunities for promotion.

The Covid-19 pandemic has permanently transformed work practices, as
many employees were compelled to transition to teleworking. Even after the
pandemic, some staff members have continued to adopt this mode of work
due to its obvious advantages. Conversely, a growing number of employees,
referred to as ghost colleagues [1] (compounding), work from home in
isolation and have limited interaction with their peers.

Entrepreneurs who operate without employees and assume a wide range
of responsibilities to reduce costs are referred to as solopreneurs (blending)
[1]. The related adjective is solopreneurial, and the phenomenon itself is
termed solopreneurship [1]. Some entrepreneurs believe that they alone can
successfully manage their business, a mindset known as entrepreneur’s
syndrome [13] (compounding).

Concerning golden agers, not all retirees opt to cease working upon
reaching retirement age. Some employees approaching retirement age may
choose to gradually reduce their working hours prior to fully retiring, a
practice referred to as flextirement [1] (blending). Moreover, certain
energetic individuals may wish to continue their professional activities,
adopting what is known as unretirement [1] (prefixation).

Conversely, adults who lack steady employment or work only part-time
without earning a sufficient income, live with their parents, and spend most
of the day on leisure activities such as video gaming are referred to as
failsons and faildaughters (both compounding) [13].

In conclusion, the business sector has demonstrated itself as a key
source of neologisms reflecting new developments in employment,
employees’ lifestyles, and business trends in English-speaking communities.
These terms capture the rise of new professions, types of workers, business
practices, inflation patterns, and post-Covid work arrangements. The study
revealed that the primary word-formation processes for business neologisms
are compounding (accounting for 40% of the neologisms of the sample),
blending (26%), and abbreviation (21%). Less frequently used mechanisms
include affixation (11%) and analogy (2%).
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KaHAMAAT QLI0TOTIYHIX HAYK, TOIEHT,

npodecop kadenpu HiMmenbKoi pinoJiorii,

Boaunchkuii HanioHanbHUN yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku

INPOBJIEMATHKA TEPMIHY AKADEMIKER Y CYYJACHOMY
HIMEIIbBKOMOBHOMY CYCHUIbCTBI

Y cywacHomy cycmineerBi  Tepmin  Akademiker/akademix  TicHO
OB’ sI3aHMI 3 HAYKOBUMHM 3HAHHSMH, BHILOIO OCBITOIO Ta iHTENEKTYaJIbHUM
aBropureToM. It 3araiy Il Ha3Ba O3HAYa€e 0coOy, sIKa JOCSIJIA BHCOKHX
pe3yNbTaTIB Y HAYKOBIH HisUTBHOCTI, Ma€ TIIMOOKI 3HAHHS y CBOIH rajy3i Ta €
BU3HAHOIO cepe]] CBOiX KoJjer. OJIHaK y MOBCSAKICHHOMY JKUTTI LSl JIEKCHYHA
OJIMHUIISI YaCTO BUKOPHCTOBYETHhCS HE JIMIIE SIK BiJOOPa)KEHHS HayKOBOTO
CTaTycy, a i sIK CHMHOHIM OCBiueHOCTI Ta epyaoBaHocTi. [lopyd i3 num
YCTAJICHUM YSIBIICHHSIM TPUXOBAHO BAXIMBY MNPOOJIEMATHKY, IOB’SI3aHy 3
MOXO/DKEHHSIM TEPMiHY, KPHUTEpisSMH BH3HAHHS OCOOM akajieMikoMm Ta il
POJUTI0 Yy CYydYacHili HAayKOBif CHCTeMi, IO CBIAYUTH MPO AKTYyaJbHICTh
TOCITKEHHS.

Merta HayKOBOT PO3BiIKM — MOCHIAUTH 3HaueHHs Tepminy Akademiker
JUIsT HIMEIIbKOMOBHOTO CYCHiIbcTBAa. JIJIsi BHPIIIEHHS MOCTABIEHOI METH
CTaBUMO 3aBIaHHs: 1) 3’scyBati eTumonorito Ttepminy Akademiker;
2) OKpEeCIUTH KOJNO 0cid, SKMX MOXKHA Ha3MBaTH akageMikaMH B
HIMEIIbKOMOBHOMY CYCH1IBCTBI.

3rigao 3 HiMenbkuM cioBHHKOM DUDEN, MM MOXEMO NPOCTEKHUTH
yCTaJieHe pO3yMiHHS 1bOro TepMiHy. CIOBHUK TIOJA€ JBa 3HAYCHHS:
«JOJIOBIK/KiHKA, SKWI/SKa Ma€ YHIBEpPCHTETCbKy abo BHINY OCBITY» Ta
«JOJIOBIK/KiHKa-uJIeH/wieHKHHA akagemii» [1]. Lli nmedimimii diTko
OKpECTIOI0Th ~ CeMaHTHYHI Mexi cioBa — 3 omHOro  OOKYy,
Akademiker/Akademikerin no3Hadae NMOAMHY 3 BUIIOIO OCBITOIO, @ 3 1HIIOTO
— HOCIS CHeLiaJIbHOTO CTaTycy, IOB’S3aHOTO 3 WICHCTBOM Yy HayKOBiH
ycraHoBi. Taka cMuCIOBa MOJBIMHICTE CTBOPIOE MPOCTIp YISl TIyMadeHHS 1
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IIKPECITIOE HEOOXIHICTh PO3MEXYBaHHS MOOYTOBOrO Ta IHCTUTYLIHHOTO
BXKUBAHHS TCPMiHY.

IcTropuune X KOpiHHSA TepMiHy csrae JaBHBOTPEIBKOi (imocodcrroi
Tpanutii. Ik 3a3Ha4yae HiMenpbKUil HocnigHuK ['anc Benke, «Ha3Ba MOXOAUTH
Bix mxonu Ilnarona, mo pos3raimioByBajacs B raro, Ha3BaHOMY Ha 4YeCThb
repost Akagemoca, Henofaiik Bin A¢iH. YuHi HazuBamm cebe akageMiKamH, i
51 Ha3Ba 30epiranxacs MpPOTATOM CTOJITh, MMOKH eANKT KOcTHHIaHA HE 3aKpUB
AdiHcpKy akaleMmilo; cBili peHecaHC BOHa rnepexxuia B academia Platonica
Jlopento ni Megiui y ®nopentii» [4, c.17]. BaxmuBo 3ayBaxuTH, II0
CHOYaTKy akaJeMiKaMH Ha3uBaJlM caMe Y4YHIB IIKonu IlinatoHa, a He
BUYMTENIIB YU BHM3HAHMX MynapeniB. lle o3Hauae, 1O TepMiH axademik
OB’ 5I3yBaBCsI MEPEAYCIM 3 HAJISKHICTIO 10 TIEBHOTO OCBITHHOTO POCTOPY Ta
iHTeNeKTyanbHoi crimepHOTH. [li3HimTe, Michs 3aKpUTTS aHTHYHOI AKameMmil,
HOHATTA BinpoImiiocs B ernoxy PeHecaHcy i mocTymoBo TpaHcdopMyBaiocs,
HaOyBaro4n HOBHX 3HAYCHB Ta IHCTUTYLIHHUX (GOPM y PI3HHUX €BPOIEHCHKIX
TpaIUIisX.

OkpeMy yBary 3aciiyroBye TpaHc(hopMalis COLiaTbHOIO CTATyCy BUILOT
OCBITH, MO 0e3MOCepeqHbO BIUIMBAE HA CHPUHHATTSA TEPMIHY axademix y
Horo mmpokoMy po3yMiHHi. SIk 3a3HavaroTh HaykoBUi TanbeB Llynbi Ta
Knayc XyppenbmaH, «HaBUaHHS B YHIBEPCUTETI BKE HE € YHMOCh
ocoOnuBuUM. YacTka MOJNOIMX JIIOJEH, SIKI BIABIAYIOTH BHIII HaBYaIbHI
3aKJaaM, PI3KO 3pociia 3a OCTaHHI JecaTwiniTrsa. Hesabapom Oinbiie
MOJIOBMHHU TNMOKOJIiHHS B HiMeuunHi 3Moke 3700yTH akaJeMidHUil CTYIiHb.
HaBith Ti, XTO ITiCJIsl LIKOJIX TPOXOIUTH NMpoQeciiHy MiroTOBKY, 4acTo BCe
K TaK{ BHPIIIYIOTH 3400YTH BHUIIY OCBITY MPOTSITOM CBOTO JKUTTA. B iHIImMX
KpaiHaX BHCOKHMH BIJICOTOK JIIOACH 3 aKaJeMIiYHOK OCBITOI BXE €
3BuuHImuM, HiX y Himewuwmni» [3, c. 11]. Taka macoBicTh BHUIIOI OCBITH
NPU3BOIUTE 10 3HELIHEHHS CaMOro MOHSITTS «aKaJIeMiuyHOI OCBIYCHOCTI» B
HOro KONUIIHBOMY pPO3YMiHHI. SIKIIO paHilme BHUIIAa OCBiTa O3HaYala
TIPUHAJIEKHICTD JI0 IHTEJIEKTYalbHOI eNliTH, TO CHOTOJHI BOHA CTA€ CKOpille
HOPMOIO, II0 BHMAara€ MepeoCMHUCIICHHSI TOT0, KOTO CaMe MO)KHAa BBaXKaTH
aKaJleMiKOM y Cy4acHOMY JHCKypci. Y I[bOMY KOHTEKCTI BUHHUK KOMIIO3UT
Akademikerschwemme, skuii ciayrye TMO3HAYEHHIO BENHKOI KUTBKOCTI
aKkaJeMikiB Ta mpoOyieM 3 ixHIM mpaneBiamTyBaHHsIM. CioBHuHK Duden
TIYMa4yuTh [Ied TEPMiH K «HAAJIUIIOK akaJeMikiB Ha puHKY mpaiti» [2]. Lle
KOMITO3MT, IO BHUKOPUCTOBYETHCS y 3MI 1 € moNiTHKO-COLioNOriYHIM
BHUCJIOBOM, SIKMH MICTHTB IEPEBAKHO 3HEBAXKIIMBY KOHOTALLIIO.

Omxe, Tepmin Akademiker € HeoHO3HAYHUM TOHATTAM, LIO HOEIHYE B
co0i iCTOpHYHY TpaAMIiI0, HAYKOBHH cTaryc Ta IOOYTOBE PpO3YMiHHS
ocBiuenocti. Moro 3HaueHHs HOpMyBanoCs MPOTATOM CTOITH i MPOIOBKYE
TpaHcopMyBaTHCS i BIUIMBOM CYYaCHHX COLUAILHHUX IPOLECIB, 30KpeMa
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MacoBi3auii BUIOT OCBITH Ta riiodaiizanii HaykoBoro npocropy. Po3yminns
i€l TepMIHONOTIYHOI Ta CEMAaHTHYHOI CKIAJHOCTI € BaXIJIUBUM JUIS
aJIeKBaTHOTO CIIPUMHATTS LBOTO aKaJeMIYHOTO 3BaHHS B PI3HUX KYJIBTYPHHX
KOHTEKCTaX Ta JUI1 OCMHUCICHHA pOJi HAayKH i OCBITH B CY4acHOMY
CYCITIBCTBI.
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BICUHOHIMIYHI MOBJIEHHEBI IHHOBAIIII
B CYYACHIN ®PAHILY3bKIN XYJIOXKHIN ITPO3I

bicmHOHIMIYHI MOBIIEHHEBI 1HHOBAIlil CTAHOBJIATH KO(H)TEKCTYyaJIbHO
(miarBicTHYHO Ta / a00 CHUTYaTHMBHO) NMEPTHUHEHTHI MpedepeHmianbHi OmIii,
pe3ynpTaT  BipTyanpHOi  (JIIHTBICTHYHOI)  MOABIMHOI  TpaHCcQopmarii
NEpBUHHOI CHHTarMM a00 TpONo3ulLii ycepenuHi oOJHOro abo JBOX
(YHKIIOHATIBHO-CEMAaHTHYHUX MakponomiB (gami — PCM) cuHTaKCHYHOT
CHHOHIMII, 110 aKTyali3yIOThCs y BHUIIISAI CKJIAJHUX MOBHO-MOBJICHHEBHX
3HAaKiB, SKi MICTATh JBa CHHOHIMIYHI CErMEHTH Ha pPIiBHI CHHTarMu ado
BHUCJIOBJICHHS.
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Konerpykuii 3 CHHTaKCHYHOIO OICHHOHIMIEID (OPMYIOTHCSI B IPOCTOPI
BHYTPIIIHBOTO Ta PEaNi3yIOThCSI B NPOCTOPi 30BHIMIHBOTO «OIEPATUBHOTO
qacy» [5, ¢. 39], m0 BH3HAYAECTHCS B MEHTANICTCHKIH KOHIemmii [tocTaBa
lilioMma sK pedepeHT MEHTAIBLHOTO KiHETH3My (pyXy), MarepiaabHuii
cy0CTpaT po3yMOBO-MOBJICHHEBOT TisUTBHOCTI cy6’exTa MOBIIeHHS) [6, ¢. 11],
y MeXax SKOTO [ilOTh KOTHITHBHI Tmoimionepamii (TICHXoMeXaHi3MH)
(opMyBaHHS Ta aKTyalsisallii MOBHHX 3HaKiB. 3aBISKH NICHXOMEXaHI3MaM y
cucreMi (MOBi) OymylOThCsSI CYOJIHIBICTUYHI cXeMH, a0 THIOBI MOJeNi, 3a
3pa3KoM SKHX YTBODIOIOTBCSI TEPBHHHI (CTpPW)KHEBI) CHHTarMM Ta
MPOMO3HLii, MIKPONOJbOBI LEHTPU (ACHOTATUBHI s/pa) MaKpOIOJIbOBHX
CHUHOHIMIYHUX CTPYKTYp, B SIKHUX KOHIEHTPYIOTHCS IOJICyTBOPIOBAIbHI
o3Haku; Ha mnepudepii ®CM posramioBaHi piZHOCTPYKTYPHI MIKpOIOJIs
MOHO-, 0i- Ta MOJIICHHOHIMIYHIX TpaHC(OPMIB 3 HEMOBHUM HA0OPOM TaKHX
03HaK a00 MOXKJIMBHM NOCTa0JIeHHAM iXHBOI iHTeHCHBHOCTI. Ilepexinm Bin
SAepHOI CTPYKTypH n0 mnepudepii 3AIHCHIOETBCS MOCTYHNOBO, IUISIXOM
TpaHchopmariianx mporecis. [Ipu mpomy B Mexkax PCM cnoctepiraeThes
HEOJHAKOBUH CTYIiHb NEPEXPEUICHHS CEMaHTHYHHX 3HA4YCHb CKJIAJHUKIB
niepugepii Mixk o000 Ta 31 CTPIKHEBOIO CTPYKTYPOIO.

bicuHOHIMIUHI KOHCTpPYKLii sSIK MOHOTpaHchopMmauiiiHi (3 MOABIHHOO
Tpanchopmariiero Bcepenuni onnoro ®CM) Ta OiTpancopmMaliiitti (3 1BoMa
TpaHcopmanismu B Mexax aBox DPCM) mnepudepiiiHi  Mikponoss
CTAHOBJIATH MOBJIEHHEBI 1HHOBAIil 3 IHINIaJBLHOI, MEIiaabHOK abo
(iHATBHOIO CHHTArMaTHYHOI OICHHOHIMIE0 (MOHOTpaHC(HOPMAIIIHICTE) Ta
CKJIaJTHI MOBHO-MOBJICHHERBI 3HAKH 3 OICHHOHIMIEIO Ha PIBHI BUCJOBJICHHS 13
CHHOHIMIYHUMH CeTMEHTaMH B IHIiaNbHIN, MemianpHIA Ta (QiHANBHIN
nmo3umisax (OiTpaHcopMaIliitHicTs) 3alle)kKHO BiJl KOMYHIKATHBHOI IHTEHIIIT
aBTOpa, MWOro IrpoBHMX CTpaTerii Ta 1HIOCTHIBOBHX OCOOIHMBOCTEH.
[Ipu ibOMY CHHOHIMIYHI CETMEHTH MOXYTh aKTyalli3yBaTHCSA y BHUTJLAI:
a) 3BY)KCHHX CNINTHYHUX CTPYKTYp 3 IMIDIIMTHAM HOMIHAJIBHUM a0o
MIPOHOMIHAJIBHUM ITiJIMETOM, YacTKOBO a00 IOBHICTIO €KCTEPiOpH30BaHUM
BepOAbHUM KOMIIOHEHTOM a00 3 IMIUTIKOBaHUM (iHAIBHAM JOJATKOM
3 pI3HHMH  TOJOBHUMH  JiekcemMamu  (HOMIHaJbHOIO,  BepOABbHOIO,
MIPOHOMIHAJILHOIO, aJI’€KTUBHOIO, aJBepOiaibHOI0, TIEMPUKMETHHKOBOIO,
JIENPHUCTIBHIKOBOIO, HYMEPAJIIFHOIO Ta BUTYKOBOIO), B SIKUX HEAKTyalli30BaHi
€IEMEHTH BHUBOJIATHCS aJpecaToM acoIiaTUBHO abo CIupaloyuch Ha
KO(H)TEKCT; 0) 1HIIMX THIIB pelyKOBaHMX KOHCTPYKLIHN (Ai€NPUKMETHUKOBI
Ta JIENPUCIIBHUKOBI 3BOPOTH, KOHTaMiHOBaHI CTPYKTYpH, Kay3aTHBHI,
Kay3aTUBHO-pe()JIEKCHBHI, YMOBHi, = yYMOBHO-KOHLIECHBHI  CHHOHIMI4HI
mo0OyIOBH TOIIIO); B) PO3IIMPEHUX MOBJICHHEBUX 1HHOBAI# (IIPOHOMIHATIBHE
Ta anBepOiaJibHE PO3LIMPEHHS, PO3IIMPEHHS NPE3eHTaTUBaMHU, areéHTUBHUM
JOAAaTKOM IIPH MAacHBi3allii TOLIO); T) «KUIbKICHO PIBHOKOMIIOHEHTHHMUY
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[1, c. 6] (3 0HAKOBOIO KiJBKICTIO BipTyalbHHX Ta Peai30BaHUX JEKCHYHUX
onuHNNG) (MACHBI30BaHI CTPYKTYpH 0€3 areHTHBHOTO J0/aTKa, iHBEPCHBHI
KOHCTPYKIIIi TOIIO).

HaBememo mpukmagwm OiCHHOHIMIYHMX  MOBJICHHEBHX IHHOBAIiil
cydJacHOI QppaHITy3bKO1 XyI0KHBOI IPO3H:

(1) 1l trouve agréable d’avoir une conversation avec un confiére, cela le
détend [3, c.217] (moHOTpaHC(hOpMAIliifHa KOHCTPYKIIS 3 iHIMiaJBHOIO
OICHHOHIMIYHOIO CHHTarMolo, TOJBIHHO 3BY)XEHHH TpaHC(HOPM Takoi
MOJIINPEAMKATUBHOI IEPBUHHOT IPONO3HUILT: il trouve que c’est agréable qu il
ait une conversation avec un confrére).

(2) Bétes nous sommes, bétes nous resterons [2, c.143]
(biTpancdopmariiiiHa MOBJICHHEBAa IHHOBAIisl 3 MOJBIHHOI IHII[IATLHO-
(iHAMBPHOIO CHHOHIMIEI0O Ha pIiBHI BHCJIOBICHHSA Y BHUIJIANI KUIBKICHO
PIBHOKOMIIOHEHTHUX IHBEPCHBHUX TPAHC(POPMIB CTPIIKHEBHX TIPOMO3HIIN
nous sommes bétes Ta nous resterons bétes).

(3) Cest alors que madame Georges aper¢oit une grosse araignée
a longues pattes postée au milieu du miroir [4, c. 120] (6itpanchopmairiiina
npedepeHiianpHa OmIis 3 iHIMiAIEHAM PO3IITUPEHHSIM MIEPBUHHOI POTIO3UIIiT
alors madame Georges aper¢oit... IPE3EHTATUBOM c ‘est...que Ta GpiHATbHUM
3BYXKCHHSAM JICHOTATUBHOTO sipa qui était postée... TIEMPUKMETHHKOBUM
3BOPOTOM postée...).
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BEPJIAH Y ®PAHIIY3bKIi1 MOBI: BIJI KPUIITOJIEKTY 10
COLIOJIEKTY

MoBHa KapTHHa KOXXHOI'O Hapojay BimoOpaxkae HOro KyJabTypHi
0COOJMBOCTI, HAL[IOHAJIBHI IIHHOCTI, MEHTAJNITET 1 CYCHUIbHI peaii.
OcoOnuBe wMicue y HIM Tocijae po3MOBHAa JIEKCHKa, SIK BIIOHTTS
caMOOYTHOCTI Hapony, >XWBa pelpe3eHTalis HOro crmocody MUCICHHS,
LIHHOCTEH Ta KynbTypH. BepnaH, SK pi3HOBHA MOJIOIIKHOTO CJIEHTY, — IIe
MOBHE SIBUIIE, SKE TOJATa€ y MEPECTaHOBII CKIaniB abo 3BYKIB y Mexkax
OJTHOTO CJIOBa, IO POOWTH HOTO HEBII3HABAHWM JJISI TUX, XTO HE HAJICKUTH
70 TEeBHOI comianbHOI rpymu. Taka mepMyTaiis MOXe CyNpOBOIKYBaTHCh
(OHETHYHUMH 3MiHAMH, CKOpPOUYCHHsAMH, adikcamiero Tomo. Cama Ha3Ba
verlan Takox yTBOpHIach y pe3yibTaTi MEpPeCTAaHOBKH CKiamiB y dpasi d
I’envers (1’en | vers).

Sk 3a3HaveHO B cioBHUKY DpaHily3pkoi akanemii [4], nocimimkyBaHuit
(deHomeH 3’sBUBCS HanpukiHoi XX CTONITTS, SK CEKPETHHH KO, IO
BUKOPHCTOBYBCS Cepell IMIrpaHTiB Ta MapriHaJIbHUX IPYII, SIKU MaB Ha MeTI
MIPUXOBATH, «3aBYaJIIOBATH» IOBIJIOMJICHHS, 10 3pOOHIO HOrO CBOEPIJHUM
KPHUIITOJIEKTOM, 3alIi(POBaHOIO MOBOKO OKpPEMOi comiankHOi rpymu. [1i3Himnre
BEpJIaH CTa€ IMOIMYJSIPHOIO TOBIpKOIO y mepeamictax [lapwka, oTpuMaBiin
HaWOIMBIIOTO  MONIMPEHHS  cepel  MOJOAI, SKa 3aBXIW  [parHe
JVICTAHIIFOBATHCS BiJI CTAPIINX MTOKOJIIHb.

Y 90-ti poku XX CTOMTTA BiAOYBAa€ThCSA CIUIECK Y BHUKOPHCTaHHI
BepJaHy 3aBIIKM CyOKynbTypi penepiB 1 HaWBiZOMIIIMX Ha TOH dac
mysuarux rpyn NTM ta Assassin [2, c. 6]. V cydacHiii ¢paHIy3bKiii MOBi
BepJlaH MPEACTaBIsIE COO0I0 CKOpille «OCOOIUBY EMOIHHY JIEKCHIHY
MiJCUCTEMY pO3MOBHOI MOBW» [1, c. 236] y ckiaji Cy4acCHOTO MOJIOAIKHOTO
CIeHTy, HDK TnepudepiiHUN TIACT JIEKCHMKH, OOMEXEHHH Yy CBOEMY
BUKOpHCTaHHi. 1I0ro akTHBHO BXKHMBA€ MOJIOMb, BiH 3 SBISIETBCS Y (iTbMax,
MICHAX 1 MAacMEIIMHUX TEKCTaX, IO POOUTH OKPEMi JICKCEMHU BITi3HABAaHHMU
HaBiTh JUI TIPEJICTABHHUKIB CTapIIMX MOKOJIHb. JlesKi JeKCeMH MOXYTh
BTpavyaTH aproTHYHY KOHOTAILIIIO 1 IPOHUKATH Y TTOBCAKJICHHY KOMYHIKAIIO 1
crnosuuku: meuf — femme, relou — lourd, tromé — métro ra in.

[Ipote, BapTO 3ayBaXKMTH, IO MOJIOJDKHA MOBa € HaJ3BUYAIHO
JVHAMIYHOIO, a MOJIOAb — KpEaTHBHOIO, TOMY HOBOTBOPH 4YacTO
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3aJIMIIAIOTHCS TOMYJIIPHUMH 1 IIMPOKOBXKUBAHUMHU YIIPOJOBXK MPUOIU3HO 6
MicAIiB, MiCIsi 4Yoro iM Ha 3MiHy NPUXOAATH HOBI, IO BigoOpaxkae
6e3mepepBHi 3MiHH y CYCIIIIBCTBI H, BiIOBITHO, Y MOBI.

Cepen crioco6iB YTBOPEHHS! HOBUX CJIiB MOKHA BHUTNTH HACTYITHI:

1) mepecTaHOBKa CKJIamiB: zyva — vas-y, pécho — choper, chelou —
louche, vénére — énervé, cimer — merci;

2) TiepecTaHOBKa CKJIAMIB i3 PEAYKII€0 (CIPOIMIEHHAM, CKOPOUCHHIM
donem abo mimux ckmami): veuch — cheveux, zicmu — musique, garci
cigarette);

3) ¢onernuna 3amina 3 inBepciero: meuf — femme , keus —sac , keum
mec, teuf - fére ;

4) moBiiina Bepnawizamis: arabe — beur — reubeu;

5) amokona — ycidueHHst 3ByKiB y KiHui cioBa: deg — dégoutant, nego
négociation, Provoc — provocation;

6) adepeza — yciuyeHHS MOYAaTKOBHX 3BYKIB abo ckiafmiB: ricain
américain, teur — inspecteur, bleme — probleme.

BinpmricTe HEOJNOTi3MIB, YTBOPEHHX ILITXOM IEPECTaHOBKH CKIAIB,
HaJleXKaTh 10 IMEHHHKIB, MPUKMETHHKIB 1 NPHUCHiBHUKIB. JliecioBa pimko
MiJJIATaloTh  BepJiaHizallii, [0 TMOSCHIOEThCS CKJIAJHOK CHCTEMOIO iX
BiZIMIHIOBaHHS Y (paHily3bkiii MoBi. HeuncnenHi nieciiBHi ¢popMu BepliaHy
BTpa4alOTh CBOI IpamarhyHi Mapkepu [3, C.25]: 3HUKaIOTh 3aKiHYEHHS,
XapakTepHi A iHQiHITHBa, Taki ¢popMu He BiaMiHIOIOTECS (téma — mater,
pécho — choper) i QyHKIIOHYFOTh K HE3MiHHI OJIMHHMIT.

OTxe, BepjaH € BAXIUBUM COLIOJIHI'BICTHYHMM SIBHIIEM, IO
BioOpaxkae IMHAMIKY CydacHOI ()paHITy3bKOT MOBH i ISMOHCTpPY€E MIparHEHHS
MOJIOII IO BiIME)XYBaHHS BiJl 3araJIbHONPUIHATHX HOpM. Taki HOBOTBOPH,
Ha IepIIMHA IOV, MOXYTh 34aBaTHCi OC3HEBHHHUMH, INPOTE, CIiX
ypaxoByBaTH, IO TOpsA 3 (GOpMaTbHHMH 3MiHAMH CJIOBO 4acTo HalOyBae
JOJATKOBUX, 1HOAI HEOUiKyBaHWX KOHOTAIIW, IO IIe Oiblle HaOImKae e
(eHOMeH 10 O€3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, SKa BUKIMKAE TPYAHOLIl IPH
TIepeKIIaIi.
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CIHOCOBH YTBOPEHHA MOJIOAIKHOTI'O CJIEHI'Y
Y ®PAHITY3bKII MOBI

MoOOADKHUN CIIEHT — II€ JUHAMIYHE MOBHE SIBMIIE, SIKE TMOCTIHHO
3MIHIOETHCS, aJKe CamMe MOJIOJb 3aBXKIM pearye Ha 3MiHH B CBIiTi. Biache
MOBa JIOTIOMArae MOJIOJ MiIKPECIUTH OCOOIUBHI CTaTyC Ta BiJOKPEMHUTHUCS
BiJl CTapuIoro NokoJiHHs. [li/UliTKK MparHyTh BUHTH 3a paMKH 3BHYHOTO,
BUCIIOBUTH CBOi TOYYTTS Ta CBOE OayeHHs CBITY, 1 SKIIO HE 3HAXOMSAThH
MOTpiOHOTO c€J0Ba — TIPOCTO CTBOPIOIOTH HOBE, aDKe Yy HHUX OiIbIIe
CMUIHABOCTI TSI €KCTIEPUMEHTIB 3 MOBOIO [2, ¢. 115]. Illo mikaBo, Ha BigMiHy
BiJl aHTIIIHCHKOTO CJICHTY, SIKHI 3apa3 MOUIMPIOETHCS CBITOM dYepe3 pi3Hi
mw1aThopMu, Taki K TIKTOK, iHCTarpam, X Ta iH. — (paHIy3bKHIA CICHT PiIKO
BUXOAWTh 3a MeXi (PPaHKOMOBHUX KpaiH. AKTYalbHICTb JOCHIKCHHS
NoJjsirae y BHUSBICHHI CHOCOOIB TBOPEHHS MOJIOADKHOTO  CIICHTY,
MOUIMPEHOTo cepell cydacHoi (paHily3pKol MOJIOJI, IO J03BOJHThH Kpalle
po3yMiTH cy4acHy (paHIy3pKy MOBY Ta il HOCIiB CTYIZEHTaM Ta BCIM, XTO
BYaTh (PAHITy36Ky MOBY B 4ac ii HOCTIHHHX 3MiH.

HafinommpeHrimmmM crmoco6oM yTBOPEHHsI (PPaHIy3bKOTO MOJOIKHOTO
CJICHTY € BepJiaH — TepecTaHOBKa CKJIaJiB abo 3BYyKiB y cioBax. Cama Ha3Ba
verlan yrBopena Bin Bupasy a l'envers (uaBmaku) [2, c. 115]. SckpaBumu
npukinagamu €: meuf (sig femme — xinka), keuf (sin flic — nonineiicekuit), ouf
(sin fou — xpyrumit), chelou (Bim louche — nuBHmit). Bepnan 3'sBuBCS
HanpukiHii 80-x pokiB XX CTONITTS 1 CHOYAaTKy BHUKOHYBaB (YHKIIIO
TAEMHOI MOBH CepeJl IMMIrpaHTiB Ta poOiTHHYOTO Kiacy [5].
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JpyruM TpOAYKTHBHUM CIIOCOOOM € CKOpOYeHHs ciiB. Mouoas
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE YCideHi (OpMH IS €KOHOMIil Jacy Ta CIIPOLICHHS
moBnenHs. Hanpukman: prof (Bim professeur — Buwmtens), resto (Bin
restaurant — pecropan), aprem (Big aprés-midi — micis o6imy), rdv (Bix
rendez-vous — 3ycrtpiu). L[i CKOpOYEHHS CTalM HACTIIBKH MOIIUPEHUMH, IO
4acTO BHKOPHUCTOBYIOTHCA i Y He(hOpMaIFHOMY CITIIKYBaHHI TOpOCTHX [2,
c. 161].

3ByKOBa iMiTallist Ta pe()OHOIOTI3aIlisl TAKOXK BIAIrPArOTh BAXKIUBY POJIb
y TBOpeHHi cieHry. ClioBa yTBOPIOIOThCS IUISIXOM HacllilyBaHHS 3BYKIiB a00
3MiHd QoHeTHuHOI CcTpykTypH: tchatcher (6arato rosoputn — imirtaris
HIBUIKOI MOBHM), jaser (bamakath — BiJ 3BYKY KapKaHHsS BOpOHA), tonton
(mampko — auTsya Gopma Big oncle). Taki TekceMu HaAalOTh MOBI OLITBIIOT
eKCIPECUBHOCTI Ta eMoriiHocTi [1, ¢. 151].

3ano3n4eHHs 3 IHIIMX MOB CTaHOBIATH 3HAYHY YaCTHHY MOJIOADKHOTO
cierry. OcoONIMBO MOMITHHI BIUTUB aHITIHCHKOI MOBH: Cringe (COpOMHO),
banger (xit), mood (mactpiii), low-key (motuxenpky) [3]. Takoxk aKkTHBHO
BUKOPHCTOBYIOThCSL  apabchki 3amosuueHHs: Wesh (mpusit), en sah
(HactipaBii), MO TOBSI3aHO 3  MYJBTHKYIBTYPHHM  XapaKTEepoOM
¢paniysskoro cycminscrsa [1, ¢. 151].

Meradopu3sallis € e 0JHUM CHOCOOOM CTBOPEHHS CIICHI'OBHX BHpa3iB.
Moros BUKOPHUCTOBYE OOpa3Hi MOPIBHSHHS Ta NEPEHOCHI 3Ha4YeHHs: étre
scotché (Oytu mpukieeHuM 10 TeneBizopa — Big le scotch — ckory), péter un
cdble (siiitn 3 po3ymy — GykBajbHO «mopBaTH Kabenby), tailler une bavette
(bamakatm — «KpOITH CIMHSBUMK»). Taki Mertadopu poOJIATH MOBY
SICKPABIIIOIO Ta BUPA3HIMION [4].

KanamOypu Ta MOBHa rpa JEMOHCTPYIOTh TBOPYHH MiAXiZ MOJOII IO
moBu. [lpukiaau BkIHOUamOTh: jazz-tango (bicexcyanpuuii — Bin j'aime les
deux — mogobaroThest 00uaBa), étre en TGV (uock pobutu — KanamOyp Bij
étre en train de). 1li yTBOpeHHsI MMOKa3yIOTh, 1[0 CJICHT € HE JIHIIE 3ac000M
KOMYHIKallii, ajne i ¢opmoro possaru [5].

Omxe, ¢paHIy3pKHH MONOADKHMH  cleHr  (opMmyeTbcs — depes
pi3HOMaHITHI MeXaHi3MH: BepjaH, CKOPOYEHHS, 3BYKOBY IMIiTaIlifo,
3amo3nueHHs, MeTtadopmsaniro Ta MOBHY rpy. KokeH i3 mux cmocoOiB
BimoOpakae  KpEeaTHMBHICTb Ta TMparHeHHS MOJOAi /0  MOBHOIO
ekcrepuMeHTyBaHHA. CydJacHHMH CIEHI BHUHIIOB 32 MeXi MOJIOJIKHOTO
Cepe/lOBHINA | aKTHBHO NPOHHWKAE B 3arajlbHOBXXMBaHY MOBY uepe3 Mejia,
MY3HMKy Ta KiHO. A OTXe, JOCJIPKEHHS IHUX MPOLECIB JIONOMAarae Kpare
3pO3yMITH JTMHAMIKy pPO3BUTKY (paHIy3bKOi MOBH Ta KyJbTYpHIi
0COOIMBOCTI Cy4acHOTo (PPaHKOMOBHOTO CYCHIJIBCTBA 1 CIIPUSE KPALIOMY
PO3YMIHHIO HOCIIB.
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®PA3ZEOJIOI'T3MU CYYACHOT'O
HIMEIIBKOMOBHOI'O MEJIA-IUCKYPCY

TTocTanoBka mpobnemu. @paseosnorizmMu (CTiiiki 00pa3Hi BUCIIOBH) €
HEBiJl’EMHOIO CKJIaJJOBOI0 MOBHOI KapTHHHU CBITY i 00’€KTOM IPYHTOBHOTO
BHBUCHHSI Cy4JacHOi JiHrBicTuku [1]. BoHm 30epiratoTe y cobi KyJIbTYpY,
ICTOpil0 Ta MEHTAJBHICTh HAapoJy, a iX BHUKOPHUCTAHHS Yy PI3HHX THIAX
JMCKypCy TIpUBEpTae Bce OuIbIly yBary JOCHIJHMKIB. 30Kpema,
MeJliaIncKypc — MoBa 3aco0iB MacoBoi iH(opmanii — cTae MpogyKTUBHUM
CepelloBUIIEM JUIS AaKTHBi3allii Ta OHOBICHHS (paseoyoriamiB  [4].
AKTyaNnpHICTh JOCIIJUKEHHS 3yMOBJIEHa CTPIMKHM PO3BHTKOM iHTEpHET-
BU/IaHb Ta MYJIBTUMEIIHHUX TIaTdopM, e (ppa3eosori3Mi OTPUMYIOTh HOBI
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¢dopmu peamizanii (y MOETHAHHI 3 Bi3yalbHHMH, TiEPTEKCTOBHMHU Ta
IHTepaKTUBHUMH €JICMEHTAMH).

Metoro poboTH € KOMIDIEKCHHN aHaji3 (pa3eoiori3MiB y CydacHOMY
HIMEIIBKOMOBHOMY MefiagucKypci. JlocmimKeH s IpOBOAUTECS Ha MaTepiaii
CyJacHHX HIMEIIbKOMOBHHX Mefia (IepiogndHa mpeca i OHIAiH-BHIAHHS,
sokpema Der Spiegel, Die Zeit, Deutsche Welle Ta in.), mo 3aGesmeuye
peTpe3eHTaTUBHICTD aHATIRY.

Pesynpratn pocmimkenHs. Ha ocHoOBI aHamizy HIMEIIBKOMOBHHX
MeJliaTeKCTiB (HOBHHHI CTaTTi, aHAJITHYHI OTJISIM, KypHaJbHI MyOJiKamii)
BCTAaHOBJICHO, 110 (hpa3eosIoTi3MH y CydacHi HIMENBKIN Mpeci IpeacTaBieH1
PI3HUMH CTPYKTYPHUMH THIAMH — BiJI CTIHKHX CJIOBOCIOJIyYEHb /IO LIIUX
peueHb-IpUCIIB’IB 1 KpuiaTux BupasiB [2]. Y 3arojoBkax 4acTo
BHKOPHCTOBYIOTBCSA TPHUCIIB’S a00 iX Momudikarii sk 3aBEepIICHI CMHCIOBI
ONVHWII, M0 MiACWIOITh CTHIICTHIYHUNA e(eKT BITi3HABaHOCTI Ta
obpasznocTi. Cepen MemiiHUX (Pa3eoNIOTI3MIB TPAIUISIOTHCS K HOMIHATHBHI
(IMCHHUKOBIi, Ji€ciiBHI (pa3eoyoriuHi 3BOPOTH), TaK 1 TIPEIUKATHUBHI
KOHCTpYKii [6]. IXHS cTpykTypHa CTiliKicTh HOEIHYEThCS 3 CEMAHTHYHOIO
LUTICHICTIO: 3HA4YCHHS (pa3eoyori3My HE BHUIUIUBAE O€3IMOCepenHbo 3i
3HaueHb KOMIIOHEHTIB, @ BHMAarae BiJ peuunieHta (OHOBHX 3HaHb IS
aJIEKBaTHOTO PO3YMIHHSI.

Himenpkuii MemiagucKype MICTHTh 3HAYHHN IUIACT HAI[IOHAJIBLHO
3abapBiaeHUX (HPa3eoIOTi3MIB, 3PO3YMIIMX IMEPEBAXKHO HOCISIM HiMEIbKOT
MOBM 1 TOB’S3aHUX 13 KYJIbTYPHO-ICTOPHYHHMM JIOCBiZIOM (HanpuKIiai,
Achillesferse — «axinnecosa m’sita», eine zweischneidige Sache — «manuus 3
IBOMa  KiHIIMHU»). [lopsm i3 HHMH  akTHBHO  (DYHKIIOHYIOTH
IHTepHALIOHATBHI (PPa3eoyIoTi3MH — CTaNi BUPA3H, CIUIbHI U KiTbKOX MOB
abo 3amoswdveHi 3 iHmMMX MoB (OiOmiiiHI, aHTHYHI KpWJIATi BHUCIIOBH,
anrminm3Mu). Take criBicHyBaHHS 30aradye 3MiCT MEIIaTEKCTIB 1 PO3IIUPIOE
ixHIO ayauTopiro [3].

VY menia ¢ppazeonori3Mu BXKHUBAIOTHCS K Y TPAAULIHHOMY, Y3yaJIbHOMY
BHTJISIAI, TaK 1 3 YMCICHHUMH aBTOPCHKUMH MOIM(IKAI[iIMHI YU IHHOBAIISIMH.
Kypnamictu dwacto TpaHCPOpPMYIOTH BiZOMi BHpasd, abH JOCATTH
CTHITICTHYHOTO e(eKTy HOBW3HHM, ipoHii abo Tpu cmiB [5]. Hampuknan,
kiaacuuHuii Bupa3 Ende gut, alles gut («kinerp mino BiHuae») Moxe HaOyBaTH
Bapiarii Ente gut, alles gut (rpa cmiB i3 Ente — «kauka») y 3aroyioBky
carupnyHoi crarri. Taki oxasioHanbHi TpaHcdopmanii BHKOHYIOTh
eKCIIPECUBHO-EMOIIIHY ¥ aTpakTHBHY (QYHKLII — NpUBEpPTAIOTH YBary,
JI0AAI0Th TYMOPY Ta HiATPUMYIOTb KOHTAKT 13 UATA4YEM.

®dpaseosoriaMu BUKOHYIOTh HU3KY BayKJINBUX (PyHKILIH:

- EMOIIHO-CKCIIPECUBHY — IMiJCHUIIOIOTh BHPA3HICTh 1 EMOIiHE
3a0apBIICHHS TEKCTY;

353



- OUIHHY (@KCIOJIOTiYHy) — NPUXOBAHO BUPAXKAIOTh IIO3UTUBHE YU
HETaTHBHE CTABJICHHS;

- pO3BaKalbHY Ta IHTEPAKTHBHY — pOOJIATE MOBY JICTIIOI I
CIPUAHATTSA, AamNeliolo4Yd [0 CHUIBHOTO KyJNbTypHOTO pocBimy [7]. VY
MIOJIITHYHIX HOBHHAX, 0COOJIHMBO Y BHUCBITIICHHI BiifHH pocii mpotn YKpaiHu,
aKTUBHO BXXHMBAIOTHCA (Ppa3eosoTi3MH 3 BOEHHOK CEMAaHTHKOIO, SKi
CTBOPIOIOTh €(EeKT HANPYTH, MPOTHCTOSHHSA 1 OOpOTHOW, HampHKIAd: am
Pranger stehen («oytu Ha ranpbi»), den Kampf aufnehmen («posmouaru
60poTeOY»), in die Schusslinie geraten («moTpamuty mix 0OCTPin).

BucnoBku. ®pazeonorisMu € BaXJIMBUM 1 OaraTo(yHKIIOHaJIbHUM
€IEMEHTOM  CYYacHOr0  HIMEIbKOMOBHOTO  MeAiaJucKypcy.  BoHu
3a0e3rneuyoTh €KOHOMHICTh 1  BHPa3HICTh  MOBJICHHS, CTBOPIOIOTh
CTHJIICTUYHHI e(EeKT BIUIUBY, JOIOMAraroTh (pOpMyBaTH OLIHHE CTAaBICHHS 1
MIATPUMYIOTH 3B’ 30K i3 ayTUTOPi€I0 Yepe3 CIiIbHI KYJIbTYpPHI KOIH.

IlepcriekTBM  MOJANBIIAX  JOCHI[DKEHb yOadarOThCsA Yy  aHai3i
(¢pazeonoriaMiB, IO BHHUKAIOTE Yy 3B’S3Ky 3 POCIHCHKO-YKPalHCHKOIO
BIHOIO, 30KpeMa y HIMEIBKHX 1 YKpalHCBKHX MeJia: MOPIBHSHHSA iXHIX
CEMaHTHYHUX TIONiB, MeTapOpHUYHMX MOIeNeld Ta OLIHHUX CTpaTerii
JI03BOJIUTh TPOCTEXUTH, SK KPHJIAaTi BHUCIOBH BiIOOpa)aloTh CydacHi
MOJIITHYHI ¥ eMOIiiiHI pearil.
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JO BUSHAUEHHS IMOHSITH
«HEOJIOI'I3M» TA «<HOBOTBIP»

Heosoris, sika Bxke JOBruid uac KiacU]ikyeTbCst SK raiysb
JHTBICTUYHOI HAYKH, JAOCI Ma€ TPYTHOMII 3 NPHHHATTSAM OJHOTO YITKOTO
BH3HAYCHHS IIOJICEMIYHOTO TEpMiHA «HEONIOTi3M». Y 3B'SI3KYy 3 IUM CIIiJ
3a3HAYNTH BIJCYTHICTh OJHOMAHITHOCTI Yy TpakTyBaHHI I[hOTO TEpMiHY B
poboTax pi3HHX JIHTBICTiB. Y MJOCHIIDKEHHSX, MPHUCBIYCHUX BUBYCHHIO
MOMOBHEHHS JIEKCHUKOHY, TMOPSA i3 TepMiHOM «Heosorism» [7, c. 417]
Y)KHBAIOTBCS ~ TaKOX  Taki, SK  «HOBa  JIEKCHKa»,  «HOBOTBIp»,
«HOBOYTBOPEHHS», «JIEKCUYHA iHHOBaIis» [1; 3; 4; 5].

JloBoni moBHMM Ta 00'€eMHUM € BU3HAYEHHS HEOJIOTi3MY, SKE HaJae
0. O. CeniBaHoBa y TepMiHOJIOTiuHIl eHITMKIoNe i «CydacHa JiHTBICTHKA»:
«Heomori3m — coBO 4 CrioiTyKa, BUKOPUCTaHI MOBOIO B NEBHUI Iepiox Ha
MO3HAYEHHsT HOBOTO ab0 B)KE€ HAsSBHOIO IOHATTS B HOBOMY 3HAa4YeHHI M
YCBIIOMITIOIOTBCSI SIK Taki HOCisiMU MOBHY [7, ¢. 417].

10. A. 3aunwmii i A. B. SIHKOB CTBEp/UKYIOTB, III0 HEOJIOTI3M — i€ CIIOBO
abo ¢Qpasa, cTBOpeHi IS TMO3HAYCHHS HOBOTO 00’€KTa ab0 BUpPaKCHHS
HOBOTO, paHilie HeBisloMoro MOHATTA. L{i mOCiHiTHMKKM TakoXX 3a3HAyaroTh,
IO II€ BU3HAYECHHS HE € IIOBHHMM, OCKUIBKH BOHO HE OXOIUTIOE BCi BUIU
IHHOBalil, Ta BKa3ylOTh Ha T€, 10 3HaYHA KUIbKICTh HOBUX MOBHHMX OJIMHHUIb
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CTBODIOETHCSL JUIsl BIIOOpa)XKEHHST HOBUX OO’€KTIB Ta SIBHII, TOOTO HOBHX
OHATS [6, c. 8].

TepMiH «iHHOBaIis» YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS IS MMO3HAYEHHS HOBUX
CNiB, IO iMEHTHYHO TepMiHy «Heomorizam». O. A. CepOeHCbKAa CTBEPIKYE,
10 1HHOBAILIS — II€ «3allO3WYEHHs, HOBI CJIOBA, a TaKO)X KOXKHE CJIOBO UM
BHpa3, IO BXOIWTH 10 MOBH, CIIPHYMHEHI 3MIHOIO 3HA4YCHH BiATIOBIAHO IO
TUIy Ta >KaHPY MOBJICHHS, II€ BKJIIOYAE€ BiIPOKCHHS BHpPa3iB Ta CIiB
nonepeaHix pokis [8, c¢. 5]. Ha nymky minrsicta H. A. KusizeBa, «Heosorizm
— e JIeKCMYHa OJMHHMIL, IO BOJIOJIE HOBHM3HOI, aje CTBOpEHa 3a
ICHYIOYMMH B MOBI CJIOBOTBIDHUMH MOJICIISIMH, SIKa BUHHKJIA 1 cTasa (hakToM
MOBHU B CHJIy CYCHUIbHOI NOTpeOM 3a iHIIaTHUBOIO ii MOKOJIHHS, IO MOXE
BHITH 3 Y)KUTKY MiJl 4ac 3MiHCHHX COI[iaJbHUX yMOB» (IIHT. 3a: [2, ¢. 223]).

Bmsnauenss, moniOHI mepepaxoBaHUM BHINE, HABOIATH 1 3apyOiXKHI
JoKepena: 1) HeoyorisM — HOBE CIIOBO UM BHpa3; 2) HOBE 3HAa4YeHHs, HaOyTe
HasBHUM CJIOBOM a00 BHpa3oM; 3) HEOJIOTi3M — CIIOBO, TepMiH abo dpasa, ska
OyIla HEIOJaBHO CTBOPEHA — YacTo IS 3aCTOCYBaHHA 10 HOBHX IOHATH, a00
mo0 mepedopmaryBaTH CTapi TEpPMIHM B HOBIIly MOBHY (GopMYy;
4) Heoori3M — CIIOBO, TEPMiH 200 CIOBOCHOIYUYCHHS, ke OyJI0 HEIIOJaBHO
CTBOPEHO ISl IO3HAYeHHS HOBUX IOHATH abo Uil HaJaHHS CTapum
OJIMHUIISIM HOBOi MOBHOT hopmu [9].

Criuparoymch Ha BCE BHICHABEICHE, BBAXKAEMO JOLUILHUM Bi3HAYUTH
Taki OCHOBHI BJIACTHBOCTI HEOJIOTI3MY SIK KaTeropii OJWHMIL JIEKCHYHOT
cucreMu MOBH. Heotori3aMaMu BBa)KarOThCsl HOBI CJI0BA, 110 3aKPIILTIOIOTHCS
B MOBI 1 CTBOpPEHI akTOM HOMiHalil. BoHM MOXyTh 3'BIATHCS ISt
TIO3HAYEHHSI HOBHMX HOHSATH, 200 IS TO3HAYEHHS IT0-HOBOMY BXE iCHYIOUHMX
moHATh. Jl0 HEoNOTi3MiB MOXYTh OYyTH BigHEecCeHI a0CONIOTHO HOBI 3a
(dopmMor0 1 3a 3MICTOM CJIOBa (PE3yJIbTAT CTBOPEHHS KOPEHEBOTO €JIEMEHTY B
camiii MoBi a0o0 pe3ynbTaT 3amo3WuYeHHs), a00 I[eé MOXYTh OyTH CIIOBa,
CTBOpPEHI 3 HasBHUX KOMIIOHEHTIB, a00, HApeIITi, IIe MOKXYTh OyTH CJIOBa, IO
PO3BHHYJIM HOBI 3HAUEHHSI.

TIpu anami3i BU3HAYECHDb MOHSATTS «HEOJIOTi3M» Pi3HUMH JOCIiTHUKAMHU
CTalOTh OYEBHIHHMH JIBI TOUKH 30Dy, IO IMOJSTAIOTh y TOMY, LIO TEPMiH
«HEOJIOTI3M» 3aCTOCOBYEThCS: 1) 10 Hosomeopig, TOOTO 10 OIUHHIIb,
CTBOPEHMX Ha MaTepialli MOBH 1 y TIOBHil BiAMIOBITHOCTI 10 ICHYIOUHX B MOBI
CIIOBOTBOPYMX MOJIENEH YU CIOBOCIONYUYEHb, 110 M03HAYAIOTh HOBE, paHille
HEBiJIOME, HEICHyIOYe TMOHATTSA, IpEIMET, Taly3b HayKH, piJ 3aHsITh,
npodeciro Tomo, Hanpuknan: banner — «Ganep», CoOmputer — «koMI 10Tep»
Ta iH.; 2) 10 BIIACHE Heos02i3Mig, a caMe — JI0 3HOBY CTBOPCHHX CHHOHIMIB
BXK€ HasBHUX B MOBI CJIiB JJISl TIO3HAYCHHS BiJIOMOTO MOHSATTS; OJHAK BOHHU
HECyTh KOHOTaTHBHI BIATIHKM, TOOTO CYIyTHI CEMaHTHYHI 1 CTHJICTHYHI
HallapyBaHHS CJIOBA, 110 HAKJIAJAIOTHCS Ha HOro OCHOBHE 3HAYCHHS, 8 TAKOXK
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J0 CNiB y HOBOMY 3HAuYeHHi, HANMpHKIad, cloBo gopher pawime o3navano
«IOMIYHUK», a Temep II03HA4Ya€E 1 CHUCTEMY KOPHCTYBAaHHS MEPEKEIO
InTepher.

Bim3HagaeThcst TakOXK JAesKa HEOTHOPIAHICTh CKIALy HUX JIGKCHIHUX
iHHOBaIiil. BoHM Pi3HATHCS MPUYMHAMH CBOET IOSBH, 338 CBOEIO CTIHKICTIO B
MOBI, 32 YaCTOTOI0 B)KHMBAaHHS, 3a CBOCIO ITOJAJIBIIOI0 TOJIEI0, KOJIU OIHI 3
HUX MIITHO BXOISTh B MOBY, a iHIII € MEHII CTiHKHMH i MOXXYTh BHHUTH 3
BXXMBaHHS 4Yepe3 SKUICh BIIHOCHO KOPOTKWH mepioj yacy. Yacrto mossa
HOBUX CJIB IIOB'3aHa 3 BUHHMKHEHHSM HOBHX acowialii, Xoda MOHATTS
3aJIMIIAETHCS THM caMuUM. MoBa B3araji, i 0COOJIMBO JIEKCHKA, BUKOHYIOUH
CBOI0O OCHOBHY (yHKHil0 3aco0y CHUIKyBaHHA, mepeOyIoBYyeEThCS,
IU(EPeHLIIOETECS W YTOYHIOETBCSL Uil TOro, MO0 OiIbIl ajeKBaTHO
BiOOpa3WTH, BIATBOPUTH 1 3aKPIMIUTH HOBi MOHSATTA Y BiJIOBITHHUX CIIOBaX
Ta BUCIOBIIOBAHHIX. Heonozizmu, MmO 3'ABIAIOThCA HA nepudepii MOBHOI
CHCTEMH, SKHUCH Yac 3HAXOAATHCS B PO3MOPSIKEHHI Iiel mepudepii 1 mume
MOCTYTIOBO, aji¢ He BCi, a TIMBKA Ti, IO HAHOUIBIIEe BiIIOBITAIOTH
CTPYKTYPHHM BHMOTaM MOBH, IIEPEMIIIYIOTECS IO IIEHTpa MOBHOI CHCTEMH,
JI0 OCHOBHOTO CJIOBHHUKOBOTO (hOHIY.

A Hoeomeip, KO 1 BUHHMKAe Ha mepudepii, TO HabaraTo mBUaIIC (a
4acoM 1 Bijjpa3y) MpOHHUKA€e OJHKYE O LEHTPY 1 HE3MIHHO aKTHBHO BXOJHTh
y CIIOBHMKOBMH CKJIaJl, TOMY LIO BiH NMOTPIOEH /Js HaiiMEeHyBaHHS HOBHX
noHsATh. HOBOTBOpH 3'SIBISIFOTBCS SIK NPABHJIO B MOBI HAyKH, TEXHIKH,
KyJIBTYpH, TOJITHKH, y TOW 4Yac sIK HEOJOTI3MH — y PO3MOBHiil MOBI.
OCKiIbKM 4YacOBHH KpUTEpi sl BHIUICHHS HOBOTBODPIB 1 HEOJIOTiI3MiB
00'€KTUBHO BHU3HAYUTH HEMOXIIHMBO, TO JIOPEYHO Oynae CKOpUCTaTHCA
Cy0'eKTHBHMM KpHUTEpieEM: YM CHpuiiMae KojJeKThBHa (i BIacHE) MOBHa
CBIIOMICTH Ty 4YHM IHOIy JIKCHYHY OJWHHMIO sK HoBy. Jl. Kneiitos,
HAaIpHKJIIaJ, aHai3yl0YH CIPUHHATTS MOBHHX 3MiH, 3BEpHYB yBary Ha Te, 110
JesiKi JKYPHAIICTH OINMCYBaJW HOBI CJIOBa, IO 3'SBIIIUCS B MOIOIIKHOMY
cieHry abo B aMepUKaHCBKil aHTIHCBHKIH, SK «3aHEmay, «po3Mam 1 «Kpax»
MOBHU. BoHM HIYOTO HE nojanu OpUTAaHCHKIA MOBI, ane OynHu «sIK cipa Oinka,
AKIf CyIMIOCS BUTICHUTH MiCLI€Bi BHIM 1 3pyHHYBaTH MOBHY €KOCHCTEMY»
[10,c. 17].

OTxe, TPUYUHOIO HEOJIOTi3allil € CYCHiIbHUA 1 HAyKOBHH TPOTpEC,
MosiBA  HOBUX  COIIAJbHO-CKOHOMIYHMX  (akTiB, HAyKOBO-TEXHIYHUX
BIZIKpUTTIB, JIOCATHEHb Y KYJbTypi. |'0JIOBHOIO OCOOIMBICTIO HEOJIOTI3MIB €
iXHS TOTanbHA HOBHM3HA JUIA OUTHIIOCTI HOCiiB MOBHU. [Ipu oMy CIIOBO
(YHKIIOHYE SIK HEOJIOTI3M JIy’Ke KOPOTKHH HMpOMDKOK dacy. JloBeaeHo, 110
SIK TIJIBKH CJIOBO ITOYMHAE aKTUBHO BUKOPHCTOBYBATHCS, BOHO BTPavyae CBOIO
HOBHU3HY 1 CTa€ 3araJisHOBXXUBAHUM.
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IIpuxoabko A. M.,
J0KTOp (inonoriynux Hayk, npodecop,
npodecop kadenpu «Inozemua disonoria Ta nepexaany»,
HanionanbHuii yniBepcurer «3anopizbka noJjirexnika

HPE®EPEHTHI TATEPHU CUHTAKCUYHOI'O APAH)KYBAHHA
TEKCTIB AHT'JIO- TA HIMEIIBKOMOBHUX I'IMHIB

CuHTaKCHYHE apaHXXyBaHHA TEKCTIB aHIJIOMOBHHX 1 HiMeHLKOMOBHI/IX

nepxkaBuux riMHiB (AT 1 HAI, BiAmoBigTHO) OCMHUCIIOETBCS dYepes
JUXOTOMiI0  "HpoCTe pedyeHHS VS. CKJIAAHE pedeHHs", KiJbKiCHE
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CHIBBITHOIIGHHSI SIKMX y IIMX TEKCTaX BHSBISETHCS IyXKe ONM3BKUM 10
3010m020 nepemuny:. BITIyTTS MOBH, 4acy 1 Micls iX BHKOPHUCTaHHSA
TBOPIIMHU TiIMHIB IJICBIIOMO TUKTYE caMme TaKHid OamaHC TapMOHIHHOCTI.
Leit 6amanc 3yMOBIIOE il alTOPUTM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO BHUBUYCHHS
cuHTakcHIHOTO Jany tekctiB Al i HAD y Burisaai maHmroxka '"mpocrte
pedeHHs — TapaTakCcUCc — TiNOTakcuc — mepion”" Ha T MPOIECiB
CHHKpeTH3aIlil TEeKCTOBOI MaTepii, M0 MNPU3BOAATH OO0 (QOPMAIbHHUX 1
3MICTOBMX 3MiH CHHTaKCHYHOIO 3HaKy, CIPUYMHEHUX MOBIICHHEBOIO
ekcrpeciero. OcTaHHs TposBIsiE ceOe SK BIXWICHHS BiJl CTPYKTYpPHOTO
KaHOHY (po3Mip pedYeHHs, TOpSAIAOK CIiB, PO3WICHOBAHICTh YU
CHUHTE30BaHICTh CTPYKTYPH TOLIO).

[Ipocte peuyeHHs 0a3yeTbcsi Ha KaHOHIYHIM CXeMi CTPYKTYpPHOTO
MiHIMyMy. BOHO piKO TparisgeTscs B )KHBOMY MOBJICHHI, IO SIKOTO OJH3BKi
rivan. Y Ttekcrax AJIl’ i HAI' BOHO BHKOPHCTOBYETBCS y JABOX CBOIX
HEKaHOHIYHUX IMOCTAacsX: JIaKyHapHIH Ta yckianHeHiid. [lepima nmos’s3aHa 3
eINIINICOM TPHUCYAKA Ta IHBEPCi€l0, Opyra — 3 igeer0 HaaiH(GOPMATHBHOCTI,
3YMOBJICHOI TpPaBOOIYHMM TINIKYBaHHAM, IO PETYIIOIOTHECA (aKTOpaMu
HaOMIDKEHOCTI 10 KAaHOHY Ta BigHaJeHOCTI BiA HBHOro. MakcHMaibHa
HAONMIKEHICTh 70 KaHOHY CIMPAaETbCs Ha JiBA BUIM JIOJATKOBHUX
CHHTAKCUYHHX IIIKJIIOYCHB: OJHOPIMHI YWICHH PEUYCHHS Ta MAapIEIAIiIo, a
BIUIAJICHICTh — aIUIiKallii, CHHTAKCHMYHHMN mapajiemisM, Haappasose
YCKJIaTHEHHSL.

SIKIO 'y TMPOCTOMY pEuYeHHI EKCIPECHBHUI e(eKT BHHHKae dYepe3
KoHTpacT (OpMH 1 3MICTy, TO Yy MapaTakcuci — 4epe3 KOHTpacT (opmu,
3micty i ¢yskmii. Cepen BCBOTO pPO3MAITTA CYPSAHUX 3HAYCHb, IO IX
mpornoHye cucrtemMa MoBH, y Tekctax AJII' 1 H/I peamisyrorscs muimre
KOITyJIITHBHE, POTHCTABHE 1 Kay3albHE PEUCHHS 3 aOCOIIOTHOIO TIEpeBaroro
nepmoro B 000X MoBax. Ilpm 1bOMy TNpOTHCTAaBHICTH B3arajai He
BUKOPHCTOBYETHCS B HIMELBKNX, a Kay3aJbHICTh — B aHTIIHCHKHX TIMHaX,
TOJI SIK PO3AITIOBICT B KOAHOMY 3 HUX. [lapaTakcuc 3aiimae B Tekcrax A/l
i HAI' meBHMM YMHOM TIPOMDKHE TIIOJIOKEHHS MDK TIPOCTHUM i
CKJIQJHOMIJPSIIHUM PEUYCHHSIMH, ajpke HOro CTPYKTypa B OJHHX BHUIaIKax
MOK€ HaraJlyBaTH OJHOPIJIHI CHHTaKCH4YHiI TOOYIOBH, a B iHIIUX — MpUAMaTH
IO CBOTO CKJagy BCTaBHI Ta MiAPAAHI KOHCTPYKHil. CHHTaKCHIHMI
mapajemi3M 1 CHHTAKCHYHI iTeparlii / MOBTOPH € TaKOI X IHTEPEHTHOIO
03HAKOIO ITAapaTaKCUCy, KO BOHM € Y TPOCTOMY Ta CKJIAJHOMIAPSIIHOMY
PEUCHHSX, [0 TPAIUISIOTHCS B TIMHAX 000X JIIHTBOKYJIBTYD.

Kinbkicae BUKOPUCTAHHS rimorakcucy Maibke IIeHTHYHE
BUKOPHCTAHHIO IapaTaKkCUCy, aJle SKICHO BOHO BHSBISAETHCS OOMEXKEHHM,
OCKIJIBKM TYT CIOCTEpiraeTbcs aOCONIOTHE IepeBa)kaHHs O3HAYaJIbHUX Ta
YMOBHUX pe€YeHb (U HIMEIBbKOI) Ta O3HAYaJIbHUX 1 3’sCyBaybHI (a1
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aHrmicekol). TIOONMHOKO TPAIUISIFOTBCS W BHHATKMA 3 IIi€i CHCTEMH —
KOHMIWIiHI, TemMmopanbHi Ta ¢iHambHI cy0’roHKTH. Pemra mimpsimHIX
CHHTaKCEM He 30BCIM MiIXOIATh U1 TEKCTOTUIY «TiIMH» — OCOOJHBO Ti, IO
MTOKJINKAHI MapKyBaTH YMOBHBOJAM, apTyMEHTAIIiI0, JIOTiUHI MipKyBaHHSA, SKi
HE 30BCIM CIIPHUSAIOTH iHTepiopHu3allii ieif, CMHUCIIiB, HACTAHOB, PO3PaXOBAHIX
HE Ha OJHE NOKOJIHHS KOPWCTYBadiB TIMHOBOI IHCKypcii, ii «areHTiB i
kmienTiy» [1, ¢. 31].

[lepion — HaliMeHII BKMBaHa CHHTakcuuHa Qopma B Tekcrax A/l i
H/T', mo noB’s3aHo 3 HOro HEBIAMOBIMHICTIO MOCTYIATy PO MAaKCUMAIIbHY
KOTHITHBHO-EMOLIHHY JOCTYIHICTB T CHOXKHBaUiB LbOTO
IHTEJIEeKTyalbHOrO MpoAyKTy. CHeuu(iyHO BIACTHUBICTIO LOTO THUILY
PEUCHHEBOTO apaH)XyBaHHsI TIMHIB € BCE TOW ) CHHTAKCHYHMH Mapaienizm,
SIKHH PIBHOIO MipOIO aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS y MEPIOAaX 31 CKIATHUKAMHU
SK TOMOTCHHOTO, TaK 1 TETEpOreHHOTO PEYEHHEBOTO CTaTycy. B o00ox
BUIIAJKaxX TIIepel TEepiofoM CTOiTh BaXJIMBE JUCKYPCHBHE 3aBIAaHHS:
YHUKHCHHS ~ KOTHITHBHO-JIOTIYHOI MEPEBAHTAXKEHOCTI Ta  JIOCATHEHHS
MaKCHUMallbHOI 1H(OPMATHBHOCTI KOHCTPYKLIi. 3 IIi€i MpHYMHH Tepioan
JIETKO BAAIOTbCA A0 TPHHOMY CHHTAKCHYHOI KOHTaMiHamii. Y pamkax
BUHHMKHEHHSI CHUTYallii 0JaTKOBOro iH(GOpMYBaHHS MEpioj JIErKo MpHiAMae
JI0 CBOTO CKJIAJy i pi3HOrO pOAY APYTOMPEIUKATHBHI 3BOPOTH-AILTIKAIIii.

KinbKicHE CITiBBITHOIICHHS MK MPOCTAMH 1 CKIAJHUMHU PEUYCHHEBUMHU
(dbopmMamu 3a MOJIEIUTIO 30J10TOT MPOMOPIIIT OB’ sA3aHe, OYEBHUIHO, HE TUIBKH 3
eKCTPaJIHIBaJIbHUMH YMOBaMH MOBJICHHEBOI AiSJIBHOCTI, alie 1 3 «THCKOM»
JMCKYPCUBHOTO JKaHPY «TIMH», 10 BHPI3HIETHCS UITKOIO PHUTMIKOIO,
MHUJIO3BYYHICTIO, HAIIIOHAIFHO OPI€EHTOBAaHHUM 1HTEHITIOHAIOM, ITEPCYa3HBHUM
cybcrpaTom ToIo. Bimaroun nepeBary npocTuM peueHHEBUM YTBOPEHHSM 1
HaKJIaaloun  OOMEXKeHHST Ha BHKOPUCTAHHSA CKJAQJHHUX, TEKCTH TiIMHIB
Bi[IaIOTH MEPEBAry MEePETUHY CYPSTHOCTI, MAPSIIHOCTI H OTHOPITHOCTI pH
crucmocti  popmu. UYyxki anmd  TIMHY  BIIHONICHHS  Kay3allbHOCTI,
MIPOTUCTABHOCTI, MOCTYIKH Ta iH. — BCE 1€ HACIIAOK PEKIAMHOI JUCKYpCii, a
TOMY BOHH € MAIONPUAATHUMH JUIs XyJOXKHBO BHPA3HOTO, CTHCIOTO 1
MIEPEKOHJIMBOTO 3MANIOBaHHSA o00pa3y [HepkaBH Ta ifei HalioHaJIbHOTO
€JIHAHHS — BCHOT'0 TOTO, 1110 IHFEPEHTHO XapaKTepHU3ye KaHp TIMHY.

JlirepaTypa
1. Ilpuxonpko A. M. JIiHrBoceMioTHKa TEKCTIB JUCKYPCHBHOIO XXaHPY
«HALIOHAIBHUHA TIMH»: aHIJIHCBKO-HIMENbKI Iapaneni. 3anopiioks
A.A. Taugem, 2025. 260 c.
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CTPATETTI BBIYJIMBOCTI B BPUTAHCBKOMY TA
AMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTAX AHIIIMCHKOI MOBU

BBiwmBicTE — 1€ 3araqbHONPHUUHATI HOPMHU W TpaBWIIa TOBEIIHKH, III0
TapMOHI3YIOTh B3a€MHUHHM B CYCIIJIBCTBI Ta JONOMAralmThb YHHKATH
Hemopo3yMmiHb 1 KoHGmkTiB [9, c.9]. [ompm cminpHE mparHeHHS IO
JIOOpO3UWINBOCTI, OpUTaHChKA Ta aMEepUKaHCBbKa KYJIBTYpH MAalOTh pi3Hi
KOMYHIKaTUBHI Tpagumii. Skmo OpwTaHIi CXWibHI A0 (QOPMAaIBHOCTI,
JUCTAaHIIl ¥ CTPUMAaHOrO BUPAXEHHS EMOLIH, TO aMepHKaHIl LiHYIOTh
BIZIKPUTICTh, O€3MOCEPENHICTD 1 PIBHICTD y CHUJIKYBaHHI.

bpuraHisM BIacTHBI CTPUMAHICTh i MOBara J0 OCOOMCTHX KODPJOHIB.
Bonu yHHKaroTh HaJIMIpHOI €MOLIITHOCTI, TOTpUMYIOUKCH TpUHLUITY «Never
complain, never explainy» [4, c. 49]. O6roBopeHHst 0COOMCTHX TEM BBAXKAIOThH
MOTaHUMH MaHepaMu, aJDKe IIHYIOTh IPHUBATHICTh 1 TakTOBHICTh. BoHuM
MaiictepHo Bosoxitote MmucrenrBom Small talk, crBoproroun mpHemMHY
aTMocdepy, Ta 4acTO BHOAYaIOTHCSI HABITh 32 IPiOHUII, BUSBISIOUN TOBAry
1o iamux [8]. HaityxuBaHimi ¢pa3u BubadeHHs — «SOrry» ta «Excuse mey.
VY Bpuranii (B AMepuii pigmie) Takox KaxyTs «Pardon me» abo «Pardony
[5].

BpuraHi yHUKaIOTh MPSIMOTH, BUKOPUCTOBYIOUHN y3araJlbHEHHs (Hamp.:
«How are you, Nicholas? One mustn’t grumble»), a TAKOK MOM’IKIITyBaJIbHi
nutaHus: «Wouldn't you consider...?, Why don’t you...?, Couldn’t we...?,
Would you like...?». Taki KOHCTpYKWii CTBOPIOIOTH Big4yTTs BHOOpY H
3armo0iraroTe KaTeropuyHocTi [6, c. 223]. Tumoi dhopmu 3BepTanHs — Mr.,
Mrs., Ms., a Takox Sir, Madam a6o Miss, Ko mpi3Bulle HeBigome [4,
c. 88].

Y bpuranii € Oarato HeQOpMaNbHMX 1 JpPYKHIX BiTaHb. 3aMiCTb
3BHYHOTO NiCe yacto kaxyTb lovely, mo 3ByunTs Temmime. [Tommpeni Bupasu
«Are you OK?» abo «Alright, mate?» osnauarote «SIk cmpaBu?» i He
noTpeOyIoTh po3ropHyToi Bigmoimi. Ha miBHOui AHrmii kaxyts «Hiyal»
(«IIpuBiT»), a B lpnannii — «What’s the craic?» («Illo HoBoro?») [3]. Ha
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npoIaHHs yacTo 3By4uTh «Cheers!» — He TinbKH TOCT, a i cmoci® ckazaTu
«OyBait» B npyxHiit manepi [11].

AMepuKaHIi OimbII BiIKpHUTi, AeMOKpaTWuHi Ta HehopMabHi. IXHi
CTOCYHKH 4YacTO TIOBEPXHEBi, ajie¢ BBIWIMBICTH 30epira€rbcsi HaBiTh Yy
moOyTOBHX CHUTYyallisiX. BOHN 3BepTarOThCSA Ha iM's Ta BXXKHBAIOTH CIICHT a0o
PO3MOBHI CJIOBa Ta BUPa3H HABITH 3 THMH, KOTO HE 3HAIOTh HAATO HoOpe [4,
c. 53].

TuroBi npuBiTaHHS B aMepiKaHChKIN aHTmiicekid — «Yo!, What’s up?,
How are you?, Sup, What’s going on (down)?» [3]. 3amicte mobaxaHHS
TapHOTO JIHS aMepUKaHI iHKONK BxkuBaroTh — «Have a good onely, Ha 1o
Biamosimarote «Right back at you» [7]. lns BuOadeHb BOHH Y)KHBAIOTh
«Sorry, | apologize» a6o nedopmansae — «My bady, pigme — «Excuse me»
[1]. «Forgive me» BXHUBacTbCcA y OUTBII EMOIIMHMUX CHUTyaIlisx (Hammp.:
«Forgive me, and I'll never do it againly) [10, c. 78]. Y mpoxanHsx i mopaji
BHKOPHUCTOBYIOTE would, should, had better, I'd like. Y po3MOBHOMY CTHIIi
3yCTpI4alOTECSl CKOpPOYeHi Ta HedopMmanbHi Gopmu, Hanpuknan, «Can ‘tchay
— ckopoueHa dopma Bix Can'’t you [10, c. 74]. Bucnosu noasku — «Thanks!,
Thanks a lot, Thank you very muchy, a takox nedopmansue «Thank 'ya» [2].

Y OpuTaHCHKil Ta aMEpUKAHCHKIN KyJIbTypax XapakTepHHUMH € HenpsMi
BHCIIOBJIIOBaHHsI. SIK 3a3HayaroTh cami aHrmiiigi, «the English hardly ever lie,
but they would not dream of telling you the truth». llornsHemo Ha npukian:
«How interesting! It should not be taken at face value. Faint praise damns as
surely as criticism». ®opmanpHo 11 ¢pa3a 3BYYHTH MO3UTHBHO, MPOTE
HACIIPaB/i MICTHTh IpOHIYHHMHN IMIATEKCT i BAKOPUCTOBYETHCS AJIsl HENPSIMOTO
BUP@OKCHHS CKENCHCYy a00 HECXBAJICHHS, IO € TPOSBOM THIOBOI
«ETHKETHOTO» YHHUKHEHHS IMpPSIMHUX BiJMOBime#l y cminkysauHi [6, c. 222].
Takuit cTwip momadi iHpopMaii TeMOHCTPY€E 3IATHICTH O CAMOKOHTPOITIO
Ta TEHJCHIIIO J0 PaIliOHAIIFHOCTI Y CIUIKyBaHHI.

Takum dYuHOM, OOWIBI KyIBTYpH IparHyTh 30epiratu TapMOHIiiHI
CTOCYHKH Y CHIUJIKYyBaHHI, NpOTe€ OpUTAaHChKAa BBIWIMBICTb I'PYHTYETHbCS Ha
JUCTAHIN] Ta CaMOKOHTPOJIi, TOMAI K aMEepHUKaHChbKa — Ha APY>KEIFOOHOCTI,
OIUPOCTI ¥ MPOCTOTI BUCHOBIIOBaHb. Lli momiOHi, anme npemio BiIMiHHI
KyJbTYPH MalOTh BIIACHUN €TUKET MOBJICHHEBOT MOBEMIHKH, IO 3yMOBICHUI
ICTOpHYHMMHU Ta COLIaJIbHUMH YMHHUKaMH. PO3yMiHHS nmuX BigMiHHOCTEH
cipusie OinbT eheKTHBHIM KOMYHIKaIlli Ta KpamoMy B3a€EMOPO3yMiHHIO.
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YARN AS A CULTURAL SCHEMA SHAPING THE ARRANGEMENT
OF MODERN AUSTRALIAN ENGLISH DISCOURSE

The unique social and cultural development of Australia established a
distinct communication culture, conceptualized by the YARN. While long
acknowledged as a cultural dominant [1, p. 206-208], the precise functional
and communicative role of YARN in contemporary Australian English
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interaction, particularly its evolution in the 21st century, requires deeper
linguistic analysis.

The cognitive and linguistic analysis focuses on the structure of the
concept, synonymic correlations, lexical/syntactic collocations, and
conceptual metaphors, which enable us to conclude the role of YARN in
arranging modern Australian English discourse.

The verbalization of the YARN concept is studied in the online issues of
«The Canberra Times» (2022-2025).

The concept YARN is structured by ‘Process’, ‘Result’, ‘Participants,
‘Content’, ‘Place’, ‘Time’, and, most critically, ‘Communicative Purpose’.
The analysis reveals significant functional shifts that underscore YARN’s
expanding role.

In the contemporary Australian English worldview, the communicative
purpose of YARN has evolved beyond informal chat to prioritize functions
essential for social harmony and well-being. Its primary function is «to
establish/maintain trust» and «to provide/receive psychological support»
(e.g., in trauma recovery contexts). This highlights the therapeutic and
relational arrangement of the communication act. YARN actively serves as a
mechanism for reconciliation and unification, promoting understanding
among diverse groups in a polyethnic society.

The  ‘Participants’ component now  explicitly — encompasses
representatives of all social strata, including First Nations Australians. This
reflects YARN’s transition from a specific sociolect marker to a dominant
cultural schema that represents national inclusiveness and the full recognition
of Indigenous participation in public dialogue. YARN successfully covers
both democratic (informal) and hierarchical (official) communication (e.g.,
symposia, summits), emphasizing the necessity of feedback in all forms of
interaction.

The categories of ‘Place’ and ‘Time’ have expanded. The environment
now includes virtual/online spaces, alongside traditional settings (pub,
campfire, home). Crucially, the category emphasizes the imperative of a safe
environment for communication (e.g., ‘a safe outdoor space’).

YARN accommodates a wide spectrum of information, from personal
experience and mental state to public debate (e.g., truth-telling) and even
non-verifiable information (lie).

The keyword yarn shows further hyperonymic relations and a broadened
synonymic field, indicating its functional versatility: YARN « story, lie,
news, novel, plot, public debate, report, conversation, chat, gossip, tale. The
verb to yarn correlates with to chat, to gossip, and to talk.

The study of attributive constructions reveals a prevailing use of
intensifiers with inherent expressiveness (e.g., good, great). Notably, the
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keyword yarn is generally not the basis for attributive constructions with
other expressive means. This suggests the concept carries a strong, pre-
existing positive valence within the modern Australian English worldview,
minimizing the need for explicit positive characterization and confirming its
status as a positively evaluated, core communicative practice.

The most significant contemporary development is the active
functioning of the phraseologism ‘a yarning circle’, which denotes a specific,
socially significant phenomenon: a space (physical or virtual) dedicated to
the equal and safe exchange of opinions. The philosophy of equality and
cultural preservation is the key principle of this communicative arrangement,
demonstrating the vital role of YARN in structuring institutional and
community dialogue (“What the yarning circle is all about is equality” [2]).

The analysis confirms the persistent relevance of the YARN =
CONTAINER and YARN = PHYSICAL OBJECT conceptual metaphors,
which utilize object and orientational codes of culture. These metaphors
continue to frame YARN as something tangible that can be shared,
possessed, or extracted from.

The research demonstrates that YARN is an important cultural schema
in modern Australia. Its significance is further evidenced by its expanded
prosocial functions (trust, support, unification), its encompassing of a multi-
ethnic participant group, and its crystallization into the socially crucial
‘yarning circle’ phenomenon. YARN is now centrally involved in arranging
communication aimed at solving pressing societal problems and fostering
unity in Australia.
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«YepniriBeskmii kosteriym» im. T. I'. IlleBuenka

Bupmwok O. B,

KAHAWJAT MearorivHnux HayK, JOLEeHT,

JI0UeHT Kadeapu iHo3eMHOI inoorii Ta 0CBITHIX TEXHOOTIH,
HanionaneHnii yHiBepcurer

«Yepniriscskuii koJeriym» im. T. I'. IlleBuenka

IEPEBATH TA HEJJOJIKA TECTOBOI ®OPMH KOHTPO.TIO
JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CYYACHOMY
HABYAJBHOMY CEPEJOBHUIIII

TecroBa (hopMa KOHTPOJIIO Ha ypoKax aHIJIIHCHKOI MOBU Ta KYJbTYpH
BBAXKAEThCS Hale(DEeKTUBHIMIOW 3a ii 00 ’€KTUBHICTP Ta MIBHAKICTH
ouiHtoBaHHs [4, c. 161]. BogHouac o4eBuaHO, 110, NOAIOHO 10 iHIIKX (Gopm
KOHTPOJIIO, TECTOBHU KOHTPOJb Ma€ sK mepeBard, Tak i Hemoiiku. OTox,
METOI0 HAIlIOr0 JIOCHI/DKEHHS CTalo BHM3HAUEHHsS OCHOBHHMX IepeBar i
HENOJIKIB TecTOBOI (OPMHU KOHTPOJIIO JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
Cy4acHOMY HaBYQJIbHOMY CEPEJOBHI, a TaKoX aHali3 e(eKTHBHOCTI
TECTOBOTO KOHTPOJIIO Y mpolieci popMyBaHHS JICKCHIHAX HABUYOK YUHIB.

Y xomi mochmimKeHHS OyJno TpOoaHANi30BaHO HAyKOBiI JpKepena 3
METOJMKM  HAaBYaHHSI  IHO3EMHHX  MOB, PpE3yJbTaTH  EMIIPUYHUX
CHOCTEpeXXEeHb ~Ta  CyYacHi  MiJXOJWM 1O  OLIHIOBAaHHS  MOBHHX
KomrieTeHTHocTe. OcoONMBY yBary NpHIUIEHO TOMY, SIK TeCToBa (opma
KOHTPOJIIO BIUTMBAE Ha MOTHBALIIIO, SIKICTh 3ACBOEHHS JIEKCHIHOTO MaTepiary
Ta PO3BUTOK HABUYOK CAMOKOHTPOJIIO B YUHIB.

Jlo ronoBHUX mepeBar TECTOBOIO KOHTPOJIK HAJIEKHUTh MOr0 BUCOKHUI
piBeHb OO’€KTHBHOCTI Ta TOYHOCTI OI[IHIOBAHH], IO 3a0e3MedyeThes
yHi(pIKOBaHUMH KpUTEPiIMH ¥ aBTOMATH30BAaHOIO IMEPEBIPKOIO Pe3yJIbTaTiB
[1, c.7]. 3aBosgxu 1mbOMY MiHIMI3y€ThCS BIUIMB CyO’€KTHBHHUX YWHHHKIB,
TaKWX SK iHIWBITyallbHi OCOOIUBOCTI BUMTEINA 200 eMOIIMHI B3aEMHHU MiXK
yYacHHUKaMH HaBYAIBHOIO THpoliecy. BakinBOIO IepeBaror TECTOBOIO
KOHTPOJIIO € TaKOXX HOro EKOHOMIYHICTh — 3MEHINYIOThCS MaTepiajbHi
BUTparty (marip, JpykK), 0cOOINBO 3a BUKOPUCTAHHS LU(POBUX Iu1aTdopmM, a
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TAaKOX EKOHOMHTBCS Yac 1 3yCHJUId BHKJIajgada 3aBIsSKH aBTOMaTH3aLil
omiatoBaHHsA [l, c.8]. Kpim Toro, me meronm 3pydHHl i Y4YHIB i3
OCOOJMBIMH OCBITHIMH IOTpeOaMH, OCKUIBKH HE 3aJIE)KUTh Bifl TOYEPKY YU
HAaBUYOK IHCHMA.

TecroBa (hopMa KOHTPONIO CIpHUs€ KOMIDIEKCHIA MepeBipIli JEKCHIHOT
KOMITETEHTHOCTI, OXOIUTIOIOYM PO3YMIHHS 3HA4YECHHS JEKCHYHUX OAWHHIb,
iXHe BITi3HABaHH:, BIATBOPECHHS Ta BMiHHS 3aCTOCOBYBATH y KOHTEKCTi. UiTka
CTPYKTYypa TECTOBHX 3aBJaHb Ii/IBUIIYE PEIPE3CHTATUBHICTH OLIHIOBAHHS Ta
3HWKY€E PU3UK XHMOHOTO TIIyMadeHHs iHCTpyKuUii [4, c. 162]. Bukopucranus
SK 3aKpUTHX, TaK 1 BIIKPUTHX TECTOBUX 3aBJaHb CTHMYJIOE MHUCICHHEBY
aKTHBHICTh Ta JIGKCUYHY YCBIJIOMJICHICTh y4HiB. J[0 TOro i, TecToBi
3aBIaHHs, YKJIaJeHi 3 BHUKOPHCTaHHSIM HABYAIBHO-ITPOBUX  OHJIAHH
w1aThopM MOXKYTh MICTUTH TBOPYI Ta €CTETHIHI €IEMEHTH, IO ITiABUITYIOTh
iHTEepecC y4HiB.

IIponoxyroumn, cydJacHi HEHPOTICHXOIOTIYHI JOCITIIKSHHS
MiATBEPAXKYIOTh, IO TECTYBaHHS BHUKOHY€ HE JIMIIC MIarHOCTHYHY, a H
HaBuaibHYy (yHKOif0o. 30kpema, Enmpro Xiobepman, mokTtop ¢inocodii,
Heiipobionor 1 mpodecop CreHPOPACHKOI IMKOIM MEAWIWHH, Y CBOIX
HAYKOBO-TIONYJSIPHUX ~ JIEKIISIX 1 TIO/IKACTaX, IPHCBIYEHUX HAYKOBO
MITBEPKEHUM TIPOTOKOJaM €(EeKTHBHOTO 3aCBOEHHS 3HaHb 1 PO3BUTKY
KOTHITUBHMX HaBUYOK, IIJIKPECIIOE, 1[0 TECTOBUIl KOHTPOJIb € HE JIMIIE
(dbopMoro mepeBipkH, a i MOTY)XHHUM IHCTpyMeHTOM HaBuaHHs [6]. 3a itoro
CIIOBaMH, TECTYBaHHS aKTHMBI3ye IPOIIECH HEWPOILIACTHYHOCTI MO3KY,
crpusitour  (OPMyBaHHIO HOBHMX HEHPOHHHX 3B’SI3KIB 1 rIMOLIIOMY
3amam’ATOBYBaHHIO iH(popMamii. BaxkiauBuM € Te, mo Mg dYac cmpodu
MIpUTaaTH MPABIIHHY BIAMOBIAb BiIOYBAETHCS AKTUBHE 3aJTy4CHHS IaM’ATI
Ta yBard, IO 3MIIHIOE KOTHITHBHI MEXaHI3MHU BiATBOpEHHs 3HaHb. TakuMm
YHHOM, TECTYBaHHS HE JIMIIC OI[IHIOE PIBEHH BOJIOAIHHSA MaTepiaiom, ane i
cipusie GOpMyBaHHIO JOBIOTPHBAiOl MaM’STi Ta IIJBUIICHHIO TOYHOCTI
3HaHb. OnTuUManbHUA €QeKT BiJA TeCTyBaHHA JOCATa€TbCS 32 YMOBH
peryaspHOCTI HOro IMPOBENEHHS, 0COOIMBO BiApa3y MiCiIs BUBUEHHS HOBOTO
marepiany [6]. Came Oaratopa3oBe 3BEpHEHHS JO THX CAMHX JIEKCHYHUX
OIMHUIb YW TMOHATH (PopMye CTiHKi KOTHITHBHI CINiIH, IO 3a0e3MeYyloTh
JOBrOTpHBaje 3amaM STOBYBaHHA. HaBiTh y pa3i MOMMJIKOBHX BiIIOBimen
TECTYBaHHs 3QJIMIIAETHCS KOPUCHHUM, aJke caM (JakT aKTHBHOTO MOIIYKY
iHpopmanii y mam’sTi 3amyckae NpolecH HEHpOIUIACTHYHOCTI, BHACIIJIOK
4Oro MO30K HamaraeThcsl BITHOBUTH, ab0 INepeopraHizyBaTd iHpOpMAaIiiHi
3B’s13ku. ToOTO, KOJIM y4eHb OTPHMY€ NPaBWILHY BiJIIOBiAb, BiIOyBaeThCs
KOPEKIis LUX 3B’S3KIB — CTapi, HETOYHI YSBJICHHS 3aMiHIOIOTHCS HOBUMH,
Oinpin TouHmMH. Takuil MexaHi3M OTpuMaB Ha3By error-based learning
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(«HaBYaHHS Ha OCHOBI MOMMJIOK»), 1 BiH € OJHHM i3 KIJIIOYOBHX YMHHHKIB
e(eKTHBHOTO 3aCBOCHHS 3HaHb Y KOTHITHBHIM Haytii [5; 6].

Y KOHTEKCTI BHKJIAIaHHA 1HO3EMHHX MOB IIi 3aKOHOMIPHOCTI
MIPOSIBIISTIOTECS. 0COOIMBO BUpa3HO. Hanpukian, TpanuiitHuid CIIOBHUKOBHH
IUKTAHT, SKHA JOCI 4acTO 3aCTOCOBYETHCS y HaBYaNBHIN IpakTHIli, HE
3a0e3nedye HeOOXiTHOTO piBHA KOTHITHBHOI aKTUBHOCTI, OCKIIBKH JIEKCHIHI
OJIMHWI TIEPEBIipPSAIOTHCA 1032 KOHTEKCTOM 1 HE CIPHSAIOTH IEPEHECEHHIO
3HaHb y JIOBIOTpUBaNy nam’siTb. HaTtomicTe TecToBa (popMa KOHTPOIIO, II0
nependavyae BapiaTMBHe W Oararopa3oBe BHMKOPHCTaHHS THX CaMHX
JIEKCUYHUX OJHMHUIb y PI3HMX KOHTEKCTaX, CTHUMYIIOE TIIMONIy 0OpoOKy
iHpopMmarii, QopMye HaBHYKM IIBWAKOTO BIATBOPESHHS Ta [MiJBUINYE
ABTOMATH30BaHICTh BHKOPUCTAHHS JIGKCHKM Yy MOBIeHHI. BojHouac
peryiipHE TECTYBaHHS 3 IOJAJbIIMM aHATI30M IIOMWIOK 3abe3nedye He
JIMIIE CTA0UTBHICTD JIEKCHYHUX 3HAaHb, 4 H PO3BHTOK HABHYOK CAMOKOHTPOIIIO
Ta pedurekcii. Came TOMy TECTYBaHHSA, Y IOEAHAHHI 3 aHATII30M PE3yNbTATiB,
BapTO PO3IJIAJATH SK IHTETPOBAHMH KOTHITUBHO-IUIAKTHYHWN IHCTPYMEHT
PO3BHTKY JICKCHIHOT KOMIIETEHTHOCT] Y4HIB.

Sk Gaunmo, TECTOBMH KOHTPONb crpusie (OpPMYBaHHIO HAaBHYIOK
CaMOKOHTPOJIIO Ta camopeduieKcii y4HIB, OCKUIBKH Ja€ MOXKJIHBICTh
OIEpaTHBHO OTPUMATH 00’ €KTHBHHI 3BOPOTHHH 3B 30K PO PiBEHb BIACHUX
3HaHb 1 BHMSIBUTH IHAMBIAyalibHI MPOTAIMHMA Y JIEKCHYHIH KOMIIETEHTHOCTI
[2]. Taka MuTTEBA MiarHOCTHKA CTUMYJIFOE BHYTPILIHIO MOTHBAIIIO YYHIB J10
MOJIAJIBIIOT0 BJOCKOHAJCHHS, OCKUIbKM Y4Ye€Hb Ma€ 3MOry CaMOCTiHHO
BIZICTE)KYBaTH CBil MOCTYI 1 Oa4MTH KOHKPETHI pe3yJbTaTh HaBYAJIBHOT
nisuteHOCTI. OCOONMBO €QEKTHBHAM I ACHEKT BHABISETHCS TN dYac
BUKOPHCTaHHS OHJIAMH-TIaTQopM JUId TeCcTyBaHHSA, SKi 3a0e3NneuyioTh
aBTOMATHYHE OLIHIOBAHHS BIANOBiAEeH, CTAaTUCTHKY YCIIITHOCTI Ta
MOJKJIMBICTh TIOPIBHSHHS BJIACHUX PE3YNBTATIB i3 CEPEeIHIMH MOKa3HUKAMU
rpymu. Taka iHTepakTHBHa ()OpMa KOHTPOJIIO HE JIMIIE [Mi/IBUILYE
3aJIy4eHICTh YYHIB JI0O HAaBYAIBLHOTO IIPOLECY, a I CTBOPIOE YMOBH IS
PO3BUTKY METAKOTHITUBHUX CTpATETiii HAaBYaHHS.

Jo Toro i, TeCTyBaHHS J[JO3BOJIIE OJHOYACHO NEPEBIPUTH 3HAHHSI
3HaYHOI KUNBKOCTI Y4YHIB 1 3AIHCHUTH KOMIUIEKCHY iarHOCTHKY piBHSA
c(hopMOBaHOCTI JIEKCHYHIX HAaBUYOK [2]. 3aBAsKkM CBOil CTPYKTYypOBaHOCTI
Ta CTaHJApTHU30BAaHOCTI, TECTOBI 3aBJaHHA OXOIUTIOIOTH YCi eTamu
(opMyBaHHS JIEKCHYHOT KOMITIETEHTHOCT]I — BiJl 3aCBOEHHS JI0 aBTOMaTH3aIil
JICKCUKHU Y MOBJICHHI. KpiM TOT0, TECTOBI TEXHOIOTII JIETKO 1HTEIPYIOTHCS Y
mudpose cepenopuiie, 3ade3nedyour 00 €KTHBHICTD, IHAMBIAyasi3aLio Ta
THYYKICTb OLiHIOBaHHs. OTXe, TECTOBHH KOHTPOJIb BUCTYIIAE YHIBEPCATBHUM
IHCTPYMEHTOM IeIarorivyHOr0 MOHITOPHMHTY, IO IOEIHYE IiarHOCTHUYHY,
(dopMyBasbHY i MOTHUBaLIHHY QYHKLIT.
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BopHowac TecrtoBa (opMa KOHTPOJIO Ma€e HH3KY OOMEXKEHb, SIKi
HEoOXiTHO BpaxoByBaTH Mpu Ii 3acTocyBaHHI. Hacammepen, CTBOpEHHS
SIKICHIX TECTOBHX 3aBJaHb € CKIAQAHUM 1 TPYIJOMICTKHM IIPOIIECOM, IO
BHMAara€e BijJ BHKJIAJadya 3HAYHUX METOMMYHUX 1 AQHANITHYHUX 3yCHIb. Y
mporieci yKJIaJZaHHS TECTiB MOTPIOHO 3a0e3NeYWTH BiANOBIOHICTH 3aBAaHB
PIBHIO TATOTOBKH yYHIB, YiTKO BH3HAYMUTH KPHUTEPii OIIHIOBAaHHA, a TaKOX
MIPOAYMATH BapiaHTH BIATIOBiEH, sKi O BiAIOBIZaIN MPUHIMIIAM BaJliTHOCTI
Ta HapgiitHOCTi. 3rimHo 3 mocmimkenHsamu JI. O. Kyxap i B. II. Ceprierko,
3aBIaHHS BBAKAE€THCSA ONTHUMAIBHUM, SKIIO HOTO MPaBHIBHO BUKOHYIOTB Bif
20% mo 80% pecroHzmeHTiB, mO 3a0e3neuye 30alaHCOBAHUHM pIBEHb
ckaanHocTi [3]. OcobmuBoi yBarm morpeOye KOHCTPYIOBAHHS JICKCHYHIIX
TECTiB, apke y IIbOMY BHIAJKy HEOOXiIHO BpaxOBYBaTH CEMaHTHUYHY
BapiaTUBHICTH CNiB, KOHTEKCT IX y)KUBaHHS Ta YaCTOTHICTh Y MOBJICHHI, IO
3HAYHO YCKJIAJTHIOE PO3POOKY 3aBaHb BiIIOBITHOIO PiBHS.

KpiM Toro, TmCHXONOTIYHMI YHWHHHK BIIIrpa€ BaXJUBY pOJIb Y
pe3yJbTATUBHOCTI TECTYBaHHA. YYHI HEPIOKO CHPUHMAIOTh TeCT SK
«0COOMUBY» (OPMY OLIHIOBAHHS, IO MOXE CIOPHYUHHUTH IIiIBUIICHUI
piBeHb cTpecy, abo TpuBOXKHOCTI. Lli eMOLiiiHI CTaHNM HEraTUBHO BILUIMBAIOTh
Ha KOHIICHTPAII}0 YBaru, MBHUIKICTh MUCIICHHS Ta 3[aTHICTh O JIEKCUYHOTO
BIZITBOPEHHSI, YHACHIJIOK YOTO PE3yJIbTAaTH TECTY HE 3aBXKAM BiI0OpaxaioTh
peampHMIA piBeHP 3HaHb y4yHA [2]. Bapro 3asHaumTH, MmO TOXHiOHI
MICUXOJIOTIYHI  0ap’epW dYacTille BHHUKAIOTH Yy CHTYaIlisIX BHCOKOI
BiNOBIiNANIFHOCTI (HANPHUKIA[, IIiCYMKOBE OIIHIOBaHHS, YU BCTYITHE
TECTyBaHHs). Y TaKMX BUIAIKaX TECTOBUH KOHTPOJIb MOXe HaOyBaTH pajiie
pempecuBHOrO,  HDK  HaBUaJbHOTO  Xapakrepy.  OxpimM  1poro,
CTaHAapTU30BaHUK (opMaT TecTiB OOMEXye IpOosiB IHAMBIAYaIbHOCTI,
TBOPUOCTI Ta KPEAaTHBHOTO MHCIIEHHS, OCKUIBKM OUIBLIICTh 3aBllaHb
nepezbayae BHOIp TOTOBHX BapiaHTIB BIAMOBiAEH, a HE CaMOCTIiiHe
¢dbopmyrroBanHs IyMKd. Lle, y CBOIO uepry, 3HWKYE MOXKIHBICTH OI[IHHTH
3[IaTHICTh YYHIB JI0 THYYKOTO Ta aCOLIaTMBHOTO BUKOPHUCTAHHS JIEKCHYHHX
OJIMHUIIb — OJTHIET 3 KITIOUOBHUX CKJIAJIOBUX JIEKCHIHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Ille omHMM iCTOTHMM HEIOJIKOM € OOMEXEeHICTh TecToBOi (GopMu
KOHTPOJIIO y TIEpeBipli NPOAYKTHBHHX MOBJIEHHEBUX HABHUYOK. TecTH
e()eKTUBHO BHMIpPIOIOTh PELENTUBHHUN DIBEHb 3aCBOEHHS JIEKCHMKH — TOOTO
pO3IMi3HABaHHS, BII3HABAHHSI Ta PO3YMIHHS 3HAYCHHS CJiB, — OJHAK HE
3aBXIM JAr0Th 3MOTY OI[HUTH BMIiHHS y4HIB aKTHBHO BHKOPHCTOBYBAaTH
JIEKCUYHI OJWHMIN y BIIACHOMY MOBJIeHHI uu mucbMi [3]. Xowa cywacHi
mudpoBi MmIaTGOpMH  TOCTYNOBO IHTETPYIOTh €JIEMEHTH IEpeBipKH
TrOBOpiHH, a00 mHchMa (HANPUKIAZA, Yepe3 3aluc TOJIOCY YH KOPOTKi
BIIKpHUTI BiMOBiAi), iXHIN (yHKITIOHAT MTOKY 10 He 3a0e3reyye Toro camoro
piBHS 00’€KTHBHOCTI, BaJIiTHOCTI Ta MIBHAKOCTI MEPEBIPKH, sIKi MPUTaMaHHI
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TpamuIliifHUM TecTaM i3 BHOOpPOM BiAmoOBimi. Biarak, TecToBHUN KOHTpPOJb
MePEeBaXHO 30Pi€EHTOBAHHUM Ha PEHENTHBHI aCIIeKTH MOBHOI IiSUTBHOCTI, TOII
SK TPOAYKTHBHI HABMYKH 3QJUINAIOTHCS 11032 HOT0 TOBHOILIIHHOIO
JIIarHOCTHKO¥O.

IlincymoByroun, MOXXHa 3a3HAYWTH, OI0 TeCTOBa (opMa KOHTPOIIO
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI XapaKTePH3YEThCSI BHUCOKOIO 00’ €KTHBHICTIO,
e(EeKTUBHICTIO, TEXHOJIOTIYHOIO aIaITHBHICTIO Ta HABYAJIHHIM MOTEHITIaJIOM.
BogHouac BOHa Ma€ MEBHI METOAMYHI W TICHMXOJIOTTUHI OOMEXEHHS, SKi
noTpeOyrOTh BpaxyBaHHS IiJ 4Yac OpraHizaiii KOHTpoJ0. OnTHMaIbHUM
BUJAETHCS TOETHAHHA TCECTOBOTO KOHTPOJK 3 IHIIUMH  (QOopMaMu
OIIHIOBaHHS — YCHUMH, NHCHbMOBUMH Ta TBOPUYMMH, IO 3a0€3MCUYHThH
KOMIUIGKCHMHA — miAXin a0 ¢GopMyBaHHS Ta KOHTPOJIO  JIEKCHYHOT
KOMIICTEHTHOCTI yIHIB.
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YK 378.091.2:811.162.1
Boiitamwok C. B.,
cTaplIuii BUKIaga4y Kadeapu caoB'ssHCbKOI ditoaorii,
XMeJbHUIbKUH HANIOHAJILHMIT YHIBEpCUTET

AKTYAJIBHI CTPATET'TI ®OPMYBAHHS THIIOMOBHO1
KOMIIETEHTHOCTI MAHMBYTHIX ®LJIOJIOTIB-ITIOJIOHICTIB
Y IPOLIECI ®AXOBOI NIJITOTOBKU

CyyacHa BUIIA OCBiTa CIpsMOBaHa Ha (OPMyBaHHS KOMIIETEHTHOTO,
MOOUIBHOTO Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO (haXiBIisl, 34aTHOTO €(EeKTUBHO
JISITH B yMOBaxX MIDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii. [ CTyIEHTiB-IOJIOHICTIB
IHITOMOBHA KOMIIETCHTHICTh BHCTYIIA€ HE JHIIC 3acO00M KOMYHiKamii, a i
KITIOYOBUM €JIeMEHTOM TpodeciitHOi AisITbHOCTI MalOYTHBOTO IepeKiiaiaya,
BUKJIaJa4a YW HAyKOBIA. BiOMoOBiZHO, aKTyaJlbHHM 3aBIAaHHAM METOIUKH
BUKJIAJaHHS € TOIyK e(eKTUBHUX CTparerid, mo 3a0e3nedyioTh
(opMyBaHHS BMiHb i HAaBHYOK BOJIOIIHHSA IMOJBCHKOI MOBOIO Y IIpOIECi
¢axoBoi miarorosku [3; 4].

@dopMyBaHHSI iHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Y Cy4aCHOMY OCBITHHOMY
CEepeIOBHIIII CIIiJI PO3IIISIATH SIK 0araTOKOMIIOHEHTHUH MPOIIEC, L0 BKIIOYAE
MOBJICHHEBI, COLIOKYJIbTYpHI, IparMaTH4Hi Ta KOTHITUBHI aCHEKTH.
BpaxyBaHHS IMX CKJIQJIOBHX BHMAara€ KOMIUIEKCHOTO MiJIXO/Ay 10 METOAUKH
BUKJIaIaHHsI OJIbCHKOI MOBH Y 3aKJIaJlaX BUIIOT OCBITH YKpaiHH.

[Mo-miepire, BaXJIMBUM € KOMIIETEHTHICHMH MiIXija, W0 nependadae
IHTETpaIifo  JIHTBICTHYHMX, KOMYHIKATHBHAX Ta  COIIOKYJIBTYPHHX
KOMITOHEHTIB y HaBUaJIbHMH mponec. lle o3Hauae, 110 CTyAE€HTH MarOTh HE
JIMIIEe OBOJIOJIBATH MOBHMUMHM 3HAHHSMHM, ajleé W YMITH 3aCTOCOBYBAaTH iX y
pealpHUX CHUTyallisfX. Y I[bOMY KOHTEKCTI €(EeKTHBHOI € KOHIICTIis
HaBYaHHS «depe3 MisIbHICTb», KOJNM IHIIOMOBHI 3HAHHS 3aKpiIUTIOIOTHCS
Yyepe3 NpaKkTU4Hi Iii: y4acTh y JUCKYCISX, POJIbOBHX irpax, MepeKiIagalbKux
TPEHiHTax.

Ilo-npyre, ocoGmmBe 3HaYeHHS Ma€ KOMYHIKaTHBHO-OPi€HTOBaHA
crpaterii. Y i MexaX TOJOBHa YyBara NPUIUIAETECA NPAKTUIHOMY
BHKOPHCTAHHIO TTOJILCHKOI MOBH y PI3HHMX BHIAX MOBJIEHHEBOI IiSUTBHOCTI
(roBOpiHHA, YMTaHHA, TMUCBMO, ciyxaHHA). lle 3abesnedye ¢opmyBaHHS
HABUYOK IHTEpPaKIii Ta Mi>KOCOOUCTICHOT KOMYHIKAIlil, IO € KIIOYOBUMHU Y
npodeciifHid  miArotoBmi ¢iromora. Sk MIKPECTIOOTh JTOCIHITHHUKH,
«KOMYHIKaTHBHA TEHJICHIIiS B HAaBYaHHI € Ba’KJIMBOIO B JOCATHEHHI METH
CHUJIKyBaHHS B JIaJIOTIYHOMY Ta MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI, NpOTe HE
OaxaHO HEI0 OOMEXYBAaTHCS IIiJ Yac aBTOMAaTH3alil rpaMaTHYHUX HAaBUYOK,
KOJIM JJIsl 3aKpilUIeHHS MaTepiany He oO0iiiThcst 0e3 BUKOHAHHS IMHChbMOBHX
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Bipas» [1, C.39]. Takum 4MHOM, KOMYHIKaTUBHICTb Ma€ IOEJHYBAaTHCS 3
IHIIMMHK METOJlaMH, II0 3a0e3MeUyI0Th HOBHOIIHHE 3aCBOEHHS I'PaMaTHIHNX
1 JISKCHIHUX CTPYKTYP.

ITo-Tpere, cmim HarolocWTH HA 3HAYCHHI IHTEPAKTHBHHX METOJIB
HaB4YaHHA. B yMoBax mnm¢poBizamii OCBITH BOHH CTAalOTh HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO OCBITHBOTO IIpPOIECy. BHUKOpHCTaHHA TaKWX IHCTPYMEHTIB, SIK
Kahoot, Mentimeter, LearningApps, a Takoxx mozeni Flipped Classroom 2.0 i
€JIEMEHTIB MPEJMETHO-MOBHOT'O IHTEIPOBAHOI'O HABYAHHS, HE JIUIIE CIIPUSE
Ii/IBUIEHHIO MOTHUBaLii CTYAEHTIB, a # (OpPMye HaBHYKH CaMOCTIHHOTO
HaByaHHS Ta KpuTtuuHOro wmucieHHs. C.CHCO€Ba CIIyIIHO 3ayBaxye:
«IHTEPaKTUBHI ~TEXHOJOTil HaBYaHHS MalOTh BEJIMKHH OCBITHIH 1
PO3BHBAIIbHUY TTOTEHIIIAN, 320€3MeYyI0Th MaKCUMaIIbHY aKTUBHICTh CITyXauiB
Yy HaBYAJIbHOMY IIPOIECi, ONTHMAJIbHMH Yac HaB4YaHHI 1 Horo
pe3ynbTaTuBHICTHY [2, C. 41].

BaxnuBuM HampsiIMOM 3alTUIIA€THCS NMTPOEKTHA AISIBHICTD, KA MOETHYE
HaBYaJbHI 3aBHAHHSA 3 JOCHITHUIBKOI0 W TBOPYOI pPOOOTOIO CTYICHTIB.
Mertop npoeKTiB nependavyae CTBOPEHHS IHTEPaKTHBHHUX CIOBHHUKIB, BIIPAB 3
optorpadii, HaBganmEHUX OJOTIB, MYITPTUMEAIHHIUX MaTepiajiB, MO CIPHUSIE
PO3BHUTKY BiAMOBIIANTBHOCTI, CAMOCTIHHOCTI W YCBIJOMJICHOTO CTaBJICHHS IO
HaBuaHHs. Taka JisUIBHICTE JO3BOJISIE CTYAEHTaM BiJUyTH HNPAKTHYHY
3HAYyLiCTh 3400yTUX 3HAHb 1 BOJHOYAC PO3BMBATH MDKIUCIHILTIHAPHI
KOMIIETEHTHOCTI.

OxpeMoi yBaru 3aciyroBye MiKKyJIbTypHa iHTerpais. [loyibcbka MoBa
SK 1HO3EMHa pO3IJISIAETBCS HE JIMIIE B JIHTBICTHYHOMY, alle # Yy
KyJIbTYpHOMY KOHTeKcTi. ToMy BaxkinBo (hopMyBaTh y CTYAEHTIB 34aTHICTh
0O MDKKYJIBTYPHOTO IiaJloTy Ta TOJEPaHTHOCTI. Peamizalliss Mi>KHapOIHHX
aKaJIeMIYHAX MPOEKTIB, CTYIEHTCEKUX OOMIHIB, y4acTh y ceMiHapax 1 JITHIX
IKOJIAX i3 ~ TONBCBKUMM  YHIBEPCHTETaMH  CHpPHUSE  PO3BUTKY
COIIOJIHTBICTUYHOI Ta COIIIOKYJIBTYpHOI KomIleTeHTHocTel. Lle minBumrye
npodeciiiHy MOOUTBHICTE MaHOYTHIX IOJIOHICTIB 1 TOTye iX JO aKTHBHOI
iHTeTpalii B €eBpONeHChKNH OCBITHBO-HAYKOBHIA MPOCTIp.

Otxe, cTpaTerist GOpMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
(hinomIoTiB-TIOIOHICTIB TOBUHHA MAaTH CUCTEMHUHN 1 KOMIUIEKCHUI XapakTep.
Bona mnepenbadae moemHAHHS TPATUIIHHUX Ta IHHOBAI[IHHUX METOIB,
KOMYHIKaTUBHOI ¥ TPOEKTHOI MiSITBHOCTI, IHTEPAKTHBHHUX TEXHOJIOTIH i
MDKKYJIBTYPHHX NPAaKTUK. JIMIIe CHHTE3 X CKJIAJ0BHX 3/1aTeH 3a0e31eYnTH
MiATOTOBKY KOHKYPEHTOCIPOMOXHUX (haxiBIiB, SKi BOJOMIIOTH HE TUIBKH
MOBHOIO KOMIICTEHTHICTIO, ajle W 37aTHI [0 KPUTHYHOTO MMCIICHHS,
KPEaTHBHOCTI Ta MIXKKYJITYPHOTO CIIiBpOOITHHIITBA.
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YK 378.147
Bo3usak 1. 3.,
CTapIIMii BUKJIAJa4 Kadeapu iHO3eMHUX MOB,
Hauionanbna akanemis HaunionanbHoi reapaii Ykpainu

CTPATETTi BUKJIAJIAHHA TEPMIHOJIOT'TE CYYACHOI'O
APTHIEPINCBKOI'O O35POEHHS HA 3AHATTSAX
THO3EMHOI MOBHM NPO®ECIMHOI'O CNIIJIKYBAHHSI

BuknananHs BiHCHKOBOI TEpMIHOJIOII] aHIIIKCHKOD MOBOIO Bimirpae
NPOTSATOM OCTaHHIX KIUJIbKOX PpOKIB KPUTHYHO BaXkKJIMBE 3HAa4Y€HHS B
MiATOTOBI MalOYTHIX o(inepiB, Mo3asgKk YKpaiHa Bce OibIe iHTErPY€ETHCS Y
CBITOBY 00OpPOHHO-0E3IIEKOBY CHCTEMY W AKTHBHO IepeiMae SK iHO3eMHe
030po€HHS, Tak 1 iHo3eMHMIA HocBif. e 3yMoBIItOe TOTpeOy B HANIpaIlOBaHHI
METOJHMKH e()eKTUBHOTO BHKJIAJaHHS BiAIOBIAHOT TEPMiHOJIOTII.

IHo3eMHI mocmigHuKH, 30kpeMa A. BipcaH, BKa3yroTh Ha Te, IO il Yac
BUKJIaJaHHs 1HO3eMHOI MOBHM TpO(eciiHOro CHIIKYBaHHS BHKJIaJad,
miaOuparoYn JIEKCHYHUN MaTtepial Ajis Kypcy, NOBHHEH BPaxOBYBATH Taki
¢dakTopm: Micme Ta polb TEPMiHIB Yy BIHCBKOBOMY MpodeciifHOMy
CIIIKYBaHHI; 9acTOTa BHKOPHUCTAHHSA LUX TEPMIiHIB y (axoBHX TEKCTaX;
0COOIMBOCTI AMCKYPCY, Y AKOMY MOXXYTh TPAIUISTHCS BiJIIMOBITHI JIEKCEMU;
KOPHUCHICTh JIEKCEeM Yy 3700yTTi OCBITH Ta B MaHOyTHIH mpodeciiHii
nmisuteHOCTI  [2, . 104]. BimnmoBigHO, HaBYaHHA MOBHHHE OyTH
«KOHTEKCTYyaJbHUM», TOOTO TIOB’S3aHMM 3 OYIKYBaHUMH IpodeciiHIMU
norpedamu. OueBHIHO, IO 3aJIEKHO BiJ (axy KypcaHTIB BUKJIaaad Oinble
aKIEHTyBaTUME YyBary Ha THX 4YHM IHIIMX MiAMHOXHHAaX BIHCHKOBOI
TEPMIHOJIOTII, 103assK BOHA OXOIUIIOE JyXE PpI3HOMaHITHI TEPMiHH: BiX
cTpienbkoi 30poi # apruiepii no aBiauii ta ¢uoty. Kpim Toro, BilichkoBa
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TEPMIHOJIOTISL 70 TEBHOI MIipHU TEPEryKyeTbesi 3 AESKUMH ILMBUIBHUMHU
CIETiabHOCTSIMH, K OCh JIOTICTHKA, MeXaHika, Kidep3axwcT, MeIWIMHA,
TIPaBoO ¥ aAMiHICTPYBaHHS TOIIO.

H. Bxingep 3a3Hadyae, IO BUBYCHHSA TEPMIHOJOTII Ha 3aHATTAX
iHO3eMHOi MOBH y BifiCBKOBHX BHIIHMX HAaBUAJIBHUX 3aKianax BigOyBaeThCs
IBOMa CTaisMH: MMOYATKOBA CTaMdisi Ta CTadis 3akpilieHHs Marepiamy [1,
c. 25]. Ha mouaTkoBi#f cTanii KageTn 03HAHOMITIOIOTECS 3 TEPMIHOJIOTI€I0, a
il Yac 3aKpilUIeHHs Marepialy — HaBYalOThCA IMPALIOBATH 3 (axOBUMHU
TEKCTaMH 1HO3EMHOI0O MOBOIO Ta CaMOCTIHHO 3aCTOCOBYBATH IHIIOMOBHH
TEPMIHOJIOTIYHHH anapaT JUisl JOCATHEHHS NMPOopeciiHuX Liei.

Ha nepiiomy erami KypcaHTH BHBYAIOTh TEPMIHM Ta IXHE JIEKCHYHE
3HaueHHs. [lin 4Yac BHMBYEHHsS apTWIEPIMCHKOI TepMiHOJIOTIT MOXKHA
BHKOPHWCTATH TaKi IMiIXOIU: Bi3yallbHa TEXHIiKa (IEMOHCTpAIlis (OTO UM Bifeo
i3 300paXCHHSAM BiJIIOBITHOTO apTHIIEPIHICEKOTO 030pOEHHS Ta 3a3HAYCHHSIM
iHO3eMHOI0 MOBOIO HOTO CKIIaJOBHX YacTHH), AcdiHimii (3acCBOEHHS HOBOI
JIEKCUKU dYepe3 aAeQiHimil), CIIBCTaBICHHS TEPMiHIB 3 CYMDKHHMH 32
3HAYCHHSAM 4YH (PYHKIIOHYBaHHSAM JIGKCEMaMH, IOMIIICHHI TEPMiHIB ¥y
KOHTEKCTI TPaKTyBaHHS 3HaueHb CJIiB HA MiACTaBI KOHTEKCTy. PazoMm 3 Tum
MOXYTh BHMHHUKATH NEBHI TpPYIHOINI i3 3aCBOEHHAM LMUX JIEKCEM, LIO
NOB’5I3aHI 3 OCOOJMBOCTSMH iXHBOIO 3HAa4eHHS Ta (YHKLUIOHYBaHHS B
AHTIIHCHKIN MOBI.

Y nmepury depry mnpoOiieMH 3 PO3YMIHHSM TEPMIiHIB BHKJIHMKAIOThH
JIEKCUKO-CEMaHTH4HI 3B’SI3KM MiX HUMHU. Tak, JesiKi JeKCEMH MOXYTb OyTH
NPaKTUYHO CHHOHIMamMM B HedaxoBiii KOMyHIKallii, OZHAK MaloTh pi3HE
HarmoBHEHHs Juis (axisiiB. TakuMu € nekcemu cannon, piece ta gun. Ilepiie
BUKOPHCTOBYETHCS /sl TTO3HAYEHHS Oy/Ib-sIKOi apTHIEpiiichKoi rapMatw,
TepMiH piece o3navae Oy[b-IKUil BOTHEBUIT 3aci0 (apTHiepiiicbKy rapmary,
MIHOMET, TICTOJIET TOIIO), a TepPMiH gun mus ¢axiBug y cdepi apTmiepii
03Hauae rapMaTy (Ha BiIMiHY Bix rayourli uu miHomeTa) [4, c. 122]. ITogi6bHO
CHIBBITHOCSITHCS] MiXK COOOI0 TaKi IpyIu TEPMiHiB:

- projectile (proj) — cuapsin (Oyab-sxuii: Bix KyJji 1o HaBiTe paker), shell
— (apruiepiiicbkuit) cHapsa, round — maTpoH, HabGil, Goenpumac (BKIOUAE
BCE: KOPILYC, CIIOPSXKESHHSI, I€TOHATOP);

- rocket (rkt) — (uexeposana) pakera, missile (msl) — (kepoBana) paxera.

Ilin wac BUKIaAaHHSI TEPMIHOJOTII BaXXJIMBO 3BEpPTATH yBary Ha Tak
3BaHMX «(aJBIIUBHX JIPY3iB IepeKianada», siki MOXYTh ITiJIBECTH HE JINIIE
nepexyiaiaya, ajge W QaxiBus, SIKMHA HOCITYrOBYETHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
cBOil mpodeciitniii pisubHOCTI. Tak, mpumipoM, TepMmiH «0oioBa TexXHiKa»
crmip mepeknagaté He sik combat technique, a sx combat equipment a6o
materiel [4, c. 122]. ¥V upoMy BHIAJKy BaXIHBO KYpPCaHTaM PO3’SICHUTH, LIO
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LIe 3yMOBJICHO KOHTEKCTYQJIFHOIO 3aJICKHICTIO BHKOPHUCTAHHS OKPEMHX
JIEKCEM.

[TocTynoBo KypcaHTH MOBHMHHI TaKO)XX 3aCBOIOBATH 1 CKOPOYEHHS,
Mo3asik y BIHCHKOBHX TEKCTaX (OCOONMBO aMEPHKAHCHKHUX) CKOPOYCHHS
TPAIUIAIOTECSA JOCUTh 4acTo. Tak, MpUMIpoM, B apTHiIepii BHKOPHCTOBYIOTh
taki ckopouenns: DPICM (dual-purpose improved conventional munition) —
YAOCKOHAJICGHWH 3BHYaiHWN Ooempumac mOABiifHOTO mpm3Ha4YeHHA, MV
(muzzle velocity) — mouaTtkoBa mBuakicts, RAP (rocket-assisted projectile) —
APC (axkTuBHO-peakTuBHHUI cHapsa), TAl (target area of interest) — paiion
00’€eKTIB NOTEHLIHHOT 3arpo3u. Sk 6aunmo, abpeBiaTypu JOCHTH CKJIaHi, HE
3aBXIU X JIETKO BIATBOPHTH YKPaiHCBKOIO, HE 3aBXKIW HasBHI BiJIOBIIHI
yKpaiHChKi abpeBiaTypH 1 BOHH CTOCYIOTBCS PI3HUX aCIleKTiB apTHIIEpiHCHKOT
CIpaBH.

Iocritinoi akTyamizamii moTpeOyIOTh 3HaHHA (POHETHYHOTO al(aBiTy
HATO. IIpumipom, BUBYCHHA HaiiMeHYBaHb Ipodeciit B apTmwiepii Ta MOS
codes (military occupational specialty codes), To6ro komieB BOC (xoxiB
BIICPKOBO-OOIKOBUX CIEI[IaIbHOCTEH), MOXHa 00’€IHATH 3 TOBTOPCHHSIM
¢dounernunoro andasiry: 13B [Thirteen Bravo] Cannon Crewmember (Homep
obcayru rapmaru), 13F [Thirteen Foxtrot] Fire Support Specialist
(cmemiamict Bormeoi miaTpumku), 13J [Thirteen Juliet] Fire Control
Specialist (crmerianict cucrem ympaBiiHHS BorHeM). Baprto 3Bepratu yBary
KypCaHTIB Ha ITPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTI] yKPaTHCHKOI0 MOBOIO.

IHONi BMKITaZa4 NOBHMHEH 3BEPTATH yBary KypCcaHTIB Ha BIIMIHHOCTSX y
cucremax Mmip. Xouda Uil Cy4acHOTO apTHJIEPIMCHKOrO  030pOEHHS
XapaKTepHUM € BUKOPUCTAHHS METPUYHOI CHCTEMH, OHAK IIiJl 9aC BUBYCHHS
TEKCTIB TIPO O030pOEHHS MHHYIIOTO CTOJITTS MOXYTh TPAIUIATHCS TakKi
TepMiHH sK, mpumipom, 8-inch howitzer M115 — 8-aroiimoBa rayouis M115.
Jns kpamoro po3yMiHHA KypcaHTaM CIiJ po3’sCHIOBAaTH, IO | mroiiM =
2,54 cm, TOx KamiOp 3ramaHoOi rayOWIll CTAaHOBUTH (32 TEPMiHOJIOTIYHUMHU
KOHBEHIIISIMH ChOrojieHHs1) mnpuonumsHo 203 mm. Takox iHOmI MOxe
BUHUKHYTH TOTpeba pO3’SICHIOBAaTH NP0 BiAMIHHOCTI BHUKOPUCTAHHS
TepMiHOJIOTi] MiX OPHUTAaHCHKUM 1 aMEpUKAaHCHKHUM BapiaHTAMH aHTJHCHKOL
MoBH (mpuMipoM, y bpurawnii panime BukopucroByBanmu Tepmin gun-laying
radars — PJIC mpotumnoBitpsiHoi apTuiepii). TakoK MOXYTh BHHHKHYTH
MeBHI HemoposyMmiHHS Mg dwac obrosopennst Ttepwminis field artillery
(ycrasienuM B YKpaiHi TEpMiHOM € HE TI0JILOBA apTHIIEPis, a pakeTHi BiliCbKa
i aprunepis) Tta rocket artillery (peaktuBHa apTHiepis), OCKIIbKH
CTPYKTYpHO 1IIi YKpaiHCbKi ¥ aHIJIOMOBHI TEpPMiHHM MalOTh CYTTEBI
PO301XKHOCTI.

Tox, Ha mepuIoMy eTarli BHKJIajgad IMOBMHEH 3aCTOCOBYBATH CTpaTerii
KOHTEKCTYaJbHO-Bi3yaJbHOTO BHBUYCHHS TEPMIHOJNOTIT 3 TOSCHEHHSAM
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CEeMaHTHYHUX 1 (PYHKIIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEH 11 BUKOPHCTaHHS Ta LUISAXIiB
TIOITYKY BiATIOBITHUKIB PiTHOIO MOBOIO.

BapTo momaTtw, mo 11i BUCHOBKH KOPHCHI 1 JJIS IepeKiafadiB, MO3asK
aJIeKBaTHUM TepeKiIa] MaTepial BiHCPKOBOI TEMaTHKH MOTpedye 0coOImBOl
yBard 3i CTOpOHH Tiepekiaada, Horo HaJe)XHOI MiATOTOBKH i 00i3HAHOCTI.

Cepen TexHIK, SKi MOXHa BHUKOPHCTOBYBAaTH Ha HACTYIMHHX CTaIisfX
(eramax 3akpiIJICHHS MaTepiaiy) MOCTIIHUKA Ta MPAKTHUKH HA3WBAIOTh TaKi:
JMCKYCii, POJIbOBI iIrpH, MO3KOBI IITYPMH, JIEKCHYHI BIPAaBU Ha TeHEPYBaHHS
TEKCTIB, OINPALIOBaHHS KOHKPETHUX MpPUKIAIIB (BHIAAKIB, curyauin) [1,
c. 26]. Tak, nmpumipom, C. JleHucoBa HaBOIUTH y CBOIH CTAaTTi CTPYKTYpY
KOMyHIKal(ii MDK midoTaMH W aBlagucmeTdepamu, KOTPY MOXKHA
BUKOPHCTOBYBATH SIK OCHOBY JUIsi HaBYAIBHHUX BIIpaB (y HEpLIy 4Yepry s
PO3BUTKY AiajorigHoi kommereHTHOCTI) [3, c. 112]. Ha erami 3akpimieHHS
BHUBYEHHS MaTepially MOKHA 3aCTOCOBYBATH IIMPOKHH CIEKTP KIACHIHHX
JIEKCHKO-TPaMaTHIHUX BIIPaB, poOOTY 3 MpodeciitHuMHU TeKCTaMu (30KpeMa 3
BUKOPHCTaHHSIM  CTpaTerii IHTCHCHBHOTO, €KCTCHCHBHOTO  YHTaHHS,
BHOIPKOBOTO YHTaHHS), aBTCHTHYHUMH BiZIcO- Ta aydio marepiajamu (Tepir
3a Bce, IHCTPYKLIIMH 3 OOCIYyTOBYBaHHS Cy4YacCHOTO apTHIEPiHiCEKOTO
030pOEHHS).

KomrmiekcHe Ta TOCHIJOBHE 3aCTOCYBaHHS PI3HHX METOIIB Ha 000X
CTaisX BUBYCHHS IHIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII TO3BOJUTE KypCaHTaM HaliiHO
3acBOiTH mpodeciiiHy TepmiHojorio. Takoxk KoHcTaryemMo motpedy
MOJAJBIINX PO3BIIOK Y LOMY HANpPsIMKY, BUCHOBKHM 3 KOTPUX MaTHMYTh
KOPHCTb 1 JJIs1 JIIH'BOAMIAKTHKH, 1 JIJISI CIICI[iali30BAHOTO MEPEKIIaay.
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YK 378
I'naskosa 1. 5.,
JOKTOP neaarorivHux Hayk, npodecop,
npogecop kadeapu repMaHcbkoi ¢inosorii Ta MeToauKH
BUKJIAJaHHS TePMaHCBKHUX MOB,
MeniTono/jibecbKuii 1ep:KkaBHMI NeAaroriyHui yHiBepcurer iMeHi
Borpana XMeJbHHIBKOTO

Cemenenko T. B.

CTY/ICHTKA,

MeJiTononbebKuii fepxaBHUI Meaaroriunmii ynisepcurer iMeHi
borpana XmMeJbHHIILKOT'O

MDKIUCLUILITHAPHA THTETPALISA SIK YMOBA
®OPMYBAHHS MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAMBYTHIX YYUTEJIB AHIJIIMCBKOI MOBH

CyuacHa ocBiTa B YKpaiHi, Opi€HTOBaHa Ha €BPOICHCHKI CTaHIApTH,
morpeOye  MIATOTOBKM  TEAaroriB, 3JaTHUX CSPEKTUBHO TisTH Y
MONIKYIBTYpHOMY  cepenoBumi. IlpodeciiiHa  HisTTBHICTE — yYUTENs
aHTJIIICBKOT MOBHM BHMarae He JIMIIE BOJIOJIHHS MOBOIO SIK IHCTPYMEHTOM
KOMYHIKalii, a W cQopMOBaHOI MIKKYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO
BKJTIOYA€ 3[JaTHICTH 10 PO3YMiHHS KYJIbTYPHUX BiIMIHHOCTEH, TOJIEPAHTHICTH
1 TOTOBHICTB JI0 B3a€MOJI1 3 IpeACTaBHIUKAMH IHIINX KyJIbTyp. Biarak onaum
i3 KIIFOYOBUX 3aBJIaHb CYy4acHOI MEJarorivHOi OCBITH € CTBOPEHHS YMOB JJIs
(¢opMyBaHHS  MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MaMOyTHIX  y4YHTeNiB
aHIITIHCHKOT MOBH.

[Ipobnema iHTerpamii JUCHMIUIIH aKTyali3yeTbCsl B  KOHTEKCTI
KOMITCTEHTHICHOTO TMiJIXOXy, SKHH mependavyae OpiEHTALl0 HaBYaHHS HE
JIMIIIE Ha 3aCBOEHHS 3HaHb, a i Ha (OPMYBaHHS 3JIaTHOCTI IX 3aCTOCOBYBATH.
Tpapuniiina cucremMa MiATOTOBKM, 3aCHOBaHa Ha 130JIbOBAHOMY BHBUCHHI
NpeAMETiB,  4YacTo  NPHU3BOAWUTH O  (pParMeHTapHOCTI  3HaHb.
MixaucuuIuliHapHa iHTerpamis, HaBIaKH, Cpuse (GOPMYBAHHIO LIITICHOTO
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OauyeHHss TpOo(deciiHOi MiSVIBHOCTI, PO3BUTKY CHCTEMHOIO MUCJICHHS Ta
3IATHOCTI KOMIUIEKCHO BHPIITYyBaTH IEJAroTiyHi 3aBHaHHA. Y Tmporeci
MATOTOBKY BYMTEIS aHIIINACHKOI MOBHM II€ O3Hayac B3acMO3B’SI30K MOBHOI
MATOTOBKM 3  KyJIbTYPOJOTIYHMMHM,  IICHXOJIOTO-TIEJAroTiYHUMH  Ta
METOIUYHIMH ACHIEKTaMH.

IomarTs iHTEeTpamii TPaKTyeThCS SK Tpolec 00 ’€THAHHS EIIEMEHTIB
pI3HMX CHCTEM 3aAisl CTBOPEHHA HOBOTO SIKICHOTO YTBOpEHHA. Y
MelarorivHOMy KOHTEKCTI Ile O3HAa4yae oOpraHiuHe MO€JHAHHS 3MICTY
HABYAJIBHHUX JUCIMIUIIH 3 METOI JOCITHCHHS OCBITHBOI Ta mpodeciitHol
LTICHOCTI. 3TiTHO 3 MOTJISaMH HAYKOBINB [ 1], iHTerpairis 3ade3nedye Takui
CHUHEPIeTUUHHH e(eKT, KOJIM pe3yiabTaT B3aEMOJIIl MEpeBHILIYE CyMY
OKpPEeMHUX KOMIIOHCHTIB. Y HaBUYaHHI aHITIHCHKOI MOBH II¢ MPOSBISIETHCS Y
¢opMyBaHHI He JMIIE MOBHOI, a N KyJbTYpHOi, KOMYHIKaTHBHOI,
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI MaOyTHBOTO BUUTEIIS.

HaykoBmi Big3HayaroTh, M0 MDKAMCIUILTIHAPHA iHTErpamis 30aradye
3MIiCT HaBYaHHA 1 IMIJBHUINY€ MOTHBAIIilO CTYICHTIB. AHIIiChKa MOBa
PO3TIIIAETECA HE 1307bOBaHO, a SK 3aci0 Mi3HaHHA W mpodeciHHOro
PO3BUTKY. |HTErpaTHBHa OCHOBa MOJKE BHSBJIATHCSA Ha PI3HUX PIBHAX — BiA
BCTAHOBJICHHSI 3B’S3KIB MIXK JTUCLUIUTIHAMH JI0 BUKOPHCTAHHS aBTEHTUYHUX
MarepiaiiB, o BigoOpaxaioTs npodeciiiHi W KymbTypHi curyauii. Takuit
MiAXIA COPHUSE YCBIMOMJICHHIO TPAKTHYHOI I[IHHOCTI MOBHHX 3HAaHb 1
PO3BUTKY BMIHHSI 3aCTOCOBYBaTH IX y KOHTEKCTI MIXKYJIbTYPHOI'O
criikyBaHHs. Peanizaiiis MbKIUCIUIUTIHAPHOT iHTerpallii BiOyBaeThCs Yepes
pi3HOMaHITHI mmigxomu. TeKCToNoriyHMi Tiaxix nepexbadae pobOTy 3
ABTCHTUYHUMH TEKCTaMH, IO TIOEAHYIOTh JIHTBICTHYHI Ta KYJIbTYpPOJIOTidHI
3HaHHA. [IpOeKTHUI 1 KeHC-MeTOmU OpIEHTYIOTH CTYICHTIB Ha BHUPIMICHHS
MIPAaKTHYHUX KOMYHIKaTHBHUX 1 M€arOTiYHUX 3aBJaHb, CIIPUAIOYH PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MHCIIEHHS Ta HaBMYOK KOMaHAHOI poboTtH. Bukopucranus
MYJbTUMEIIHHUX pecypciB, BifeO Ta IHTEPAKTUBHHX 3aBAaHb CTBOPIOE
YMOBH JUIsl 3aHYPEHHS y peabHUH MIKKYJIbTYpHHH KOHTEKCT i PO3BUTKY
COLIIOKYJIBTYPHOI Yy TIIHBOCTI.

BaxmuBumu  ymoBamm  e(eKTHBHOI  iHTerpamii €  JOTpUMaHHA
3araJbHOAMIAKTHYHUX TPHHIUIIB: MpodeciiHo] CIpsSIMOBaHOCT, HAOYHOCTI,
MDKKYJIBTYpPHOI B3a€MOii Ta COIOKYJIBTYpHOTO KOHTEKCTY. I[IpmHImI
mpodeciifHoi cpsMOBaHOCTI 3a0e3Nedye Opi€HTAIil0 HaBYaHHSA Ha peaybHi
noTpedu MaiOyTHBOI NenaroriyHoi gisutbHOCTI. [IpUHINT HAOUHOCTI cripuse
rIUOIIOMYy 3aCBOEHHIO MaTepially depe3 BHUKOPHCTaHHS BI3yalbHHX 1
MYJIbTUMEIIHHUX 3ac00iB. COLOKYIbTYpHUI NMpUHIKT (HOPMYE 3HAHHS MTPO
Tpamuilii, HOpMHU TMOBEAIHKA Ta MOBHI OCOOJHMBOCTI PIi3HHX KYJBTYp, IIO
PO3BHBAE TOJIEPAHTHICTD 1 31aTHICTb 0 KYJIBTYPHOT'O JIiaJory.
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InTerpoBaHi 3aHATTS 3 AHMUIIHCHKOT MOBM MalOTh 3HAYHUH ITOTEHIial
UL PO3BUTKY TpodeciiHol KOMIETEHTHOCTI. BOHM mepeTBOpIoOTH
HAaBYaHHA MOBH Ha NpPOIEC Ii3HAHHSA KYJIbTYPH, PO3IIMPIOIOTH CBITOTIILI
CTYICHTIB 1 JO3BOJIIIOTH ITO€THATH TEOPETUYHI 3HAHHS 3 TNPAKTHIYHIMHA
HaBMUYKAMH MENarorivyHoi IisUTBHOCTI. [HTerpamis TakoX CHpHsE CIIBIIpaIi
MDX BHKJIaJadaMH Pi3HHX Kadenp, YIOCKOHAIEHHIO HaBYAIBHUX INPOTrpaM i
T ABHUIIEHHIO SKOCTi MPOQECiifHOI MiArOTOBKH.

Omxxe, MDKIMCUMIUTIHADHA IHTerpamis 3abe3nedye €IHICTh 3MICTy
OCBiTH, (OpPM 1 METOAIB HaBYaHHs, CTUMYJIOE PO3BUTOK IpodeciiHol
MOOUIBHOCTI, TOJEPAaHTHOCTI Ta KYJIbTYpHOI CBimoMocTi MaiOyTHIX
TIe/Iaroris.

Jliteparypa
1. IImup M. ®. MixmnpeagMeTHuil miaxin y (opMyBaHHI TisUTbHICHOT
KOMIICTEHINI CTYIOCHTIB Yy BHBYCHHI HIMEUbKOI MOBH [ledazociunuii
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Xepcos : PITIO, 2011. Bun. 12. Y. 2. C. 221-224.
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I'onuaposa O. A.,
KAHAWJAT NMearorivHnux HayK, T10LEeHT,
AoueHT kadeapu repMaHcbKkol (inosiorii Ta MeTOIMKH BUKJIAJaHHS
repMaHCbKUX MOB,
MeutiTonoJbcbKHUi 1epxaBHUI
negaroriyHuii yuisepcurer im. bornana XmeJabHUIbKOro

MEIALIS: JE®IHIIISA TA CTPATEITI
(BIIMOBIIHO /10 3ATAJILHOEBPONENCBLKHAX
PEKOMEH/IAIII 3 MOBHOI OCBITH 2020 POKY)

V 3aranbHO€BPONEHCHKIX PEKOMEHJIAIlISAX 3 MOBHOI OCBITH: HaBYaHHS,
BHKJIaaHHs, omiHoBaHHA. JlomatkoBuit Tom 2020 poky (Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment.
Companion volume — CEFR CV) Bnepie 10CHTh A€TalbHO Ta TIMOOKO
PO3TIIIAETECS TIOHATTS «MeAiamii» y po3pi3i OmaHyBaHHS iHO3EMHHX MOB.
Lle BuIaHHS MpEACTABIISIE MEIAIiI0 K MOBJICHHEBO-KOTHITHBHY JisUTEHICTB,
CHpSIMOBaHYy Ha HaJaro/DKEHHS B3a€MOPO3YMIHHS MK JIIOJBbMH, sKi He
MOXYThb Oe3nocepesHp0 IMopo3yMiTHcA. Menianis mpencTaBise co0O0 He
npocro nepekian iHdopmanii 3 oxHiel MOBM Ha iHINy, Iie, HEpIl 3a Bce,
IHTepIpeTallis, TOSCHEeHHS, Yy3araJbHCHHS, aJanTallisi Ta OpraHi3alis
iHpopMalii TakMM 4YMHOM, OO BOHA cTaja JOCTYHHOIO JUIS 1HIIOTO
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yuacHHMKa KOMYHiKamii. Mepniamisi mpencraBicHa sSK HOCEPEIHUITBO Mix
KyJIbTYpaMH Ta MOBAaMH, III0 CTUMYJIIO€ CTBOPEHHS CIPHATINBUX yMOB UIS
cmiBmpari, a TakoX IHTEHCH(IKye TEpeOCMHUCIEHHS W TpaHCOopMaIiiio
iHpopmanii. Meniariis — 11e TOCepEeTHULITBO B CIUIKYBaHHI, TOOTO mepenaya,
MIEPETBOPEHHA a00 Y3TODKEHHS CMHCIIB MK PI3HHMHU JIIOJBMH, TEKCTaMHU
abo koHTekcTamu. lle He mpocTo Tepekian, a MOSACHEHHS, y3araJlbHEHHS,
aJIanTamis M NOCEPEIHUIITBO B PO3yMiHHI [5].

VY 3aranbHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHIAIISIX 3 MOBHOI OCBITH: HaBYaHHS,
BUKIANaHHsd, omiHoBaHHSA. [logatkoBuit TomM 2020 poky Memialis
PO3MIISIAETHCS SIK OAMH 13 YOTHPHOX PEXUMIB KOMYHIKaii: CHPUIHATTS
(reception), mponaykmis (production), B3aemogmist (interaction) Ta Memiarfis
(mediation). Ilig Memiamier0 poO3YMIETCA CTBOPEHHS HANCKHUX Ta
CIOPUATINBAX YMOB [UIS 3IOIHCHEHHS KOMYHIKAaTHBHOI B3aeMOIIl MiXK
YYacCHHKaMH INIPOILECY CHUIKyBaHHs. Taka B3a€MOJIisl MOXKE BIIOYBaTHCS SIK B
pamMKax OIHOTO, TaK ¥ B MeXKaX pi3HHX piBHIB BOJIOAIHHSA MOBOIO. OKpim
TOTO, YIaCHHKAMH TaKOTO CIIUIKYBaHHS MOKYTh BUCTYIIAaTH HOCIi Pi3HUX MOB
Ta TPEICTAaBHUKH DPI3HUX KyIbTyp. Y BHAAHHI 3rafyeThCcs, IO MeAiamis
BUCTYTIA€ TIEBHUM IHCTPYMEHTOM, SIKMH JONOMarae KOHCTPYIOBATH 3HAYCHHS
abo mepenaBaTH inel uM iHQOPMAIIO IHIIMM y4YacHHKaM LOTO MPOLECY.
TakuM 4yMHOM, MeZialisi — 1€ He MPOCTO B3aEMOJis JABOX ab0 NEKLIbKOX
JIOACH, I 3MIMCHEHHS [MOCEPSAHHUIITBA MIXK YJYaCHHKAMH IPOLECY
KOMYHIKallii a0 MK TEKCTOM Ta JitoauHO. HeoOxinHO 3a3HayuTH, MIO
Mejialis — Iie He MPOCTO MOBHA, a COLIaJbHO-ONEepaTHBHA HaBHYKa, KOJU
yYeHb BHCTYIAE SK COIIaJbHUNA areHT, IO [I€, CTBOPIOE 3B SI3KH,
criBnpaioe. Y CEFR CV poOuthkcs BaKIMBe YTOYHECHHS: MeEIiallisi MOXe
OyTu B Mexkax onHiel moBH (within a language) abo mMixk MoBam#u/BapiaHTaMH
(cross-linguistic mediation) uu MiX KyabTypaMu/BapiaHTaMH.

V¥ 3araibHOEBPONEHCHKUX PEKOMEH/AMISX 3 MOBHOI OCBITH: HaBYaHHS,
BHKJIAIaHHS, OIIHIOBaHHA. nomaTkoBuid ToM 2020 poKy AETaNnbHO OMHCaHi
cTpaTterii Meniarii, siki IOAUICH] Ha TPU KaTeropii: Memiamis TeKCTy, Meaialis
KOHIIENTIB Ta Mefiallis KoMyHikalii. JleaTipHime mpoaHalizyeMo KOXHY 3
HUX.

Tax, Haii01IbIIT 00’ €MHOIO KaTETOPI€I0 € MEialis TeKCTY, SKa BKII0Yae
B cebe y3arampHeHHs iH(oOpMarlii; mepedpasyBaHHS CKIATHOTO 3MICTY
MIPOCTOI0 MOBOIO; TIepexiyiaf abo ajanTamio TEKCTy I iHmoi ayauTopii;
riepesiady OCHOBHOI izei 3 oxHOro ’kaHpy/dopmary B iHIIMH (HampHKIan,
y4HI MalOTh POYUTATH HAYKOBY CTATTIO, IPOAHAJI3yBaTH ii Ta MiATOTYBaTH
Ha 11 ocHOBi mpeseHTanito. Tak, O. Biptok Ta I'. I'punienko, nocimimkyoun
NOTeHLiaJl ~ MiApy4YHWKa 3  aHrmidcekoi  MoBH  «Speakout. C1-C2»
BuaBHULTBa Pearson mon0 GopmyBaHHS BMiHb Meaiallii TEeKCTy, BKa3ylOTh,
110 HiJPYYHHUK TPONOHYE CHCTEMY 3aB/aHb, CIPSIMOBAHMX Ha (GopMyBaHHS
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BCIX YMiHb Mepialii TEKCTy B BHYTpIIIHBOMOBHOMY KOHTEKCTI, SIKi
BiANOBiNaroTh Aeckpunropam piHIB C1-C2. [locmigHAII HATOJIOMIYIOTh, IO
(¢opMyBaHHS BMiHP Meziamii TEKCTY BiZOyBaeThCS IIJIECIIPIMOBAaHO Ta
CHCTEMHO 3aBJSKH iHTerpamii BiAITOBiTHWX 3aBHaHb SK B OCHOBHI MOMYI
MiAPYIHIKA, TaK 1 B YOTUPH YPOKH po3ainy «baHk memiamii». 3aBAsKu oMY
HaBYaHHS BCIX PEXMMIB KOMYyHiKamii (Memiamii, iHTepakxiii, mpomyKIii Ta
perertii) BimOyBaeTbcss KOMITIEKCHO [1].

O. Monbsaepd, mOCHKYHOYM poib  Memiamii y  mpodeciiiniii
NepeKIIaialbKii AisTIBHOCTI, CTBEPIDKYE, L0 «EKCILTIUTHE HAroJIOUIYBaHHS
Ha MOXJIMBOCTSIX B3a€MO3B’SI3KIB MK mpodeciiiHuM nepekiagoM Ta
MeJIiami€ero, KoM ii pO3IJIsSAaloTh SIK TONCPEIHIA eTam MepeKiany, MOXe
CTaTH JIOJATKOBMM MOTHBAI[IfHUM YMHHHKOM JUIS THX, XTO BHBYAa€E MOBY,
ajpke B KOMOiHamii 3 TMOJANBLIO TEOPETUYHOIO Ta IPAKTHIHOIO
MiATOTOBKOIO B paMKax MepeKIafanbKoi OCBITH Iel BUI MisTIbHOCTI Ma€ BCi
LIAHCH TIepEeTBOPHUTHUCS B ipodecitox [4, c. 79].

B. Bomik miakpecioe, mo s YCIIOIHOI peanizallii mocepeaHUIbKOL
JMISUTBHOCTI CTYACHTH TIOBHHHI BOJIOMITH IUIOK0 HHU3KOK KOMIICTCHIIIN:
JMHTBICTUYHOIO,  COWIOKYIBTYPHOIO,  CTPATErigHOl. ABTOp  BBaxae
e(eKTUBHMM IHTErpyBaTH MeJiallilo y Npolec MnpodeciiiHo-Opi€eHTOBaHOTO
YUTAHHS, KOJIM BOHA CIYTye 3aCO00M MEpPEBIPKU PO3YMIHHS aHTJIOMOBHHX
(axoBuX IMyONIUCTHYHUX TEKCTIB. 3 1HIIOrO OOKYy, Ha JYMKY HayKOBII,
HEOOXigHO c(hOpMYBaTH y CTYAEHTIB YMIHHS 3aCTOCOBYBaTH CTparteril
Mepianii, o MoJermuTh IM BUKOHAHHS orepalii 3 pedepyBaHHsS TEKCTOBOT
iHdopmaunii [2].

Mepiarisi KOHIIETITIB peai3yeThCs Yepe3 Mo0yA0By 3Ha4EHb, 0COOIHNBOT
aKTyaJbHOCTI IIe HaOMpae B XOJi 3AiHCHEHHS TpynoBoi opoboTu. Takox 1
KaTeropis BKIIFOYA€E JOMOMOTY IHITNM Yy pO3yMiHHI CKIaJHUX iIel; 3MaTHICTh
BUKOPHCTOBYBAaTH aHAJIOTii, NPHUKIAIH, CXEMH; CIPOMOXHITh IOSCHUTH
iHImMM iHQOpMaIlifo, a TaKoX BMIHHS CTPYKTypyBaHHS muckycii. Tak,
O. Kapmaza, T. ®enopenko, /. [1030B, BUBUAIOYM MEMiallif0 3 TOYKU AOPY
AIBTEPHATHBHOTO CHOCO0Y pO3B’SI3aHHS CIOPIB, BKa3ylOTh Ha Te, LIO 3
HAYKOBOT TOYKHM 30pYy Meiallisi — e Mpolec, SKUH CHPUSE IIBUAKOMY
pO3B’sA3aHHIO KOH(DIIKTY (CTOpYy), B SKOMY caMe CTOPOHH, a HE MexiaTop,
MIPONOHYIOTh BapiaHTH BHPIMIEHHS MpOOJeMH, NMPUHMAIOTh B3a€MOBHIiIHE
PpillIEHHs Ta BiINOBIAAIOTH 3a HOro BuKkoHaHHs [3, ¢. 73].

Haii6inpi1 1moBHO y 3araJIbHONPHUHHATOMY TJIyMaueHHI 3HA4YeHHS
Meianis PO3KPUBAETHCSA B TaKii cTparerii, sk Memiamis KoMyHikamii. Bona
BKJIIOYa€ B ceOe MojosaHHs 0ap’epiB y CIIKyBaHHI (MOBHHX, KYJIbTYPHHX,
TICUXOJIOTIYHMX); (acwiitanio aianory (miarpumka artMmocdepu IOBipH,
pIBHOCTI, IOBarW); YHHKAaHHS HEMOPO3YMIHb 1 CHPHSHHS CHIBIIpaLi;
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KyJIbTYpHE IIOCEPEAHUNTBO Yy 0araTOMOBHOMY Ta 0araToKyJbTypHOMY
CePEeOBHIIII.

BaxnmBoro € poss Mexiarnii y koHTeKCTi HOBO1 yKkpaiHCBKOI IIKOMH, B
OCHOBY #KOI TOKJIQJICHO KOMIICTCHTHICHHHA TiAXid, a KIY0Ba pOJIb
BIZIBOANTHCSA BMIHHSM CHIBIPALOBAaTH, KPUTHYHO MHCIHTH, BHCJIOBIIOBATH
OYMKY Ta gocsiraTH mopo3yMiHHsA. CaMe 3 Ii€l IPHYUHA Meiamis BUCTYIAe
MIPUPOIHOI0 YACTHHOIO peajlizamii IUX MPHHIUIIB. SKII0 MU PO3TSUTHEMO
Me/liaTUBHY KOMIIETHICTh y4HiB HOBOi yKkpaiHCBKOI IIKONH, TO B paMKax
KOMYHIKaIlil y4HI BYaThCsl MOSCHIOBAaTH CKIAIHy iH(OpMalil0 NPOCTHMHU
CIIOBaMH, Y3TO/KYBaTH pi3HI AyMKH, OYTH TIOCEpETHHKaMH MIiX
OJTHOKJIAaCHHKaMH a0o0 rpynamu. 3 TOUKH 30py PO3BUTKY iX IPOMaJISTHCHKOT Ta
coliabHOT KOMIIETEHTHOCTI, (POPMYEThCS KYJIbTYpa AiaJory, TOJEPaHTHICTS,
BMIiHHS BHUpINIyBaTH KOH(IIKTH MHPHUM NDIIXOM. B pamMkax MOBHO-
JMTepaTypHOI  OCBITHBOI Tady3i BHKOHAHHA MeAialliiHUX  3aBIaHb
J0T1IoMararTh (JopMyBaTu INTHOIIE PO3YMIHHS TEKCTY, CIPHAIOTH PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MHCJICHHSA, a TaKOXX pO3BHBAIOTh YMIHHSA TpaHC(HOPMYBaTH
iHpopmamito s iHmoi ayauTopii. [IpukiagaMu Takux MeTiallifHAX 3aBIaHb
MOXYTh OyTH HACTYIHi: HOSICHEHHS OJHOKIACHHUKY CKJIAaJHOTO MOHATTS 3
NPUPOTHUYMX HayK CBOIMH CIIOBaMH, MIiATOTOBKa pe3loMe abo mepekasy
TEKCTY ISl MOJIOALIMX y4HIB, OOrOBOpEeHHS KOH(MIIKTHOI cuTyalii B Kiaci 3
METOI0 3HalTH CIiJbHE pillleHHs, nepekyan abo axanTaiis iHdopmaril
(HampHKIa, CTaTTi YM BiJIeO) /IS 1HIIOT LIIbOBOT ayAUTODIi.

TakuM YMHOM, Mejialliss BIEpIIe I[OCTAE SK KJIIOYOBA CKJIaJ0Ba
KOMYHIKaTUBHOI iSUTGHOCTI, IO TOEIHYE MOBHI, KOTHITHBHI Ta COLIaJbHI
ACTIeKTH CHIJIKYBaHHS. BoHa TpakTyeThCs HE JIUIIE SK MOBHE ITOCEPEAHHUIITBO
MDK yY4aCHMKaMM KOMYHiKamii, a SIK IpOIeC CTBOPEHHS CIIIIBHOTO CMHCITY,
amanTamii Ta iHTeprperamii iHpopMamii 3 ypaXyBaHHSIM KOHTEKCTY,
KyJNbTYypHHUX BiIMiHHOCTEH Ta PiBHSA MIATOTOBKU CHiBPO3MOBHUKIB. Memiattis
OXOIUTIOE TPH OCHOBHI HATIPSMU: MEIaIlil0 TEKCTY, KOHIENTIB 1 KOMYHiKaIlii,
KOXXEH 13 SIKMX (OpMye BMIiHHS €(EKTUBHO y3arajbHIOBAaTH, ITOSICHIOBATH,
CTPYKTYpPYBaTH Ta y3TOJUKyBaTH iH(GOPMAMilo, CIPHIIOYH  PO3BHTKY
KPUTHYHOTO MHCJICHHS, MDKKYJIBTYPHOI UyTIMBOCTI i CIiBIIpari.

YV xonrtekcti HoBoi ykpaiHChKOi ImIKOIM Memiamis CTae iHCTPYMEHTOM
peaizariii KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOAy, ajke (GopMye 3[aTHICTH YYHIB 10
niamory,  TOJIEPAaHTHOCTi, = MHPHOTO  BHpPIMIEHHS  KOHQUIKTIB 1
B32€MOpO3yMiHHS. BoHa cripuse po3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI, TPOMaasHCHKOT
Ta COLiaJIbHOI KOMIIETEHTHOCTEH, 3a0e31edye iHTerpallito 3HaHb 1 HABHYOK Y
pearJbHUX OKUTTEBUX CHUTYallisIX Ta JOINOMarae BHUXOBAaTH aKTHBHOTO
COLiaIbHOTO ~ areHTa, TroToBOoro a0  edekruBHOI  cmiBmpami y
MOJIKYJIBTYpHOMY CBiTi. TakuMm uuMHOM, Meziawisi y cydacHid MOBHIH OCBITi
BUCTYyNa€e HE JIMIIE BUAOM MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI, a W IapajurMoro
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OCBITHBOI B3a€MOJii, L0 TapMOHIMHO NOEIHYE HaBYaHHS, BUXOBAaHHS M
PO3BHUTOK OCOOUCTOCTI.

Takum ymHOM, 3araJbHOEBPONEHCHKI pEKOMEHIamii 3 MOBHOI OCBITH
(2020 p.) BucTymaroTh OMHMM i3 0a30BHX HOPMATHBHHX NOKYMEHTIB, sKi
HA/Ial0Th iH(OpMAIII0 TPO Te, IO TaKe MeIialis caMe y po3pi3i HaBYaHHSA
iHO3eMHHUX MOB, sKi i BHOM ICHYIOTH Ta dYepe3 sKi CTpaTerii BOHa
pearizyeTscsi. B boMy HOKYMEHTI HAaroJOMIYEThCS, IO Cy4acHE BOJIOMiHHS
MOBOIO BHXOJUTH 332 MEXI JIMIIE YOTUPHOX OCHOBHHMX BHIIB MOBIICHHEBOI
JUSUTBHOCTI, SIK-TO TOBOPIHHS, YWTAaHHS, MHCHMO, ayniloBaHHsI. Memiamis
JEMOHCTPY€E 3JaTHICTB JIIOAMHU OYTH MOCEPEIHUKOM Y 3HAHHSX, KyJbTypax
Ta CHIBHOTAX, 0 € KPUTUYHO BAKIMBUM Yy TJI00a1i30BAaHOMY CBITI.
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Hanionanbauii yHiBepcureT «3anopizbka mogiTexHika»

LANGUAGE CAFES IN BERLIN
AS AN EXAMPLE OF INFORMAL EDUCATION

Mastering a foreign language is a «must-have» in today's multicultural
world. These questions have been raised for centuries, and people continue to
seek opportunities and solutions to address this issue. Educational tourism is
one way to achieve this goal: the aim of travel is to improve language skills
and immerse oneself in the cultural surroundings of native speakers of the
target language. There are different definitions of the term «educational
tourismy; modern researchers often use the term «academic tourism» instead.
Traveling to another country can be not only a thoroughly thought-out idea
for educational development, but also a forced or necessitated action for a
refugee and an international worker. Being in a new country, this person is
trying to adapt as quickly as possible, and mastering a new language is
essential. They try all available forms of learning (formal or informal ones).
In our research, we would like to highlight some aspects of informal
education, particularly focusing on the analysis of language cafes'
performance, trends, and peculiarities of their work.

The idea of using a catering venue as an appropriate place for education
has long historical roots. The researcher M. Cengiz Yildiz draws attention to
the fact that after gaining people’s tastes, coffechouses became a perfect
place for sharing thoughts and discussions: «When it appeared it was a place
for drink coffee but in fact it became a place for chatting and sharing
problems with other people» [1, p. 1364]. This tradition thrived in Europe
and reached the UK: «In 17th and 18th century England, coffeehouses were
also popular places for people from all walks of life to go and meet, chat,
gossip and have fun, whilst enjoying the latest fashion, a drink newly arrived
in Europe from Turkey — coffee... Unlike public houses, no alcohol was
served, and women were excluded. Each coffeehouse had a particular
clientele, usually defined by occupation, interest or attitude, such as Tories
and Whigs, traders and merchants, poets and authors, and men of fashion and
leisure... polite conversation led to reasoned and sober debate on matters of
politics, science, literature and poetry, commerce and religion, so much so
that London coffechouses became known as ‘penny universities’, as that was
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the price of a cup of coffee. Influential patrons included Samuel Pepys, John
Dryden, Alexander Pope and Isaac Newton» [2].

In the XX—XXI century, this approach returned. Nowadays, many public
organizations and educational institutions are coming back to such practice,
aiming to help their students or newcomers to the country to improve their
language skills. The initiative is supported by the European Union (these
projects are appearing as a promising part of the adaptation process for
refugees, digital nomads, international workers, and students). We focused on
the performance of language cafes in Berlin. After the analysis, we concluded
that there are more than 20 language cafes operating in Berlin. More than half
of them have been working for over five years. Six of them have been
working for more than ten years. For example, «The Open Language Cafés
are spaces for learning languages in a relaxed and semi-structured
environment. Rather than being a traditional language school with a teacher
and a student, it allows people to interact casually over a cup of tea or coffee
and snacks. Participants are encouraged to converse freely on their topics of
interest in smaller groups adjusted to their level of fluency. Competent
speaker volunteers are on hand to provide guidance and more targeted
learning for those who desire it» [3]. The vast majority of venues offer three
languages to master, such as English, German, and Arabic, for instance:
«While the German language café has been very useful for newcomers to
Berlin, the English language café addressed particular needs in our
community» [3]. The trend for mastering Arabic is relatively new; many
language cafes have started this course since the 2020s. In our opinion, this
can be attributed to the increasing need to communicate with Arabic-
speaking representatives of Berlin’s population. Additionally, there are
German courses specifically designed for women. As we can see, this
educational service segment is evolving to meet the community's needs. The
curriculum of language cafes is flexible; participants are able to impact it,
adding the topics that they are interested in. The dominant form of interaction
is pair work. There are no language assessment activities included in such
cafes’ work.

Therefore, the history of language cafes is long, and these venues have
been widely known in Europe since the seventeenth century. These days,
language cafes in Berlin are an essential part of informal language education.
The top three languages offered for study are English, German, and Arabic.
Many of them are organized by university communities, local communities,
or refugee assistance centers.
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THHOBAIIVHI TEXHOJIOT'II IK YAHHUK
PO3BUTKY HPO(IzECIﬁHHX KOMIIETEHTHOCTEM
MAUBYTHIX YUYUTEJIIB

VY cyuacHMX yMOBax pO3BUTKY CYCIIBCTBA, L0 XapaKTePH3YEThCS
LIBUIKMM TEMIIOM HAyKOBO-TEXHIYHOI'O Mporpecy Ta IHU(poBi3alliero BCiX
chep JKUTTSA, 3pOCTa€ POJb IHHOBAMIWHUX TEXHOJOTIH y cdepi OCBITH.
Cucrema miAroTOBKM Maif0yTHIX y4HTENiB Ma€ BIIMOBIAATH BUKIIMKAM 4acy,
(dbopmyroun (axiBId, SKH BOJOIE HE JIHMIIE TCOPESTHYHIMH 3HAHHAMM, a i
YMIHHAM €(EeKTHBHO 3aCTOCOBYBAaTH CyYacHI OCBITHI IHCTPYMEHTH B
MeJarorivyHiil MisiIbHOCTI.

[HHOBAIIIIHI TEXHOJOTII B OCBITI — IIe CYKYITHICTh HOBUX METOIB, (hOpM,
3aco0iB Ta MiAXOMIB, IO 3a0e3MeYyI0Th SKICHO HOBHI piBeHB OpraHi3arii
OCBITHBOTO TIpoliecy. BoHM cripsiMOBaHi Ha PO3BUTOK y MalOyTHIX y4HTeENiB
3IaTHOCTI A0 TBOPYOTO MHCIEHHS, CAaMOCTIHHOTO MPHUHHATTSA pIlIeHb,
KPUTHYHOIO aHajli3y Ta THY4KOi ajarnramii g0 3miH [1, . 35].

OmHuM i3 TPOBIAHUX HAMNpsAMIB  iHHOBAIIMHOTO  PO3BUTKY €
BHKOPHCTAHHA 1H(pOPMAaiHHO-KOMYHIKAIlIHHIX TEXHOJOTiH. 3acToCyBaHHS
€JIEKTPOHHMX OCBITHIX TIUIaTPOpM, IHTEPAKTHBHHX 3ac00iB HaBYaHHS,
XMapHUX CEpBICIB Ta MYJBTHMENIHHUX pPECcypciB Ja€ 3MOTY CTBOPHTH
HaByYaJIbHE CEpPE/IOBMIIE, OPIEHTOBaHE Ha AaKTHBHY B3a€EMOJII0 YYacCHHUKIB
OCBITHBOTO TIPOLIECY.

BaxnBolo CKJIaZIoBOIO Cy4acHO! MiJrOTOBKHM IEIAroriB € TeXHOJIOTil
JIOIIOBHEHOI Ta BIPTYaJIbHOI PEANBHOCTI, SIKI PO3MIUPIOIOTH MOXKIMBOCTI

386



MOJICTIIOBaHHS ~ HaBUaJbHMX  curyauiil. Ile dQopmye  nmocnigHuibKy
KOMIIETCHTHICTh, PO3BHBAE YABY 1 IeIaroridHy KpeaTuBHICTh [3, C. 27] .

CytreBuit noteHmian A GopMyBaHHS MPOopeCcifHNX KOMIETECHTHOCTEH
Ma€ TaKoX TrerMiikallis HaBYaJIbHOTO TIpoliecy. BKITIOYeHHS eJIeMeHTIB rpu
Yy HaBYaHHS CIIPHAE ITiIBUIIEHHIO MOTHBAIIi1, (HOpMy€ MO3UTHBHE CTABICHHS
JI0 OCBITHBOI HisITFHOCTI, pO3BUBAE€ HAaBUYKH KOMaHAHOI poOOTH, JiIepcTBa
Ta BignosizansHOCTI [2, €. 136].

IHHOBaNilHI TeXHONOTIT CHPUSAIOTE (OPMYBAaHHIO HHU3KU KIHOUOBHX
KOMITETEHTHOCTEeH MallOyTHIX MeJaroriB, cepes SKux:

- iHdopmaniiHO-IM(ppPOBa KOMIIETCHTHICTh — 3AaTHICTh €()EKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH iH(POpMaliliHI TEXHOJIOTI] Y HABYaIBHOMY MPOLECi;

- KOMYHIKaTUBHa KOMIIETEHTHICTh — YMIHHS B3a€MOJISATH B OHJIAiH- Ta
odaliH-cepeI0BHIIAX;

- KpeaTHBHAa KOMIIETCHTHICTh — TOTOBHICTH /0 BIPOBA/DKCHHS HOBHX
izelt Ta MoUTyKy HECTaHAAPTHUX IEAArOTIYHUX PillICHb;

- JOCHTiJHHIbKA KOMIIETCHTHICTh — HAaBUUYKM aHANI3y, IJIaHYBaHHI Ta
OLIHIOBaHHS €(EKTHBHOCTI HABYAJIBHOTO IMIPOLECY 13 BHKOPHCTaHHAM
TUPPOBUX IHCTPYMEHTIB;

- opraHizaiiiiHa KOMIIETEHTHICTh — 3JaTHICTh YNPABISTH OCBITHIM
CepeIOBUIIIeM, BUKOPUCTOBYIOUM IHHOBAIIWHI TEXHOJOTIT Ui TOCATHCHHS
OCBITHIX LIiJIEH.

Peamizamiss iHHOBaNIWHOTO MiAXOAy Yy MEAArorivyHid MmiATrOTOBII
motpedye BiANOBITHOIO METOJMYHOrO 3a0e3MeUeHHsT Ta MiArOTOBKU
BUKIanaviB. BaxinBo, mo0 MaiOyTHI MmeAarord HE JIMIIe BHUBYAIU HOBI
TEXHOJIOTIi, a ¥ 3acTOCOBYBaNM X y MNPAaKTUYHHX 1 MPOEKTHHX (opMmax
pobotn. EdekTuBHOIO € TmpakTHKa CTBOPEHHS LU(PPOBUX HABYAIBHUX
MPOEKTIB, TENAroTiYHUX OJOTiB, BIPTyaNbHHX HaBYANBHUX KypciB. Taxi
(dbopMH HiSITBHOCTI JO3BOJIAIOTH CTyNEHTaM HE JIUIIE ONAHyBaTH TEXHIUHI
HAaBUYKH, a ¥ HABYUTHCS pPEaji30ByBaTH II€IaroridHi T 3acobaMu
Cy4YacHHMX TEXHOJIOTIH.

TakuM  YHMHOM, BHKOPHUCTaHHSA IHHOBAI[IfHMX  TEXHOJIOTiH Yy
TIe1aroTigHiil OCBITi € HEOOXIAHOIO YMOBOIO MiATOTOBKH CyYacCHOTO BUMTEIIS,
3aTHOTO /0 €(QEeKTHBHOI MiSUTBHOCTI B yMOBax HM(POBOTO CYCIHiJIHCTBA.
BrpoBamkeHHS TEXHONOTIH Yy HaBYAIBHHN MPOIEC CIPHUAE PO3BHUTKY
npodeciitHoi  MOOITLHOCTI, 1HHOBAIIMHOTO MHCICHHSIT Ta TOTOBHOCTI
MaiOyTHIX IearoriB 10 camopeaiizauii y npodecii.
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MEIIANIA - HEOBXITHA KOMIETEHIS
MAUBYTHIX ®AXIBIIB

Y 2018 poui BimOynucs 3MiHM Yy 3arajJbHOEBPONEHCHKHX
pexomenaauisix 3 MoBHOi ocBith (CEFR): Oyno po3mmpeHo NOHATTS
Mepianii, He TUIbKH SIK 3ac0o0y MOJOJIAHHS HENOPO3YMIHHS MK PI3HHUMH
KyJnbTypaMH, Jie aKI[eHT poOUBCS Ha IepeKiai Ta pedepyBaHHI TEKCTY, a 5K
3ac00y «CTBOPEHHS MOCTIB, TOOYJOBH 1 PO3KPUTTS 3HAYCHHS, 1HOJII B MEXax
Ti€l )k caMoi MOBH, iHOJI B MeXaX IBOX MOB, J¢ (DOKyC NpHIAAae Ha POIb
MOBH Y TIPOLECi CTBOPEHHS MPOCTOPY 1 YMOB KOMYHIKallii, y HaBYaHHI, y
CIIBPOOITHHUIITBI MO0 TTOOYZOBH HOBOTO 3HAUYCHHS, Y 320XOUYCHHI 1HIIHX
OyayBaTH dYHM pO3YMITH HOBE 3HAUYCHHSA, 1 NepeAaBaHHI iHpopmamii y
BIAMOBIMHIA (QopMi y colianbHOMY, NEJaroriyHoMy, KyJbTypHOMY,
nmiHTBicTHYHOMY a60 mpodeciitHomy KoHTeKCTI» [2, ¢. 103].

Jlo 3araiibHOEBPOTIEMCHKUX PEKOMEH/IAIlIN 3 MOBHOI OCBITH J0 Meiarlii,
SIK OKPEMOT'0 THITY MOBJICHHEBOI MisIIHOCTI OYJM JOJaHi TUIIKM MeialliiHuX
KOMIETEHTHOCTEH 1 JECKpHNTOPH 1O KOXHOro 3 HHX. Tak. Oymo
BHOKPEMJICHO TpPU BUAM Me[ialliiHOi aKTMBHOCTI 1 JBa BHIW CTpaTeTii
Mepianii, SKi TaKoX 3HAWIIIN CBOE BioOpaxxeHHs y Jlep>kaBHOMY CTaHIapTi
npodiabHO cepeqHbOI OCBITH: «Menialis TEKCTy (IepelnaBaHHs 3MICTy
KOHKpeTHOi iH(opMalii, IMOSCHEHHS Bi3yallbHUX MJaHHUX, OIPAIIOBaHHS
TEKCTy, TepeKia] NHCBMOBOTO TEKCTy, HOTYBAaHHs, CTBOPEHHS BIIACHOTO
BIATYKY Ha XYIOXKHIH TBIp, aHaJi3 Ta OLIHKA XYA0KHBOTO TBOPY), MEIiaLis
MIOHSATH, 1/1eH 1 KOHLENIIH (HAJIAroXKCHHS Ta CIPHUSHHS CIIIBHIA B3a€MOJIT 3
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IHIIUMKM  0cO0aMHM, YIPaBJIiHHS B3aEMOJIEI0, 3a0XOYEHHS 3MiCTOBHOTO
0o0roBOpeHHs),  Mefiamis  KOMyHIKamii  (CIPHSHHA  HaJaroKEHHIO
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO/Iil, TOCEPEIHUITBO, ¥ TOMY YHCII Yy CHTyaIlisiX, JIe
BHHUKAE€ HETIOPO3YMiHH!A), 1 cTparterii Mexmiamii (OB sI3aHHS HOBHUX ITOHATSH 1
mporieciB i3 HaOyTUM paHilie JOCBiIOM, aJanTallisi MOBICHHS 1 MOBH IO
CHUTYaIlil, TOSICHeHHS CKJIaaHOl iH(popMartii, BHOPSAKYBAaHHS 3MICTY TEKCTY)»
[1, c. 22-29].

Vke 3apa3 BYMTENI AHIIIMCHKOI MOBH 3arajlbHOOCBITHIX KT
MIPOXOJSITh TPEHIHTY 3 METOAMKN BHUKJIAJaHHS MEAialiiiHol KOMIIETEHTHOCTI
min ac Takoro kypey, sk ‘ENCOURSE: English and New Competencies for
Ukrainian Reformed School Education’, po3po6nienoro bBpuranceskoro Pamoro
B Ykpaini [3]. Xoua cnig 3ayBakuTH, WO .3TiIHO BUMOT Jlep»kaBHOrO
CTaHOapTy NpOoQUIFHOI CepeaHbOl OCBITH, OIHIOBAaHHS MemialliifHIX
KOMIICTEHTHOCTEH Oy/ie BBOIUTHCS y CTapIInX kinacax y 2027 pori i TUTbKH y
IIKOJIaX 3 IIOTNIMOJICHUM BHBYEHHSAM iHO3eMHOI MOBH. OTXe, € BHCOKa
HMOBIpHICTB, IO [0 YHIBEPCHTETIB OyAyTh BCTYHmATH aOiTYpi€HTH, SKi
3aKiHYMJIM IOKOJIW Oe3 MOrnubJICHOTo BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, Yepe3 L0
BOHH HE BOJIOHIIOTH a00 BOJOMIIOTH HAa HEBHUCOKOMY piBHI MemialiitHIMU
KOMIICTCHTHOCTSAMHU. Taka CHUTyallis, a TaKOXX MPOOJIEMH 3 KOMYHIKAII€I0
MOJIOZIOTO TIOKOJIIHHS, CHPUYMHEHOT0 TPUBAINM TUCTAHLIHHUM HaBYaHHSM,
MOY€ NPU3BECTH [0 CKJIAIHOIIIB, 3 SIKUMH MOXYTb CTHKHYTHCS CTYAEHTH
[P BUKOHAHHI MIEBHUX BUJIIB 3aB/aHb, SKi epea0ayaroTs poOOTy B KOMaHII,
y MDKKYJIBTYPHOMY CEpelOBHUII (akaaeMiuHa MOOUIBHICTh, TOIIO), 3
YCYHEHHS MPOOLTIB B KOMYHIKalIlii, [0 y MOAaJbIIIOMY MOXE BigoOpasuTHcs
Ha IXHi# npodeciiiHiil AISTEHOCTI.

OTxe, Memiallis € HeoOXiTHOI0 KOMITETCHTHICTIO MaifOyTHIX (aXiBIiB y
Oaratbox cdepax, Ky Tpeba po3BUBATH 30KpeMa B yHiBepCHTETaxX. AJe, oo
MATOTYBaTH CTYICHTIB 1O YCIIIIHOTO (YHKIIOHYBaHHS y MpodeciiHii
ctepi, Buknagagvam 3BO pomineHUM Oyino © TakoX MPOUTH TPEHIHTH 3
METOJMKH BUKJIAJaHHS MeJialiiHOT KOMIIETEHTHOCTI, 00 3pO3yMITH, K
3MICTUTH (POKYC 3 BHBUYEHHS CyTO MOBH (JIEKCHKH 1 TpaMaTHKH, MOBHHX
BMmiHe (receptive Tta productive skills) wa omanyBamHs MemiamiitHux
KOMITETEHTHOCTEH. 3BiCHO, IO MOBa Hae He MPO MEePEOpIEHTAII0 YChOTO
HaBYAIILHOTO IMPOIIECY HAa PO3BUTOK MEAiallifHUX KOMIETEHTHOCTEH, MpoTe,
Bapto Oyno © xoua © mepioguuHo (HOKyCyBaTHCS camMe Ha JaHUX
KOMITETeHTHOCTsIX. Hampuknan, Buknajgadi d9acTo Jar0Th 3aBJaHHS Ha
OIIpaLlIOBaHHS B KOMaHJaX, a YM BYaThb BOHM CTYAEHTIB, SIK MOOyayBaTH
pobory B  KoMaHnmi, 100 3amoOirTM  KOH(MIIKTHUM  CHTYyaIlisiM,
HErnopo3yMiHHAM To1o. Came Il HABUYKHM MOXKYTh 3HaJI00MTUCS MalOyTHIM
¢axiBisM y npodeciiiHii AisIbHOCTI.
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YK 378.147:81'243:81-047.22
JAmurepko €. B.,
BUKJIaJa4 Kadeapu iHO3eMHUX MOB,
3anopisbkuii Aep:kaBHUA MeIMKO-(papMalieBTUYHMII YHiBepcuTeT

BOJIOJAIHHSA ITHO3EMHOIO MOBOIO
SIK OJJHA 3 HAMTI'OJIOBHIIIIUX YMOB ®OPMYBAHHS
MOBHOI KOMIIETEHIII CTYJAEHTIB

BosnoziiHHST 1HO3eMHOI0 MOBOIO — OJiHA 3 HAWrOJNIOBHINIMX YMOB
MOJAIBIIIOTO JKUTTEBOTO YCIIXY CHOTOIHINIHIX CTYIEHTIB. Bukopucranus
KOMYHIKaTUBHOTO IIIXOAY Y HaBUYaHHI AaHIJIICEKOI MOBH SK 3aco0y
PO3BHUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB € Ba>KJIMBOIO YMOBOIO
IpU BUBYCHHI aHTIIHChKOi MOBH. KOMYHIKaTUBHHH MiAXiJ Ja€ 3MOTY HE
TUIBKK c(OpPMYBATH IIEBHI HaBMYKHM 1 yMiHHA, a H 3a0€3MEeUUTH NMpPaKTHYHE
ONaHyBaHHSl YYHSIMH MOBIICHHEBHX YyMiHb Ha pIiBHI, JOCTaTHbOMY IS
3MiICHEHHS! 1HIIOMOBHOTO CIUJIKyBaHHS. HaBuaHHS CTYJEHTIB B yMOBax,
MOMIOHWX O TpOIeCy MNPHUPOIAHOI KOMYHIKaIlii, JONOMOXE MepeHecTH
chopMoBaHi YMIHHS 1 HAaBHYKH B pEaJbHI yYMOBH 1 BHKOPHUCTOBYBATH
aHITHCBEKY MOBY SIK 3aci0 CIIKYBaHHS B COIiaJIbHO-KYJNBTYpHIiH, MiTOBil
Ta mpodeciinnx cdepax. KomyHIKaTUBHHMIA MiIXiA BiAMOBiZa€ TOJOBHIiM
3a7ayi  HaBYaHHS 1 IICHMXOJIOrO-TiefaroriyHuM ifesm. Lled migxim €
pearnizaniero 3aco0y HaBYaHHS, NPU SIKOMY 3MIHCHIOETBHCS YIOPSIKOBAHE,
CUCTEeMaTH30BaHe HABYAHHS 1HO3EMHIN MOBI.
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TakuM 4YMHOM, OCHOBHMMH MOTHBALIIMHHUMH aclleKTaMH  BHBYEHHS
AHTTHCHKOT MOBH €: CHUIKYBaTHCS HPOTATOM JKHATTS 1HO3€MHOIO MOBOIO B
3aJIeKHOCTI Big mMOTped; BHBYATH  1HO3EMHY  MOBY [UIA 3AiHCHEHHS
CIIIKYBaHHS i CHPUHHSTTS KyJIbTYPHHAX OCOOIMBOCTEH.

Bimomo, mo xoMyHIKaTHBHUH minxin 3’sBuBcs y bpuranii, nece B 60—
70 pp. [IpnunHOIO cTama BUMOra THX, XTO BUBUaB MOBY, MaTH B MEPIILY YEPTy
3aci0 cCHOiNKyBaHHS Ta KOMYHIKamii, I MOXIIMBOCTI 3aCTOCOBYBATH
OoTpuMaHi 3HaHHS Ha mnpaktuii. KomyHIKaTMBHMH migxix — ne €
IHTepaKTUBHMH METOJi BHBYEHHS aHIJIiChkoi MOBH, IO Oepe 3a MeTy
OBOJIOJIIHHS HaBUYKaMH PO3MOBHOI MOBH, 3aCTOCOBYBAaTH ii B HPUPOJHIX
YMOBAX JJISl aKTUBHOTO CITIJIKyBaHHSL.

KomyHikaTuBHMI Tigxim Hece B €00 TMOEMHAHHS CBIAOMHX 1
MiACBIIOMUX KOMIIOHEHTIB y TIpOIleCi BHWBUYCHHS IHO3EMHOI MOBH, €
3aCBOEHHS IIPABWJI ONEPYBAHHS IHIIOMOBHHMH MOZETSIMH  BiOyBa€eThCs
OTHOYACHO 3 OBOJIOJIHHAM iX KOMYHIKATHBHO-MOBJICHHEBOIO (YHKIIEIO.
KomynikatuBHHI migxin BigoOpaxkae cremudiky 1HO3eMHOI MOBH SIK
HaBYAJIBLHOTO MpeMETa.

Meton He MaB OyTu CHpsIMOBaHHMA Ha 3aydyBaHHS Ta MPOCTE
MOBTOPEHHSI, 8 OPIEHTYBaBCS Ha CIIJIKYBAHHS, HA BiJIIOBI/I 3TiHO pealbHUX
curyaniil. 3acToCyBaHHS KOMYHIKQTMBHOTO MiJXOJy  3AIHCHIOETBCS 3a
JIOIIOMOTOI0 CHTYalliif, HaONMKEHUX /0 pealbHUX YMOB CIIUIKYBaHHS Ta
KOMYHiKaIfii.

KoMyHikaTHUBHUI MiiXi Mae IeBHI OCOONMBOCTI: MOBa € 3aco00M
CHIJIKyBaHHS; MOBa BHBYAETHCS Yepe3 OCOOUCTY MisJIBHICTh CTYJEHTIB;
3aHATTS AHIJIICHKOI MOBH CHpPSMOBAaHI Ha CIIUTKYBaHHS, IPUCYTHICTH
iHTepakTHBHHUX (popM poOOTH; BUKJIaJad HE 3aBaXKa€ CIIKYBaHHIO.

[pwifHATHII B CydacHiId METOOMIII KOMYHIKATHBHHU MiIXiJ 3YMOBIIOE
BHOIp HiJeH, 3TiAHO 3 SKUMH BH3HAYAIOTHCS TNPHHIUIH, 3MICT, METOIH,
IpUoMH Ta 3aC00M HaBYAHHS.

KomyHikaTUBHHMI MTiAXig Le BUXiA y chiikyBaHHS. [IpakTwyHO BiH
03Hauae, M0 BUKJIAAa4 KOHIIEHTPY€E YBary CTYACHTIB HAa PO3BHTOK HABHYOK i
YMiHb, Ha AISIIBHICTB, B MPOIIECi KO BUKOPUCTOBYETHCS MOBA i1 Bifl piBHSA
BOJIOZIHHS HEIO 3aJIeKUTh yCHiX miei misimbHOCTi. KoMyHiKaTHBHI 3aBIaHHA
MIOBUHHI CTaBUTH CTYACHTIB Iepe]] HEOOXiMHICTIO MOIIYKY CaMOCTiHHOTO
piIIeHHs BIIACHOTO BapiaHTY po3B's3aHHA npobiemu. HeoOxinHo po3BuBaTh
TBOpUIi 371I0HOCTI, CTBOPIOBATH KUTTEBI CUTYallii: HaBYaJIbHi, BUXOBHI, BUUTH
JyMaTH i BUCJIOBIIIOBATUCS PiHOIO i 1HO3EMHOIO MOBaMH.

OCHOBHUM TIPHHIMIIOM KOMYHIKAaTHBHO HaBYaHHS € MOBJIGHHEBA
JisbHICTh. CTYAEHTH MaloTh HaBUMTHCS BUPIIIYBAaTH peajbHi 1 abCTpakTHI
3a7a4i 3araJbHOI AISJIBHOCTI 3@ JOIOMOTOK aHIIIMCHKOI MOBH.
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HaBuanHs 1pM LbOMY 3IMCHIOETBCS 4Yepe3 peaizalilo METOAMYHUX
mpuiiomiB i BmupaB. IlpukimagamMu HETpaaWIiHHUX METONIB CIIIJIKyBaHHS
MOXYTh OyTH 3aBIaHHS TAKMX BUJIB:

a) KOMYHIKaTHBHI irpu;

0) KOMYHIKaTHBHI CTHMYIIAIIIT;

B) BUIBHE CITIIKYBaHHS.

MeTor0 HaBYaHHS TpPH 3aCTOCYBaHHI KOMYHIKATHBHOTO TIAXOAYy €
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETECHILIS, SIKa CKJIAIa€ThCs 3

a) MOBHA KOMIICTCHIIIS;

0) COLIOIHTBICTUYHA KOMITCTCHITIS;

B) IUCKYPCHBHA;

T) collianbHa.

MoBHa  KOMMNETEHNis  CHOpAMOBaHa HAa  BOJOMIHHA  MOBHHX
BHUCJIOBIIOBAHb, COLIOJIHIBICTUYHA MAa€ 3a METY BHKOPHCTOBYBATH JICKCHKY
3TiHO TPUPOTHMX CUTyalid, AUCKYPCHBHA — PO3YMIHHS Ta CHPHUHHATTA
PI3HUX BHCIIOBIIIOBaHb, @ TAaKO)XX BAKJIMBA KOMIICTCHIIIS COIliajbHa, SKa
BHMAarae 3JaTHICTb CIIJIKYBAaTHCS Y COIIIYMi.

3rifHO [OCTIIKCHb, KOMYHIKATHBHE HAaBYaHHA I1HO3EMHHUM MOBaM
HOCHTH JIiSUTbHICHUI XapakTep, OCKUIBKA MOBHE CITUIKYBaHHS 3IIHCHIOETHCS
3a JIOIIOMOT'OI0 «MOBHOI AiSTIBHOCTI». YYaCHHUKH CIIIJIKYBaHHS HaMararoThCs
BUPIIIMTH PEaJIbHI Ta ySBHI 3aBJaHHS CIUILHOI JISUIHOCTI 32 JJOOMOTOIO
iHo3eMHOl MOBH [2].

KomyHikaTuBHMI —migxix Mae 3a Mery (OpMyBaTth  yMiHHS
3aCTOCOBYBaTH MOBY B pEaJbHOMY JKHUTTI, CIIUJIKyBaTHCSi B yMOBax
HaOMDKEHNX JO pealbHUX curyamid. Came med MWiOXin y BHBYCHHI
aHTJIIICBKOT MOBH TIO€JHYE€ YHWTaHHSA Ta aylilOBaHHS, TPaMaTHKy, yCHE
MOBIICHHSI Ta THChMO. HeoOXimHi Ui CIiKYBaHHS CIIOBa TIEBHOI peajbHOT
CHUTYyallil BUBUAIOTHCS B KOHTEKCTI peaybHOi cuTyamnii. | ponb BuKiIazada npu
BUKOPHCTaHHI KOMYHIKaTHBHOTO IIAXOMY YK€ BaXKIHMBa, BUKJIAAA4 MaE
3aI[iKaBUTH CTY/IEHTIB, CTBOPUTH CHUTYalilO JUIS CIIUIKYBaHHS Ta HaMaraTucs
BHKOPHCTOBYBATH Pi3HI BUIH BIIPAB.

Tpeba HaromocuTH, IO MapHa Ta TpymoBa podoTa € e(heKTHBHOI Mix
4ac BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATHBHOTO METONy. A CTUMYJIIOBaHHS aKTHBHOTO
MHUCJICHHS € HEOOXiTHOI0 YMOBOIO, 00 CIIOHYKAa€ CTYACHTIB BHCIIOBIIOBATH
CBOi JyMKH I1HO3EMHOI) MOBOIO, IO CIIPHSE KpPAIIOMYy 3aCBOIOBAHHIO
JEeKCHKH Ta TpaMaTuku. B rmpomeci HaBYaHHS TP  BHUKOPHCTaHHI
KOMYHIKaTHBHOTO IiIXOAY MalOTh OyTH CTBOPEHI 3aBIaHHS, AKi 0a3yloThcs
Ha [iKaBOMY Marepiaii, SIKUi € cydacHUil Ta 3po3yMumnii Juist cTyneHTiB. B
Ipoleci HaBYaHHs 3aBJIaHHS MaloTh OyTH Ha BUIbHE CHUIKyBaHHs. Bukianay
NIPOIIOHYE BHUKOHYBAaTW pi3HI 3aBJaHHS 3ajJydaloud BCIX yYacHHKIB
HaBYAJILHOTO MPOLECY, HE 3AIMIIAI0YH JKOJHOTO CTY/ICHTA 11032 YBarolo.
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3acTOCOBYIOUM KOMYHIKATUBHHUH MiAXiJ Yy HaBYaHHI BUKJIAZAa4 MEHIIIE
3BEpTA€ yBaru Ta BUIIPABISE TIOMMIKH CTYJCHTIB, 320X0UYyIOUH IIUM caMe iX
JIO CITITKYBaHHS, HE BiTOMBAIOYH Y CTYACHTIB OaKaHHsI CITUTKYBaHHS.

ToOT0 KOMYHIKATHBHHM MiAXiT Mae 3a METy HAOJW3WTH HaBUYaJIbHHUI
Ipomec OO0 pealbHHX YMOB CIIJIKYBaHHSA, Ta BHBYaTH MOBY dYepe3
CITITIKYBaHHS.

KoMyHikaTUBHUN TiAXia y BUKJIaJaHHI aHTIIHACHKOI MOBH € IOCTiiHA
B33a€EMO/Iisl MK TUMH, XTO BUBYAa€ MOBY, JIPYKHs CIIBIpallsl Ta CIiJIKyBaHHS,
BUPIIICHHS IPUPOHIX CUTYyalill Ta CIiBPOOITHUIITBO.

OpfHUM 13 TMPIOPUTETHUX 3aBJaHb € BHXOBaHHS OCOOUCTOCTI, 31aTHOI
e¢(CKTHBHO TMPAIIOBATH 1 HABYATHCS IMPOTATOM JKUTTA. HaliBaIUBIIIO0
YMOBOIO 1 BOJHOYAac TIOKa3HUKOM YCHINIHOCTI mpouecy (opMyBaHHS
IHIIIIaTUBHOT, CaMOCTIHHOT 0COOHCTOCTI, sSika Oakae Ta BMi€ BUMTHUCH, TIparHe
JI0 TIOCTIHHOTO H aKTUBHOTO HAKONWYEHHS 3HaHb, € IMi3HABAIbHA aKTUBHICTh
CTyZIeHTa, HOro CTaBICHHSA OO 3aCBOEHHS 3HAaHb, MOTHBH ITi3HABAJIHHOI
nisuteHoCTi [1; 3].

Po3BUTOK cHCTeMH OCBITH BHMarae Ha TPaKTUIl  BUBYCHHA U
BIIPOBA/DKCHHS HOBHMX MeToZiB HaB4aHHA. [I[o0 ycmimHO po3BuBatn
Mi3HaBaJbHI MPOIECH y HAaBYAJIbHINA IISUILHOCTI, HEOOXIJHO IIyKaTH OLIbII
cy4acHi 3aco0M i MeTOIU HaBYaHHSA. BHUKOpUCTaHHS KOMITIOTEpa 3 HOro
BEJIMYE3HUMHU YHIBEpCaJIbHUMH MOXIIMBOCTSMH 1 € OJJTHMM 3 Takux 3acoOiB.
3acTocyBaHHS KOMII'IOTEPHHUX 1HOPMAIIIHUX TEXHOJOTIH Yy HABYaHHI - OIHA
3 HalOIIbII BXKJIMBUX 1 CTIIKMX TEHAEHIIH PO3BUTKY CBITOBOTO OCBITHHOTO
mporecy. IHdopmariiiiHa TEXHONOTiS HABYaHHS — II€ MPOIEC MirOTOBKH 1
nepenadi iH(opMarii y4HIO 3acO00M 3IIMCHEHHS SKOTO € KOMITIOTEpHA
TEXHiKa Ta MPOrpamMHi 3aco0u.

MynsTuMeniiiHa opMa BHpaKeHHS HaBYAIBHOI iH(OpMAIlil HalOiIbII
aKTyaJlbHa Ha CHOTOJHINIHIA JIEHb y 3B'3Ky 3 KOMII'IOTEpPH3ALI€I0 TpoIecy
OCBITH. 3 METOI pO3BUTKY OCOOMCTOCTI TOTpiOHA iHIIA TaKTHKa
NpeA'sBJIeHHS HAaBYaJbHOTO MaTepially: BOHAa IIOBHHHA CIPHATH PO3BUTKY
MHUCIICHHS Ta IIi3HABaJIbHOI aKTHUBHOCTi, 3a0e3lmedyBaTH iHAWBITyalIbHY
TPAEKTOPiI0 HABYAHHS.

MynsTHMeiifHa TIpe3eHTalis I{HIIOMOBHOTO Marepialy — cIoci0
NpeA'sBJICHHS TBOPYO MEpPepoOSICHOro, aJalTOBAaHOTO Ui MEBHOTO BIKY
MOBHOI iH(oOpMamii y BHIVIAAI JIOTIYHO 3aBepIIeHOi MOOIpKH CclaigiB 3
neBHUX TeM [4]. MyneTuMmeniiiHa mpe3eHTalist 6a3yeTbcss HA BUKOPUCTAHHI
aylioBi3yaJIbHUX MOJKJIMBOCTEH KOMITTOTEPHUX TexXHouorii. TexHomoris
Oe3rocepelHbOr0  BUKOPUCTAHHS ~ MYJNbTUMEMIHHMX  Tpe3eHTaliil B
HaBYAJILHOMY HpolLieci BKJIIOYA€E B ceOe KUIbKA eTalliB: IiJrOTOBUMM, Hepen
JIEMOHCTpaLliHHNH, JIEMOHCTpaliHHUH, Ticis JIEMOHCTpaliHHUH,
pedIIeKCUBHUIA.
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MerovKa BUKJIaJaHHS! IHO3EMHHUX MOB IIOTpeOy€ ypi3sHOMaHITHEHHS Ta
OHOBJICHHS, a caMe: 3aJy4eHHS pI3HHX METOHiB 3 METOI PO3BHUTKY
MOBIICHHEBUX 1  KOMYHIKaTHBHHX  HaBHYOK y4YHIB. MOBIICHHEBa
CIIPSAMOBAHICTh T4 CHTYaTUBHICTh (DOPMYIOTH BU3HAUYEHHS KOMYHIKaTHUBHOTO
mAXomy 1 BOAZHOYAC € Horo mnpuHIMIAMH. Peamizamii mnpuHIATIB
KOMYHIKaTUBHOTO MIAXOMy CIIpHsie aTMoc(hepa KOJSKTHBHOTO CIIUIKYBaHHS,
cmiBnpard. Bce me xapakrepusye cremianbHy ITi3HABaJNbHY IiSUTBHICTH —
IHTepaKTUBHE HABYaHHS, METOI0 SKOTO € CTBOPEHHS KOM(OPTHHUX YMOB
HaBYaHHSI.
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Ha odiuifinomy caiiti Oxford EMI  (https://oxfordemi.co.uk/)
3a3HaueHo, 110 aHriiiicbka sk MoBa BukinanaHus (English as Medium of
Instruction, EMI) — e BukopucTaHHSI aHTJiCHKOT MOBH ISl BHKJIAJaHHS
aKaJeMIYHUX JHUCUUIUTIH y KpaiHaXx a0o0 MOPUCIUKIIAX, 1€ piJHa MOBa
0i7pIIOCTI HAaceJIeHHSI He € pinHoto. Poboue, a MoTiM U BiOME TIIyMadyeHHs
sanporionyBana  JIx. [liapmen  (J. Dearden), ska  Harojocuna, w10
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«BH3HAYCHHS € BAXIUBUM  OCKUIBKM  3a0e3ledye  KOHIENTYalbHE
pO3MeXyBaHHS MiK BHUKIagaHHAM aHTiiiicekoto (EMI) Ta iHTerpoBanmm
HaBuaHHAM 3Mmicty ¥ moBu (CLIL)» [2, c. 2, 4; 7]. Xoua y cydacHOMY
HAayKOBOMY IHCKypCi BiIOYBa€ThcAd IUTyTaHWHA TEPMIHY «aHTIIHCBHKA SIK
MOBa BHKJIQJIaHHSI» 3 TAKUMH TEpMiHAMH «aHTJIIHCHKA SIK iHO3EMHA MOBa»
(EFL), «anrmificbka i cremianbHux wineii» (ESP), «aHrmiiicbka s
aKaJeMiuHuX winei» (EAP).

3a k. [iapaeH y3aralbHUMO Pi3HHUII0 MK 3a3HAYCHUMH SBUIIAMU:

- aweniticoka sk moea euxkiaoauws (EMI) — mpakThka BHKIaZaHHS
aKaJeMIYHUX JTUCHHUIUIIH aHIJIIACHKOKD MOBOIO, KOJIM BOHA HE € IEPIIO)
MOBOIO OLTBIIOCTI CTYAEHTIB; OCHOBHAa MeTa — HaBYaHHS NpeaMeTa, a He
MOKPAIIEHHS aHTIIIHACHKOT (X04a MOBHI HABUYKH MOXKYTh IMOKPAIIyBaTHCS
OTIOCEepEIKOBAHO); HE Ma€ KOHKPETHOTO OCBITHBROTO KOHTEKCTY Ta UiTKOI
METOI0JIOTI;

- inmezposane Haguyanus 3micmy U moeu (CLIL) — MOenHye HaBYaHHS
JUCHUIUTIHU Ta PO3BUTOK MOBHHX HaBHYOK; METa — OJHOYACHE ITOKPALICHHS
3HaHb 3 TMpeIMeTa Ta BOJIOAIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOK; KOHTEKCTYaJbHO
MIpUB’s3aHE [I0 i1l MYIBTIUIIHTBaIbHOT KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa y KpaiHax
€BpONENCHKOTO COI03Y;

- aHeniticoka sk iHosemua moeéa (EFL) — BUKIamaHHS aHTIIHACHKOI K
1HO3eMHOT MOBH y KpaiHi, Jie aHIJIiiiCbKa He € PiJHOI0; MeTa — 3arajbHe abo
CIIeLiai30BaHe BOJIOIIHHS aHTIIHCHLKOIO;

- awueniticoka 0ns cneyianvhux yineti (ESP) — BUBYAaHHS aHTIIIHACHKOT
OpIEHTOBAHE Il KOHKPETHHX Hpodeciii abo ramyseil JIOAChKOI AisUTbHOCTI;
MeTa — HaJlaTh MOBHI HABIYKH, HEOOXIHI JUTS Mpalli y KOHKPETHIH Taiy3i;

- awueniiicbka 0na  axaoemiynux yinei (EAP) — BHUKOpHCTaHHS
aHITHCPKOT MOBH B aKaJeMIYHOMY CEpEIOBHINI; MeTa — 3a0e3MeYuTH
3m00yBaviB OCBITH HEOOXIIHOI aKaJIeMiYyHOK JIEKCHKOIO Ta HAaBHYKAMU
YCHOTO ¥ IICBMOBOTO MOBJICHHS JJIs ¢)EKTHBHOTO HABYAHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO y Oyab-sikomy 3BO [2, c. 4, 7].

C. II3unbxyeir (S. Jinghui) 3a3Hadae, 10 TOMITHE BHUKOPUCTAHHSA
AHITIHCHKOT SIK MOBM BUKJIAIAHHS y BHUIIIA OCBITI 3YMOBJIOE BCE HacTimIe
3BepHEHHS 10 muTaHHA Sk EMI MokHa pearni3yBaTé Ha HpPaKTHUI B Pi3HUX
KOHTeKcTaX. J[OCHiIHUI TakoX BKasye Ha Te, 1110, 3 oaHOro 00Ky, EMI €
BOKJIMBUM 3ac000M inmepuayionanizayii oceimu (kypcus Hamr. — A. K.-Y.)
Ta Ma€ Ha MeTi MiATPUMKY Pi3HOMAHITHOCTI, 3 IHIIOTO OOKY, ITOTEHIIHHO
MOXKE BiITBOPIOBaTH OAHOpigHicTH [5, c. 1]. Bommouwac Jlx. [iapaen
MIAKPECIIOE, M0 TOHATTS «IHTEpPHAIlIOHANI3allisi OCBITH» 3a YMOBH
BukopucTtanHs EMI e noBouti cymepewinBuM Ta 6araTo3Ha4HUM. Y BY3bKOMY
CEHC1 — IIe 3aJy4CHHS Ta NPUHOM CTYACHTIB-IHO3EMHHX TPOMAJISH, a TAaKOK
Ha0ip MIDXHAPOJIHOTO MPOECOPCHKO-BUKIANANBKOTO CKIaay. Y HIHPOKOMY
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3HAYeHHI — nosirae y nparsendi 3BO migroryBatu MiclieBHX CTYAEHTIB /10
KATTS Ta Tparli y MiXKHAPOAHOMY ceperoBwii [2, ¢. 29].

Higrpumyemo nymky C. I3uabxyelr Ta Bkaxemo, mo EMI cnoparmi
BIIKPHBAE JOCTYI O TI00ATBFHOTO aKaJIeMiYHOTO OCBITHBOTO Ta HAYKOBOTO
MPOCTOpPY, TOJETIIyE aKaIeMidHy MOOIIbHICTE, OOMIH 3HaHHAMH Ta
CIIBOpAIl0O MDK pI3HAMH KyJIbTypaMH — JO3BOJS€ BHKIaJadaM Ta
3mo0yBadaM OCBITH BUMTHCS Ta MpamoBaTé pa3oM. OIHAK aHTTIHChKa MOXKE
BUTICHATH JIOKaJbHI MOBH M KyJNbTYpU, TUM CaMUM HaB’s3yIOYHM IE€BHHUH
MOBHHUH # KynbTypHuil craHmapt. Tomy 0aunMo KOHCTaTaliio Hapajokca
EMI, mo moxivkaHe MiATPUMYBATH Pi3HOMAaHITHICTh, aje 3a MEBHUX YMOB
MO2e€ IIPU3BECTU J10 II BTPATH.

EMI mae cBoi mepeBarn Ta BUKJIMKH. CIOYATKy Taki AMCIUILTIHH SIK
imKeHepis, Oi3Hec, eKOHOMiKa, iH(OpMaIiiiHi TEXHOJNOTii Ta NPHUPOTHUUI
HAyKW BHKJIAQJalH aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, OCKUIBKM 3HAYHa KUIBKICTB
peampHUX OI3HEC-TIPOEKTIB 1 HAYKOBHX JOCHIIDKEHb y IIMX Taly3sax
3IIACHIOETRCS aHTIicbKor0. 3romgom ¢eHomer EMI mommpuBcs Ha GaraTto
IHIIUX aKameMiYHUX [OUCIHIDIH, 30KpeMa TyMaHITapHi, COMIanbHI Ta
MennyHi. KimpkicTh Ta pI3HOMaHITHICT OWCHUILIIH, IO BHKIAJAIOTH
AHIJIIHICEKOI0 MOBOIO, Y KO)KHOMY YHIBEPCHTETi BiJPI3HSETBHCS, alie Y BCIX
Bumnaakax EMI 10BoaUTh CBOIO aKTYaJIbHICTh Ta TOLMUIBHICTE [7].

b. l'yaman (B. Goodman) y crarti «Implementing English as a Medium
of Instruction in a Ukrainian University: Challenges, Adjustments, and
Opportunities» (2014) koHcTaTye, 10 «3MiHa MOBHM HaBYaHHS 3 PiAHOT
1HO3EMHOIO CYTTEBO BILIMBAE HA OCBITHIH MPOIEC Y KOHTEKCTI YKPATHCHKOTO
yHiBepcuteTy» [3, ¢. 139].

ABTOpKa JTOCTI/DKEHHS TaKOXK BBaXKae, 10 HaBUYAHHS 3 BUKOPHUCTaHHAM
aHTJIICBKOI SIK MOBM BHUKJIQJIaHHS BIUIMBA€ HAa KaApOBUIl CKIAJ, OCKIJIBKH
MPOBOJUTH 3aHATTS MOXYTh JHIIE Ti BHUKIAgadi, pPiBEHb BOJIOMIHHS
AHTJIIHCHKOT MOBH SIKHX — HaJIeXKHHUH. [[eli MOMEHT TaKoX BIUTMBA€E Ha 3MICT
OCBITHBOTO  TIPOIECY, OCKIJIBKM IEAarord 3  BHCOKOIO  MOBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO HE 3aBXIM MAIOTh I'TMOOKI 3HAHHS Yy TEBHIH NpeaMeTHIN
ramysi, Toai sK 3700yBadi OCBITH YacTO 3IIITOBXYIOTHCS 3 OOMEXEeHHM abo
HEPIBHUM JIOCTYIIOM JI0 MaTepialliB Ta METOJAMYHOTO 3a0e3TeUeHHs PiI3HUMHU
MoBamu. OKpiM IIOTO MepexiJl BUKJIaa4a Ha 1HITy MOBY HaBYaHHS BILJIBAE
Ha BIEBHEHICTH IiJ 9aC CHINIKYBaHHS 31 CTyI€HTaAMH, OCKUJIBKA BOHH MOXYTh
BiJYyBaTH TPYIHOIII, IOB’s3aHi 3 BOJOMIHHAM MOBOIO, a TaKOX IMOTpPeOy
aIanTyBaTH CTWIIb BUKJIAIAHHS, TEMIT MOBJIEHHs Towlo [3, ¢. 139].

T. Axapi (T. Azhari) 31 ciiBaBTOpaM# JIOTPUMYIOThCS TyMKH, 1110 MOBa
HaBYaHHS BiJirpae BUpIIANBHY pOJb Y 3a0€3Me4eHH] BUCOKOI SIKOCTI OCBITH
Ta MaiiOyTHhOMY npodeciiiHoMy ycmiXy MeJUYHHX (axiBIiB, IO 3yMOBIIIOE
3BEpPHEHHS IO PO3IJISly MHUTAHHS PO BUKOPHUCTAHHS aHIJIHCHKOI SIK MOBH
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BUKJIanaHHs. J{OCHITHUKN TPOAOBXYIOTh IYMKY, 3a3HayaroyH, IO MONpPH
BEJIMKHMIA iHTepeC 10 BHKOPHUCTAHHS AHIJIMCHKOI SK MOBH BUKJIATaHHI Y
ImporpamMax MEIUYHOI OCBITH, Hapasi He ICHye €IWHOI AyMKH IIoAo il
edexTHBHOCTI Ta BIUTUBY Ha 3700yBadis ocsiTh [1, ¢. 1, 3].

Bmpomorx 20 pokie XXI cT. B yKpaiHCBKOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPi
crocTepiraiacsi TSHISHINS 10 PO3MUPEHHS MPOMO3HIIii MEIUIHUX TPOTPaM,
HaBYaHHSA 32 SKUMH 3IiHCHIOBAJNCA aHIMIHCHKOIO MOBOIO. KOHTHHreHT
ctyzeHTiB OyB 3 Inaii, Hirepii, Mapokko Ta iHImx kpain Adpuku i Asii, mo
BiOOpaXkaJlo He TUIBKM MDKHapOJHHMH XapakTep, a ¥ KyJbTypHE
pizHomaHiTT. Onnak nangemiss COVID-19 Tta 3ampoBaipkeHHS BOEHHOTO
ctany B VYkpaini 3 2022 p. mpu3Bead 0 3HIXKCHHS 3alliKaBJICHOCTI
CTY/ICHTIB-IHO3€MHUX IPOMaJsIH 10 HaB4YaHHs y BiTum3HAHUX 3BO, 30kpema
MEINYHHX Ta (papMaleBTHYHHX, Yepe3 YCKIAAHEHY OE3IIEKOBY CUTYAIIO.

HaiimonynsipHimmoro ~ crierianpHICTIO  cepell  a0iTypi€HTiB-iHO3eMHHX
rpoMazsH Oyna i € «MenunuHa». YKpaiHa HaJeXHUTh 10 KpaiH, [0 HAaJaloTh
iHO3eMHUM TPOMAASHAM MOJIIHMBICTH 3M00yTH SKICHY MEIUYHY OCBITY Ha
BCIX piBHAX. YKpalHCBKI YHIBEPCHTETH, 31 CBOTO OOKY, JOKIAJal0Th 3HAYHUX
3yCHJIb, MO0 CTBOPUTH [UIA IHO3EMHHX CTYICHTIB JpPYKHE OCBITHE
cepeoBuiile Ta KOM(DOPTHI YMOBH MPOKUBAHHS [6, c. 66] — HaBiTh mig 4yac
BOEHHOTO CTaHy.

OpHak MDKKYJIBTypHA OCBITa BCE II€ Ma€ IEBHI BUKIUKH. Y OUIBIIOCTI
BUIIAJKIB BOHM IIOB’A3aHi 3 MOBHUMH BIJIMIHHOCTSIMU MDK I1HO3EMHUMH
CTy/IeHTaMH Ta YKpaiHChbKHM BHUKJIaJalbKUM CKJIaJ oM. Baprto 3a3HaunTH, 1110
MOBHHUI1 6ap’ep MOXKe HEraTMBHO BIUIMBATH Ha SIKICTh OCBITH H, SIK HACJiJIOK,
NIPU3BOJUTH JIO HEAOCTaTHHOI MpOQeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHUX
BHUITYCKHHKIB [6, c. 66].

HasBHICTH Takoro MDKHapOJHOTO KOHTHHICHTY CTYAEHTIB BHCYBaJIO
MABUIEHI BHMOTM JO SAKOCTI BHKJIAJAaHHSA AaHIIINCHKOKD MOBOK Ta
MIKPECITIOBAIO KJIIOYOBY PpOJIb BOJIOAIHHA AaHTJIMCHKOIO MOBOIO  JUIS
YCIIIIHOTO 3acCBOEHHS Marepiany sK (axoBUX, TaK 1 3arajlbHOOCBITHIX
mucnuiutid. Peamizanmis EMI morpeOyBana BpaxyBaHHS HE JHWIIE PiBHA
MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3700yBadiB BUIIOi OCBITH, a ¥ 3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIIMHUX [I€JaroriyHux MigXO0diB, TOTOBHOCTI Ta Ha/lIAaIITOBAHOCTI
BHKJIaJ]a4iB i CTYICHTIB y 0araToKyJIbTYpPHOMY OCBITHHOMY CEPEOBHIIL.

Bein 3a A. Tamamom (A. Hamad) ta criiBaBTOpamu OTOKYEMOCS, II10
MOBHI Oap’epu B MeIMYHIIl OCBiTi, 0COOJIMBO B KpaiHax, J¢ iHO3eMHI MOBHU
BHUKOPHCTOBYIOTh SIK MOBH BHKJIaJaHHS, CTAHOBIATH CYTTEBI TPYIHOIII JUIS
cTyzeHTiB-MequKiB. Lli 0ap’epu IepemkopKaroTh YCIIIHOMY HaBUYaHHIO,
PO3YMIHHIO Ta €(EKTHBHOMY CIUIKYBaHHIO 3 Malli€HTaMM, IO 3PEIITOI0
BIUTHBA€E Ha SIKICTh HAJaHHS MEAUYHOI foromori [4, c. 1].

Y nmochimxeni [6], me Opama ydacTh aBTOpKa Ili€i PO3BigKH, Oyiu
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peTeNbHO  IpOoaHalli3oBaHi  OCOOJMBOCTI BHMOBM  MapOKKaHCHKOI  Ta
HIiTepiiicbKOi aHTIiChKOl A MiHIMI3amii MOTEHIIHHUX MIKKYIBTYPHHX
HETNOPO3yMiHb, OCOONMBO B MEIWYHHUX YHIBEPCHTETaX, Je IIi BapiaHTH
aHTIHCHKOT MOBH € OHUMH 3 JOMIHAHTHHX.

A. Taman 3i criBaBTOpaMy IIPOTIOHY€E MOJAETH OUTIHTBaIbHOT OCBITH, IO
IHTETpy€e PiAHY MOBY B OCHOBHI MEIWYHI HaBYAJbHI MPOTPaMH, BOAHOYAC
MATPUMYIOYH BHCOKHHA piBEHh BOJIONIHHA aHIIiHchKor0. Ha mymky
JOCIIIHUKIB, TaKWH MiAXiJ TMOEAHYE MepeBard IJ100aNnbHOI HayKOBOT
iHTerpauii 3 TNPAaKTUYHUMU [peBaraMd BOJIOAIHHS MICLEBOi MOBH.
BukopucranHsi nepeknajanbKUX IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI IITYYHOTO
IHTEJIeKTY MOXe 3a0e3NeunuTH MIATPUMKY B PEXHMI pealbHOro uacy,
3MEHIIYIOUH 0ap’€py y JOCTYI A0 iHIIOMOBHUX HaBYAJIBHUX Marepianis [4,
c. 15].

Otmxe, aHIJHCHKA SK MOBa BUKJAIaHHA Y MEIWYHHX YHIBEpCHUTETaxX
VYkpaiHu BUCTyIa€ BXKIMBAM iHCTPYMEHTOM IHTETpaIlii y CBITOBHI OCBITHIN
MPOCTip 1 MiOBUIIEHHS KOHKYPECHpPOMOXKHOCTI QaxiBmiB. IIpote mis il
BIIPOBA/KCHHS HEOOXITHUHM 3BaKEHUH IMiIXiJ, IO BPaxOBYE JIHTBICTHYHI,
KyJNbTYpHI Ta MeAaroridHi 0COOIMBOCTI OCBITHROTO Iporiecy. OnTHMaIbHIM
[UIAXOM PO3BUTKY € moefananus EMI 3 eremMenTaMu OiTIHIBAIBHOI OCBITH Ta
BUKOPHCTAHHIM IHHOBaLliHHUX U(PPOBUX TEXHOJIOTIH.
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YAK 378.147.016:81'243:61
Jlrommuncska I'. B.,
BHKJIAIa4 3aKjaaay BUIIOI ocBiTH Kadeapu iHO3eMHHX MOB,
3anopizbkumii KepaxaBHMIl MeanKo-(papManeBTUYHHUIA yHiBepcuTeT

AKTYAJIBHI IUTAHHSA BUKJIAJAHHA THO3EMHOI MOBA
B HEMOBHMHX 3BO

AKTyanpHI NUTaHHA BHUKJIaJaHHA iHO3eMHOi MoBU (IM) B HEMOBHHX
BHUILIAX BKJIFOYAIOTh ()OPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIii, IHTerparito
iHO3eMHOI MOBH y TIpOQecCiiiHy MisIbHICTh, BHUKOPHUCTaHHSA CyYaCHHX
TEXHOJIOTiH, PO3BUTOK HABUUOK CaMOCTIHHOT pOOOTH Ta alalTalif0 HaBYaHHS
IO TOTped CTYNEHTIB, IO € KIFYOBHM MJs VYCIIINTHOTO OBOJOMIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO B mpodeciiiHoMy cepeoBulili. Po3risHeMO e MUTaHHS
Ha mnpukianl BuBueHHs IM B 3amopi3pkoMy JAep)KaBHOMY MEIHKO-
(dapmaneBTHaHOMY yHiBepcuteTi (3IMDYVY).

IHo3eMHa MOBa Biflirpae 3HauHYy poJib Yy MpodeciiHOMY Opi€HTyBaHHI
0CcOOHMCTOCTI CTy/IeHTa-MeaAnKa Ta (OpMy€e HU3KY KoMIeTeHTHocTel. Tepmin
«KOMIIETEHI[iS» IIUPOKO BXKMUBAIOTh y TNemaroriyHiid uitepartypi. Tak,
Hanpukian, E.3eep, O.lllaxmatoBa mig mnpodeciiiHoI0 KOMIIETEHII€0
PO3YMIIOTh CYKYNHICTh 3HaHb 1 BMiHb, @ TaKOX CIOCOOM BHKOHAHHS
npodeciitnoi misutbHOCTI. M. JIeMsSHUyK HaroJjomrye, Mo KOMIETEHTHICTh
MaiOyTHBOrO (axiBIsl NOIUIBHO PO3MISAATH SK HOBY SKICTh NpodeciiiHol
MiATOTOBKH, SKa OXOIUIIOE Ta TMOETHYE 3MICTOBHII 1 mpormecyaabHHN
KOMIIOHEHTH: 3HaHHS W YMIiHHS, 3/4aTHICTh JO TOCTIHOTO OHOBJICHHS
CYKYITHOCTI ONEpaTMBHUX 1 MOOUIBHUX Npo(deciiHUX 3HaHb Ta BMiHb
BHOMPATH ONTUMANIbHI PillIEHHS, apryMEHTYBaTH BUOIp, KpUTUIHO MHUCIIUTH,
TOOTO BUSBISITM BUCOKHMH piBeHb KBaidikauii, npodecionaniamy daxiBus i
WOTO TIiATOTOBIEHOCTI 10 mpodeciiiHoro cmiakyBaHHsS [2, C.46]. Sk
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3a3HAUCHO BHINE, cepel 0a30BUX KOMIIETEHIIH MaWOyTHIX JiiKapis,
HarojoIlyloTh CaMe€ Ha OBOJOJAIHHI KOMYHIKATHBHUMH 3HAHHSAMHU Ta
BMiHHAMH.

BuBuennst inozemHoi mMoBu B 3/IM®Y crpuse po3BHTKY HE TUIBKH
KOMYHIKallil, a i mi3HaBaJbHUX (QYHKLIN MCHUXIKH, IO € Iy)KE aKTyaJIbHUM B
Mepio; BOEHHOTO CTaHy. PO3BHBAIOTHCSA BaXKIHBI U1 MailOyTHROTO JTiKaps
iHTeNeKTyanbHi (yHKIIT aHami3y Ta CHHTE3y, OCKUIBKHA Ha MaTepiani MOBHIX
SIBUIN 3 JICKCHKH 1 TpaMaTHKK MaiOyTHI JIikapi MaloTh BUBYMTH W BHUSBUTH
BMiHHS WICHYBATH €JIMHY IPaMaTU4Hy KOHCTPYKIIiI0 HAa YaCTWHH i, HaBIIaKH,
IHTErpyBaTH CKIIAJIOBI B €IUHE e, Y mpoleci Takoi podoTu GOopMYIOThCS
MOBHI y3araibHCHHs, BUAUISIOTHCS MOBHI aOCTpakmii y BHUIJISIII CXeM,
NIPaBWJI, 3HAKIB, TOOTO DPO3BMBAETHCS aOCTpakTHE MHUCHECHHS. CKiamarouu
BHCIIOBIIIOBAHHSA  3aco0amMyd  1HO3EMHOI  MOBHM, 3aMHCIIOIOYUCHL  HaJ
MOCIIZIOBHICTIO Ta MOBHOTOIO BHKJIANy, CUTYaTUBHOIO 3YMOBJICHICTIO CBOIX
¢pa3 Ta iX WOOymOBOrO, MaHOyTHI JiKapi IIMM CaMHM YIOCKOHAIIOIOTh
MIPOIIEC MHCIICHHEBO-MOBJICHHEBOI MisUIbHOCTI. |HO3eMHa MoBa — 4m He
€IMHAN HaBYAIBHUH NPEIMET BUIOTO MEAWIHOTO HABYATIHHOTO 3aKIamy, II0
MICTUTB y c0Ol BEJIMKI pe3epBH JUIsi MOBHOI OCBITH CTYAEHTiB-MeauKiB. Came
MOBa i MOBJIEHHS, Ha Hallly AYMKY, € CyITyTHUKOM CIIPaBXXHbOI OCBIUEHOCTI,
SKy, Y CBOIO 4Yepry, MOXXKHa BBa)XaTH (axoBO 3HAUYIIOIO O3HAKOIO IS
MEIWYHHX MPOQECiii, e IEBOBY YaCTKy pOOOTH CTaHOBHUTH MiXKOCOOHCTiICHE
YCHE H IHCEMHE CIUIKyBaHHS. BHKOpHCTOBYIOUM HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBU pi3HI MOBHI 3aBJaHHS 3 IEBHHX JIGKCHUHHX (paxoBUX TeMm, irpw,
JIHTBICTUYHI 3araJKd TOIIO, BUKJIaJady Ma€ MOXKJIMBICTh PO3BHBATH iHTEpEC
CTYZIEHTIB K JO OKPEMHX MOBHUX (DaKTiB, SBUIL, MAPAAUTM, TaK 1 JO MOBHU B
nilomMy. Binomo, o Mera HaBYaHHS 3a3HAYEHOTO MPEIMETy BHU3HAYAETHCS
HaBYAJILHOIO MPOTPAaMOI0 JUCHHUIUTIHY, sIKa CIpsIMOBaHa Ha (opMmyBaHHS Y
CTY/ICHTIB-MEJMKIB 1HIIOMOBHOT IPO(eCiiHO-Opi€HTOBaHOI KOMYHIKaTHBHOT
KomrieTeHTHOCTi. OCHOBHMMH 3aBJaHHSMM BHUBUCHHS JIMCHUIUIIHH €
3ATHICTh CTYJCHTIB-ME/IMKIB IHTEPIPETYBATH 3MICT 3arajbHO-HAyKOBOI,
(daxoBoi JiTepaTypy 1HO3EMHOIO MOBOIO, JIEMOHCTPYBaTH  BMiHHS
CIJIKyBaTHCSl IHO3EMHOIO MOBOIO B YCHIH Ta MMCHhMOBIH (hopMax, po3BUBATH
KOMYHIKaTUBHI HAaBUYKH KYJbTYpPOJOTIYHOrO Xapaktepy. [Ipeamerom
BHBUCHHS HaBYAJILHOI NUCIUILUTIHA € CHeliajJbHa JIKCHKA Ta TpaMaTH4Hi
KOHCTPYKIii, 10 BUKOPHCTOBYIOThCS y TNPAKTHUI 3a crnenianbHicTio. Kypc
iHO3eMHOI MOBHM Tepe[0adae OCBITHIO, NPAKTHYHY, PO3BUBAJIbHY, BUXOBHY
i,

IHo3emMHa MOBa pOOMTH 3HAYHMKA BHECOK y (POPMYBAHHS CBITOTIITY
ManiOyTHIX JiKapiB, HOTO KOTHITHBHHWM Ta €MOIIHHUI PO3BUTOK. BUBUCHHS
iHO3eMHOI MOBHM  CIpHUSiE  MOPAJIBHOMY, TPYAOBOMY, ECTETHYHOMY
BHUXOBAHHIO, 1 B [bOMY I10JISITa€ BUXOBHA METa BUBUCHHS IHO36MHOI MOBH.
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[Moao KIOYOBHX MUTaHb BUKJIAJAaHHS 1HO3eMHOT MOBH B 3/IMDYVY, mMu
BIHOCHMO HacaMIiepel, KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHLiI0, TOOTO, HaBYaHHS
Mae OyTH crpsMOBaHe Ha (OPMYBaHHS BMiHb CHIUTKYBaTHCS iHO3EMHOIO
MOBOI0O B YCHIfi Ta mmceMmHiH Qopmax, IO BIiAMOBITAIOTE MOBHHM 1
comiabHAM HOpMaM. Sk 3a3nauae . banesuy, «MOBIIEHHS — OCHOBHMM, aje
HE €MHUI croci6 crinkysanus» [1, c. 58].

HactymHuM  BaXIMBHM — acIEKTOM MM BB@)XaeMO  INpodeciiiHy
CIPAMOBAHICTh. Ba)mmBo iHTErpyBaTH iHO3€MHY MOBY Yy mpodeciiiHuit
KOHTEKCT, HABYAIOUH CTYICHTIB-MEIWKIB iHO3€MHOI MOBH, HEOOXiTHOI IUIs
ixHbOT MaiiOyTHHOT CHELiAJIHOCTI.

Oco0iuBe Micle y BHKJIaJaHHI 1HO3eMHOI MOBHM 3aiiMaroTh Cyd4acHi
TexHoorii. BukopucranHs 1udpoBUX IHCTPYMEHTIB, OHJIAHH-TIATGOPM Ta
MyJbTUMEIHHAX PECypCiB JAOMOMAarae ypi3HOMAaHITHHTH IMPOICC HABYAHHS,
3pobutH  Horo  OimbIl  iHTEpakTUBHMM Ta  edexkTHBHUM. [IuTaHHs
IUCTaHIIHHOTO (opMaTy BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH OIIHIOIOTHCS
CXBaJIbHO 0CO0JMBO 3apa3. IcHye HH3Ka DI3HMX miaTopM, SIK HANpPHUKIAT
Zoom, Google class, Google meet, ame 3 Hamoi TOYKH 30py, BCi i
wiaTGopMu 3HAYHO TPOTPAIOTh y THX AaCHEKTax, 110 BaKIWUBI I
KopHuCcTyBauiB mepex tiatgopmoro Microsoft teams. Bim3sHauaeTbes
3pYYHICTh MPOTPaMH, IHTYITHBHO 3pO3YMINUI Iu3aiiH, 00’€IHAHHA YCiX
moTpiOHUX (GYHKLOIA y OHIM mporpami, MOXIHUBICTh JIETKO HAIAarOIWTH
KOMYHIKAI[i0 3 KOJIEraMH Ta BHKJIaJadyaMH, a TaKOXK BIJCTEXKYBaTH MOIi, 10
AKUX KopucTyBaui samydeni. IlepeBarn Microsoft Teams mns HaBuaHHS
BKJIFOUAIOTh YHIBEpPCAJIBHICTh (4aT, BiJI€OKOH(EpEHIl, CIIbHUA 10CTYN 10
¢aiinis), interpamito 3 Microsoft 365, 3pyuHy oprasizaiil0 HaBYaIbHOTO
NPOLIECy 3a TPyIamMH, MOXKJIIMBOCTI JJIsl CTBOPEHHSI IHTEPAKTUBHOTO KOHTEHTY
(Whiteboard, PowerPoint Live), a Takox (yHKIiOHan 18 B3aeMOAii Ta
3BOPOTHOT'O 3B'SI3Ky B MeXax OJHOTro cepenoBuiia, To0To Microsoft Teams
JIO3BOJISIE TIPOBOIUTH €(DEKTHUBHI BiICOYPOKH 31 CTYIACHTAMH, CIILIKYBAaTUCS B
yarax, oOMiHIoBaTHcs (aillaMu Ta OpraHi3oByBaTH CHUIBHY pOOOTY Haj
MIPOEKTaMM, 10 PoOWTH Horo OaraToyHKIIOHAIBHUM IHCTPYMEHTOM JUIS
HaBuaHHs. [lporpama pgyke 3py4Ha, IO Ja€ MOXJIMBICTH CTBOPIOBATH
KOMaH/IM Ta KaHald IS DPI3HUX TPYN JO3BOJSIE YITKO CTPYKTYpYyBaTH
HaBYaJbHHUN Tporec i yuboBi marepianmu. [Tmardopma 3abesmedye mpocTip
JUTS IIBHIKOTO CHINKYBaHHS, CIUIBHOTO OOTOBOPEHHS, Ha/JlaHHSI 3BOPOTHOTO
3B'SI3Ky Ta BUKOHAHHS DI3HMX BHIIB 3aBJaHb (TECTH PI3HOI CKIAJHOCTI,
crierianbHi 3a/1a4i, TOIIO).

Hesin’eMHOIO CKJIaJOBOIO BHBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH € CaMOCTIiHHA
pobora crynenTta. CamoctiiiHa pobota crynmentiB (CPC) — me ¢popma
oprasizanii HaBYaJIbHOTO MPOLECY, B SIKiH CTYICHTH BUKOHYIOTh 3allJlaHOBaH1
3aBIaHHs I METOJMYHMM KEpiBHHITBOM BHKJIajada, aine 0e3 Horo
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6e3mnocepeiHboi yyacTi. BoHa € KII0O4OBMM 3aCO00M 3aCBOEHHSI HABYAIILHOTO
Marepialy Io3a ayJMTOPHHM 4YacoM, IIpH3Ha4YeHa Ui 3aKpilUICHHS,
noraubJaeHHs 3HaHb Ta (OPMyBaHHS NPAKTHYHMX HaBuuok. CTyneHTH-
MEJIMKH TOBMHHI PO3BUBATH HABUYKHU CAMOCTIHHOI pOOOTH 3 BHBYEHHS
iHO3eMHOT MOBH, IO BKJIIOYA€ IOUIYK BIIMOBIMHOI iH(oOpMamii, aHaimi3
OpIEHTOBHO-TIPO(ECIHHMX TEKCTIB Ta BMIHHS MPAIIOBATH 3 MOBHHMH
pecypcamu no3a ayauropieto. CamocriitHa poGoTa 03Boisie chopMyBaTH y
CTYIEHTiB-ME/IUKIB 3/aTHICTb 0 a0CTPaKTHOrO MHCIEHHS, AaHAIi3y Ta
CHUHTE3y; pPO3BUBATH IIOIIYK, OINpAIIOBaHHS Ta aHali3 BiAMNOBITHOI
iH(popMarii 3 pi3HUX JKEpeN; 34aTHICTh OyTH KPUTUYHUM i CAMOKPUTHYHHM.

HacTtynHwmii ynHHMK — 1e aganTamis a0 motped 3mo0ysadiB. BakimmBo
BpPaxoBYBaTH IHIAMBiAyallbHi TOTpeOM Ta piBeHb 3HaHb CTYJICHTIB,
MIPOIIOHYIOYH aJaNTOBaHI HaBYaIbHI MaTepiaii Ta METOAUKH.

Benuky posb y BUKJIAIaHHI iHO3€MHOT MOBH Ma€ MOTHBAIlisS CTYACHTIB-
MenuKiB. Iyl TOCATHEHHS BHCOKHMX PE3YJIbTATiB HEOOXIJAHO MiATPUMYBATH
BUCOKHII piBEHb MOTHBALlil CTYIEHTIB, IEMOHCTPYIOUH NPAKTUYHY LIHHICTh
3HaHb 1HO3€MHOi MOBHM Ui iXHBOI Kap'epu. B pom BuHKOpHCTaHHA
IHHOBALIITHNX METOJMK, MH BHOKPEMJIIFOEMO 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
MiAXO0Ty, TPOEKTHOI POOOTH Ta Keiic-METOAM B HABUYAHHI iIHO3EMHHUX MOB.

BaxnmBa poip y Buknaganui IM BiaBOANTHCS HaBYAIBHUM MaTepiaiam
(miapyYHUKH, TOCIOHMKH, NPAKTHKyMH, 0a3u pi3HUX 3aBJaHb 3 JICKCHKH 1
rpamMaTHKH, pi3HOpPiBHeBiI 3aBiaHHs, TecT). OcraHHI HaOyBarOTh 3apa3s
0COOMMBY pOJIb Yy MiArOTOBIN MaiOyTHiX JjikapiB. Illogo 3aBaaHb, Mu
MIPOTIOHYEMO IIUPOKUN CHEKTP 3arajlbHO-MEINYHUX TEKCTIB Ta KOMIUIEKC
BIIPaB, a caMe: JICKCHYHI, MOBJICHHEBI 3aBJaHHS, TECTH sKi IOTJIHOIIOIOTH
(haxoBi JIIHTBICTHYHI 3HAHHS CTYACHTIB-MEIUKIB 3 (paxoBOi TEpMIHOIOTII Ta
CHUCTEMAaTH3YIOTh MpPaKTHKy NpoQeciiHOro IHIIOMOBHOTO 4YHTaHHS. Bce
6inb1Io1 edexTrBHOCTI Tpu BUBUeHHI IM HaOyBatoTh TecTu. [lepeBaru tectiB
3ajeXxarb BiJ iX THITy; HalpHKIaJ, aBTOMAaTH30BaHI TeCTH 3a0e3NnedyroTh
LIBUJKICTh, HAAIHHICTE Ta e(EeKTHBHE perpeciiiHe TecTyBaHHS, TOMI SK
NeJlaroriyHi TEeCTH NPOINOHYIOTh OO'€KTHBHICTB, IPOCTOTY OIHIOBaHHS,
OXOIJICHHS BEJIMKUX OOCATIB MaTepialy Ta MOXIJIHMBICTh OJHOYAaCHOTO
TECTYBaHHS 0araTbOX CTYICHTIB.

OcraHHIi YWMHHUK, IO IIOKpamlye Ta iHTEHCH(IKye BHKIJIAJAHHS
iHozemMHOi MOBHM B HeMmoBHHMX 3BO, a camMe B MeIMYHHMX BHIIAX — L€
BIANOBIJHA CHCTEMa BIpaB 3 YypaxyBaHHSAM YOTHPHOX BHAIB MOBJICHHS
(unTaHHS, ayAifOBaHHA, TOBOPIHHA, MHCHEMO). s popMyBaHHS JEKCHIHOTO
Ta TpamMaTHYHOTO AacleKTiB HEOOXiIHO BHKOHAHHS TEPEATEKCTOBHX,
OCHOBHOT'O OJIOKY Ta MICISATEKCTOBHX BIIpaB CIIPSIMOBAHMX HA: BII3HAHHS
JIEKCHYHUX OAMHULIL Ta (OPMYBaHHS 3JOTaJKH 33 KOHTEKCTOM;
BCTAHOBJICHHSA JAeQiHIIii TOro WM IHIIOrO TEpPMiHy;, iIeHTHU(IKALsS
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AQHDTIMCHPKAX CJIB 3 JIATHHCHKAMH TEPMiHAMHM;, TIOPIBHSHHS JICKCHKH;
CIIOBOTBOPEHHSI 3a JONOMOIOI0 CKJIaJlaHHS OCHOB, CY(QIKCiB, INpeQikciB;
BUBUEHHS aOpeBiaTyp. Takoxk, MM BBa)KaeMo, JOLIIBHO BHKOPHCTOBYBATH
BIIPaBH Ha CHHOHIMIIO, aHTOHIMIiI0, BU3HAYCHHS NMeQiHImii Toro 4m iHIIOTO
TepMiHy, BIQNOBiIl Ha 3arajbHi Ta CHELiaNbHI 3aMUTaHHS, IOIIYyK Ta
npe3eHTaliss  KOHKpeTHoi  iHpopmanii.  Takoxk,  Jayke  KOPHUCHO
BUKOPHCTOBYBATH 3aBJaHHs Ha MOSICHEHHs ()aXOBUX TEPMIHIB aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO 3 OIOPOIO Ha HAOYHUIT MaTepiall.

TakuM 4YMHOM, MM NpOaHANI3yBaTH AaKTyaJlbHI IHTAHHS BUKJIATaHHSI
iHo3emHoi mMoBu (IM) B HEMOBHHX BHWIIIaX, BHOKPEMWIH KJIFOUOBI MUTAHHS
3a3HaueHol mnpoOnemy; 3YNUHWINCh Ha  BaXIMBOCTI  (hOpMyBaHHS
KOMYHIKATUBHOI ~ KOMIIETCHI{ CTYJEHTIB; HAroJOCHJIM Ha HeOoOXimHoCTi
BUKOPHCTAaHHS pI3HUX OCBITHIX IwargopM 1 mporpaM; HaBYAIBHOTO
MaTepialy,  ajamnTamii, MOTHBaIlii, CaMOCTiiHHOI poOOTH 1O HABYAHHS
CTYICHTIB-MEIUKIB;, BU3HAYWIN ICHYIOUl THIIA BIIPAaB ISl YOTHPHOX BHIIB
MOBIICHHEBOI MiSUTPHOCTi: YHTaHHS, aydilOBaHHS, TOBOPIHHS, IHCHMO;
3YNMHWIKCh Ha Ba)KJIMBOCTI BUKOPHCTaHHS TECTOBOTO METOJ]Y HAaBYaHHS.
BesymMoBHO, BCi Il acmekTH HE BHYEPIYIOTh YChOTO po3MaitTs ¢Gopm i
METOJIB pOOOTH IIpH MiATOTOBI MaOyTHIX JiKapiB 10 GaxoBoi KOMYHIKaIil
B paMKax BUKJIAQJIAaHHS 1HO3EMHOI MOBH B 3aKJIaJaX BUIIOT OCBITH HEMOBHOI'O
mpodinto.

Jlireparypa
1. baneBua @. C. OCHOBM KOMYHIKATUBHOI JIIHT'BICTHKH : MiIPYYHHK.
K. : Akagemis, 2004. 344 c.
2. Hemstaayk M. P. KommereHTHicHH# miaxin 10 GopMyBaHHS KyIbETYpH
npodeciiHOro  CHUIKyBaHHS MaWOyTHIX JikapiB. Bicnux  Yepkacvkozo
yuigepcumenty. 2016. Ne 18. C. 46.

YK 378.147:004
Menbnuk JI. B.,
KAHIMJIAT MeJaroriyHux HayK, JOLEHT,
Jo1eHT KadepH Teopii i NpakTHKM Nepekaany,
JoHenbkuii HanioHaJLHMIA YHiBepcuTeT iM. Bacuis Cryca

HUDPPOBA TPAHC®OPMAIIISI MOBHOI OCBITH: POJIb
MTYYHOI'O IHTEJIHKTY Y HABYAHHI IHO3EMHHUX MOB

Huni cyuacHa ocBita nepe0yBae Ha erari nudpooi Tpanchopmariii, 1e

TexHoyorii mrty4yHoro iHtenekty (ILI) BimirpaioTh KiIIOYOBY poJib B
onTuMizalii HaB4YaJbHOro Tpounecy. Ha OCHOBI IITy4yHOTO iHTENEKTY
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PO3pOOIISIIOTE 3aCTOCYHKM Ta MOBHI IUIAT(OpPMH, IO CTBOPIOIOTH Oijblie
MOJKJIMBOCTEH IS CTYNEHTIB 1 BHKIamadiB. 3actocyBaHHA TexHoioriii 11
JOTIOMarae CTBOPHUTH III00aJbHY OCBITHIO CIIJIBHOTY, /1¢ KOKEH Ma€ piBHI
MOJJIMBOCTI HABUaHHA Ta MO3BOJA€ 30araTUTH HaBYAIBHUH IIpoIeC 3a
JOTIOMOT OO 1HTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTIH i BipTyaJIbHOI pealbHOCTI.

3anikaBIeHICTh TEXHOJOTISIMA INTYYHOTO IHTENEKTY IIBHIKO 3pPOCTAE.
[inkoM 3aKOHOMIPHHM € BHKOPHCTAaHHS MITYYHOTO IHTENEKTY Yy CHCTEMI
OCBITH, 110 HaJa€ BEIMKHH MOTEHIaN JUIs MOJIMIICHHS MPOLECY HaBYaHHS
Ta MATOTOBKM cydacHHX (axiBuiB. IIpore, pa3oM 3 IUMH MOXIHBOCTSIMH,
BUHMKAIOTh 1 BUKJIMKH, SIKI MOTPEOYIOTh yBard i OOIPYHTOBAHUX DIillICHB.
{06 mpOIyKTUBHO CKOPHCTATUCS HOBUMH TEXHOJIOTISIMH, BaXKIMBO MaTH
peaslicTUYHEe PO3YyMIHHS MOJJIMBOCTEH Ta OOMEKCHb TAaKMX IHCTPYMCHTIB.
LT TpakTyeThCS SK: MOKIUBICTh CHCTEMH CAMOCTIHHO IiI0MPaTH HAHOIIBII
SIKICHUH BapiaHT BHpImIeHHS TpoOieMu 3 Hamepe] BHU3HAYCHOTO HabOpy
BapiaHTIB 1 3AATHICTH 10 HAaBYAHHS, y3araJllbHCHHS; MOKIIMBICTD B3aEMOII i3
30BHIIIHIM CBITOM IUIAXOM CIUIKYBaHHS, CIPHAHATTS W yCBiIOMJICHHS
copwuiinsitoro [2, c. 16].

TexHONOTIYHUIA Tporpec Ta CydacHi MPOIEeCcH riodaiizalil CIpHUsIOTh
MIPOTPECUBHUM 3MiHaM y cdepi OCcBiTH. 3aBAsSKH BUKOPHCTAHHIO TEXHOJIOTIH
II BimKpUBAOTHCS HOBI MOMIIHUBOCTI JUIsI JOCTYIY JO SIKICHOT OCBITH ISt
Beix. LlTy4Huil iHTenekT Moxke (GYHKIIOHYBaTH B OHJIaH CepellOBHIIL,
HaJlaBaTH BIJJAJICHUIl TOCTYN /IO 3HaHb 1| HaBYaHHS, 30KpeMa Uil THX, XTO
MEIIKae B BiJJaleHHX perioHax abo Mae OOMeXeHI MOXKJIHMBOCTI.
Bukopucranns 11 nonomarae cTBOpUTH INI00aIbHY OCBITHIO CHIJIBHOTY, Ji€
KOXKeH MOXX€ MaTH piBHI MOXJIMBOCTI HaBYaHHA. TakoX BHKOPHUCTaHHS
IITYYHOTO IHTEJNEKTY B OCBITI JI03BOJISIE 30araTWTH HaBYAJIbHUH Hpolec 3a
JOTIOMOTOI0  IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIM Ta BIpTyalhbHOI pPEaNbHOCTI.
BipryanbHi mabopatopii, CHUMyISLii W irpoBi €IEMEHTH MOXYTh CTaTH
YACTHHOIO HaBYAHHSA, IO JIA€ MOXKJIMBICTH YYaCHHKaM OCBITHBOTO HpOILECY
OTPUMYBATH NPaKTHYHI HABUYKH Ta PO3BUBATH KpeaTHBHE MUCIEHHS [1].

Y 3B’A3Ky 3 MM HAyKOBUH iHTEpec A0 INTYYHOTO IHTEJIEKTy SK
MOTEHI[IHHO e(EeKTUBHOTO HAMpPSAMYy PO3BHTKY IU(PPOBUX TEXHOJOTIH ¥y
HaBYaHHI iHO3eMHHM MOBaM MoOCTiHHO 3poctae. Il BigkpuBaroTH HOBI
MOJKJIMBOCTI A1 OPMYBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTi, PO3BHTKY
HaBUYOK AayJilOBaHHSA, TOBOPiHHA, YHTaHHA Ta TnuUchMa. OnxHUM i3
(yHIaMEHTaNbHUX BHECKIB IITYYHOTO IHTEIEKTy y BHMBYECHHS MOBH €
3IIaTHICTh IIPUCTOCOBYBATH HABYAILHUI JTOCBIJ 10 iHAMBITYyallbHUX TOTPEO.

Bapro 3aznauatm mos3utuBHI acrektd BukopuctanHs I mix wac
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH:
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- MOXJIUBICTh aJamnTaimii BOpaB MiJ IHAWBIAyadbHHHA PIBCHb YYHSL.
3apmsaku Bukopuctanaoo I mig dac BHBYEHHS iHO3€MHOI MOBH MOJXKHA
BPaxOBYBaTH HOTPEOH KOXKHOT'O OKPEMOTO CTY/ICHTa;

- YUCHb OJEPXKY€ MHTTEBI MiJKa3KH, BUIPABICHHS, IO B CBOIO 4YEPry
migBumrye MotuBamio. Ilmar¢popma 3 HaBuaHHA IHO3EMHHX MOB 3a
nonomororo IIII Moke aBTOMATWYHO OIHUTH pE3yAbTaTH BHUKOHAHHS
TECTOBUX 3aBJaHb i HaBiTh MMPOAHANI3YBATH €CE Opa3y MICIA TOTO, SK yJHI
X CKJIaayTh, BKa3ylOUM Ha HOMHJIKH Ta MPOMOHYIOYH CIIOCOON YHUKHYTH X Y
MaiioytHpoMy. Lle nmacTe 3MoOry y4HSIM MHTTEBO BXKUTH 3aXOMiB IS
BUIIPABJICHHS CBOIX IMOMMJIOK 1, IMOBIpHO, Kpallle BIOPATHCS 3 MaiOyTHIMU
TECTaMH;

- 4ar-00TH JOCTYIHI 032 ayJuTOpi€l0 YBeCh 4ac, CIJIKYBaHHS 13
BUKOPHCTAHHSIM 4aT-00TiB BEIETHCS 3a JONOMOTOI0 TEKCTy 200 TOJI0COBOTO
IOBIIOMJIEHHS;

- aBTOMATH3AlLlis CTBOPCHHS HaBYABHIX MaTepialliB i OIIHKH, TO3BOJIIE
BYHTEITIO 30CEPEIUTUCS HAa KOMYHIKATUBHHX aCTIEKTax 3aHATTS;

- IHTepPaKTHUBHICTH 1 aTaNITHBHI BIIPaBH CTIPHUSAIOTH IMiBUIICHHS iHTEPECY
YUYHIB 10 HaBYaHHS, a caMe, BHBYEHHsS iHo3eMHOI MoBH. LI nomomoxe
pO3pOOUTH 3aXOIUIMBI irpw, KeficM Ta IHINI HaBYaJbHI Ta JOCIIIHHIIBKI
3aX0/M, SKI TOEJHYIOTh MpPOrpaMH HaBYaHHS IHO3EMHHMM MOBaMm 3
iHTEepecaMu y4HiB.

[Ipore, pazoM 3 GararbMa MOXKJIMBOCTSIMH, BHKOPHCTaHHS LITYYHOTO
IHTEJIEKTY B CHUCTEMI OCBITM MOX€ BHKIMKATH MEBHI IpOOIEMH, SKi
BUHMKAIOTh y nporeci 3acrocyBanns 111:

- PU3HK IOSBU 3aJIS)KHOCTI BiJl TEXHOJIOTIi Ta 3HIKCHHS KPUTHYHOTO
MUCJICHHS, Y4HI MOXKYTh BTPAaTUTH HABUYKH CAMOCTIHHOTO aHaNi3Yy;

- [IIT Mo>xe HazaBaTH HETOUYHY iH(pOpPMaIit0 a00 HE PO3YMITH KyIbTYpPHI
HIOQHCH, 110MH, CIICHT ;

- TEXHOJIOTis HE MOXKE TIOBHICTIO 3aMIiHHTH IIOACHKY B3a€MOJIIIO,
MOTHBALIIIO I €MIIATIIO;

- TWTaHHS aKaJeMiuyHoi JOOpPOYECHOCTi, KOIIOBaHHSI TOTOBHUX
BIJNIOBiZie UM aBTOMATHYHE CTBOPEHHS TEKCTiB, Bukopuctanus LI moxe
CTHUMYJIFOBaTH CIIOKYCY JIO aBTOMAaTH4HOI'O BHKOHAHHS 3aB/aHb 0e3
PO3YMiHHS;

- HeTOCTaTHS U POBa KOMIETEHTHICTD yauTest [3].

VY HaBUaJILHOMY MpOIECi IMiJ] Yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH BYHTEIb
Ma€ BHM3HAUUTH, SIKi HaBMYKH IOTPiIOHO pO3BMBAaTH (NMCHMO, TOBOPIiHHS,
YUTaHHS, CIyXaHHS) Ta 4 MiaxonsaTe s nporo II-inctpymentn. Coin
MO€IHYBATH TpaauLiliHi popMu HaBYaHHS 3 TeXHOJIOTiAMH, ocKinbku L1 mae
JIOIIOBHIOBATH, a HE MOBHICTIO 3aMiHIOBaTH. YUMWTENI0 NOTPIOHO HaBYaTH
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YUYHIB KPUTHYHO cTaBUTHCS 10 oxaepxkanux Bing LI Bigmomimei, po3ymitu
PH3HKY Ta 3aXHIIATH CBOT JaHi.

Ha ocHOBi ImTY4HOTO IHTENEKTy PpO3POOISAIOTh 3aCTOCYHKH 1 MOBHI
1aThOpPMHU, IO CTBOPIOIOTH OLNTbIIe MOXKIIMBOCTEH JIJIs BYUTENIB 1 yuHIB. 3a
JOIIOMOT0I0 JAHOTO IHCTPYMEHTY MOKHA BHBYATH I'PaMaTHKY, IONIOBHIOBaTH
CIIOBHUKOBHH 3amac i TaKoXX PO3BHBATH HABUYKH CITIIKYBAaHHS 1HO3EMHOIO
MoBoto. Jlo momynsapaux 11-3aco6iB y HaBYaHHI iHO3€MHUX MOB HaJIC)KATh!

- Duolingo, ELSA, Speak, Write and Improve — agantuBHe TpeHYBaHHsI
JIEKCHKH, TUCbMa Ta BUMOBH;

- ChatGPT, Replika, Claude — cumynsuis miagory Ta peanbHHX
KOMYHIKaTUBHUX CHTYaIlii;

- LingQ, Speechofy — inguBinyatizoBaHe ayailOBaHHS Ta YUTAHHS,

- QuillBot, Grammarly — aBromaTn30BaHe pegaryBaHHs HChMA.

IIpoTsroM oCTaHHIX pOKIB HAyKOBII MPOBOISITH JOCHIKCHHS,
CIPsIMOBaHI HAa BUBYCHHS ¢()EKTHBHOCTI 3aCTOCYBAHHS IUTYYHOTO iHTEIEKTY
3 METOI0 MOKpAIICHHs PiBHA BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta (hOPMYyBaHHS
3araIbHAX MOBHHX HaBHYOK. JIIi [bOTO BHKOPHCTOBYIOTBCS —Di3HI
JNOCTITHUIBKI METOMOJIOTI], BKIIOYAIOYM CKCIIEPHUMEHTANBHI IPOCKTH,
ONUTYBAaHHS Ta TEMAaTW4Hi JociijkeHHs. Hanpuknax, incrpymenTu Siri,
Alexa, Cortana, 3a JONOMOTOIO SKHX Y4YHi 3MOXYTh Kpalle B3a€MOJISTH 3
MarepiaiaMi Kypcy Ta MaTHMyTh UIBHIKHA JIOCTYH A0 HEoOXigHOl
iHdopmarii, MOXyTh OyTH BUKOPUCTaHI SIK MMOMIYHUKH Ul BUKIanadis. Lle
JI03BOJISIE 3aMiHMTH TpaaulliiHE BUKOPUCTAHHS PO3JAaTKOBOTO Marepiaiy.
EdexruBne 3actocyBanns LIl Ha ypokax iHO3eMHOi MOBH mependadae
HACTYIIHI eTamnH:

1. [TizroToBYMii eTarm — 03HAHOMIICHHS YYHIB i3 TUM sK mpartoe 1111

2. TpeHyBaNbHHI €Tall — BUKOHAHHSA IPaMaTHYHUX BIpaB y 4YaTi abo
JNOJaTKy (HANpUKIA[, HANWCaHHS pEeUeHb y PI3HHX dacoBHX (opmax i3
MOJAJIBIIO0 aBTOMAaTHYHOIO MEPEBIPKOIO).

3. TBopumii eram — CTBOpEHHS BJACHUX IiajoriB abo TEKCTiB i3
BUKOPHCTAHHSIM NEBHUX I'PAMATHYHUX KOHCTPYKIIH.

4. Peduekcis — aHami3 pe3ynbTaTiB Ta OOTOBOPEHHS TUITOBUX MTOMMIIOK,
3anporoHoBaHux cuctemoro L.

Hampuknan: yuri crBoprorots miagor y ChatGPT, me xoxeH y4eHb
3anucye pedeHHs y ¢opmi Present Perfect,a cucrema ananmizye rpaMaTidany
MPaBUIIBHICTh 1 OSICHIOE BigMiHHOCTI Bif Past Simple.

HITyuHui 1HTENEKT HE MOJKE IMOBHICTIO 3aMiHUTH BUKJIaaada, a JIMIIe
3MaTHUH HaJaTH JOJATKOBI MOXJIMBOCTI, SIKI CIIPUSIOTH JOCSTHEHHIO
nocraBiaeHoi meru. TpaguuiiiHa QyHKUis yduTens — nepenaya 3HaHb —
MOCTYIOBO TpaHchopmyeThbes. 3a nonomoroto LI neparor crae:

- (hacuIITATOPOM HAaBYAHHS — CTBOPIOE YMOBH IJIsl aKTUBHOT'O TTI3HAHHS;
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- MEHTOpOM - (OpMye B Y4YHIB I[IHHOCTI Ta €THYHE CTaBJCHHS O
iHpOopMaii Ta TEXHOJIOTIH;

- aHANITUKOM — BHKOPHCTOBYE OCBITHI JaHi JUIT KOpPEKIii HABYAILHOTO
mporecy;

- KOOPAMHATOPOM JIIOAWHOICHTPHUYHOTO  MIAXOAY, SKHH TIOETHYE
TYMaHICTUYHY iHHICTH Ta TEXHOJOTIYHY €()eKTHBHICTb.

IITyysnii iHTENEKT HE CIIiJ PO3TIIAAATH SK 3aMiHY JIFOJICHKOI B3a€MOZII.
Hagite Oepyun 10 yBaru Te, IO 3aCTOCYBaHHS IUTYYHOTO IHTENEKTY Ha
3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBHM € KOPDHUCHMM Ta €(QEKTUBHHM, HOTO CIif
3aCTOCOBYBaTH J030BaHO. BiH Mae 3aifHATH JMIIe pOJb IOMIYHHKA Ha
3aHATTAX 3 METOI0 YHMKHEHHS HETaTHMBHUX HAaCHiAKIB Y pa3l MO€IHaHHS
LITYYHOT'O IHTEJEKTY Ta HaBYaHHs, OCBITHII IIpOLIEC IOCSATAaE HOBOTO PIBHS,
3’SBISIETHCS. MOXKIIMBICTD KOPEKTHO IHTEPIPETYBATH 30BHIIIHIO iH(POpMAIIit0
BINIOBITHO /O IIOCTaBJICHWX IIieH, HaBYATHCS, Oepydn ii 3a OCHOBY, Ta
BHUKOPHCTOBYBATH Pe3yJIbTAaTH HABYAHHS JUIS IOCATHEHHS ITOCTAaBJICHOT METH
cucremoro [4].

Buposamxenns I y HapuanbHUil nporiec BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBHU —
1€ 3HAYHUH KPOK yIIepes, SIKKMH BIAKPUBAE YyJOBI MOXKIIMBOCTI JUIA PO3BUTKY
0COOMCTOCTI, MiZBHUIIEHHS MOTHBAMIT i e)eKTMBHOCTI HaBYaHHs. TexHomoril
HII cyTTeBO 3MIHIOIOTH MIIXOMW IO HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB, CIPUSIOYU
IHTEpaKTHUBHOCTI OCBITHBOTO mpouecy. Boanowac 11 He 3aMiHUTh yunTens,
SIKMH 3aJIMIIATUMEThCS MOJIEPATOPOM 1 HACTaBHHKOM, IPOTE MOXE CTaTH
MOTYKHUM CYIIyTHUKOM Yy CTBOPEHHI Cy4yacHoi, T'Hy4koi W edQeKTHBHOI
OCBITH.
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VK 378.147:316.772.4]-044.337
Coasinenxo O. JI.,
crapmuii Bukiaaga4y 3BO,
3anopizbkmii JepaxaBHMIl MeauKo-(papManeBTUYHHUIA yHiBepcHTeT

OCOBJINBOCTI BIOCKOHAJIEHHSA
KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Y CTYJAEHTIB 3BO

BaxnuBoo XapaKTEpHUCTUKOIO CyYacHO! OCBITH y BHIIIH IIKOJTI CTano
BOJIOZIIHHS CTyJCHTAaMH KOMYHIKaTHBHOIO IHIIIOMOBHOIO KOMIIETCHTHICTIO.
IMpouec ii ymockoHaJeHHS € IOCTaTHHO CKIATHWM. BiTUM3HSIHI HAayKOBII
TIIyMa4yaTh KOMYHIKaTHBHI HABUYKH SK «Ba’KIMBUH KOMIIOHEHT NpodeciitHol
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBLiB, sKi 3a0€3MEUYyIOTH
o0MiH iHdopMaliero Ta (OPMYIOTBCS Ha OCHOBI MOBJICHHEBUX JIii.
[IpodeciitHi KOMyHIKaTUBHI HABUYKH — LI¢ HABUYKH CHIJIKYBaHHS (haxiBLiB
MEBHOT rajy3i B MeKax iXHbOI aisutbHOCTI» [1, ¢. 33].

AXTHBHa y4acTh 37100yBayiB OCBITH y TpOlleCi HaBYaHHS € OJHHUM 3
OCHOBHMX YMOB KOMYHIKQTMBHOTO MiJIXOAy /IO TPOBEACHHS MPaKTUYHHX
3aHATh 3 JAUCHUILTIHU «]HO3eMHa MoOBa (3a MpodeciiiHUM CIIpSIMyBaHHIM)».
Bimkpura artmocdepa cmiBmpami rmependadae  3amydeHHS PO3YMOBHX
3MIOHOCTEH ImiJi 9Yac CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK. HarampHuM miis
CTYICHTIB CTa€ BUKOPHCTAHHS BIACHOTO JOCBINY, KMITIUBOCTI Ta 34aTHOCTI
BHpIITYBaTH CaMOCTIHHO 3aBJaHHA INONO MalOyTHBOI mpodeciitHol
nisuteHOCTI. OCOONMHUBICTIO OCBITHBOTO MPOIECY B HAIl Yac 3aJIMIIAE€THCS
MomyK eQeKTUBHUX METOJIB HABYaHHS, 3alliKaBICHICTh CTYACHTaMHU
Mi3HABAILHOIO JiSUTbHICTIO, CBiJIOME CTaBJICHHS JO OMAaHyBaHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO 1 HAOYTTS 1HIIOMOBHHUX KOMYHIKATUBHIX HABHYOK.

Ilegaror Mae po3B’sS3yBaTH NMUTAHHSA OpraHi3amii MPaKTUYHUX 3aHATH
BIIPOJIOBXK OCBITHBOTO MpOIIECY, BpPaXOBYBaTH 3aCBOEHHS Marepiaiy
CTyICHTaMH Ta iHIWBIAyaIbHI 0COOIMBOCTI KOXKHOTO. BOOIIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO € TOJIOBHUM YHHHHKOM MDKKYJIBTYPHOTO CITUJIKYBaHHS, 110 BUMarae
Bil 3700yBadiB OCBITM HAIOJICTJIMBOCTI, 3aliKaBICHOCTI Ta 3HAYHHX
PO3YMOBHX BUTpaT.

OpHi€l0 3 KIIIOYOBHUX IEPEIYMOB CTAHOBJICHHS KOMIETEHTHOTO (axiBIs
€ cdopMoBaHi MOBHI Ta KOMYHIKaTMBHI BMIiHHs, IIO € OpraHi3aui€ero
riepenadi, OepXKyBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS HaOyTuUX 3HaHb. BrockoHaneHHs
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KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK Ha 3aHATTIX 3 Aucuuiuiinu «lHozemHa MoBa (3a
mpo¢eCifHNM  CTIPSMYBaHHIM)» 3IIHCHIOETBCS 32 IOTIOMOTOI0 TEBHOI
METONMKN HaB4YaHHS. KOpHCTyBaHHS MOBOIO 3aJIe)KHO BiJ KOHKPETHOI
mpodeciifHoi cuTyamii — ¢ PO3BHTOK Ta IONIMIIEHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIETEHTHOCTI. 3aBIaHHSA MPAKTHIHHUX 3aHIATH MAIOTh OyTH KOMYHIKaTHBHO
CIPSAMOBAHUMH Ta MICTHUTH ()aXOBHH Marepiajll MEeOMYHOi Taiy3i. BaximBo
¢dopMyBaTH, pPO3BUBATH Ta BAOCKOHATIOBATH BCi BHIM MOBICHHEBOI
JISTIBHOCTI (UNTaHHS, MMCbMO, ayIilOBaHHS, TOBOPIHHS): YUTATH W PO3YMITH
ABTEHTUYHI TEKCTH MEJUYHOI Taiy3i, CHUIKYBaTHUCS MHCbMOBO MIOMO
MIOCTAaBJICHUX 3aBIaHb, BHCIIOBIIOBATH BiAcHI IyMku. Jluckycii «riikap-
MalieHT» Ta IUIOBI Oeciiy aHMIIHCHKOI0 MOBOKO YAOCKOHAIIOIOTH HABUUKH
3100yBayiB OCBITH BHCIIOBIIIOBATUCS Ta CIIIKYBaTHCS.

Brnachuii 1OCBix NEMOHCTpPYe, IO CTYAEHT OYIKye IIOCh I[iKaBe Ta
HE3BMYHE BiJ HABYaHHS, TOMY JOLUIBHO 3aCTOCOBYBAaTH IHTEPaKTHBHI
METOIW, [0 HaJaloTh CTYAEHTY HE TUIBKM BIAYYTTA MCHXOJIOTIYHOTO
KOM(OPTY Ta YCIIIIHOCTI, a ¥ CHpSIMOBaHI Ha aKTUBHICTh, B3AEMOIII0 Ta
migBumeHHs MotuBamii. CIif 3a3HAYMTH, IO CTYACHTH NPOSBISAIOTH IEBHI
IHAMBiqyanbHI SKOCTi, IO TO3UTHBHO BIUIMBAIOTH HAa OBOJIOMIHHI
IHIIIOMOBHUMH KOMYHIKaTHBHUMH HaBUYKaMu. [locTiiiHa akTHBHA B3a€MOIis
CTY/ICHTIB BIPOJIOBXK NMPAKTUYHHX 3aHATh — OCHOBA IHTEPAKTUBHOT'O MPOLIECY
HaBYaHHS. Y CBOIO 4epry, JoMaimHs po0oTa Moxxe OyTH Yy BUIIISIL
npe3eHTanii, 110 BJOCKOHAJIIE YMIHHA CTYJCHTIB  MOHOJIOTTYHO
BHUCJIOBJIFOBATUCS AHIJIIHCHKOIO MOBOO. 3alpoIOHOBaHI TUMH 3aBAaHb
CHPUSIIOTH MiJBUIIEHHIO €()EeKTHBHOCTI ay/IOBaHHs 1HO3EMHOIO MOBOIO, a
TaKoX, 0€3yMOBHO, 371aTHI PO3BUBATH Ta MOIIMPIOBATH CIIOBHUKOBHH 3ar1ac.

3anopyKko0 MiABMINEHHS MOTHBALii JI0 ONAHYBaHHS iHIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCT] TaKOXX € MOBaKHE CTABJICHHS JI0 BUCIIOBIIIOBaHb CTYACHTA 3
OOKy BHKIazada, SKUI Mae 3a0X04yBaTH 10 CIpo0 HAMOJIETrIMBO
PO3B’sI3yBaTH CKJIa/IHI 3aBJaHHs. |[HTEpaKTUBHI METOM HaBYaHHS CHPUSIOTH
3JIATHOCTI CTYAEHTIB MPE3CHTYBATH KPEaTHBHI JYMKH OPHUTiHAIBHO i TOYHO,
10 € HEBiI’€EMHOIO PUCOIO NMIBUIAKOTO 3aCBOEHHS HABYAJIHLHOTO iHIIOMOBHOTO
MaTepiasly B yMOBaX CbhorojgeHHsi. KpiM TOro, BIOCKOHAJICHHIO
KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK CIIil TPUIUISATH BKINBY yBary Ha MPakTHYHHX
3aHSTTAX 3 AUCHUTIIIHN «[HO3eMHA MOBa (32 MPOQPECIHHUM CITPSIMYBAHHSIM )».

OT1xe, 0COOMMBOCTI BIOCKOHAJCHHS KOMYHIKATHBHHX 1HIIOMOBHHUX
HaBUYOK Yy CTY/AEHTIB IMOJSTalOTh y PO3BUTKY AaKTUBHOTO CIyXaHHS,
BepOanbHOI Ta HeBepOalIbHOI KOMYHiKalii, YHHKHEHHI HEIOpPO3YyMiHb,
BMiHHIO OyyBaTH e()eKTHBHY B3a€MOJIII0 B PI3HHMX COIIaJIbHUX KOHTEKCTaX,
a TakoX y ()OpMyBaHHI aJIeKBaTHOI CaMOOILIIHKM Ta 371aTHOCTI BPaxOBYBaTH
KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI CIIiIBPO3MOBHHKA. YcIiliHa npodeciiiHa AisuIbHICTh
ChOTO/IHI HeMOXJMBa 0Oe3 HaOyTTS Ta BJOCKOHAJICHHS KOMYHIKaTHBHOT
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KOMIETCHTHOCTI 1HO3€MHOI0 MOBOK, IO, Yy CBOI 4Yepry, CIpHSE
CaMOPO3BHUTKY Ta CAaMOBJIOCKOHANIEHHIO cTyneHTiB 3BO.
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Tpery6 C. €.,
KAHAWJAT NeAArorivHux HayK, 0L EHT,
JOLEHT KadeApU iIHO3eMHHMX MOB,
3anopizbkunii MeauKko-gpapManeBTUYHUI YHIBepcuTeT

METO/JU KOHTPOJIIO IEPEBIPKH 3HAHDb
3 ITHO3EMHOI MOBHY B METMYHUX BUIIIAX

VY cydyacHMX yMoOBax iHTerpauii yKpaiHCbKOI MeOM4YHOI OCBITH M0
€BPOIEICHKOr0  OCBITHBOTO MPOCTOPY SIKICTh IMIATOTOBKUM MaiOyTHIX
¢daxiBIiB MEAMIMHU € OJHMM I3 TOJIOBHHX KpHUTEpiiB e(peKTUBHOCTI
OCBITHBOTO  TIpoliecy. BoJOmiHHS ~ 1HO3EMHOIO  MOBOI,  OCOOJIMBO
AHIIIICbKOI0, € HEOOXiJHOI CKJIa0BOI NpOo(deciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
Jikaps, 1o 3abe3leuye IOCTym A0 MDKHAPOJHHX HAYKOBHUX JDKEpPE,
KOMYHIKaI[il0 3 KOJIeraMH 3 IHIIX KpaiH 1 y4acTh Yy MIiXKHapOJHUX
KoHpepeHisx [2, c. 42]. Iarerpamis Ykpaiaum B €BpONCHCHKY CIIJIBHOTY
CTaBUTh NUTAHHA BUBUYCHHSA IHO3€MHOI MOBM Ha SIKICHO HOBHH piBEHB.
BaxnmnBoro CkIJIaJl0BOI0 YacCTHHOIO CHCTEMH HaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBI €
KOHTposb. CydyacHMH MiAXiJ [0 HAaBYaHHS IHO3EMHOI MOBHM BHMAarae
CTBOPEHHSI TaKOi CHCTEMH KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO0, 0COOIMBO 3apa3 B
YMOBax BOEHHOTO CTaHy, ska 0 3abe3medria 3aTHICTh (iKCyBaTH AWHAMIKY
(dbopMyBaHHS  IHIIOMOBHOT ~ KOMYHIKATUBHOI  KOMIIETEHINi  CTYJEHTIB
MEIWYHMX BHII, IiJ SKOK pPO3YyMIIOTH 3AaTHICTH A0 MDKKYJIBTYpHOTO
IHIIOMOBHOTO cHinKyBaHHS. CKJIaJOBMM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIi] CTY/ICHTIB € JEKCHKO-TpaMaTHIHa KOMITeTeHIIisA, 0e3 HaOyTTs Ta
BJIOCKOHAJICHHS SIKOT SIKICHE Ta ITOBHOIIIHHE CIIIKYBaHHS HEMOXJIMBE.

EdekTuBHICT HaBYAJILHOTO MPOLECY 3HAYHOIO MIPOIO 3AJICKUTH Bij
CHUCTEMH KOHTPOJIIO 3HaHb, KA BUKOHYE HE IIMIIE OLIHIOBAJbHY, a M
HaBYaJIbHY, PO3BHBAJILHY Ta MoTuBauiiHy ¢yHkuil. KoHTpons 3HaHB 3
1HO3eMHOT MOBH Yy MEIMYHHMX BHIIAX Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI, NOB’s3aHi 3
HEOOXIIHICTIO TIO€AHaHHA MOBHOI Ta mpodeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI
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cryzneHtiB. TpaguuiiiHi MeToqu KOHTPOJIIO (YCHI ONUTYBaHHS, HHCHMOBI
poboTn, TmepekIanyd) HE 3aBKOM BIAMOBINAIOTH CYYacCHAM BHUMOTaM
KOMYHIKaTHBHOTO ITiIXO/Ty, TOMY MOTPEeOYIOTH yIOCKOHaNeHHs [3, ¢. 78].

Metoro OoCHiKeHHS € MpOoaHali3yBaTH OCHOBHI METOIM KOHTPOIIIO
3HaHb CTYACHTIB 3 1HO3€MHOI MOBH y MEOUYHUX 3aKJIaJax BHIIOi CBITH
(3BO) Ta Bm3HAYMTH IX eQEKTHBHICTH Yy QOpMyBaHHI mpodeciiHo-
Opi€HTOBaHOI iHMIOMOBHOI KoMIteTeHTHOCTI. OCHOBHI 3aBIaHHS: BH3HAYHTH
pOJb  KOHTPOJIO 3HAaHb Yy Tpoleci BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH;
OXapakTepU3yBaTH OCHOBHI BHJM KOHTPOJIIO; PO3KPHUTH TIepeBaru
IHHOBaUiHHUX (HOPM NEPEBIPKU 3HAHD Y METUYHOMY CEPEIOBHIILI.

[MpoGnema KOHTpOJIIO W OLIHIOBaHHS 3HAaHb CTY/AEHTIB NPH BHBYEHHI
iHO3eMHOT MOBM Y MEAMYHHUX 3aKJIaJIaX BUIIOi OCBITU € MPEIMETOM YBaru
0araTboX BITYM3HSHHUX 1 3apyODKHHX MJOCHITHWKIB. 30KpeMa, HHTaHHI
MIeIarOTi9HOT'0 KOHTPOITIO, HoT0o (PYHKIIH i TPUHINITB AETAIFHO PO3TiIiaaia
O. [. AnukiBchKa, SKa MiAKPECIIOE BAXIMBICTh IHHOBALIHHUX MIOXOIIB IO
OLIHIOBaHHS HAaBY&JIBHUX JOCSTHEHb. IICHXOJIOrO-TIeAaroriydi acmeKkTH
KOHTPOJIO 3HaHb y BuIIid mkom mociimkyBamn O. L IlomeryH Ta
JI. C. [lnposkeHKO, SKi HAroJOMmyIOTh Ha HEOOXiTHOCTI (OPMYBaIBEHOTO
OLIIHIOBaHHS sK 3aco0y pO3BUTKY KOMYHIKATUBHHX YMiHb CTYJCHTIB.
MetoauyHi 0COOIMBOCTI KOHTPOJIIO PIiBHSI BOJIOJIHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO Y
MaiioytHix  meaukiB  posrisganu  C. FO. Hikonaesa, H. ®. bBopucko,
T. €. IBanummy, sKi BiJ3HAYalOTh, WO €(QEKTUBHICTh IEPEBIPKH 3HAHBb
3HAQYHO TIJIBUIIYETHCS IPH BUKOPUCTAHHI IHTEPAKTUBHHUX METONIB Ta
IU(pPOBUX OCBITHIX TEXHOJOrH. B ymMoBax JUCTaHIIMHOrO HaBYaHHS JyKe
rapHo cebe 3apeKOMEHAYBaB TECTOBHH METOJ KOHTDOJIIO 3HaHb, KU Oepe
CBill MOYATOK i3 mMOYaTKy XX CTOJNITTS, KON aMEpPHKAaHCHKI IMeqaroru u
ncuxoinoru, 3okpema E. TopHmaiik Ta A. BbiHe, modamm 3acToCOBYBaTH
CTaHIApTU30BaHI 3aBIaHHS U BUMIPIOBaHHS IHTENCKTYaIbHUX 3MI0HOCTEN
ctyneHtiB. Y cepenuHi XX CTONITTS i€l 00’€KTUBHOTO OI[IHIOBaHHS 3HAaHBb
MOMMpPMWINCS B €Bpomi Ta crayiy 6a30i0 Al po3pOOJIeHHS] MOBHUX TECTIB Y
CHCTEMi BUKJIaJaHHA iHO3€MHHUX MOB. 3HAYHUI BHECOK Y CTaHOBIICHHS TEOPil
TecTyBaHHS 3poOwmnn 3apyOixni BueHi JDk. Xiton, A. Xsioc, JI. beuman i
Y. OnpmepcoH, sKi BU3HAYWIM OCHOBHI KpHUTEpii BaligHOCTI, HAJIMHOCTI Ta
aBTEHTUYHOCTI TecTiB. B ykpaiHCBKiH TNemaroriduiii Haylli TeCTOBHH
KOHTpOJb akTUBHO nociimkyBanu C. 0. Hikonaesa, O. B. TapHOMONBCHKUIA,
H. ®. bopucko, siki agantyBaim METOAMKY CTBOPEHHS TECTOBUX 3aBJaHb 0
YMOB IpodeciiiHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS IHO3EMHHX MOB.

Y cy4acHMX MEAMYHHUX BHUIIAX TECTYBaHHS PpO3MNIIAETHCS SIK
e(eKTUBHUH IHCTPYMEHT [iarHOCTUKM 3HaHb CTYAEHTIB, 10 3abe3neuye
00’€KTHBHICTh, TOPIBHIOBAHICTh pE3yJbTaTIB 1 MIBUIKICTH IEPEBIpKH, a
TaKoX crpuse (GOpMyBaHHIO INpPOQeciiHOl IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
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MaiOyTHix JikapiB [2, c.25; 3, c. 88]. KoHTpons 3HaHb MOXIUIAETHCS Ha
MMOTOYHUM, TMPOMUKHUH 1 migcymkoBuid. IloTouHMiT KOHTpOJNH mependadae
CHCTEMaTHYHE OLIHIOBAaHHSI Ha KOKHOMY 3aHATTI 32 IOMOMOTOIO TECTiB,
YCHHX BIANOBifeH, BHWKOHAHHA CHUTYaTHBHHX JaJIOTiB 1 TpodeciiHux
KOMYHIKaTHBHUX 3aBaanb [1, c. 115]. [IpoMi>KHHI KOHTPOIb TIPOBOAUTECS Y
(¢opMi KOHTPOJIBEHHUX POOIT 3MICTOBHX PO3ZILIB, IO BKIIOYAIOTh 3aBIAHHS 3
YUTaHHS, AayAilOBaHHA, NHChMa Ta TOBOpiHHA. OcoOnmuBe 3HAYEHHSI ¥
MEIMYHUX BHIIAX Ma€ IPaKTUYHA CIPSIMOBAHICTh 3aBAaHb: CTYICHTH-
MEJIMKH TIepeKIIalaloTh MpoQeciiiHi afanToBaHi TEKCTH, CKIaJal0Th aHaMHE3
XBOpOOM MaIlieHTa iHO3EMHOI0 MOBOIO, IIPE3CHTYIOTh MEPeKa3y 3a MEeBHUMHU
TEMaTHYHUMHU  po3AiiaMu. Y  MIJCYMKOBOMY  KOHTPOJI  HIMPOKO
3aCTOCOBYEThCS METON TECTYBAHHI, SIKHI JO3BOJSE 00’€KTUBHO OI[IHUTU
piBeHb 3HAHB BEJNHKOI KITBKOCTI cTyAeHTiB. EQexTuBHNME € Taki Gopmu, 5K
KOMIT'FOTEpPHE TECTYBaHHS, OHJIAHH-KOHTPOJb depe3 IuraThopMu Teams,
Moodle un Google Classroom, Mo AalOTh 3MOTy aBTOMAaTH3yBaTH IPOIIEC
OIIIHIOBAaHHS Ta IiJBUIIATH MOTHUBAIlIO CTyIeHTiB [2, c. 48]. Jo cy4acHuX
IHHOBAI[IfHUX METOIB KOHTPOIIO Hale)kaTh MOPTQOIIO, MPOEKTHA poboTa,
BeO-KBECTH, KEWCOBI 3aBIAaHHs, KBi3M fKi MOEIHYIOTh OIIIHKY 3HAaHb 1
PO3BUTOK TBOPYOTO Ta KPUTHYHOTO MHUCIECHHsS. Taki MiAX0AW AAlOTh 3MOTY
HE JIMIIE T[EPeBIpUTH 3HAHHS CTYAEHTIB, a I pO3BUHYTH HaBUYKU
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKal[il, KpUTUYHOTO MHCIIEHHS Ta CaMOCTIHHOCTI Yy
HaByaHHi [3, c. 82].

B yMoBax BOEHHOTO CTaHy akTyalbHUM CTa€ AUCTAHIIIMHUA KOHTPOIIb,
SIKMI 3IHCHIOETHCS Yepe3 BineokoHdpepeniii (Teams, Zoom, Google Meet),
OHJIAWH-TeCcTH, BipryameHi  cumymamii. Ile  mo3Bomse  30epiratu
Oe3IepepBHICTh  OCBITHROTO  MpoIecy,  3a0e3lMedyroud  akaJeMidHy
JOOPOYECHICTH 1 3pYYHICTD IS CTYICHTIB-MEIUKIB, SKi MOXYTh IepeOyBaTu
B pi3HUX perioHax kpainu [1, c. 118]. KoHTpons 3HaHE 3 iHO3eMHOI MOBH Y
MEIWYHUX BHIIaX Ma€ OyTH CHCTEMHHM, OaraTopyHKI[iOHAIEHUM 1
OpIEHTOBaHUM Ha (dopmyBaHHS npodeciitnoi KOMYHIKaTHBHO{
KOMIETEeHTHOCTi. ONTHMajdbHUM € TO€IHAHHA TPATUIIIMHAX 1 CydacHHX
TEXHOJIOTiH KOHTpOIIO, W0 3abe3meuye OO0’€KTHBHICTh OIlIHIOBaHHS,
i IBUTITY € MOTHBAILII IO CTYyJICHTIB 1 cripusie T ATOTOBIII
KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHOTO (haxiBIlfl Y Taly3i MEIUIHH.

Y MemuuHMX BHIIAX A7 KOHTPOIIO 3HaHb 3 1HO3EMHOI MOBH
BHUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI BHIM Ta METOJIHU. 3yIMHAMOCH Ha LIbOMY MaTepiaii
Oinpmn neranbHO. ba3oBuil BHI KOHTPONIO — JIIarHOCTHYHHUI KOHTPOJIB,
MIPOBOJUTHCS HA MOYATKY CEMECTpY a0o mepeli BUBYCHHSIM HOBOT TEMH JUIS
BH3HAYEHHS 3arajlbHOr0 PiBHS 3HAaHb CTYJCHTIB-MEIUKIB Ta IUIAHYBaHHS
nojaybiIoi podoTu. MeTa AiarHOCTHMYHOTO KOHTPOJIIO — IIe, HacamIiepes,
BUSIBUTH PiBEHb IMIATOTOBKU CTYJCHTIB-MEAMKIB Iepe]l NOYaTKOM BUBUYCHHS
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Temu abo kypcy. [lorouHuii KOHTpOJb, SK NPaBHJIO, OLIHIOE 3HAHHS Ta
HaBUYKM CTYACHTIB, OTPHMaHI NPOTATOM BHMBUCHHS IPEAMETY, BKIIOYAE
4acTi TepeBipkH 3acBoeHOro Marepiamy. IlincymMKoBHII  KOHTpOIB
3MIHCHIOETHCS HANPWKIHII BHUBYCHHS BigNOBiZHOI TeMu abo po3minly,
OITIHIOIOYM TIOBHE 3aCBOEHHS Martepiany Ta (GopMyBaHHS KOMYHIKaATHBHOI
KOMIIETCHINI1 CTyneHTiB. [IoToYHMI Ta TMiJACYMKOBHUH KOHTPOJIb, OIIIHIOE
3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH Yepe3 TECTH, YCHI BHCTYIH, BIAIOBiAI Ha
IUTaHHSA, TMCbMOBI pPOOOTH Ta KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHs. Basximso
BUKOPHCTOBYBAaTH KOMYHIKaTUBHI METO/AM Ta B3a€EMOJII0 MK BHKJIaJauyeM 1
CTyzAeHTaMH s (OpMyBaHHS MOBHMUX HABHUYOK Ta KOMIIETCHILH, IO €
KIIOYOBUM y MeaudHii cdepi it poOOTH 3 IHO3EMHHUMH KOJIETaMH Ta
mwxepernamu. [{ogo MeTomiB Ta GopM KOHTPOJIO 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOI'O
MaTepiary MU BiTHOCHMO TEpII 3a BCE: YCHI BICTYIIH Ta AUCKYCIi, SKi JAIOTh
MOJXKITUBICTh OIIIHUTH HAaBUYKH BITLHOTO TOBOPIHHA CTYACHTIB-MEIHKIB;
BUKOPUCTAHHS JICKCHKHM Ta I'DaMaTHKH B PEAJbHUX CHUTYaIlisX; MHCHMOBI
pobotn (ece, pedepaTu, mepekIaad, IO HO3BOIAIOTH MEPEBIPUTH
rpaMaTH4YHy TOYHICTh, CJIOBHMKOBHI 3amac Ta BMIHHSA CTPYKTYpyBaTH
TEKCT); TECTyBaHHsi, SKE& BHKOPHCTOBYETbCS Ml IIEPEBIpKM 3HAHB
rpaMaTHK{, JIGKCHUKA Ta pO3yMiHHS NpouuTaHoi ¢axoBoi iHpopmamii
MEAMYHOTO MPO(iir0; KOMYHIKAaTUBHI 3aBJaHHS, A€ CTYACHTH BHKOHYIOTh
NPaKTUYHI 3aBAaHHS, SKI IMITYIOTh peajbHi CHTyalii CIHiJIKyBaHHS,
HaNpUKIaJ, pO3irpyloTh IiaJIoOTH, MPOBOASTH Mpe3eHTallil, 00roBOPIOIOTH
MEAMYHI TEMH I1HO3EMHOI0 MOBOIO; IEPEeBipKa HABMYOK CIyXaHHs, 5Ka
OILIIHIOE PO3YMIHHS IHHIOMOBHOTO MOBJICHHS 4Yepe3 MpPOCIyXOBYBaHHS
aymiomartepianiB (UikaBi pPoiMMKH 3a ()axoM) Ta BHKOHAHHS 3aBIaHb 32
MIPOCITyXaHUM MaTepiaioM.

[Ilono mpUHOMIIIB KOHTPOJIO, MH BHOKPEMIIIOEMO: KOMYHIKaTHBHHH,
JMIarHOCTUYHUM, HAOYHUHA, CHCTEMHHH Ta TIOCHIJOBHHAH MPHUHITHIIH.
I'010BHOIO METOI0 KOMYHIKaTUBHOTO MPUHLUITY — (pOpMyBaHHS 34aTHOCTI
CHIIKyBaTHCS 1HO3EMHOI0O MOBOIO B mpodeciiiHiii cdepi. [iarHocTnuHicTs
Mae He JIMIIE OIiHIOBATH, 3 HAINOi TOYKHU 30Dy, a i HajaBaTH iHPOpPMAIIio
PO NPOTANMHK Yy 3HAHHAX 3400yBaviB sl 1X MOJAIBLIOTO YCYHEHHS.
Haounicte gomomarae 3a0e3mednTH YyTTEBE CIPHUMMAaHHA iHIIOMOBHOTO
OTOYEHHS Ta BHUKOPUCTAaHHS Bi3yallbHUX MaTepialliB A  Kpamoro
3acBoeHHS. CHCTEMHICTh Ta TOCIIZOBHICTh MPOBEACHHSA KOHTPOJIIO HA BCiX
eTarnax HaBYaHHS IHO3EMHIH MOB1 JIO3BOJISIE ITIOCTYIIOBO HAapOIIyBaTH
CKJIaJTHOCTI 3aB/IaHb.

OTxe, y cydyacHUX yMOBax pedopMyBaHHS Ta €BPOIHTETparii cucTeMu
BHIIOT MemuuHOi OCBiTH B VYKpaiHi 0coONMBOro 3Ha4YcHHs HaOyBae
eeKTUBHA Oprasizaiisi KOHTPOJIO 3HaHb 3 1HO3eMHOi MOBH. KOHTpoIb
BUCTYNA€ HE JIMIIE 3acO00M OILIHIOBaHHS HaBYaJbHUX JOCSTHEHb, a M
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B2)XJIMBUM €JIEMEHTOM HABYAIBLHOTO NpOLECY, SKHH CIHpHUSE PO3ZBUTKY
KOMYHIKaTUBHHX, aHAIITHYHUX 1 MPopeCifHNX yMiHb CTYIEHTiB-MEIUKIB. Y
MOEHAHHI TpaAWIIMHUX METONiB (yCHE ONMTYBaHHS, MHUCHMOBI POOOTH,
TepeKyIan) Ta Cy9acHHUX TEXHOJIOTiH (TecTyBaHHS, €JICKTPOHHI INIATPOPMH,
IHTepaKTHBHI KeicH, BEO-KBECTH) CTBOPIOETHCS KOMIUIEKCHA CHCTEMa, II0
3abe3nedye 00’ €KTUBHICTh, THYYKICTh 1 pe3yJIbTaTUBHICTD MEPEBIPKU 3HAHB.
B ymMoBax BOEHHOTO CTaHy OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI HA0YBalOTh AUCTAHIIHHI
Ta 1udpoBi (GOpMH  KOHTPOIIO, SKI JO3BOJISIOTH  IMIATPUMYBATH
Oe3repepBHICTE OCBITHBOTO MpoOIeCy Ta 3a0e3NeduyloTh pIBHHUH JOCTYH
CTY/ICHTIB JO0 HaBYaHHS HE3aJEXHO B IXHBOrO Micus NepeOyBaHHs.
EdexTuBHiCT METO/IB KOHTPOJIIO BU3HAYAETHCS HE JIMIIE SKICTIO 3aBJlaHb, a
i MemaroriyHol MaWCTEpHICTIO BHUKJIagada, SKAA Mae 3a0e3MeyuTd
MOTHBAI[ifHAN, PO3BUBANBHUNA 1 (POpMyBalbHUI XapakTep OI[iHIOBaHHS.
[lepceKTHBHUM HampsSMOM IOJANBIINX JOCHIIKEHb € PO3pOOJICHHS
VHI(pIKOBaHUX KpWUTEpiiB  OI[IHIOBAaHHA IHIIOMOBHOI  KOMIIETEHTHOCTI
CTYOCHTIB-MEAMKIB  Ta  BIPOBa/UKCHHS  ABTOMATHU30BAaHUX  CHCTEM
MOHITOPHHTY Pe3yJbTaTiB HaBYaHHA, IO CHPHATHME ITiJBHIICHHIO SKOCTI
IHITOMOBHOI MiATOTOBKH MaiOyTHIX (PaxiBIiB y Tamy3i MEIUIIHH.
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KaHAUAAT (PLI0JOTiYHNX HAYK, JOLEHT,
noueHT kagenpu «IHozeMHa ¢isiosoris Ta nepexaams,
HanionanbHuii yniBepcuter «3anopizbka nojitexHika

PE®JIEKCHUBHI TIPAKTUKH
SIK 3ACIB PO3BUTKY METAKOTHITUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B ITPOIIECI HABYAHHS AHIJIICBKOI MOBH

CydacHa mapaaurma iHIIOMOBHOI OCBITH OpI€HTY€ BHKJIajiauya HE JIMIIE
Ha TepeAaBaHHsl 3HaHb, ajie i Ha CTBOPEHHS yYMOB JUIl PO3BUTKY YMiHHS
CTYAE€HTa CaMOCTIHHO OpraHi30ByBaTH BIACHY HaBYaJbHY JisUIBHICTS,
KOHTpOJIOBATH ii mepedir i pe3yabTaTHBHICTh. Y MeXaX KOMIETEHTHICHOTO
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migxoay ocoOnuBOi Bard HaOyBa€ METAaKOTHITUBHA KOMIIETEHTHICTb, IO
OXOIUTIOE YCBIOMJICHHS JIIOOQMHOIO BJACHWX KOTHITUBHHX TMIPOIECIB 1
30AaTHICTh KepyBaTH HUMH. TOOTO CTyIEHT MOBHHEH pPO3YMITH, SK BiH
HABUYAETHCA, AKi crparerii oOmpae, YoMy BHHHKAIOTH TPYIHONI 1 AK iX
TIOZOMATH.

Y mpomeci omaHyBaHHS aHDIHCBKOI MOBH, 30Kkpema i ESOL-
CTYICHTIB 3 pi3HUM MOBHHM JJOCBiJIOM, METaKOTHITUBHI YMIHHS € HiATPYHTAM
YCHILIHOTO PO3BUTKY iHIIIOMOBHOT KOMYHiKaTHBHOI KomiieTeHTHOCTI [3]. Taki
3100yBayi OCBITM 4acTO MAalOTh DI3HUH pPIBEHb BOJIOAIHHS aKaJeMiYHHUMHU
CTparTerisiMi, a OT)K€ MOTPeOYIOTh HiJIECHPSIMOBAHOTO HABYAHHS TOMY, SIK
came BuuThCcia. Ha 1poMy erami 3Ha4ym[MM 3acCO00M BHUCTYNAlOTh
pedUieKCHBHI  MPAaKTHKH, 5Ki 3a0€3MeYylOTh  YCBIMOMJICHHS  BJIACHHUX
JOCSITHEHb 1 IPOTaJIMH, TEPETBOPIOIOTh CTYACHTA Ha aKTHBHOTO Cy0’€KTa
HaBYAJIBHOTO TIPOIIECY.

Jlo HaOLIbII pe3ynbTaTHBHUX pe(IeKCHBHIX TEXHOJIOTIH, MO MOXYTh
OyTH iHTErpoBaHi y BUKJIaJaHHS aHIiHChKoT MOBH Y 3BO, Hanexartp:

1) pednexcuBHi moneHHuku (learning journals) — ¢ikcamis Toro, mo
CTYAEHT 3pO3yMiB Ha 3aHATTI, SIKi TPYAHOII BUHHUKIIH, III0 BAPTO OBTOPHTH;

2) ouiHroBaHHS BiacHOi JIismbHOCTI (self-assessment) 3a wiTkuMHU
kpurepisimu CEFR (Common European Framework of Reference for
Languages), 110 (hopMy€ BiIIOBIJaJIbHICTh Ta PEATICTUUHICTh OUiKyBaHb;

3) learning logs — cucTemHuit 3amuc TUHAMIKK BIACHOTO MPOTPECY i3
caMoOaHaJli30M 3aCTOCOBAHUX CTPATErii;

4) peer-feedback — B3aemue oriHrOBaHHs, sIKe He JIMIIIE MiIBHUILYE SKICTh
MOBJIEHHEBUX pOOIT, ajie i pO3BHMBa€ HABUYKH KPUTHYHOTO MHCICHHS Ta
criBmpary;

5) moprtdomio 3m00yBada OCBITH, I JOKYMEHTYIOTBCS TOCSTHEHHS,
CTBOPIOIOYM MOTHUBAIIMHAN e(QeKT 1 MOXJIMBICTH MLITICHOTO aHami3y
PE3YIBTATIB Y JOBIOCTPOKOBIH IMEPCIICKTHBI;

6) Mikpo-pediekcist B kinmi 3aHaTTd («What did I learn today?», «What
still confuses me?»), 1m0 cpusie MUTTEBOMY yCBIJOMJIEHHIO SIK YCIIiXiB, TaK i
TPYIHOIIIB.

BrpoBamkeHHS TakuX NPaKTHK aKTUBI3ye Ii3HABAJIBHY MisIbHICTE,
JIOTIOMArae CTYACHTAM BUSBIATH €(EKTHBHI CTparerii HaBYaHHS, PO3BUBAE
YMIiHHS aHaJi3yBaTH MOBHI IIOMMJIKH Ta IUTAHYBaTH MMOJAJBIINNA PO3BHUTOK [4,
c. 64]. Bmacue, peduekcist crae IHCTPYMEHTOM CaMOpETYIIii, CYTTEBO
BIUIMBAIOYM Ha MOTHBAIli0, YCBIIOMJICHICTh 1 HABYaJIbHY aBTOHOMIIO.

PesynsraTn n0CiiUKEHb AEMOHCTPYIOTh, IO CTYAEHTH, SKi PEryIsipHO
BEIyTh ILIOACHHMKH ab0 NpauioloTh i3 BJIACHUM MOPT(]OIO, MOKa3yITh
Kpalll pe3y/lIbTaTH B ay[ifOBaHHI, YATaHHI Ta MKCHMI, IIBUALIE aJarTyIOThCs
J0 aKaJeMiYHOTO MOBHOIO CEPElOBMIINA, 3HWXKYIOTh pIBEHb MOBHOI
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TPUBOXKHOCTI Ta BiTYYBAIOTh CTAJICTh MPOTPECY, IO MO3UTUBHO BILUTUBAE HA
caMooIiHKy [2].

Crnig TakoX Bif3HAYNTH, IO peQJCKCHBHI METOOH BiIirparoTh
BU3HAYaJbHE 3HAYCHHS B yMOBaxX 3MIIIAHOTO Ta JUCTAHIIWHOTO HABYAHHS,
SIKE BHMAra€ BiJ CTYIEHTIB 3MaTHOCTI pPO3MOAUIATH dYac, KOHTPOIIIOBATH
BHKOHAHHS 3aBIaHb 1 MEPEBIpATH AKICTh BIACHUX POOIT. ¥ Takmx ymoBax
PO BHKIAAa4a IOJSATAE y IEAaroTidHOMY CYIIPOBOZII Ta MEHTOPCTBi: BiH
MoJiepy€e pe(IeKCUBHI MPOLECH, MPOIMOHYE 3alUTAaHHSA, SIKI CIPSIMOBYIOThH
MUCIICHHSI CTYJICHTIB, CTUMYJIIOE€ aHAJITHYHE CTABICHHS JO Pe3yiIbTaTiB [1,
c. 46].

TakuM 4YHMHOM, pO3BMTOK METaKOTHITUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 4epe3
pedUieKCHBHI TPAKTUKU CTA€ OJHUM 13 BH3HAYAIbHUX YHHHUKIB SKICHOI
IHIIOMOBHOI TIiJTOTOBKH y BHIIIM IIKOJNI, OCKIIBKH 3a0e3redye 34aTHICTH
3000yBaviB OCBITH HAaBYATHUCS MPOTATOM JKUATTA — BIAMOBIAHO IO BHMOT
CY4aCHOTO CYCIiJIbCTBA Ta PUHKY Tpalli.
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cTapmuii BUKJIA1a4 KadeApu pOMAHO-TePMAHCLKUX MOB Ta
3apyo0ixkHoi JiTepaTypu,
JoHenbkuii HanioHaaLHUI yHiBepeuTeT iM. Bacuis Cryca

BUKOPUCTAHHSA KITHO
Y ®OPMYBAHHI MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHIIINA
Y TPOIECI BUBYEHHSA ®PAHITY3bKOI MOBH

COIOKyNBTYpHI MPOLECH, MO0 BiIOYBaIOThCS Yy BChOMY  CBITI,
MIParHEeHHS KpaiH IHTErPyBAaTUCS B €IMHUI MPOCTip, 30epirarouu mpu HOMY
HAI[IOHAILHY  IJCHTUYHICTh, 3YMOBJIIOIOTh PO3BHTOK IOJIKYJIETYPHOIO
Cepe/IoBUIlA B PI3HUX KpaTHax.
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OnHUM i3 aKTyaJIbHUX HalpsMiB JIOCHI/DKEHb € MOJIIKYJIbTYpPHI acleKTH
OCBITH, y TOMYy 4HCHi JHTBoAMAakTHKAa. OCOONMBY BaXIJIMBICTH Mae
(hopMyBaHHS MMOJIKYIFTYPHOI KOMITETEeHIIIi 300yBaviB BHIO1 OCBITH.

Buxopucranas XymokHiX (iTbMIB y Tpoleci HaBYaHHS iHO3EMHHUM
MOBaM JI03BOJISIE PO3BUBATH KOMYHIKATUBHY Ta MOJIKYIbTYpPHY KOMIIETCHIII].

Besnepeuna e(eKkTUBHICTh KiHO IUIi PO3BHTKY MPOXYyKTHBHHUX BHIIB
MOBIICHHEBOI ~ TISUTBHOCTI,  3aKpiIUIGHHS  MPOHAEHOro  (hOHETUYHOTO,
JIEKCUYHOT'O Ta TPaMaTU4YHOTO MaTepiany, (GOpMyBaHHs PEIIENTHBHUX yMiHb,
PO3LIMPEHHsT CIOBHMKOBOI'O 3aracy CTYJCHTIB, CTBOPEHHS IPHPOIHOTIO
MOBHOI'O CepeJoBHUIa Ha 3aHATTI. ['OBOpsYM mpo mepeBard XyJOXKHBOT'O
¢UIBMY SK aBTEHTHYHOI'O JIOKYMEHTa, METOMUCTH BUAUISIOTH TaKOX
MOXIIMBICTh 3HaHOMCTBAa 3 pI3HMMHU 3pa3kaMd MOBHM Ta MOBJICHHS,
BKIIIOYAIOYM pEriOHaNbHI aKIECHTH, 3arajJbHOBKHBAaHY Ta CHELIiaJbHY
JIEKCUKY, imiOMH 1 T.., 30KpeMa, B pealbHOMY KOHTEKCTi, CTBOPIOIOYU
iMiTalio 3aHypeHHS y MOBHE CEpEIOBHINE, MOXIIMBICTh 3HAHOMCTBa 3
MOBHUMH pETiCTpaMH, 3aBISKH MNEPCOHAXaM, SKi IMPENCTaBISAIOTH Pi3HI
comiaibHI BEPCTBH, MAIOTh TOW UM IHIOUH CTAaTyc, HAOYHA JEMOHCTpAIis
HeBepOaIPHUX Ta MapaBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB CIIIJIKYBaHHS; MPOCTOTA
PO3YMIHHSI TOTO, IIIO BiIOYBAETHCS.

Bukopucranns ¢inpMiB uis BUBUEHHS (paHIly3bKOI MOBH Ma€ HU3KY
nepesar.

[To-miepure, 3aHypeHHS B NPUPOJHY MOBY: (iUIBMHU 3HAHOMISTH
CTY/ICHTIB 3 MOBOIO TaKoOI0, KO0 BOHA HACHIPaB/i € Y MOBCAKACHHOMY JKHUTTI,
3 pI3HOMaHITHUMH aKLEHTaMH, TOIIUPEHUMH BHPa3aMH Ta ABTEHTHYHUM
putMmoM. Ilo-npyre, KOHTEKCTyalli3allisi CIOBHUKOBOTO 3aracy: OadeHHs ClliB
Ta BUPa3iB, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHUX CHUTYALIisIX, MOJIETIIye TXHE
PO3yMiHHSI Ta 3amam'siToByBaHHA. Ilo-TpeTe, MOKpalneHHs pPO3YMiHHSA Ha
CIIyX: 4acTO HIBHMIKI JiaJIOTH TPEHYIOTh 3JIaTHICTb PO3Mi3HABATH 3BYKH Ta
rpaMaTHYHI CTPYKTYpH. TakoX, BIIKPHUTTS (QpaHIy3bKOI KyIbTypH: (iTbMA
BiIOOpaXkaroTh CHOCIO JKATTA, TPAAMIIi Ta MCHTANITET, THM CAaMHM
30arauyo4u KyJabTypHE HaBYaHHSL.

Kpim TOro, aymioBi3yadpHa oOmoOpa J03BONSA€ HAONM3UTH YMOBH
BHUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH JIO YMOB OBOJIOJIHHS PiAHOIO; POOUTH MOXKIINBUM
3aCTOCYBAHHS CAMHUM YYHSIM 1HJIYKTHBHOTO METO/Iy MMi3HAHHS y HABYAILHOMY
mporeci. Hapemri, mobpe mimibpannii 1 TpaBWIBHO BHKOPHUCTAHHUN
aymioBi3yaJlbHMH MarepiaJl BUKJIMKA€ eMOLii Ta CTaHW, L0 CIPHUSIOTH
BHBYCHHIO IHO3EMHO{ MOBH Ta YCIIIIHIMIOI POOOTH, SK y TPyIi, Tak i 3
BUKJIa1a4eM.

Emoniitauii moTeHIian XyAOXKHIX (QUIBMIB Ui HABYAJIbHHX 3aHAThH
3aciIyroBye Ha ocoOnuBy yBary. [Iporec cnpuitHATTS Ta po3yMiHHS QUIBMY,
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B TOMY YHCIi 1 iHO3EMHOIO MOBOIO, W€ BiJl YYyTTEBOIO MHCICHHS JIO
MICJICHHS aHAITHIHOTO, TOOTO BiJ eMottiit 10 po3yminas [1, €. 33].

Emoriitra cuma kiHO pa3oM 3 ii BIUINBOM Ha yBary Ta IaMm'dTh CTarOTh
OmHUM i3 (haKkTOpiB, IO CIPHIIOTH BHBYCHHIO iHO3eMHHX MOB. Pobota 3
XyIOOXHIM (UTBMOM Ha 3aHATTI IMPEKPACHO BIUIMBAE HE JIMIIE HA MPOIECH
mam'saTi, a ¥ Ha MOTHBAIif0. BHYTpIOIHI MOTHB, B OCHOBI SKOTO
3aI0BOJICHHS Ta iHTEpec, € 0COOIMBO BAXIIMBUM Y Tporieci HaB4aHHA. Kpim
TOTO, BUKOPHCTaHHS XYHOXHIX (INBMIB CTBOPIOE TaKOX OCOOJIMBHIA
TICUXOJIOTIYHUHA KJIIMAT 1 PO3MIMPIOE NANTPy METOAMYHUX NPHHOMIB, IO
CHPUSIIOTH 3TryPTOBAHOCTI IPYIH Ta MiABUIIYIOTH €(pEeKTUBHICTH POOOTH.

1106 oTrpumaTd MaKCHUMalbHY KOPHUCTH Bil IIbOTO METOJY, Ba)KIHBO
3aCTOCOBYBATH CTPYKTYPOBAHHMI Ta aKTMBHHH MiAXiJ, oOupaT GiibMH, 110
BiNIOBIAIOTH PiBHIO 3HAaHb. [[JI1 MOYATKIBIIB MOTPIOHO BiIaBaTH MepeBary
¢iTbMaM 3 TPOCTOI0 JICKCHKOIO Ta YITKAMH [iaJloTaMH, TaKUM SK CiMeiHi
koMmenii um aHiMamiiHi ¢inemu. Hanpukman, «Manesskuit Hikoms»:
TYMOPUCTUYHHAN (ITbM 13 TPOCTOI0 MOBOIO Ta 3HAHOMHMH CHTYaIlisIMHU;
«XOopHCTH»: 3BOPYLUINBA ICTOPISA 3 JOCTYIHUMHM AiaIOTaMH Ta IPEKPACHOIO
MY3HUKOI0; «AMENi»: TOSTHIHUN (PLIEM i3 3aXOTUTHBOIO MOBOIO.

3n00yBayaM, 10 BXKE ONAHYBaJIM CEPEAHIH piBeHb 3HaHb, MOXKHA
JOCII/DKYBATH PIi3HI JKaHPH 31 CKJIQAHIIIUMH TeMaMH, BHKOPUCTOBYIOUH
¢bpaHiy3bpKi cyOTHTpH AJIs TOJIETIIEHHs CIiAKyBaHHs 3a TekcToM. Cepen
(bUIBMIB 17151 1IBOTO PIBHS MOXKHA 3amporionyBaTn «HenoTopkaHHi»: cydacHa
icTopiss 3 moenHaHHSM (opManbHOi Ta po3MOBHOI MOB; «HeHaBHCTBY:
couianbHa Jpama, sKa JEMOHCTPYE IIKaBUH CIIEHT Ta IOIYJSIpHI BUpasy;
«JlamkaBo HpOIIMMO»: KOMEHis, SKa I'pa€ Ha PEriOHAUIPHUX aKIEHTax Ta
0COOJIMBOCTSIX.

Jiisi CTy#eHTIB NPOCYHYTOTO pIBHSA BapTO AWBHTUCH  (imbMH 0e€3
cyOTHTpIB, MO0 BiTYyTH MPUPOIHY MOBY Ta PETiOHANBHI aKieHTH. DinpMmu,
110, MPOTOHYIOTHCS JUIA Takoro piBHA, ne «OKHUTTS Anmenb»: HampyxeHa
JpaMa 3 HAaCHYCHHMMH [iajloraMd Ta IOTY>KHHUMH eMoLisMH; «JlusBomm»:
KJIaCHYHHUK TpWJiep i3 BUTOHYCHOI MOBOIO Ta CKJIAQJHUM CIOXKETOM;
«[IpuxoBaHuiiy: MCUXONOTIYHUNA (ibM, SKUH BHMarae TOHKOTO PO3YMiHHS
(b paHITy3pK0i MOBH.

Jnst  cydacHoro  (paHKOMOBHOTO  KIHOMPOCTOPY  IHTEpec 10
KyJIbTypHOTO Pi3HOMAHITTS Ta MUKKYJBTYPHHX BiJHOCHH € KJIIOYOBHM. B
cuiTy Tio0anizanifHuX, NocTriIo0ai3aiiHuX Ta MirpalifHuX 3MiH OCTaHHIX
POKIB €THIYHE Ta KyJbTYpHE pI3HOMAHITTS (PAaHKOMOBHUX KpaiH €
oueBuaHUM [2, C.16]. DpaHKOMOBHE KIHO CBOTOJHI BigoOpaxae
MIOBCSIKACHHE JKUTTS 1 € (JOPMYIOYMM IHCTHTYTOM CY4YacHOI KyJbTYpH, IO
3ajJia€ HOPMH KOMYHIKaIlil Ta BUKOHY€ pi3Hi (yHKIUI{: ecTeTHYHi, eJaroriyi,
MIPOCBITHHULIBKI.
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OpHiero 3 ocoOauBOCTEH ocTaHHIX 20 POKIB MOXKHA HA3BATH CKIJIATHHIMA
XapakTep TOJIOBHHX TepoiB Ta OaraTy maiiTpy mopymeHux mpobmem. Ha
OYMKY (paHIy3pkoro icropuka i ¢axiBms 3 muTanp immirpamii y ®panmii
IBana I'acTo, cy4acHi ¢ibMHU CTBOPIOIOTH OaraTorpaHHHH 00pa3 QppaHITy3iB,
BHXIJMIB 3 0araTboX iMMITPaHTCHKHUX TPYH Pi3HUX MOKOJNiHb. CydacHe KiHO
HE TPOCTO WPHUIINLE yBary mpoOiieMaM IiCHYBaHHS MYJbTHKYJIBTYPHOI
CIIUTBHOTH Ta MOXKIIMBOCTI iHTerparlii, Ha MepIIui TUIaH BUXOAATH BIOUYTTS
iHAWBiA, HaMaraHHs 3pO3YMITH BJACHY KYJNbTYPHY IIEHTHYHICTH Y
KOHTEKCTi CY4acHOro CycminbcTBa [3, ¢. 36].

lIle opHiet0  OCOONUMBICTIO  MONIKYJBTYPHOTO  (PAaHKOMOBHOTO
KIHOIIPOCTOPY € TEBHUH KyJbTypHO-COLiaIbHUA KOHTEKCT 0araTbox
(GUIBMIB, KM 3aHYPIOE TIIAJAYiB Y CHOCIO KHUTTSI MIEBHOT I'PYIU HACENICHHS,
MOXJIMBOCTI 3HAaHOMCTBAa 3 SIKMM, OCOOJHMBO SIKIIO HOETHCS HPO JIOKANBHI
KynsTypu. Y  (paHKOMOBHIH TIpeci € IIMPOKO BXHWBAaHHH BHpa3
«KOMYHITapuUChKi ~ KoMmemnmii»  (comédies communautaires).  TepmiH
«KOMYHITapHHH» Yy IIbOMY KOHTEKCTI MOXKE IHTEpIIPETYBaTHCSI JOCUTbH
OIMPOKO 1 CHIBBIZHOCHUTBCA HE JHIIE 3 Iiacliopamu, ajle W i3 pi3HHUMH
CyOKyNBTypaMH:  perioHalbHI  3eMIISANTBA, CEKCyaldbHa  Opi€HTAIis,
npodeciitni crigpHOTH [3, C. 40]. 3 omHOrO OOKY, OyAydH IMi3HABATLHUM IS
NPEACTABHUKIB 1HIIOI KYJBTYpH, Take KIiHO BHMKOHYE IPOCBITHULIBKY
¢yHkuiro. 3 iHmoro Ooky, MomiOHI (inbMH, 0COOIMBO KOMeAii, MaroTh
NelaroriyHy 1 BUXOBHY (DyHKIII.

Crioci6 BuBUYCHHS (paHIly3bKOi MOBH 3a JIOMOMOIOK  (iIbMiB
nependavyae TaKoX IIEPCOHANI30BAHI 3aBIaHHSI: TICIS KOXHOTO (iIbMY
HEOOXiJHI JICKCHYHI 1 TpaMaTW4Hi BIPaBH, SKi 3MIIHIOIOTh CIOBHUKOBHA
3amac i rpamaTtuky. [loTpiOeH TakoX aHami3 BHUMOBH: 3700yBad MOXe
3ammcatu cebe, MOBTOPIOIOYH [IalIOTH, 1 POCIyXaTH OPHUTIHANBHI IaIoTH 3
(GiBMY, TIOPIBHATH CBOIO Ta aBTEHTHYHY (OHETHKY. BaxkmuBo micis GpinpMy
CTBOPIOBATH MOBHI CHUTYAIIil B TPYIIi, 00 3100yBadi MOTJIA JUTUTHCS CBOIMHU
BIZIKpUTTSIMM, CTaBUTH 3allMTaHHS Ta NPAKTHKYBAaTHCS, BHKOPHUCTOBYIOUH
HOBI JIEKCHYHI OJWHHII.

Le#t iHHOBAIIHMHN TiAXiI MEPETBOPIOE MPOCTHH MEPEryis Ha aKTUBHE
Ta CTPYKTypOBaHE HaBUAHHSI, POOJISTUN Tporec e(peKTUBHIIINM.

TakuMm YUHOM, TOJIIKYNBTYypHE KiHO 3HIMAa€ CTpax IMepe] «iHIIHM», a
OT)Ke, pO3BHBA€ TaKi SKOCTI OCOOMCTOCTI, SIK €MIaris, BiIKPUTICTb,
JOOpO3UYIIMBICTh, TEPIUMICTh 1 crpusie (OpPMYBaHHIO HONIKYJIBTYPHUX
KOMITETEHIIIH 37100yBayiB, KpUTEpii SKUX BKIIOYAIOTH NMOIH(GOPMOBaHICT Ta
BIZIKPUTICTh 10 MIDKKYJIBTYPHHUX BIJIMIHHOCTEH, 3JaTHICTh €(EKTUBHO
B33a€EMOJIISITH, BUKOPUCTOBYIOUN (ppaHIly3bKy MOBY Yy BChOMY ii OararcTsi Ta
0araTtorpaHHOCTI. AKTHBHE XYIOXXHE CIPHHHSTTS mependayac pO3BUTOK
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eMIIaTiiHOI MOBEIIHKH, HEBII'€MHOI SKICHOI XapaKTepHCTHKM MOBHHKa Ta
000B'SI3KOBOTO €IIEMEHTA TONIKYIbTYPHOI KOMITETEHIIIi.
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BUKOPUCTAHHS KOMITUIOTEPHUX TEXHOJIOI'TI
ITPU TIPOBEJEHHI PYBI’KHOI'O KOHTPOJIIO
VY IPOIIECI BUBUEHHS ITHO3EMHOI MOBH
B YMOBAX JIACTAHIIIHHOI'O HABYAHHSA

CydacHi yMOBH pO3BHUTKY OCBITH B YKpaiHi XapaKkTepu3yIOThCS
AKTHBHUM YIPOBa/DKCHHSIM JUCTAHIIHHUX TEXHOJIOTH HaBuaHHs. [IuTaHHS
3a0e3neueHHs SKICHUMH 3HaHHAMHU 3/100yBadiB OCBITH OCOOJIHBO TOCTPO
IIOCTAJI0 B yMOBaX BOEHHOTrO craHy. boioi mii ma Teputopii Ykpainm
3MYCHJIM IIPOJIOBXKMTH OPTaHi3alilo 1 MPOBEAEHHS HAaBYAJIHHOTO IPOIECY B
PeKUMI OHJIaWH, SKMH BaXKO YSABUTH 0€3 BIPOBA/DKEHHS IE€PEIOBHX
TEXHOJIOTiH B yMOBax I1106aibpHOT udpoBoi TpaHchopMalii cycniyibcTBa.

BuBueHHs i1HO3eMHMX MOB Yy JuCTaHUIiHHOMY ¢dopmari Mae cBoi
0COOJIMBOCTI, SIKI BIUIMBAIOTh HAa OPraHi3allilo HaBYaJIbHOTO MPOLECY, METOIN
KOHTPOJIIO 3HAHb, YMiHb i HABHYOK CTyIeHTIB [1].
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OpnHieto i3 (GopM KOHTPOJIO 3HAHb Ta YMIHb CTYJICHTIB € PYODKHHH
KOHTPOJb. BiH po3rimsmaeThcst K OAHA 3 KIIOYOBHX (opMm edeKTHBHOI
MepeBipKU HABYAIFHUX JOCSATHEHb 3100yBadiB OCBITH, IO J03BOJISE OI[iHUTH
piBEeHb 3aCBOEHHS MaTepially IICIIA 3aBEepIICHHS IEBHOTO TEMaTHIHOTO
OJIOKY.

MeTor0 TaHOTO MAOCTIIKEHHS € aHalli3 1 XapaKTepHCTHKAa OCHOBHHX
¢opM mpoBeseHHS PYOIKHOTO KOHTPONIO IPW BHBYCHHI iHO3EMHOi MOBH B
YMOBax JMCTaHLIHHOTO HAaBYAaHHsS Ta BU3HAYEHHs IXHIX IepeBar, HEeJIOJiKiB
Ta MeJarorivHoi e(peKTUBHOCTI.

PyOikHHMII KOHTpOJIb y MpoIleci HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB BHKOHYE
KiJlbKa BaXIMBHX (YHKIIH: J1arHOCTUYHY, HaBYajbHY, BHXOBHY 1
CTHMYJIIOI0YY. BiH MpOBOAMTECS 3 METOIO BU3HAYEHHSI PIBHSA C(HOPMOBAHOCTI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi CTYAEHTIB, BUSBICHHS NPOTAINHA B 3HAHHIX,
a TaKOX JJIsl KOPUTYBAaHHs OpTaHi3allii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

Ha BigMiHy BiI HOTOYHOTO KOHTPONIO, SKHAN 3HIHCHIOETHCS IIiA Yac
KOXKHOTO 3aHATTS, PyODKHHH KOHTPONB TNPOBOAMTHCA IICHS 3aBEPIICHHS
MIEBHOTO MOYJIst 200 TEMaTHYHOTO PO3ALTY MPOrpaMy HABYAHHS 3 ACTIEKTIB:
TpaMaTHKa, JIEKCHKa, ay/ifOBaHHA, TOMO. MOro pesyibTaTH MaioTh
IiICYMKOBE 3HaYECHHS JUIs OL[IHIOBaHHSI PIBHS MiJTOTOBKH 3700yBaya OCBITH.

JucraHiiiine HaBuaHHS Tependayae B3a€MOIIF0 BUKJIA1aua i CTY/ICHTA 3
BUKOPHCTaHHAIM 1HQOpMaLiiHO-KOMYHIKaliiHUX TexHouorii. Lle noTpedye
amanTamii (GOpM KOHTPOJIIO a0 HU(GPOBOTO CEpeOBHUINa, 3a0e3MeUeHHS
TEXHIYHOT HaIHHOCTI, O€3MeKH JaHUX 1 MPO30POCTI OI[iHIOBAHHS.

Hapa3i mnonynspHuMu 1unudpoOBHUMH  IHCTPYMEHTaMH IPOBEACHHS
PyOLKHOTO KOHTPOJIO B YMOBaxX AWMCTaHIIIHOTO HaBYAHHS € TaKi OHJIAMH-
mwratdpopmu Sk Moodle, Google Classroom, Microsoft Teams, Zoom,
Edmodo Too.

3acTocyBaHHS IHTEPaKTUBHHMX TecToBHX cucteM Google Forms,
Testportal, Kahoot i Quizizz 3a0e3medyioTh MepeBipKy MPaKTUIHAX MOBHHX
YMiHb CTYJICHTIB 4epe3 Bi/leo3amucH, yCcHI OHJIaiH-criBOeciam Ta 1udposi
noptdomio. HeobxigHo mam’staTH, 1m0 00’ €KTUBHICTH OI[IHIOBAHHS 3HAHB i
YMiHb CTYIEHTIB Ta HIKOJSAPIB 3a0e3ledye MOe€JHAHHS aBTOMATH30BaHUX i
Ccy0’€KTUBHUX METO/IIB OIliHIOBAHHS.

TectyBaHHS € HaWMOMMpPEHINIO (OPMOIO KOHTPOIIO 3HAHb Yy
IUcTaHIifHOMY (opmaTi. BoHO 103BOJISIE MIBHAKO TMEPEBIPUTH JIEKCHKO-
rpaMaTUyHi HaBUYKH, PO3YMIiHHS TEKCTy IPH YMTAHHI 4 ayairoBaHHi [2].
OunyaliH-TeCTH MOXXYTh OYyTH aBTOMAaTH30BaHMMH, IO MiHIMI3ye 3aTpaTH
Yyacy BUKJIajada i Mo30aBisie OLIHIOBAHHS BiJ| YIEPEIKyBaJIbHOTO BIUIMBY
JIFOJICBKOTO YUHHUKA.

Tectn mNOAINAIOTECS Ha 3aKpuTi, 3 BUOOpOM oOxHiel abo KUIBKOX
NPaBWJIBHUX BIANOBIJICH; BIAKPHUTI, 3 KOPOTKOIO NHCHMOBOIO BiIIOBIAIIO;
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IHTErpOBaHi, SKi MOEIHYIOTh 3aBJaHHS 3 IPaMaTHKH, JEKCUKH, ayJiIOBaHHSI
Ta unuraHHA. Jlo Oes33amepeyHHMX TmepeBar TECTYBaHHS BITHOCATHCS:
00’€KTHBHICT, 3PYYHICTH IIEPEBIpKH, €KOHOMis uacy. Bomaowac tpeba
3a3HAYUTH, 110 BOHHM MAlOTh OOMEKEHI MOYKJIMBOCTI JUIs1 OLIIHFOBAHHS TaKHX
BHIIB MOBJICHHEBOI JisTIBHOCTI SIK TOBOPIHHS Ta MHCHMa.

EdextuBHiCTS OHNAaWH-CIIBOECiN, IO NPOBOAATECSA 3a JOIOMOTOIO
Bileo KOH(EpeHmIHHUX IuIaThopM, Baxko mepeominuTd. [lig gac ix
NIPOBEJICHHS BHKJIAJady Ma€ MOXJIMBICTh INEPEBIPUTH BUMOBY, IHTOHAIIO,
rpaMaTH4Hy NPaBHJIbHICTH MOBJICHHS Ta BMIHHS MiATPUMYBaTH mianor. Ll
(¢opMa KOHTPOJIIO MaKCHMaJIbHO HaONMKeHa /0 pealibHOI KOMYHIKallil,
CIIpUsE PO3BUTKY FOBOPIHHS, ajie MOTpeOye CTabIIbHOTO IHTEPHET-3 € THAHHS
1 BIIEBHEHOT'O BOJIOAIHHS IHTEPHET TEXHOJIOTISIMH.

[Ipn KOHTpOJII MUCHMOBHX HABUYOK BUKIANAaY KOPHCTYETHCS TAKHMHU
TpamuIifHIMHU QOopMaMu SIK HAIMCAHHS €ce, JINCTIB, pedepaTiB, BHKOHAHHS
MIEPEeKJIa/IiB Ta JEKCHKO-TPAMAaTHYHUX BIPAB B €IEKTPOHHOMY BUTIISI. s
iX TepeBipKH BHKOPHCTOBYIOThCS Iiatrgopmu Moodle ab6o Google
Classroom. IlepeBaroro BUKOpHCTaHHS 3ralaHuX ()OPM OLIHIOBAHHS 3HAHb Ta
BMiHb € MOXJHBICTh (hikcalii TOMIJIOK 3 TONANbIIUM JACTAIBHUM iX
aHaJTI30M, a TAaKOK (POPMYBAHHS HABUYOK aKaJEMIYHOTO MUChMA.

[TpoBeneHHs pyOi’>KHOTO KOHTPOJIFO TAKOK MOXE BKIIIOUATH pOOOTY HaJ
npoektoM. Taka (opma 103BOJIS€ IHTErpyBaTd MOBHI, KOMYHIKaTHBHI Ta
TexHiuHI HaBWuku. OIiHIOBaHHS pPOOOTH 3IMCHIOETBCS 3a KpUTEPisIMU
3MICTYy, MOBHOI MpaBHJIBHOCTI, O(GOpPMIICHHs Ta KpeaTHBHOCTI. [IpoekTHa
JISUTBHICTh PO3BHBAE CaMOCTIHHICTh, BIAMOBIAANBHICTS 1 BMIHHS MPAIfOBaTH
B KOMaH/I.

Jo cyudacHux ¢opMm pyOi’KHOTO KOHTPOIIO BITHOCHTHCS EIICKTPOHHE
mopTQoIIio, B AKOMY CTYACHT 30Upae cBOi HalKpamli poOOTH, 3aIHCH YCHUX
BUCTYTIB, MUCEMOBI 3aBJaHHA Ta ceprudikaru. Lle nae 3mory mpocrexutn
JVHaMIKy PO3BUTKY MOTO0 MOBHHMX KOMIETEHTHOCTEH i ()OpMye MOTHBALiIO
JI0 CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

IIpu mpoBeneHHi pyOIXKHOTO  KOHTPOIIO BUKJIaa4  MOXeE
BHKOPUCTOBYBaTH cremianbHi cepBicm (Mentimeter, Padlet, Flipgrid), sxi
3a0e3meuyroTh iHTePaKTHBHICTG 1 MiIBUIIYIOTh 3aJy4€HICTh CTYACHTIB. Taka
(opma BITHOCHUTECS 110 PO3PAMY IHTEPAKTUBHUX METOAIB KOHTpO0. J{o HUX
HaJIeXKaTh BIKTOPHWHU, POJIbOBI irpH, OHJIAWH-1e0aTH, CUMYIALIi pearbHUX
curyauiif. Cmin 3a3HayuTH, L0 TaKi METOAM IOEJHYIOTH KOHTPOJb 1
HaBYaHHS, IEPETBOPIOIOYN OL[IHIOBAHHS HA IIKaBY JIiSUIBHICTb.

PesynbraT  KOHTpPONIO TOTPEOYIOTH OO €KTHBHOTO  OILIHIOBaHHS.
OO’eKTUBHICTH KOHTPOJIO B JAWCTAHIIHHOMY HaBYaHHI 3a0e3MevyeThCs
YiTKUM ()OPMYJIIOBaHHSM 3aBIaHb i KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS, BUKOPUCTAHHSIM
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pyOpuk  Ta  IIAONOHIB  OI[IHIOBAaHHS,  3aCTOCYBAaHHSAM  CHCTCMH
CaMOOIIHIOBAaHHSI, IEPEBIPKOI0 ABTEHTHYHOCTI BUKOHAHHS POOIT.

Crnig miAKpecIuTH BaXIMBY poONlb, fAKYy Bimirpae (opMyBaibHE
OLIIHIOBaHHS, OCHOBHOIO METOIO SIKOTO € IIOKPAICHHS HABYaHHS, a HE
(ikcaris OIiHKH.

[ligBonsun WiICYyMKH MaeMO CKa3aTd, OI0 PYODKHHHA KOHTPONb Yy
Iporieci BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBH B YMOBaX JWUCTAHLIHHOTO HaBYaHHSI Ma€e
cBOi o0coOnmBOCTI, ane 30epirac OCHOBHY (YHKIIO — MepeBipKy pIBHS
3aCBO€HHS 3HaHb 1 (OpPMyBaHHS KommeTeHUill. E¢eKTHBHICTE KOHTpOIIO
3aJI@KHUTh BiJl TOEJHAHHA PI3HUX (OPM — TECTYBaHHs, YCHHX CIIiBOeCis,
MICbMOBUX 3aBllaHb, MPOEKTIB 1 €lIeKTpOHHUX mnoprtdoiio. Buknagau mae
THYYKO BHKOPUCTOBYBATH LU(POBI IHCTPYMEHTH, aJanTyBaTu 3aBIaHHS JO
OHJIAM{H-CepeIOBHIIa Ta 3a0e3MeuyBaTH 3BOPOTHUN 3B’s130K. TakuM 4YHHOM,
PpyODLKHUI KOHTPOIH y AUCTAaHIIIHHOMY HaBYaHHI BUCTYIIA€ HE JIUIIIE 3aCO00M
NIePEBIPKY, a i BAXKIIMBHAM €JIEMEHTOM MOTHBALlii, PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHOI KOMITCTCHIIii CTYICHTIB.
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TECHNICAL ENGLISH COURSE
AS ATOOL TO RAISE AWARENESS
ABOUT THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS (SDGS)

The role of higher education institutions on SDGs has gained
importance as they raise the leaders, scientists, engineers, and architects of
the future. If the learners” awareness about the SDGs is raised during their
education, it will be possible for learners to gain key competences about the
subject. In addition, the learners can take action in the communities to foster
the sustainable practice.
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Education for the sustainable development (ESD) is a key to achieving
the 17 SDGs. Achieving SDGs require a collective action, which means that
human beings are required to make changes in their life styles for a
sustainable world. Education is a powerful means to creating such a change
in the society. Considering Gen Z as the working force by 2030, it is
necessary to raise their awareness about the 17 SDGs through education.

This research study aims to examine the effects of integrating the SDGs
into a compulsory technical English course syllabus at the Faculty of
Engineering. 45 students answered the survey at the beginning of the course
which was conducted to see how much they knew about the 17 SDGs. The
students at the end of the course were given a test how effective the course
syllabus was in teaching the SDGs.

This English course is designed for third-year students at the Faculty of
Engineering. The learning objectives of the course are aimed at enabling
students to:

- explain themselves clearly;

- list the basic principles of technical writing;

- apply the principles of effective communication skills;

- analyze and present case studies related to the SGDs through
engineering pitches;

- write case study reports related to SGDs accurately and fluently;

- apply critical thinking skills to suggest solutions to real-life problems
based on the SDGSs.

There are various teaching methods that were used: inquiry-based
learning, collaborative learning, project-based learning, problem-based
learning, and challenge-based learning. There is a list of the techniques:
flipped teaching research, discussion, brainstorming, project development,
and problem-solving.

The students are responsible for doing a kind of presentation called
‘engineering pitch’, which requires the students, as a pair or a group, to
deliver a pitch about the solution they provide for a real-life problem related
to one of the 17 SDGs they choose.

For example, for your English midterm, you will deliver a 5-6 minute
“Engineering Shark Tank”. This task is inspired by the TV show Shark Tank,
where entrepreneurs pitch their ideas to a panel of investors. Students will
take on the role of an engineer pitching a solution to a real-life problem
related to one of the SDGs. Type of work: presentation, duration: 2 weeks.
By completing this task, students will be able to:

- demonstrate their abilities to communicate their ideas clearly and

persuasively in English to a non-specialist audience;

- create solutions to a real-life problem to achieve the related SDGs.
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The purpose of this study is to examine the effects of engineering
pitches on raising learners’ awareness about the SDGs.

The results pointed out that integrating the SDGs into the course
syllabus through Kahoot, learning journals, and engineering pitches raised
awareness about the SDGs, increasing their motivation related to their fields.
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INTERNATIONAL CONNECTIONS AND COMMUNICATION
BETWEEN UNIVERSITY STUDENTS

With increased internationalization and the rise of technological
opportunities available, it is important to understand the ways in which
university students interact with others and how international connections
and communication among university students across the globe can support
the academic, personal and cultural growth of university students.

One benefit of cross-cultural communication among university students
is the development of cultural competency. Research demonstrates that
engaging in communication across different cultures enhances students’
awareness and understanding. H. Hollender, K Berlin, A. Turk found these
interactions gave students a broader understanding of how to collaborate and
communicate with students in another country, as well as a more in depth
understanding of current and daily issues, such as healthcare [1]. The deeper
implications of cross-cultural competency indicate the importance of building
connections among university students, as the opportunity for university
students to collaborate and learn from each other will help to build this
critical understanding of other cultures and experiences. Not only will this
benefit university students during their academic career but also will apply to
their experiences in the workforce.
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The development of cultural competency is likely to benefit university
students as they are preparing to enter the workforce. With a continuing
development of diversity within the workforce, university students who have
a solid understanding and awareness of their own culture, as well as others,
are more likely to succeed in a diverse environment. D. Valentine, R. Cheney
explain the workforce benefits because international connections among
students build friendships that «serve as a valuable source of social, cultural,
political, and economic knowledge when US students enter the workforce»
[2. p. 99]. The bonds and relationships formed through these international
connections will help university students to better relate to others with
cultures different from their own, both in the workforce and in their personal
lives.

Another benefit of cross-cultural communication between university
students is the advancement of students’ personal identity and academic
growth. S. Zhang and A. Merolla explain that as international connections
start to form, students are presented with challenges requiring them to face
self-disclosure, undermine stereotypes, and challenge their own perception
biases. By facing these challenges, students are pushed to reflect on their own
beliefs and assumptions, helping them better understand themselves [3].

Through Education Development in Ukraine in War and Peace
(EDUWAP), an international consortium that aims to develop multi-tiered
support for the education system in Ukraine, a student-led Pen Pal initiative
was formed to create an opportunity for university students to engage in
meaningful conversations with a partner across the globe. One specific goal
of EDUWAP is to engage in cross-institutional interactions among partner
organizations in order to develop meaningful and authentic relationships. To
meet this goal, participating universities within the United States, Northern
Ireland, Poland, and Ukraine collectively are developing a network of
students who express interest in an opportunity to virtually or physically
engage in a letter exchange with a student from an international university.

Aligned with the literature on the benefits of international connections
and communication, each individual within the EDUWAP PenPals program
has an opportunity to develop their cultural competency. By communicating
about daily life, current issues, educational experiences, and aspirations about
the future, students are able to better understand a different culture. These
interactions build communication skills, while amplifying students’ empathy
and open-mindedness. The authenticity of these conversations allows
students to pick up on cultural traditions, norms, and societal habits. As these
connections deepen, this awareness will foster deeper connections, leading to
higher cultural competency and preparing students to find success in diverse
environments.
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IMPLEMENTIERUNG VON DLL 4 IN DER AUSBILDUNG
ANGEHENDER DAF-LEHRKRAFTE AN DER NATIONALEN
LESJA-UKRAJINKA-UNIVERSIAT WOLHYNIEN

Das Programm Deutsch Lehren Lernen (DLL) des Goethe-Instituts ist
ein internationales Fort- und Weiterbildungsprogramm fiir Lehrkréfte im
Bereich Deutsch als Fremd- und Zweitsprache. Es wurde 2013 eingefiihrt
und verfolgt einen praxisorientierten, wissenschaftlich fundierten Ansatz zur
Professionalisierung von Sprachlehrenden weltweit.

«Sechs Einheiten bilden das Basispaket der Reihe» [2, S. 605]:

DLL 1: Lehrkompetenz und Unterrichtsgestaltung (2012)

DLL 2: Wie lernt man die Fremdsprache Deutsch? (2013)

DLL 3: Deutsch als fremde Sprache (2014)

DLL 4: Aufgaben, Ubungen, Interaktion (2014)

DLL 5: Lernmaterialien und Medien (2014)

DLL 6: Curriculare Vorgaben und Unterrichtsplanung (2013)

«Das Basispaket wird durch vier weitere Einheiten ergénzt» [2, S. 605]:

DLL 7: Priifen, Testen, Evaluieren (2015)

DLL 8: DaF fiir Kinder (2015)

DLL 9: Unterrichten mit digitalen Medien (2017)

DLL 10: DaF fiir Jugendliche (2016)

DLL zielt darauf ab, die Qualitdt des Deutschunterrichts weltweit
nachhaltig zu verbessern. Es verbindet aktuelle Erkenntnisse der Sprachlehr-
und -lernforschung mit konkreten Anwendungsformen fiir den Unterricht. Im
Mittelpunkt ~ stehen  die  Forderung  von  Reflexionsféhigkeit,
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Handlungskompetenz  und  kontinuierlicher  Professionalisierung  der
Lehrkréfte.

Zentrale methodische Grundlage ist das «Forschende Lernen»:
Lehrkréfte bzw. Lehramtstudierende entwickeln in ihrem Unterricht kleine
Forschungsprojekte (PEPS), erproben neue Methoden und reflektieren deren
Wirksamkeit. Damit werden Theorie und Praxis systematisch miteinander
verkniipft.

«Die bisher zu DLL durchgefiihrten empirischen Untersuchungen
zeigen, dass die Teilnahme am Fortbildungsprogramm einen positiven
Einfluss auf die Professionalisierung hat (Dejanovi¢ 2014, Legutke&Mohr
2015, Benkelmann-Zhang 2016, Niewalda 2016, Mohr&Schart 2016,
Saunderset al. 2020, Abramovi¢ 2021)» (zit. nach [3, S. 231]).

DLL wird in vielen Landern (auch in der Ukraine (Luzk)) eingesetzt,
sowohl in Kooperation mit  Hochschulen als  auch in
Fortbildungsprogrammen fiir Lehrerverbdande und Bildungseinrichtungen. Es
dient sowohl der Erstausbildung von Lehramtsstudierenden als auch der
Weiterqualifizierung erfahrener Lehrkrifte.

Dieser Beitrag stellt die Implementierung von Deutsch Lehren Lernen
(DLL) Einheit 4 (Aufgaben, Ubungen, Interaktion) in das Bachelorstudium
an der Nationalen Lesja-Ukrajinka-Universitdt Wolhynien vor.

Ziel der Integration war die Entwicklung didaktisch-methodischer
Kompetenzen zur Professionalisierung angehender DaF-Lehrkrifte. Die
Ergebnisse der ersten Implementierungsphase im Studienjahr 2023/2024
zeigen, dass die Studierenden von den multimedialen und interaktiven
Kursformaten profitieren und zugleich spezifische Unterstiitzungsbedarfe in
Bezug auf terminologische Verstindlichkeit und didaktische Reduktion
bestehen.

Im Folgenden diskutiert der Beitrag Chancen, Herausforderungen und
Optimierungspotenziale der DLL-Integration im ukrainischen
Hochschulkontext.

Wihrend des Netzwerktreffens ukrainischer DLL-
Hochschulkooperationen (Lwiw, 29.09-02.10.2024) prisentierte ich den
Einsatz von DLL 4 in der Aushildung und Professionalisierung angehender
DaF-Lehrkriifte an der Nationalen Lesja-UKkrajinka-Universitdt Wolhynien.

Das DLL-Programm wurde im Studienjahr 2023/2024 aufgrund eines
im September 2023 unterzeichneten Kooperationsvertrags zwischen der
Universitdt und dem Goethe-Institut im Rahmen der ukrainischen DLL-
Hochschulkooperation in das Bachelorstudium integriert. An der Fakultét fiir
Fremdsprachen wurde die Einheit DLL 4 im vierten und siebten Semester
sowohl in das Pflichtmodul «Methodik des Deutschunterrichts im
Sekundarbereich» als auch in das Wahlmodul «Kommunikative und
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spielerische Technologien im Fremdsprachenunterricht der Sekundarstufe»
aufgenommen. Das Goethe-Institut stellt hierfiir den Onlinekursraum zur
Verfiigung.

Die Entscheidung fiir die Basiseinheit 4 (Aufgaben, Ubungen,
Interaktion) griindet sich auf drei zentrale Aspekte:

1. Eigene erfolgreiche Teilnahme an der kombinierten Fort- und
Weiterbildung des Goethe-Instituts im Jahr 2016 unter Leitung von
Christiane Bolte-Costabiei (Kyjiw, 2016).

2. Die Annahme, dass den Studierenden die Vorteile unterschiedlicher
Arbeits- und Sozialformen aus ihrer eigenen Schulerfahrung nur begrenzt
bekannt sind.

3. Die didaktische Relevanz der Einsicht, dass der kommunikative
Deutschunterricht wesentlich durch die Interaktion zwischen Lehrenden und
Lernenden geprigt ist (vgl. [1, S. 1].

Im Sommersemester 2023/2024 wurde DLL 4 im Rahmen des
Wahlmoduls «Kommunikative und spielerische Technologien im
Fremdsprachenunterricht der Sekundarstufe» mit 16 Studierenden
durchgefiihrt. Der Kurs erfolgte im Blended-Learning-Format:

- Asynchrone Lernphasen: selbststindige Arbeit auf der universitiren
Moodle-Plattform.

- Synchrone Prasenzphasen: 30 Stunden Unterricht, u. a. zu den Themen
«Erfolgsorientierte Ubungen» und «Lernen durch Interaktion» [1, S. 48-83].

Alle 16 Teilnehmerinnen schlossen den Kurs erfolgreich ab.

Der Grund fur die Integration von DLL in die Curricula war die
Vorbereitung der Studierenden fiir ihren kiinftigen Lehrberuf durch
Entwicklung von didaktisch-methodischen  Kompetenzen fiir ein
professionelles Handeln im Schulalltag.

Eine Befragung unter Studentinnen des 2. Studienjahres ergab:

- 99 % wissen, zu welchen Themen sie Materialien auf der DLL-
Moodle-Plattform finden.

- 97 % konnen sicher zwischen Bereichen, Modulen und Inhalten
navigieren.

- 100 % nutzen die Austauschméglichkeiten mit Kommilitoninnen.

Die Evaluation von 16 Studentinnen des 4. Studienjahres zeigte, dass
Video- und Audionachrichten tiberwiegend positiv wahrgenommen werden
und motivierend wirken. Allerdings sollten sie schriftliche Nachrichten nicht
ersetzen, insbesondere nicht fiir organisatorische oder inhaltlich relevante
Informationen. Empfohlen wird daher ein paralleler Einsatz schriftlicher
sowie audiovisueller Kommunikationsformen.

Die Implementierung von DLL 4 hat sich als erfolgreich erwiesen,
dennoch lassen sich mehrere Optimierungsfelder identifizieren:
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- Aktualisierung der Videosequenzen;

- Terminologische Unterstiitzung;

- Didaktische Reduktion.

Die im Kurs genutzten Videos sind groftenteils élter (z. B. 2010). Eine
Erginzung durch neuere Aufnahmen aus aktuellen Programmen und
Projekten an Goethe-Instituten und Universititen wiirde die Authentizitit und
Attraktivitét steigern.

Die hohe Dichte an fachsprachlichen Termini stellt fiir viele Studierende
eine Herausforderung dar. Geplant ist daher die Erstellung eines Glossars mit
ukrainischen und englischen Aquivalenten sowie ukrainischen Erkldrungen.

Die theoretischen Kapitel sind fiir Studierende oft zu umfangreich und
komplex. Eine Losung konnte die Entwicklung vereinfachter Versionen
zentraler Inhalte sein, ergénzt durch kurze, mobile Formate (Lecture2Go, 7-8
Minuten, jeweils mit Transkript).

Die Implementierung von DLL 4 an der Nationalen Lesja-Ukrajinka-
Universitdt Wolhynien hat gezeigt, dass Studierende sowohl methodisch als
auch motivatorisch profitieren. Zugleich verdeutlichen die Evaluationen, dass
eine gezielte didaktische und mediale Anpassung notwendig ist, um den
Lernerfolg nachhaltig zu sichern.

Das Projekt bestatigt die Relevanz von DLL fiir die Professionalisierung
angehender DaF-Lehrkréfte im ukrainischen Hochschulkontext und bietet
Perspektiven fiir eine nachhaltige curriculare Verankerung.
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TOPICAL ISSUES OF TEACHING METHODOLOGY
IN THE 21ST CENTURY: A CRITICAL OVERVIEW

In the present study, an attempt has been made to analyze and explore
various teaching methodologies and practices that play a significant role in
enhancing the quality of education, enabling students to achieve success in
the 21% century.

In today’s fast-paced and ever-evolving 21%-century globalised world,
one can perceive radical and drastic changes in the field of education. There
is a pressing need for academicians to adopt modern teaching practices that
align with the latest technological developments and learning theories. The
technological innovations and the changing learners' expectations play a
crucial role in this scenario.

Modern teaching practices refer to innovative and influential teaching
methodologies that cater to the diverse learning styles and needs of students.
Students utilize technology and other resources to inculcate an engaging and
interactive learning atmosphere. These practices focus on student-centered
learning, critical thinking, and problem-solving skills, which are essential for
students to adapt to the changing paradigm shifts of the 21st century [1].

Numerous factors affect teaching methodology, including social,
cultural, economic, and digital shifts. One finds the integration of technology
in teaching, where the digital tools, such as smart classrooms, virtual reality,
and artificial intelligence, have revolutionized pedagogy [2]. Currently, one
observes the emergence of learner-centered pedagogies, such as active
learning, critical thinking, and problem-solving, which are at the core of
modern education [3; 4].

With the increasing diversity in the classroom, teachers must
accommodate the diverse needs, abilities, and cultural backgrounds of
learners. Nowadays, in the field of education, one finds that education
transcends subject boundaries. Teachers are integrating art, science, and
Humanities to foster holistic understanding.

In this globalised world, the role of teachers is vital. They must prepare
students to think critically about global issues, respect cultural diversity, and
engage them in cross-cultural communication. At present, the emotional
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well-being is given the utmost priority. The teaching methodologies are now
integrating SEL to inculcate empathy, resilience, and emotional regulation
among the students to promote a healthy learning environment.

Currently, rapid pedagogical changes necessitate that educators
continually update their skills. Professional learning communities (PLCs),
online courses, and reflective teaching practices support lifelong teacher
learning. Regarding ethical and sustainable education, teachers are expected
to address issues of sustainability, ethics, and social responsibility. Education
for Sustainable Development (ESD) encourages critical awareness of
environmental and societal challenges.

In the 21st century, teachers are shifting from being knowledge
deliverers to becoming facilitators, guides, and mentors who equip students
with skills for an uncertain future. This new role requires them to integrate
technology, foster creativity and critical thinking, personalize learning, and
develop students' social and emotional well-being, in addition to providing
academic instruction. Teachers must be lifelong learners themselves to adapt
to new methodologies, such as project-based learning and flipped classrooms,
and to stay current with technological advancements.

Over the last 50 years or so, there has been significant growth and
advancement in the field of education, largely driven by ICT (Information
and Communication Technology). In the current scenario, Information and
Communication Technology (ICT) plays an instrumental role. Consequently,
the entire world has become a global village to us. Education is a dynamic
field, so with the passage of time, teaching methodologies and techniques
should also evolve to meet the changing needs of students.

Modern teaching methods are required in the 21st century to prepare
students for a technology-driven world by fostering critical thinking,
collaboration, and digital literacy. They address the diverse needs of modern
learners, who are often referred to as "digital natives,” by offering more
engaging, interactive, and personalized learning experiences that connect
theory to real-world applications.

Currently, only contemporary or modern teaching methods can help
learners grasp knowledge more effectively and learn lessons in a joyful,
engaging, and attractive manner. Among the most effective teaching methods
can be included Collaborative learning, spaced learning, flipped classroom,
and crossover learning.

In brief, it is essential to consider how students can learn most
effectively. Teachers should employ teaching methods that work best for
them. It is critical for teachers to understand their students’ needs, and to
fulfill those needs, it is equally important to employ effective teaching
methods.
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FROM PRESTIGE TO PARTICIPATION:
HOW ENGLISH BECAME EVERYONE’S LANGUAGE

The evolution of English from an elite linguistic standard to a global,
participatory medium marks one of the most profound sociolinguistic
transformations of the modern era. This process — often described as the
democratization of English — reflects how the language has become more
inclusive, flexible, and accessible to speakers from a vast range of social,
cultural, and geographical contexts. Globalization, digital technologies, and
shifting social attitudes toward communication have all accelerated this
linguistic opening.

One of the defining features of this democratization is the redistribution
of linguistic ownership. English is no longer governed solely by native-
speaking nations such as the United Kingdom or the United States. Instead, it
is continually reshaped by speakers across the world. The rise of World
Englishes — including Indian, Nigerian, and Singaporean English —
demonstrates how local contexts influence pronunciation, vocabulary, and
discourse styles, creating diverse yet legitimate forms of expression [3,
p. 54].

Another crucial dimension involves the simplification and
diversification of linguistic norms. Prescriptive grammar rules, once upheld
as universal standards, are increasingly replaced by descriptive frameworks
that prioritize authentic usage [2, p. 31]. The everyday language of online
communication — emojis, abbreviations, memes, and internet slang such as
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lol or brb — now defines much of English in digital spaces [6, p. 75]. This
informality blurs the line between standard and non-standard registers,
reshaping expectations of what counts as «correct» English.

Scholars also point to shifts in linguistic power and inclusivity [1, p. 14;
4, p.28]. The growing use of gender-neutral and identity-conscious
expressions reflects broader cultural movements toward equality and
representation. Social media platforms, Al translation tools, and digital
networks such as Twitter and TikTok empower non-native speakers to
participate in shaping global English. Machine translation and speech
recognition technologies lower entry barriers, facilitating interaction and
incidental language learning outside formal education. As online
communication permeates everyday life, digital English increasingly
influences offline speech and writing, reinforcing its hybrid and adaptive
nature.

The concept of English as a Lingua Franca (ELF) providesa powerful
illustration of this transformation. Within ELF settings, communicative
efficiency takes precedence over strict conformity to native-speaker norms.
Variation in grammar, pronunciation, and lexis — far from being viewed as
errors — often enhances clarity and creativity. Such interactions foster
pragmatic flexibility and mutual intelligibility among speakers from different
linguistic backgrounds, illustrating how diversity itself can become a
communicative asset.

Democratization also brings significant challenges. Critics caution that
the global dominance of English may endanger linguistic diversity and
marginalize minority languages [4, p. 101; 5, p. 182]. Moreover, technologies
trained primarily on standard English varieties risk perpetuating systemic
biases, failing to recognize the legitimacy of regional or non-standard
Englishes. This paradox — the tension between inclusivity and hierarchy —
underscores that democratization does not automatically guarantee equality.
The proliferation of English varieties raises questions about mutual
comprehensibility and the limits of linguistic pluralism.

In the end, the democratization of English redefines what it means to
«owny» a language. Rather than belonging to a specific nation or class,
English has become a shared communicative resource shaped by its users
worldwide. It mirrors their voices, identities, and cultural realities — a living,
evolving system that both unites and diversifies its speakers. The journey of
English from prestige to participation shows that the language’s strength now
lies not in uniformity, but in its boundless adaptability.
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ENGLISH E-LEARNING VOCABULARY:
ORIGINS AND EVOLUTION

The rapid development of information technologies in the 20th and 21st
centuries has produced a new phenomenon of modern civilization — digital
reality. One of its integral components within the educational system is e-
learning, defined by innovative teaching methods based on modern
information technologies. The transformation of education, the emergence of
new learning forms, and the creation of specific terminology are viewed by
many researchers as a natural and positive stage in the evolution of
contemporary education.

The term e-learning, derived from the phrase electronic learning, was
defined by UNESCO experts as «learning conducted via the Internet and
multimedia tools» [1, p. 22]. It appeared in the English language in the late
1990s, initially used in the corporate environment of the United States to
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describe digital training programs for company employees. Over time,
numerous synonymous terms emerged in the English language — web-based
learning, online training, virtual learning, cyber learning, Internet-based
learning, and digital learning — reflecting the diversification of learning
formats in the digital age.

Although these terms are often used interchangeably, researchers
differentiate between e-learning, online learning, and distance learning.
Online learning refers to structured education delivered digitally, while e-
learning covers any form of instruction mediated by information and
multimedia technologies. Distance learning, in turn, emphasizes independent
study guided by an instructor.

The first online schools appeared in the U.S. and Canada in the mid-
1990s. Today, online education is widespread and integrated into national
educational systems worldwide. Its success is driven by accessibility,
flexibility, cost-effectiveness, and the acceleration caused by the COVID-19
pandemic, which made e-learning a core component of modern education.

A major institutional development has been the creation of virtual
universities, both public and private — such as the Bavarian Virtual
University (Germany), the Open University (UK), and the Indira Gandhi
National Open University (India). These institutions consolidate educational
resources and expand access to global learning opportunities. Private projects
like the University of Phoenix (USA) also serve hundreds of thousands of
students worldwide.

The spread of e-learning has fostered the formation of a new layer of
English professional terminology. Alongside e-learning, expressions like
computer-based training, technology-enhanced learning, computer-assisted
instruction, and ICT-based learning demonstrate ongoing conceptual
refinement. The shift from based to assisted or enhanced reflects a perceptual
evolution — technology as a facilitator rather than the focus of learning.

As M. Desai notes that e-learning represents not just a technological tool
but an educational paradigm with its own methodology [2, p. 329].
R. D. Garrison emphasizes that «the ‘e’ in e-learning stands for education —
not electronics» [3, p. 16]. The terminological field has recently expanded
with blended learning and hybrid concepts, such as m-learning (mobile), v-
learning (virtual), r-learning (rapid), x-learning (cross-platform), and c-
learning (constructive/classroom). These so-called «forecast terms» illustrate
the dynamic evolution of the field and its adaptability to technological
progress.

Linguistically, e-learning terminology demonstrates synonymy,
homonymy, and neologization, typical of emerging terminological systems.
The productivity of the prefix e- (e-commerce, e-health, e-government, e-
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recruitment) highlights the influence of digital technologies on English word
formation and signifies the ongoing transformation of global communication
through the language of technology and education.

Thus, the evolution of English e-learning terminology reflects the deep
integration of digital technologies into modern education and
communication. The emergence of numerous synonymous, homonymous,
and neological terms demonstrates the field’s linguistic dynamism and
adaptability to technological innovation. The productivity of the prefix e-
signifies the ongoing expansion of technology-related vocabulary in English,
while the conceptual shift from technology as a tool to technology as an
educational medium highlights a broader transformation in learning
philosophy and global communication.
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TECH-DRIVEN GROWTH
OF ENGLISH SCIENTIFIC VOCABULARY

The constant integration of computing technologies into different
domains of science has led to the coining of new terminological expressions
that denote hybrid areas of study. These lexical units were chosen from the
dictionary [3] and other related sources [1; 2]. Fields such as computer
linguistics, computer modeling, computer design, and computer-aided
engineering illustrate the linguistic representation of interdisciplinary
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convergence, where computer technologies become integral to other
disciplines. These lexical items signal the blending of at least two spheres of
human knowledge — computing and a specific scientific or engineering
domain — thus reflecting the systemic interconnection between language,
technology, and, and cognition.

The digital transformation of science has also produced complex
innovations in applied fields, especially in medicine, where new technologies
shape diagnostic and treatment methods [2, p. 36—47]. The development of
computer vision and augmented reality has given rise to new conceptual
frameworks and terminological systems. Computer vision represents both a
theoretical and technological paradigm for designing machines capable of
detecting, tracking, and classifying objects, which are further applied in
industrial robotics, surveillance systems, and medical diagnostics. The
application of such systems in healthcare has led to the emergence of
terminological innovations like computerized tomography and computer-
aided detection, demonstrating how technological progress directly affects
the enrichment of scientific vocabulary.

A particularly active area of terminological innovation involves new
types of medical instruments and equipment built on digital technologies.
Expressions such as electronic stethoscope, digital stethoscope, and scanning
electron micrograph exemplify how the English lexicon adapts to designate
the technological sophistication of new devices. The addition of the
adjectives digital, electronic, and scanning to traditional scientific nouns
marks a process of linguistic hybridization, whereby new technological
features become encoded in scientific discourse through lexical modification.
This illustrates how language continuously evolves to accommodate the
conceptual and practical novelties of technological progress.

Another major domain influenced by computer technology is the
development of augmented reality systems, which integrate virtual and
physical environments. The creation of augmented elements of reality has
introduced a new conceptual category that merges human perception with
computer-generated imagery. In English, such innovations stimulate the
formation of new lexical units and semantic extensions that encapsulate
technological hybridity. Furthermore, the introduction of wearable tech —
computing devices integrated into clothing and accessories — demonstrates
how the boundaries between technology, body, and language are increasingly
blurred. In the medical field, augmented reality is now applied in surgical
practices, particularly in laparoscopy, allowing precise visualization of
internal structures. The appearance of such terminology in scientific
discourse reveals how the evolution of English vocabulary parallels the
expansion of technological functionality.
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The interplay between information technologies and scientific research
has also led to the emergence of new metascientific terminology reflecting
changes in methods of evaluating knowledge production [1, p. 15-16]. The
term altmetrics (alternative metrics), which appeared in the early 2010s,
represents a paradigm shift in academic assessment. Unlike the traditional
impact factor, which quantifies journal prestige based on citation counts,
altmetrics rely on electronic platforms and online networks to capture the
broader digital footprint of scholarly communication. The rise of this lexical
unit reflects not only the digitalization of research evaluation but also the
growing importance of speed, accessibility, and interactivity in the modern
scientific ecosystem.

Thus, the technology-driven expansion of English scientific vocabulary
represents a complex linguistic response to the digital transformation of
human knowledge. The emergence of new lexical units exemplifies how
innovations in computing and data science redefine not only research
practices but also the linguistic means of representing them. English
continues to serve as both a medium and a mirror of scientific progress —
absorbing, reshaping, and disseminating the concepts that arise from the
ongoing fusion of technology and intellect.
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VARIABILITY OF ENGLISH EDUCATIONAL VOCABULARY
IN THE UNITED STATES

The educational vocabulary of the United States represents a complex
and multifaceted linguistic system that reflects the country’s historical
development, cultural values, and educational philosophy. Such units are
fixed in specialized dictionaries in particular [1; 2]. The lexical system of
American education includes both internationally standardized terms and
purely American expressions that have no equivalents in other varieties of
English.

The terminology of U.S. school education encompasses general English
units, internationally unified terms that belong to the sphere of education
(including those used in the International Baccalaureate and the International
Standard Classification of Education), and specifically American units rooted
in the nation’s educational tradition. American school education terminology
is highly structured and transparent. Terms such as K-12 designate the range
of primary and secondary education in the United States, covering all years
from kindergarten to the twelfth grade. Within this framework, numerous
specialized terms have been developed to describe distinctive educational
institutions and approaches. For example, a magnet school refers to a school
that emphasizes a particular academic field or curriculum, designed to
attract students from diverse districts. Another example, looping, describes
the practice of assigning the same teacher to the same group of students for
more than one academic year, thus promoting continuity in learning and
instruction.

Some terms reflect cultural and pedagogical concepts that are
characteristic of the American educational context. The notion of grit, for
instance, represents persistence, resilience, and character strength associated
with the concept of a growth mindset. This concept became widely adopted
in U.S. education policy and practice, emphasizing the importance of
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perseverance and continuous self-improvement as predictors of academic
success [3, p. 288].

In the sphere of higher education, the vocabulary system demonstrates
the same balance between general English terminology and nationally
specific expressions. One of the most recognizable features of this system is
the classification of students by year of study through the traditional
sequence of freshman, sophomore, junior, and senior. These designations
symbolize the hierarchical structure of undergraduate education and are
widely used across the United States.

Certain universities, such as the University of Virginia, intentionally
maintain alternative terminology to preserve historical traditions. In this
institution, the founder Thomas Jefferson rejected the term senior, which
implied the end of learning, in favor of fourth-year student. This practice
reflects Jefferson’s belief that education is a lifelong process [3, p. 112].
Consequently, the University of Virginia continues to use first-year, second-
year, third-year, and fourth-year student to refer to undergraduates. This
example demonstrates how educational terminology can be influenced by
philosophical and historical factors that embody institutional identity.

The American higher education system also includes numerous terms
that define its distinctive institutional structure. The term community college
refers to two-year public institutions that provide academic, technical, or
vocational education and often serve as bridges to four-year universities.
Another widely used term, for-profit higher education, designates private
institutions operating on a commercial basis. Additionally, commencement
denotes the formal graduation ceremony at which students receive degrees or
diplomas — a term with strong cultural connotations in the United States,
symbolizing achievement and transition.

Many terms function as university-specific markers of identity. For
instance, at the University of Virginia, the campus is referred to as grounds,
and students living on the Lawn are called lawnie. These lexical items reflect
traditions that are deeply embedded in the historical and cultural context of
particular academic institutions. Similarly, expressions such as Z at Harvard
University or twice off track at Arizona State University represent local
linguistic innovations tied to the academic culture and administrative
practices of individual universities.

Overall, the system of educational terminology in the United States
demonstrates a dynamic interaction between standardization and cultural
specificity. It mirrors both global educational processes and uniquely
American social and institutional realities. The coexistence of internationally
recognized terminology with nationally and locally bound units highlights the
multidimensional character of the U.S. educational lexicon.
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THEMATIC GROUPS OF ENGLISH E-LEARNING VOCABULARY

The rapid advancement of digital technologies and their integration into
educational processes have led to the emergence and active development of
e-learning terminology in English, reflected in different books [2; 3] and
encyclopedias [1; 4]. This terminological system is thematically diverse and
reflects the multifaceted nature of online education. The analysis of English
e-learning vocabulary allows scholars to classify its units into several
thematic groups, each representing a specific aspect of the educational
process in digital and virtual learning environment.

The first includes terms denoting participants in the e-learning process.
These encompass educators and learners, as well as administrators and
content designers (e-tutor, virtual mentor, course facilitator, online educator,
and instructional coach). Learners are designated by such terms as digital
student, remote learner, online trainee, or e-participant. Administrative and
managerial positions are reflected in such units education coordinator,
academic manager, and learning administrator. Content development
professionals are designated by instructional designer, content developer, or
digital materials creator.

Another thematic group consists of lexical units designating educational
institutions and organizations of the sphere of e-learning. This group include
such units as virtual college, distance learning university, online academy,
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and remote training center. The terms higher education institution and
institution of higher education serve as full synonyms. Such lexical items
denote organizations that provide education through digital or blended
learning modes.

A distinct thematic group of the analyzed vocabulary focuses on types of
teaching and learning activities. It includes such units as to assess progress,
to monitor learner engagement, to design lessons, to facilitate discussions, to
provide digital feedback. Many its units emphasize interaction in a virtual
environment: to launch an e-module, to track student performance, to submit
assignments online, or to evaluate peer contributions. Such units as to teach
online and to e-teach represent a pair of absolute synonyms, illustrating the
interchangeable use of different forms to express identical processes.

The group of units designating learning events and activities consists
primarily of such noun phrases as online seminar, collaborative project,
digital workshop, web discussion, and virtual conference. These lexical units
designate various forms of educational interaction in digital space. Lexical
variation is evident in parallel terms like e-learning conference, web-based
conference, and virtual symposium.

The next thematic group includes units naming concepts, strategies, and
learning models in electronic education. It includes such terms as blended
instruction, self-paced learning, object-oriented training, distributed
education, and informal learning. Each unit designates a specific
methodological or conceptual framework for organizing the learning process.
Another thematic group designate notions of curricula, courses, and
programs. Terms like online course, e-learning module, digital curriculum,
remote program, and web-based certificate course.

The thematic group of organization and management of e-learning
includes terms related to administrative and procedural aspects: course
enrollment, online registration, certification, self-tuition, content update, and
automated email notification. These units describe the processes of managing
learners, courses, and educational resources in virtual environments.

The group of units designating educational content and learning
materials consists of such units as digital content, multimedia resource,
learning object, electronic textbook, online supplement, e-portfolio, and
virtual library. Synonymic clusters like electronic journal — online journal
and digital library — virtual library are common, indicating lexical
redundancy typical for young terminological systems. These units reflect the
central role of digital information as a key component of modern education.
Finally, group of units designating technologies, software, and platforms
form the technological core of e-learning terminology. Examples include
authoring software, testing tool, course management system (CMS),
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collaborative platform, learning management system (LMS), e-learning tool,
and interactive simulation software.

The English e-learning terminology demonstrates a clear thematic
organization that mirrors the multifaceted nature of online education.
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MULTILINGUAL PROJECT-BASED LEARNING:
A TRANSCULTURAL FRAMEWORK FOR FOREIGN LANGUAGE
TEACHER EDUCATION IN HYBRID SETTINGS

The multilingual project-based learning (MPBL) approach, implemented
across hybrid and online seminars targeting future foreign language teachers
from Germany and Ukraine, provides a robust and replicable methodology
for Teaching English as a Foreign Language (TEFL). Conducted primarily at
the TEFL Chair (Englische Fachdidaktik) at Julius-Maximilians-Universitét
Wiirzburg (JMU), this methodology equips pre-service educators with tools
to integrate creativity, critical thinking, and social relevance into their future
language classrooms [1].

Methodological Framework for Future Foreign Language Teachers

The core pedagogical value of this MPBL model lies in offering a
holistic learning environment that extends beyond traditional linguistic
instruction, combining linguistic development with critical thinking and
intercultural awareness.

1. Integrating Art and Social Issues: The methodology requires future
teachers to leverage diverse art forms (visual arts, drama, digital media) as
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primary environments for language acquisition and deeper conceptual
understanding. Students’ final group projects like «Art Meets Society» and
«Everyday Feminismy offer replicable models for integrating art and social
issues into language education. The aim is to empower future educators to
integrate gender-sensitive, culturally responsive content and address global
challenges through creative practices.

2. Transcultural and Multilingual Competence: English serves as a
crucial language in several collaborative projects, including «The Art of
Feeling», «Waste to Words», and «Art Meets Society». The methodology
mandates incorporating multiple languages (English, German, Ukrainian,
Chinese, Korean, Serbian) to promote linguistic diversity. This reframes
multilingualism not as simple code-switching, but as a powerful lens through
which we can understand diverse worldviews and foster global awareness, a
key conceptual tool for future foreign language teachers. Students
specifically explore how concepts like emotions or ecological issues are
encoded and expressed differently across linguistic systems.

Practical Methodological Applications

The projects developed offer concrete, innovative activities directly
applicable to the EFL classroom:

1. Multimodal Tasks: The methodology emphasizes the effective use of
multimedia tools (video, audio, digital platforms), which enhance
engagement and provide diverse modes of expression across languages [3].
Examples include creating TikTok videos, digital storytelling, and using
multilingual media for discussion [2].

2. Reflective and Creative Tasks: Activities are learner-centered and
culturally responsive. These include reflective journaling (written and voice
recorded), sharing real-life experiences through both narrative and artistic
forms, and role-play. Future teachers learn to use creative activities such as
«Art Detectivey, art interpretation, vocabulary work, and drama;

3. Curriculum Integration: Specific project activities provide blueprints
for integration, for example comparing how different cultures showcase
anger or love in art and literature, analyzing songs and films through a
feminist lens to build multilingual environmental consciousness.

By engaging German and Ukrainian students in hybrid/online
international collaboration, this methodology explicitly fosters effective
international collaboration and prepares future foreign language teachers to
operate successfully in complex, diverse, and digitally mediated
environments, highlighting education as a space for healing and resilience,
particularly for those affected by conflict or displacement.
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FEATURES OF CONDUCTING ENGLISH LANGUAGE
TEST CONTROL

Modern fast-moving conditions of human life often provoke the
emergence of situations in which it is necessary to overcome difficulties and
respond to multifaceted challenges, to show readiness to maintain a high
level of self-efficacy in activities, communication and social interaction, and
to ensure the success of self-realisation [8]. Improving control is one of the
most relevant topics in modern foreign methodological literature on foreign
language teaching, which is constantly discussed on the pages of
methodological journals. Considerable attention is paid to the development of
test tasks and the typology of tests.

A. Davis distinguishes the following types of tests: proficiency tests,
diagnostic/placement tests, achievement tests and aptitude tests. Achievement
tests control the assimilation of the material covered; proficiency tests — the
general level of competence within the topic; and diagnostic tests — identify
individual gaps (pronunciation, grammar, vocabulary) and allow planning
measures to eliminate them [5].

The development of language testing problems in the 20th century went
from a pre-scientific to a communicative stage, between which psychometric-
structuralist and psycholinguistic «eras» are distinguished, which
corresponded to discrete and integrative approaches to testing [9].

Integrative tests (e.g., cloze and dictation) measure the ability to
integrate different skills in a manner similar to real language use. When
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performing a cloze test, candidates restore the deleted elements based on the
context; in the traditional version, the first and last sentences remain
unchanged, and deletion can be performed every nth word or by grammatical
feature (article, preposition, etc.). There are varieties: multiple-choice cloze,
summary/matching/banked cloze, and cloze elide/negative cloze/editing [3,
p. 703].

The basis of the cloze test is a coherent text in which the gaps are
restored due to the context. The execution algorithm includes understanding
the information, analysing the grammatical structure and choosing based on
the lexical stock. Candidates read the text twice: during the first reading — the
general meaning, during the second - they fill in the gaps. Correct completion
indicates the accuracy of understanding the text in a combination of linguistic
and extralinguistic factors [1].

Advantages of the cloze test: candidates formulate answers
independently, rather than choosing from ready-made options; the task
requires understanding the content and establishing connections between
facts; a large amount of material is checked; time saving. Disadvantage:
limited time can cause random errors [1, p. 25].

Dialogue-based cloze tests can also provide an indirect assessment of
oral skills, but in a school environment, the lack of an authentic language
environment reduces their effectiveness (they are more successful in a
bilingual environment or with constant contact with native speakers) [6].

The modern model of communicative competence consists of linguistic
(organisational — grammatical and textual; pragmatic — illocutionary and
sociolinguistic), strategic (planning, implementation of strategies) and
psychophysiological (channels and modes of perception/production)
components. Integrative tests mostly measure the linguistic component but
not completely the speech component (especially speaking).

To identify the level of learning and mastery of lexical and grammatical
material, it is advisable to use diagnostic (placement) tests with the support of
a psychological approach: preventing guessing answers and taking into
account the individual pace of work and motivation [2, p. 80-81].

Testing is not only a control tool but also a teaching tool. It optimises
the learning process (clarity of procedures, availability of samples), promotes
active mental activity, objectivity of results and the formation of a positive
attitude towards language learning. Based on the analysis of the results, the
teacher sees the level of assimilation of the material and can adjust the
learning process [2].

The purpose of the test is to determine the level of formation of foreign
language communicative competence in accordance with the state standard.
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Objects of control: types of speech activity (reading and writing) and
language use (vocabulary and grammar).

Reading: strategies are tested — introductory, exploratory and selective
reading. Grammar and vocabulary: tasks of a communicative-cognitive
direction determine the ability to select language tools in accordance with
communicative needs. [4].

To control written competence, tasks are used to create their own written
statements (letters, messages, announcements, etc.) that simulate real
communicative situations.

Forms of tasks for reading and understanding authentic texts: choosing
the correct answer; establishing correspondences; filling in the gaps; finding
arguments and conclusions; choosing paragraph titles [7].

To increase the effectiveness, it is necessary to adhere to the following
conditions: gradual introduction of test control; start with simple tests; clear
organisation (timing, explanation of tasks, standard forms for answers);
mandatory analysis of the results. The use of tests in current control also
familiarises students with the format of tasks and develops testing skills,
which is especially important when preparing for external exams [1, p. 25].

Testing is an important means of objective control of the level of
proficiency in a foreign language. A rational combination of integrative,
diagnostic and achievement tests, taking into account psychological and
pedagogical requirements, provides not only assessment but also the
development of speech skills and improvement of the educational process.
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PECULIARITIES OF TEACHING METHODS
IN ORTHODONTIC EDUCATION:
THE TERMINOLOGICAL ASPECT

In the modern educational landscape, the teaching of orthodontics is
undergoing a period of significant transformation. The globalization of higher
education, the rapid advancement of dental technologies, and the widespread
adoption of English as the lingua franca of science and medicine have greatly
influenced the methodology of teaching orthodontic disciplines [1, p. 12; 6,
p. 57]. In this context, English has become not only a means of international
communication but also a primary tool for acquiring and disseminating
professional knowledge. Consequently, the ability to teach orthodontics in
English is now regarded as a vital professional skill for both educators and
students in medical universities [7, p. 75].

Orthodontics, as a branch of dentistry, possesses a highly specialized
and complex system of terminology. It encompasses a vast number of terms
derived from anatomy, physiology, biomechanics, and materials science, as
well as newly coined words that reflect the latest innovations in dental
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technologies [1, p. 28]. Accurate understanding and proper usage of these
terms are essential for describing diagnostic procedures, explaining treatment
methods, and documenting clinical cases. Therefore, terminological
competence becomes a key component of orthodontic education [5, p. 19].

Teaching orthodontic terminology in English, however, presents a
number of linguistic and methodological challenges. Firstly, many terms
have no direct equivalents in the learners’ native language, which
complicates comprehension and translation [2, p.41; 3, p. 46]. Secondly,
there exists a high degree of variation in terminology across different
English-speaking countries and professional schools, leading to potential
confusion among students [4, p. 52]. Finally, since orthodontics is a practice-
oriented discipline, the integration of language learning with clinical
experience is essential but not always easily achieved [7, p. 78].

In light of these challenges, educators must employ innovative,
interdisciplinary teaching approaches that combine linguistic precision with
practical applicability [6, p.59]. The terminological aspect of teaching
orthodontics in English is therefore not merely a matter of vocabulary
acquisition, but a crucial element of professional competence formation. A
well-structured system of teaching methods that focuses on terminology
enhances students’ ability to engage with international research, participate in
academic discussions, and apply their knowledge effectively in real clinical
practice [1, p. 33; 3, p. 58].

The relevance of the study is determined by the growing need to ensure
high-quality professional communication in the field of orthodontics within
an international academic and clinical environment [5, p.21]. In today’s
globalized context, future orthodontists and dental specialists are increasingly
required to participate in international conferences, publish research findings
in English-language journals, and collaborate with colleagues from different
linguistic and cultural backgrounds. Therefore, mastering orthodontic
terminology in English is no longer optional but a fundamental component of
professional training [3, p. 49].

Another factor that emphasizes the relevance of this research is the
expansion of bilingual and English-medium programs in medical universities
across Europe and beyond [7, p. 79]. These programs demand innovative
methodological approaches that integrate the study of subject-specific
terminology with the development of communicative competence [1, p. 29;
4, p. 54]. The traditional translation-based approach is often insufficient for
the dynamic and interdisciplinary nature of modern orthodontics, which
requires students to comprehend and apply terminology in real clinical and
academic contexts [2, p. 44].
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Thus, the study of terminological aspects in teaching orthodontics in
English is relevant not only from a linguistic perspective but also from a
professional and pedagogical one. It contributes to the formation of
competent, internationally oriented specialists capable of integrating
linguistic precision with clinical expertise [4, p. 59].

The methodology of teaching orthodontics in English is grounded in
several interrelated linguistic and pedagogical theories. From a linguistic
standpoint, the study relies on the principles of English for Specific Purposes
(ESP), which emphasize the adaptation of language instruction to the specific
needs of learners in a professional field [3, p.51]. Within the ESP
framework, terminological competence plays a central role, as it enables
learners to accurately perceive, interpret, and produce specialized discourse
[6, p. 64].

Another theoretical foundation is the Communicative Language
Teaching (CLT) approach, which prioritizes the use of language in authentic
contexts [7, p. 77]. In orthodontic education, this means that students should
not only memorize terms but also apply them while discussing treatment
plans, describing malocclusions, analyzing X-rays, and writing case reports
[1, p. 31]. The integration of communicative tasks facilitates both linguistic
accuracy and fluency, bridging the gap between academic study and clinical
application [3, p. 55].

From a cognitive perspective, the development of terminological
competence is supported by concept-based learning. Each orthodontic term
represents a distinct professional concept, which students must internalize
through association with real-life phenomena, visual materials, and
procedural knowledge [2, p. 43]. The process of conceptualization ensures
that terminology is not learned mechanically but embedded in a broader
system of professional understanding [4, p. 58].

Finally, didactic principles of professional education — such as
systematicity, interdisciplinarity, and professional relevance — guide the
organization of the learning process [6, p. 62]. The inclusion of authentic
materials (clinical articles, diagnostic manuals, conference abstracts) allows
students to acquire terminology in a realistic professional context [1, p. 37; 7,
p. 80]. In this way, the methodology combines linguistic training with the
development of professional thinking and intercultural competence.

Firstly, translation enables access to the latest international research and
clinical guidelines [2, p. 42]. Most scientific literature, research papers, and
methodological manuals in orthodontics are published in English. Accurate
translation of these materials allows students and professionals to stay up to
date with modern techniques, technologies, and treatment approaches [5,
p. 20]. Misinterpretation or mistranslation of even a single term may lead to
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errors in clinical practice, so the precision of translation is of utmost
importance [4, p. 57].

Secondly, translation supports the process of standardizing orthodontic
terminology [1, p. 26; 5, p. 25]. In many cases, English-language terms have
no direct equivalents in other languages, requiring translators and educators
to develop accurate descriptive or functional translations [2, p. 47]. This
contributes to the formation of a unified professional lexicon and ensures
consistency in teaching materials and clinical communication [6, p. 65].

Thirdly, translation helps develop students’ linguistic and cognitive
skills. By engaging with bilingual materials, learners become more aware of
how concepts are structured and expressed across languages [3, p. 53]. This
process enhances both their professional and linguistic competence, allowing
future orthodontists to participate in international conferences, collaborate in
research projects, and communicate effectively with colleagues worldwide
[7, p. 76].

In conclusion, translation in orthodontic methodology teaching is not
only a linguistic activity but also an intellectual and professional bridge that
connects theory and practice, local and global knowledge [5, p. 22]. It
ensures terminological accuracy, fosters standardization, and promotes
intercultural communication in the rapidly evolving field of orthodontics [1,
p. 39; 6, p. 66].
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TOWRITE,ORNOTTOWRITEATITLE
IN CAPITAL LETTERS?

Students taking the university training course Al Translation for
Economists often pose this question: When translating international
conference materials from Ukrainian into English, is it necessary to
reproduce the original formatting — for instance, to write the report title in
capital letters?

The answer is a straightforward No, unless specific rules explicitly
require it. The students are provided with this practical guideline: Follow the
Target Language's Conventions. This instruction stems from a recognized
authority for translators and editors, such as the European Association of
Science Editors (EASE).

The primary goal when translating any text — especially academic
material — from Ukrainian (or any source language) into English is to produce
a version that is immediately recognizable as natural, idiomatic, and fully
compliant with the linguistic, stylistic, and cultural norms of the target
language and the specific conventions of the target publication (in this case,
English-language conference proceedings).

This means the translation must not be read like a translation. The reader
should feel as if the conference materials were originally written in English
by a native academic speaker familiar with the discourse of the field. The
global audience — typically a global researcher, reviewer, or attendee — should
encounter no friction from awkward phrasing, literal renderings, or cultural
mismatches that signal foreign origin.

When translating conference papers from Ukrainian into English,
formatting and visual/graphic elements are not mere afterthoughts — they are
integral to the translation process and must be fully adapted to meet
international publishing standards.

No trace of Ukrainian should remain in any visual element. Even a
single Cyrillic character in a figure will trigger rejection.
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The Chicago Manual of Style, a primary authority for academic
publishing, recommends title case in its sections on capitalization and notes
that «continuous text in capitals... should be avoided» [1, sections 8.157-
8.167].

The reasoning against using all-caps is fundamentally based on
readability, adherence to established style guides, and conformance with the
typographic norms of the target language (English) in academic and
professional publishing.

All-caps text is significantly harder and slower to read for elements like
titles, headings, or captions. Studies in typography consistently demonstrate
that mixed-case letters, which feature distinct ascenders and descenders (such
as 'b', 'd', 'p,, 'q, and 'y"), are essential for creating a recognizable «word
shape». This shape allows the reader's eye to process words as single,
familiar units, thereby facilitating rapid reading. In contrast, text rendered
entirely in capital letters presents a uniform rectangular shape, which severely
reduces visual differentiation and forces readers to parse each letter. This
cognitive load is detrimental to sustained reading efficiency.

For English-language academic titles, the convention is overwhelmingly
Title Case (or sometimes Sentence Case, depending on the journal style), not
all-caps. Using Title Case ensures the material looks professional and ready
for publication in a Western academic context.

Users of Al translation tools should not forget that:

Al often translates content, not format. While Al tools are getting better
at formatting, they may default to a literal translation of the words and might
not apply Title Case, especially if the source text uses all-caps.

Post-editing is essential. A human translator or post-editor needs to
review the Al-generated output and make stylistic adjustments based on the
target audience and venue. Changing the formatting from the source
Ukrainian style (e.g., all-caps) to the accepted English convention (e.g., Title
Case) is a classic example of post-editing required after machine translation.

Students should be taught that Al translation tools are inherently
imperfect and necessitate advanced skills in both pre-editing and post-editing.
By integrating hands-on exercises where students refine Al-generated
translations for cultural nuance, idiomatic accuracy, and context-specific
terminology, educators can foster critical evaluation skills essential for
producing high-quality work.

The ultimate goal of a translation is invisibility: the resulting text should
be indistinguishable from one originally written in the target language. This
requires attention not just to vocabulary and grammar, but to functional
markers like graphic elements: formatting, layout, and style conventions.
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These markers are not decorative; they are signals of linguistic and
professional competence. Neglecting them undermines even the most
accurate translation. For instance, regarding titles, the answer to whether to
use ALL CAPS is definitely no; titles should always be written in Title Case
to meet established professional and aesthetic standards.

However, consistency matters. Within a single set of conference
materials, the formatting (like Title Case or all-caps) must be consistent
across all papers.
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MEDIA LITERACY AND CRITICAL THINKING IN ESOL:
LEARNING THROUGH REAL EVENTS AND NEWS CONTENT

In the modern information society, adult migrants studying in ESOL
courses in the United Kingdom face a double challenge: mastering the
language of the host country and learning to interact safely and critically with
media content. Media literacy is regarded as a key component of functional
English, providing access to public services, employment, protection from
misinformation and participation in civic life [1]. Learning English through
the analysis of current events makes it possible to link language competence
with the real social context in which ESOL learners find themselves and
promotes their ability to navigate the information environment of a new
country.

The use of authentic news materials includes work with multimodal
resources: television and radio news, podcasts, online news articles,
government information messages, as well as content from social media,
which is the main source of information for many migrants. This approach
helps develop listening, reading, speaking and writing skills simultaneously.
News-based learning supports the development of critical thinking, skills of
factual interpretation, recognition of manipulation and hidden evaluative
language [3]. Through discussions, debates, work with headlines, fake-news
detection and visual rhetoric analysis, learners develop the ability to question
information and justify their own viewpoints.
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The methodological toolkit involves scaffolding, i.e. gradual task
complexity increase, which makes working with news possible for learners
with different language levels and educational backgrounds. Adapted
materials, infographics and key-vocabulary tasks are used for beginners;
advanced students work with analytical reports, political interviews and
content marked by different stylistic and ideological features. It is also
important to teach students how to verify sources and to familiarize them
with the UK media landscape, its regulatory principles and ethical standards,
which facilitates better understanding of local information culture [2].

Practical experience of implementing media-education elements in
ESOL classes demonstrates the expansion of learners’ vocabulary
(particularly in civic and socio-political domains), improvement of
argumentative skills and greater confidence in public expression. Students
become more active in discussions, willingly participate in role-plays,
interview simulations and debates. News analysis also contributes to cultural
integration: by clarifying traditions, local contexts, social phenomena and
values of British society, it helps overcome intercultural barriers and fosters a
sense of belonging and understanding of how institutions operate in the host
country.

Challenges in teaching media literacy within ESOL contexts primarily
relate to learners’ diverse media experiences, varying levels of trust in
information sources, and potential exposure to trauma among refugee
students, particularly when discussing sensitive topics such as conflict,
political instability, or natural disasters. These pedagogical considerations
necessitate a careful and supportive approach to content selection, classroom
interaction, and emotional well-being. Evidence indicates that project-based
learning, involving the creation of learner-generated informational products
such as mini-reports, podcasts, or multimedia presentations, effectively
strengthens autonomy, enhances language development, and promotes both
digital and civic competences, thereby contributing to learners’ broader social
integration.

Thus, integrating media literacy into ESOL education is an effective tool
for the comprehensive development of adult migrants: it simultaneously
supports linguistic progress, strengthens social adaptation and fosters the
ability to interact responsibly and confidently with the information space of
the United Kingdom. The use of current news and real media texts expands
instructional opportunities and makes learning more meaningful, applicable
to real life and motivating. Further development of media-education
approaches in ESOL has great potential to enhance learner autonomy, civic
engagement and the implementation of innovative teaching practices, which
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will ensure even higher educational effectiveness and support learners’
harmonious integration into a multicultural society.
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APPLICATION OF THE NEUROLINGUISTIC APPROACH
IN TEACHING ADULTS

The concept of lifelong learning is becoming increasingly relevant in
today's world. The starting point for this concept is the belief that acquiring
knowledge and personal development do not end with completing a particular
period of education. Still, it should continue just as intensively throughout
one's life.

Recent research in medicine (neurology) refutes the claim that a
person's ability to learn a language deteriorates with age, since the adult brain
is dynamic at all stages of learning a second foreign language (SFL). Some
precedents suggest that adults learn more effectively than younger
individuals. The effectiveness of learning SFL at different ages is quite
ambiguous. There are currently two polar hypotheses that explain the
dependence mentioned above. The first theory assumes the existence of a
critical period for learning SFL, specifically brain maturation, which is

457



limited to the period of puberty. The second asserts that learning a new
foreign language (FL) requires more effort. Thus, early experience in
learning certain aspects of the first FL, particularly phonemes, impairs the
ability to learn SFL in the future. Both hypotheses confirm a decrease in the
brain's neural plasticity. Therefore, teachers must learn neurology to
demystify the learning process [3, p. 79].

Previously, hemisphere dominance was not considered a factor in
susceptibility to learning FL. As is well known, the brain's left hemisphere is
responsible for text analysis, logic, and objective perception of information.
In contrast, the right hemisphere is responsible for emotions, imagination,
etc. American neuropsychologist R. Sperry formulated and proved the
concept of functional asymmetry of the brain, according to which the left
hemisphere specializes in verbal-symbolic functions. The right hemisphere
specializes in spatial-synthetic functions [3, p. 80].

Therefore, students with left-brain dominance require a logical
presentation of new learning material: first, a constructive analysis of
grammatical structures, then new lexical units (LUs), due to the ability of
students with a dominant left-brain to process information more effectively in
stages. In the learning process for students with right-brain dominance, it is
advisable to use language immersion, role-playing games, and projects, since
the right hemisphere of the brain is responsible for abstract thinking,
processing non-verbal information, and the integrity of the presentation of
new material [3, p. 80].

Knowledge of general psycholinguistic and neurolinguistic concepts
contributes to a better understanding of how people perceive and assimilate
new information.

According to the concept's name, neurolinguistic programming, it
consists of three parts: one component concerns the psychophysiological
aspects of language proficiency, the second is related to the linguistic side of
speech activity, the third is aimed at studying the impact on a person in the
process of language communication and at regulating his behavior [1,
p. 243].

In neurolinguistic programming (NLP), particularly in learning, the
concept of a resource state is widely used, which is ideal for effective
learning [4]. This state is characterized by confidence and alertness, when a
person feels an increase in energy and the ability to perform tasks. In NLP,
special methods aim to achieve and maintain this desired “resource state” and
ensure its duration as necessary.

Researchers have identified two forms of motivation in the learning
process: positive and negative. Positive motivation can be created by making
information relevant to the listener, such as watching a film or music in a
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foreign language. Negative motivation tends to accumulate and is transferred
from one-off personal failures to the subject being studied, in our case, a
foreign language.

Each FL learner should develop self-motivation as the primary outcome
of developing motivation to learn, depending on the following stages,
including.

1. Creating a system of effective beliefs will enable achieving
educational tasks and goals in studying FL. Scientists note that in learning, a
person cannot perceive objective reality, but sees such reality through the
prism of their beliefs. It is also essential to provide learners with various
options for mastering FL and create situations of success to quickly launch a
so-called favorable scenario for a behavioral or learning program.

2. The relationship between the programming language of the human
brain and its channels for receiving information, namely, visual, auditory,
kinesthetic, olfactory, and gustatory. In this case, the success of a person's
internal program directly depends on their physiological state. In addition to
the physiological state of a FL learner, their emotional state is also essential.

3. Defining «anchors». Robert Dilts, one of the founders of the NLP
system, introduced the concept of «access keys». In his works, he talks about
so-called «anchorsy, i.e., physiological processes that underlie neurological
processes in the human mind [4]. To create an individual system of effective
beliefs, it is necessary to determine which «anchors» affect a particular FL
learner. Creating positive «anchors» allows a person to follow their own
personal path within the framework of a successful situation. In this case, the
role of the teacher is vital, as they must promptly emphasize the
achievements and successes of such a FL learner.

4. Creating a clear learning «roadmap». The FL learner must clearly see
the learning goal, the ways to achieve it, and the criteria for evaluating their
success. This makes it easier for the learner to understand how they can
achieve success [2].

Therefore, learning FL through NLP leads to an effective learning
process, which is reflected in more positive and satisfactory results. NLP
promotes individualization in the educational process, in particular during the
study of FL, and also significantly optimizes and intensifies it.
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(IN)EFFECTIVE APPROACHES TO FOREIGN LANGUAGE
LEARNING: THE NECESSITY OF LEARNER AUTONOMY

The twenty-first century has made language learning a practical
necessity rather than a purely academic pursuit. English now serves as the
global lingua franca in science, education, and business. Yet, despite
abundant digital resources, many learners still struggle to achieve
communicative competence. Holec (1981) defines autonomy as «the ability
to take charge of one’s own learning», involving goal-setting, strategy
selection, and self-evaluation — now recognized as a cornerstone of effective
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language education [3]. This study examines how autonomous learning
enhances foreign language acquisition by contrasting effective and
ineffective approaches.

Immersive learning offers natural exposure to the target language,
allowing learners to internalize grammar and usage subconsciously. Research
at Georgetown University (2016) shows that those immersed in authentic
contexts develop linguistic competence more effectively than classroom-only
learners [1]. Activities such as watching original films, listening to podcasts,
and reading real texts promote independent meaning-making — an essential
aspect of autonomy. Digital media also enable learners to personalize content
to their interests and level, enhancing motivation and cognitive engagement.

Authentic communication is vital for developing linguistic fluency and
sociocultural competence. Studies conducted at the University of Edinburgh
(2018) confirm that interaction with native speakers enhances contextual
understanding, compensatory  strategies, and confidence in real
communication [4]. Platforms such as Tandem, HelloTalk, and online
discussion groups enable learners to take control of their communicative
practice, transforming passive learning into active knowledge construction.
Through self-initiated dialogue and reflection on mistakes, learners become
more aware of their progress — an essential feature of autonomous learning.

Autonomy requires not only independence but also self-regulation — the
capacity to plan, monitor, and evaluate one’s study process. Consistent short
sessions (e.g., 30 minutes daily) have been shown to be more effective than
infrequent, intensive study. Neurolinguistic research from the University of
Groningen (2019) indicates that repetitive practice and «shadowing»
techniques promote natural pronunciation and prosody [2].

Digital tools such as Duolingo, Memrise, or Anki enable learners to
organize vocabulary acquisition, track progress, and maintain motivation
through gamified feedback. Keeping a diary, setting measurable goals, and
reflecting on achievements are further ways of cultivating responsibility and
discipline — skills essential for successful autonomous learning.

While autonomy promotes engagement and persistence, several
traditional methods continue to impede effective language acquisition.
Mechanical memorization without context results in rapid forgetting and
superficial knowledge retention. Reliance on a single source of input limits
exposure to linguistic variation. Irregular practice disrupts cognitive
reinforcement and habit formation. Excessive focus on grammar at early
stages discourages communicative experimentation. Fear of making
mistakes prevents learners from applying knowledge in real interaction.
Passive learning fails to activate productive language skills. Expectations of
rapid results undermine persistence and motivation, contradicting the
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gradual nature of language mastery. Recognizing and avoiding these
ineffective behaviours is a prerequisite for developing autonomy and long-
term competence.

Foreign language learning is not a mechanical accumulation of
knowledge but a self-managed, reflective, and interactive process. The
transition from dependency on the teacher to autonomous learning represents
a significant pedagogical shift in language education. Effective language
learning depends on learners’ willingness to take initiative, engage actively
with authentic materials, and apply knowledge in meaningful contexts.

Developing autonomy means fostering responsibility, critical thinking,
and intrinsic motivation — qualities that extend far beyond the classroom. As
research consistently demonstrates, learners who exercise autonomy not only
acquire linguistic competence more effectively but also sustain their learning
over time. In this respect, promoting autonomous learning is not merely a
recommendation — it is an educational necessity.

References

1. Georgetown University. Second Language Acquisition and Immersion
Research Report. Washington, DC : Georgetown University Press, 2016.
156 p.

2. Groningen University. Neurolinguistic Correlates of Language
Learning Practice. Groningen : Language and Brain Research Center, 2019.
98 p.

3. Holec H. Autonomy and Foreign Language Learning. Strashourg :
Council of Europe, 1981. 134 p.

4. University of Edinburgh. Language Interaction and Pragmatic
Competence. Edinburgh : Centre for Applied Linguistics, 2018. 102 p.

462



VJIK 81'24:159.947.5:331.5
Nataliia Skrypnyk,
PhD (Pedagogy), Associate Professor,
Associate Professor of the Department of Foreign Languages,
Kharkiv National Automobile and Highway University

Viktoriia Morkova,
Student,
Kharkiv National Automobile and Highway University

MOTIVATION FOR LEARNING FOREIGN LANGUAGES
THROUGH CAREER PERSPECTIVES

Nowadays, globalization and digital transformation have made foreign
language proficiency a vital professional skill. Students increasingly view
language study not only as a cultural enrichment but also as a strategic
investment in future employability. According to Eurydice (2023), English,
French, German, Spanish, and Russian account for 95% of the languages
taught in European schools [3]. Recognizing these trends allows educators to
design motivational learning environments that connect linguistic
competence with real-world success.

Across Europe, English prevails as the dominant second language,
studied by over 90% of senior secondary students. More than 60% of EU-
funded academic programs are conducted in English, emphasizing its global
role [2]. Other widely taught languages (French, German, Spanish, and
Russian) represent additional paths for intercultural exchange and
professional mobility.

When students are presented with these statistics, they perceive
language learning as participation in a broader international community.
Comparative data encourage them to view multilingualism as a competitive
advantage, reinforcing instrumental motivation as the drive to learn for
concrete career benefits.

The INRA study Europeans and Languages (2018) revealed that
different population groups link language learning to distinct goals:

- professionals and entrepreneurs pursue languages for business and
travel;

- students value them for study abroad and access to information;

- unemployed youth and homemakers associate them with leisure and
communication [4].

These findings demonstrate that goal orientation shapes motivation. For
university students, understanding that employers worldwide prioritize
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English and other languages increases both extrinsic (career-oriented) and
intrinsic (self-development) motivation. Teachers can use such data to
illustrate that language learning directly connects to self-realization and
global belonging.

Labour market evidence provides a powerful motivational tool. On
Work.ua, over 1400 vacancies in Ukraine require English proficiency,
particularly in IT, education, and commerce [5]. Awareness of this demand
transforms language learning from an abstract academic task into a concrete
career necessity.

Integrating authentic data into classroom discussions, such as statistics
on salary levels and employment rates of multilingual professionals, helps
students visualize the long-term benefits of sustained effort. This approach
strengthens self-efficacy, or belief in one’s ability to succeed through
learning.

Educators can enhance motivation by:

- presenting real-world data on language use in international business
and education;

- inviting professionals who apply foreign languages in their careers;

- encouraging autonomous learning through digital platforms and
intercultural projects;

- connecting learning outcomes with students’ personal career goals [1].

When students see language competence as instrumental for
employment, travel, and self-expression, they engage more actively and
persist through challenges.

Knowledge of foreign languages is both a professional requirement and
a motivational resource. Awareness of labour market trends and international
statistics helps students understand the value of their efforts. English remains
the leading global language, yet multilingualism as a broader competence
fosters adaptability and lifelong learning. By grounding motivation in
realistic career perspectives, educators empower students to pursue language
learning purposefully and consistently.
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PARTNER LANGUAGE
IN MASTERING ENGLISH COMMUNICATIVE SKILLS

In contemporary education, there is a growing need for interaction that
ensures trust, transparency, and psychological safety. These conditions
reduce anxiety, normalise the right to make mistakes, and support emotional-
volitional regulation during foreign-language learning. Partner language
functions not only as a speech style but as a pedagogical mindset that
minimises hierarchy and builds subject—subject relations between teacher and
student, which is directly related to enabling sustained practice of
communication in English [2].

Partnership pedagogy is represented by two closely related directions: a
subject-oriented line and a democratisation line. Its communicative
foundations draw on humanistic psychology, nonviolent communication
(M. Rosenberg) [3], and teacher effectiveness training (T. Gordon) [1].
Empirical studies highlight links between teacher empathy and students’
motivation and achievement (S. Meyers et al.), gains in preservice teachers’
empathic tendencies after communication courses (V. Celik, G. Alpan), and
the anxiety-reducing effects of pedagogical strategies in EFL (S. Aldubaikhi).

Aim: to substantiate the role of partner language in developing English
communicative skills. Methods: theoretical analysis of psychological-
pedagogical and methodological sources, synthesis of findings, and reflection
on teaching experience.

Partner language is an integrated communicative system comprising
four operational components that directly scaffold communicative skills:

1. Equality of address and cooperative formulations (reducing status
distance; promoting turn-taking and negotiation of meaning).

Stems: «Let’s build this answer together...», «What would you add to
your partner’s point?», «Shall we try a different phrasing and compare
effects?»
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2. Empathic support and emotional validation (protecting willingness to
speak; sustaining risk-taking required for output).

Stems: «It makes sense that this feels difficult; let’s unpack it step by
stepr». «Your idea is clear; we can refine the tense».

3. Dialogicity and active listening (co-constructing meaning; modelling
discourse moves essential for interactional competence).

Stems (teacher modelling — student uptake):

Paraphrase: «So you’re saying that..., right?»

Clarify: «Do you mean X or Y?»

Probe/extend: «Could you illustrate that with an example?»

Hedge/politeness: «l might look at it differently because... Would that
work?»

4. Process-oriented, non-person-labelling feedback (shifting attention
from self to performance; enabling precise repair).

Stems: «The message is strong; let’s check verb-subject agreement in
line two». «This request is polite; to sound more natural, try ‘Would you
mind...?"»

Micro-procedure: stop—validate—clarify—agree — stop an automatic
corrective impulse; validate the effort; clarify the linguistic target («we’re
focusing on past reference»); agree on a concrete next action (e.g., «try it
once with used to and once with the Past Simple; choose which fits your
meaning).

In practice, partner language is embedded in visible, low-stakes routines
that make participation safe while keeping it academically productive: brief
think-time before speaking; pair-preview of ideas prior to plenary; choice-
based prompts that grant agency («Explain your view or ask a follow-up —
your choice»); learner-led repair invitations («Would you like to self-correct
or hear a model?»); and a consistent feedback triad that attends first to
content, then to one form target, and finally to communicative effect («Your
example convinces the audience because...»). These routines align accuracy,
fluency, and pragmatic appropriateness: learners talk more (willingness to
communicate), talk better (clear targets and repair), and talk together (shared
discourse moves), which cumulatively strengthen English communicative
skills in classroom interaction.

Partner language is a key means of building subject-subject interaction
that simultaneously lowers emotional tension, strengthens volitional
regulation, develops empathy, and improves outcomes in English-language
learning. Its systematic mastery should be viewed as a mandatory component
of the professional preparation for English-language communication.
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TEACHING STUDENTS TO READ THE MACHINE:
ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND THE RISE
OF INFORMATION LITERACY IN EDUCATION

Generative and data-driven Al systems are rapidly reshaping how
information is produced, searched, summarized, and amplified. Education
must respond not only by adopting useful Al tools but by helping learners
develop the skills to judge, contextualize, and verify Al-produced
information. UNESCO and national education authorities identify both
promise and risk: Al can enhance access and personalization, but it also
spreads low-quality or deceptive content if students lack critical literacy.

Opportunities. Al enables personalized feedback, adaptive learning
pathways, and quick summarization of large information sets — features that
can support differentiated instruction and scaffold research tasks. These
affordances can be harnessed to strengthen students’ information-seeking
habits when intentionally integrated into teaching practice.

Risks. Generative models produce plausible but incorrect statements
(«hallucinations»), amplify misinformation, and create deepfakes; students
who rely on surface fluency (how natural a text reads) may be misled.
Automation bias — trusting algorithmic output over human judgment — is a
specific threat to information literacy in Al-rich contexts.
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To prepare learners for the Al era, information literacy curricula should
expand beyond source identification and evaluation to include:

- understanding Al provenance and limitations i.e. how models are
trained, what “confidence” does and does not mean, and why hallucinations
occur;

- verification and lateral reading strategies i.e. cross-checking facts
across trustworthy sources, using reverse-image search and domain
heuristics;

- responsible use and attribution i.e. when and how to disclose Al
assistance and how to evaluate ethical implications;

Prompt literacy and tool fluency i.e. crafting queries/prompts that
produce more reliable outputs and understanding tool-specific behaviors.

These components combine technical, critical, and ethical literacies that
is aligning with recent frameworks for Al literacy and educational policy.

There are some practical classroom strategies.

A. Short Al-literacy modules. Introduce short, scaffolded lessons (1-3
sessions) that teach students to spot common Al errors, perform lateral
reading, and document tool use in assignments. Use examples drawn from
current generative tools so lessons are concrete.

B. Library + classroom partnership. Academic and school librarians are
natural partners for embedding Al-aware information literacy across subjects:
co-designed modules, workshops on fact-checking Al output, and curated
resource guides. Libraries are already adapting traditional IL frameworks to
include generative Al evaluation.

C. Inquiry projects with verification requirements. Require students to
() produce an initial synthesis with an Al tool, (b) explicitly list and check
4-6 claims via independent sources, and (c) submit an audit log showing
prompts and verification steps. This trains both production and verification
skills.

D. Assessment redesign. Move away from assessments that reward
verbatim reproduction and toward authentic tasks that assess critical
evaluation, source triangulation, and the rationale behind accepting or
rejecting Al outputs. Policy guidance recommends aligning assessment
design with AI’s capabilities and limitations.

The successful integration of artificial intelligence (Al) into education
depends not only on access to digital tools but also on the establishment of
coherent policy frameworks and systematic professional development
opportunities. At the policy level, institutions should adopt transparent
guidelines that define the boundaries of acceptable and responsible Al use by
both educators and students. Such guidelines are necessary to address issues
of authorship, intellectual property, plagiarism, and accountability for Al-
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generated errors. Without clear regulations, practices may vary across
faculties and courses, leading to inconsistency and potential violations of
academic integrity. International organizations, including UNESCO,
emphasize that national and institutional policies should balance innovation
with ethical safeguards, while also ensuring equal opportunities for all
learners, regardless of their socio-economic background [3].

Professional development is equally crucial, since many teachers and
librarians report that they lack sufficient preparation to navigate the rapidly
evolving Al landscape. Training programs should not be limited to technical
skills but should integrate critical and ethical perspectives. For instance,
educators must acquire strategies for integrating Al tools into classroom
practices without undermining students’ independent thinking. They also
need to understand the risks of «automation bias», where learners may over-
trust Al-generated responses. Recent studies highlight the importance of
developing Al literacy frameworks that combine technical knowledge,
critical thinking, and ethical reflection, enabling teachers to guide students
through fact-checking processes and the verification of Al outputs [2; 5].

Collaboration among different professional groups is another significant
aspect. Subject teachers, IT specialists, and librarians should work together to
embed Al literacy into curricula across disciplines. Research demonstrates
that such interdisciplinary cooperation increases students’ capacity to
evaluate information critically and consistently in diverse learning contexts
[4]. Moreover, professional development should be conceptualized as a
continuous process, not a one-off event. Communities of practice, peer
mentoring programs, and online platforms for resource sharing can help
educators remain up to date with new Al tools and teaching strategies [2].

Finally, the effectiveness of both policy and professional development
depends on institutional support and adequate funding. Schools and
universities must allocate resources for teacher training, provide secure and
reliable Al tools, and develop monitoring mechanisms to evaluate the impact
of training initiatives. The U.S. Department of Education stresses that
sustainable investment in Al integration is essential to ensure equity and
accountability across educational systems [1]. Only by aligning institutional
policy with ongoing professional development can education systems prepare
students to use Al responsibly, critically, and creatively, thus strengthening
their overall information literacy and readiness for the digital future. In
summary, Al is neither a panacea nor merely a threat. When educators
proactively teach the mechanics, limits, and verification practices associated
with Al, students gain stronger, transferable information-literacy skills.
Embedding Al awareness into existing IL instruction — via short modules,
librarian partnerships, inquiry tasks, and aligned assessments — will help
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learners read the machine critically rather than absorb it uncritically. The
timeline for action is immediate: curricula, teacher education, and
institutional policies should evolve now to prepare students for an Al-
saturated information landscape.

Educational systems must therefore adopt a balanced approach that
integrates the benefits of Al while actively mitigating its limitations. This
involves embedding Al literacy into existing curricula and expanding the
concept of information literacy to include not only traditional skills of
evaluating sources but also critical understanding of how Al models generate
outputs. Students should be explicitly taught to identify inaccuracies in Al
responses, verify information through triangulation, and reflect on the ethical
dimensions of Al-assisted work [2; 4]. In this way, Al becomes not a shortcut
to bypass learning, but a tool that deepens learners’ engagement with
knowledge when used responsibly.

The role of educators and institutions in this transformation cannot be
overstated. Teachers must be supported through continuous professional
development that equips them with the skills to integrate Al effectively and
ethically into teaching practices. At the same time, institutional and national
policies must provide clear guidelines for Al use, ensuring transparency,
accountability, and respect for academic integrity [1; 3]. When combined,
policy frameworks and teacher training create the foundation for sustainable
change, preventing misuse while enabling innovation.

Moreover, Al integration in education is not merely a technological
question; it is a matter of preparing citizens for democratic participation in a
digital society. Students who understand how Al systems work, and who are
able to evaluate Al-generated content critically, will be better equipped to
navigate the broader information ecosystem where misinformation,
deepfakes, and algorithmically curated content increasingly shape public
opinion [4; 5]. Thus, teaching Al literacy is not just about improving
classroom outcomes, but about strengthening the resilience of societies in the
face of digital transformation.

In conclusion, Al offers powerful tools to enhance learning, but its long-
term value depends on the readiness of educators, institutions, and
policymakers to embed information literacy at the heart of Al adoption. A
future-oriented education system must not only teach students how to use Al
but also how to question, verify, and ethically apply its outputs. Only by
cultivating critical and responsible use of Al can we empower learners to
thrive in a world where information is abundant, yet reliability is uncertain.
Aligning pedagogical practices, institutional policies, and continuous
professional development will ensure that Al becomes a catalyst for deeper
learning rather than a threat to intellectual independence.
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